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Deutsch

Sicherheitshinweise

WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der Sicherheits-
hinweise und Anweisungen konnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Erlauterung der Bildsymbole
Allgemeiner Gefahrenhinweis.

Den Wasserstrahl nie auf Menschen, Tiere, das
Gerat oder elektrische Teile richten.

Achtung: Der Hochdruckstrahl kann gefahrlich
sein, wenn er missbrauchlich verwendet wird.

Entsprechend den geltenden Vorschriften darf

das Gerat ohne Systemtrennung nicht an ein

Trinkwassernetz angeschlossen werden. Ver-

wenden Sie einen Systemtrenner nach
IEC61770 Typ BA.

Wasser, das durch den Systemtrenner flieBt, ist kein Trink-
wasser mehr.

Vi

E2]

Sicherheitshinweise fiir Hochdruckreiniger

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

WARNUNG: Trennen Sie den Akku vor War-
tungsarbeiten.

Die an dem Gerat angebrachten Warn- und Hinweisschilder
geben wichtige Hinweise fiir den gefahrlosen Betrieb.

Neben den Hinweisen in der Betriebsanleitung miissen die
allgemeinen Sicherheits- und Unfallverhiitungsvorschriften
beriicksichtigt werden.

Aligemeines

» Stellen Sie sicher, dass der Hochdruckreiniger auf ebe-
nem Untergrund steht.

» Das Gerat muss einen standfesten Untergrund haben.

» Gehen Sie mit dem Hochdruckschlauch nicht zu weit nach
vorne bzw. ziehen Sie den Hochdruckreiniger nicht am
Schlauch. Dies kann dazu fiihren, dass der Hochdruckrei-
niger nicht mehr sicher steht und umfallt.

» Knicken Sie den Hochdruckschlauch nicht und fahren Sie
nicht mit einem Fahrzeug dariiber. Schiitzen Sie den
Hochdruckschlauch vor scharfen Kanten oder Ecken.

Deutsch |3

Wasseranschluss

» Beachten Sie die Vorschriften lhres Wasserversorgungs-
unternehmens.

» Die Verschraubung aller Anschlussschlduche muss dicht
sein.

» Verwenden Sie nur einen verstérkten Schlauch mit einem
Durchmesservon 12,7 mm (1/2").

» Das Gerat sollte niemals ohne Riickstromventil an eine
Trinkwasserversorgung angeschlossen werden. Wasser,
welches durch das Riickstromventil geflossen ist, wird als
nicht mehr trinkbar erachtet.

» Der Hochdruckschlauch darf nicht beschadigt sein (Berst-
gefahr). Ein beschadigter Hochdruckschlauch muss un-
verziiglich ausgetauscht werden. Es diirfen nur vom Her-
steller empfohlene Schlauche und Verbindungen verwen-
det werden.

» Hochdruckschldauche, Armaturen und Kupplungen sind
fir die Sicherheit des Gerates wichtig. Verwenden Sie nur
durch den Hersteller empfohlene Schlduche, Armaturen
und Kupplungen.

» Am Wasseranschluss darf nur sauberes oder gefiltertes
Wasser verwendet werden.

Verwendung

» Asbesthaltige und andere Materialien, die gesundheitsge-
fahrdende Stoffe enthalten, diirfen nicht abgespritzt wer-
den.

» Betreiben Sie das Gerat nur, wenn das Akkufach ge-
schlossen ist. Dadurch wird der Akku vor Spritzwasser
geschiitzt.

» Das Gerat mit dem Zubehdr ist vor Benutzung auf ord-
nungsgemaBen Zustand und Betriebssicherheit zu tiber-
priifen. Falls der Zustand nicht einwandfrei ist, darf es
nicht benutzt werden.

» Nehmen Sie keine Veranderungen am Gerat vor. Unzulas-
sige Veranderungen kénnen die Sicherheit Ihres Gerates
beeintrachtigen, zu verstéarkten Gerauschen und Vibratio-
nen und schlechter Leistung fiihren.

» Beim Einsatz des Gerates in Gefahrbereichen (z. B. Tank-
stellen) sind die entsprechenden Sicherheitsvorschriften
zu beachten. Der Betrieb in explosionsgeféhrdeten Réu-
men ist untersagt.

» Achten Sie bei der Verwendung in geschlossenen Rdumen
auf eine ausreichende Beliiftung. Stellen Sie sicher, dass
Fahrzeuge wahrend der Reinigung ausgeschaltet sind
(Motor aus).

» Die Bedienung des Hochdruckreinigers erfordert beide
Hénde. Arbeiten Sie nicht auf einer Leiter. Achten Sie
beim Arbeiten auf Balkonen oder anderen erhohten Fla-
chen darauf, dass Sie jederzeit alle Kanten sehen.

» Die Verwendung anderer Reinigungsmittel oder Chemika-
lien kann die Sicherheit der Maschine beeintrachtigen.

» Alle Strom fiihrenden Teile im Arbeitsbereich miissen
spritzwassergeschiitzt sein.

» Der Auslosehebel der Spriihpistole darf bei Betrieb nicht
in Stellung ,ON“ festgeklemmt werden.
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Beim Gebrauch von Hochdruckreinigern kénnen sich Ae-
rosole bilden. Das Einatmen von Aerosolen ist gesund-
heitsschadlich.

Abgeschirmte Diisen kénnen die Aerosolwirkung reduzie-
ren. Tragen Sie wenn notig geeignete Schutzausriistung
(PSA) gegen Spritzwasser, z. B. Schutzbrille, Staub-
schutzmaske etc., um sich vor Wasser, Partikeln und/
oder Aerosolen zu schiitzen, die von Gegenstanden re-
flektiert werden.

Hoher Druck kann Objekte zuriick prallen lassen. Tragen
Sie wenn notig eine geeignete personliche Schutzausriis-
tung, z. B. eine Schutzbrille.

Zur Vermeidung von Beschadigungen durch den Hoch-
druckstrahl Fahrzeugreifen/Ventile nur mit einem Min-
destabstand von 30 cm reinigen. Erstes Anzeichen hier-
firist eine Verfarbung des Reifens. Beschadigte Fahr-
zeugreifen/Ventile sind lebensgefahrlich.

Verwenden Sie den Hochdruckreiniger nie ohne Filter,
mit schmutzigem Filter oder mit beschadigtem Filter. Bei
Verwendung des Hochdruckreinigers ohne Filter oder mit
schmutzigem oder beschadigtem Filter erlischt die Ge-
wabhrleistung.

Metallteile kdnnen nach langerem Gebrauch hei werden.
Wenn notwendig, Schutzhandschuhe tragen.

Bei schlechten Wetterbedingungen insbesondere bei ei-
nem aufziehenden Gewitter nicht mit dem Hochdruckrei-
niger arbeiten.

Tragen Sie geeignete Schutzkleidung gegen Spritzwasser.
Benutzen Sie das Gerat nicht in Reichweite von Personen,
es sei denn diese tragen Schutzkleidung.

Richten Sie den Wasserstrahl nicht auf sich oder andere,
um Kleidung oder Schuhwerk zu reinigen.

Es diirfen keine l6sungsmittelhaltigen Fliissigkeiten, un-
verdiinnte Sauren, Azeton oder Losungsmittel einschlieB-
lich Benzin, Farbverdiinner und Heiz6l verwendet wer-
den, da deren Spriihnebel hoch entziindlich, explosiv und
giftig sind.

Bedienung

>

>

Die bedienende Person darf das Produkt nur bestim-
mungsgemaB verwenden. Die drtlichen Gegebenheiten

sind zu beriicksichtigen. Beim Arbeiten bewusst auf ande-

re Personen achten, insbesondere Kinder.

Das Gerat darf nur von Personen benutzt werden, die in
der Benutzung und Handhabung unterwiesen sind oder
einen Nachwesis erbringen kénnen, dass sie das Gerat be-
dienen konnen. Das Gerat darf nicht von Kindern oder Ju-
gendlichen betrieben werden.

Erlauben Sie Kindern, Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder mangelnder Erfahrung und/oder mangelndem Wis-
sen und/oder mit diesen Anweisungen nicht vertrauten
Personen niemals, das Produkt zu benutzen. Nationale
Vorschriften beschranken moglicherweise das Alter des
Bedieners.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Produkt spielen.

» Das Gerat darf nie unbeaufsichtigt gelassen werden,
wenn es eingeschaltet ist.

» Der aus der Hochdruckdiise austretende Wasserstrahl er-
zeugt einen RiickstoB. Deshalb Spriihpistole und
Spriihlanze fest mit beiden Handen halten.

» Verwenden Sie niemals die Rotationsdiise oder den
Punktstrahl zur Reinigung von Kraftfahrzeugen.

Transport
» Vor dem Transport das Gerat ausschalten und sichern.

Wartung
- WARNUNG: Trennen Sie den Akku vor War-

@ tungsarbeiten.

» Schalten Sie das Gerat vor allen Reinigungs- und War-
tungsarbeiten und dem Wechsel von Zubehér aus.

» Instandsetzungen diirfen nur durch autorisierte Bosch-
Kundendienstwerkstatten durchgefiihrt werden.

Zubehor und Ersatzteile

» Esdiirfen nur Zubehor und Ersatzteile verwendet werden,
die vom Hersteller freigegeben sind. Original-Zubehor
und Original-Ersatzteile gewahrleisten den stérungsfreien
Betrieb des Gerates.

Hinweise fiir den optimalen Umgang mit dem
Akku

» Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines
Kurzschlusses.

\ Schiitzen Sie den Akku vor Hitze (z. B. auch vor
dauernder Sonneneinstrahlung), Feuer, Was-
F" ?er und Feuchtigkeit. Es besteht Explosionsge-
IR ahr.

» BeiBeschédigung und unsachgeméBem Gebrauch des
Akkus konnen Dampfe austreten. Liiften Sie den Bereich
und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die
Dampfe konnen die Atemwege reizen.

» Verwenden Sie den Akku nur in Produkten des Herstel-
lers. Nur so wird der Akku vor gefahrlicher Uberlastung
geschiitzt.

» Durch spitze Gegenstande wie z. B. Nagel oder Schrau-
benzieher oder durch duBere Krafteinwirkung kann der
Akku beschadigt werden. Es kann zu einem internen Kurz-
schluss kommen und der Akku brennen, rauchen, explo-
dieren oder iiberhitzen.

» SchlieBen Sie den Akku nicht kurz. Es besteht Explosions-
gefahr.

» Reinigen Sie gelegentlich die Liftungsschlitze des Akkus
mit einem weichen, sauberen und trockenen Pinsel.

» Laden Sie das Gerat nur mit dem mitgelieferten Ladege-
rat.

» Verwenden Sie nur die vom Hersteller empfohlenen Ak-
kus, siehe Technische Daten.
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» Stellen Sie sicher, dass das Produkt ausgeschaltet ist, be-

vor Sie den Akku einsetzen. Das Einsetzen eines Akkus in
ein Produkt, das eingeschaltet ist, kann zu Unfallen fiih-
ren.

» Schiitzen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und Wasser.

» Lagern Sie das Produkt und den Akku nur im Temperatur-

bereich von -20 °C bis 50 °C. Lassen Sie den Akku z. B.
im Sommer nicht im Auto liegen.

» Beifalscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku
austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zufalli-
gem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Flissigkeit

in die Augen kommt, nehmen Sie zusétzliche arztliche Hil-

fe in Anspruch. Austretende Akkufliissigkeit kann zu
Hautreizungen oder Verbrennungen fihren.
Symbole

Die nachfolgenden Symbole sind fiir das Lesen und Verste-
hen der Betriebsanleitung von Bedeutung. Pragen Sie sich

die Symbole und ihre Bedeutung ein. Die richtige Interpreta-

tion der Symbole hilft Ihnen, das Produkt besser und siche-
rer zu gebrauchen.

Symbol Bedeutung
/‘ Bewegungsrichtung
ﬁ Reaktionsrichtung
] Gewicht
I Ein
O Aus
Lo Niedriger Druck

i Hoher Druck

Zubehor

Produkt- und

Leistungsbeschreibung
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-

II sungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen

Deutsch |5

elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bitte beachten Sie die Abbildungen im hinteren Teil der Be-
triebsanleitung.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Gerat ist bestimmt fiir die Reinigung von Flachen und
Objekten im AuBenbereich, fiir Gerdte, Fahrzeuge und Boo-
te, sofern geeignetes Zubehor und Reinigungsmittel verwen-
det werden.

Der bestimmungsgemaBe Gebrauch bezieht sich auf eine
Umgebungstemperatur zwischen 0 °C und 40 °C.

Dieses Produkt ist nicht fiir den gewerblichen Einsatz geeig-
net.

Abgebildete Komponenten (siehe Bild A und D)

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Produkts auf den Grafikseiten.

(1) Dreifach-Diise

(2) Reinigungsmitteldiise
(3) Filter

(4) Sprihpistole

(5) Akkufach-Abdeckung

(6) Akkufach-Entriegelung
(7)  Akku-Entriegelungstaste
(8) Ein-/Austaste

(9) Taste ECO mode

(10) Schlauchanschluss

(11) Schlauch

(12) Lanze

(13) Abzug

(14) Einschaltsperre fiir Abzug
(15) Akku”

(16) Akku-Ladezustandsanzeige
(17) Ladegerat?

(18) Schlauchanschluss Pistole

a) Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehort nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehér finden
Sie in unserem Zubehdrprogramm.

Technische Daten

Hochdruckreiniger UniversalAquatak 36V-100
Sachnummer 3600 HC70..
Nennaufnahme kW 0,5
Temperatur Zulauf max. © 40
Wassermenge Zulauf min. |/min 3,1
Zulassiger Druck MPa 10

Bosch Power Tools
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Hochdruckreiniger UniversalAquatak 36V-100
Nenndruck MPa 6,7
Durchfluss |/min 2,6
Maximaler Eingangsdruck MPa 1
Autostop-Funktion °
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure
01:2014"
- mit Akku kg 5,9
- ohne Akku kg 4,6
Seriennummer Siehe Seriennummer (Typenschild) am Hochdruckreini-
ger
empfohlene Umgebungstemperatur bei Lagerung © -20... +60
erlaubte Umgebungstemperatur beim Betrieb ¥ © 0...+40
und bei Lagerung
Akkutyp GBA 36V

2,0Ah, 4,0 Ah, 6,0 Ah

A) abhéngig vom verwendeten Akku
B) eingeschrinkte Leistung bei Temperaturen < 0°C

Geréusch-/Vibrationsinformationen
UniversalAquatak 36V-100

Gerduschemissionswerte ermittelt entsprechend IEC/EN 60335-2-79

Der A-bewertete Gerauschpegel des Gerates betrégt typischerweise:

- Schalldruckpegel dB(A) 69
- Unsicherheit K dB 3,0
Gehdrschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte a, (Vektorsumme dreier Richtungen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend
IEC/EN 60335-2-79

- Schwingungsemissionswert a, m/s’ 2,5

- Unsicherheit K m/s? 0,6

Montage und Betrieb Darstellung/Handlungsziel Bild Seite
Diise aufstecken K-L 294-295

Darstellung/Handlungsziel Bild Seite . )

. Diisenstrahl einstellen

A'bgeblldete Komponenten A 287 Spiilmittelflasche anschlieBen M 296

Lieferumfang - B 288 Akku entnehmen N 297

Halterlfngen montieren C 288 Diise reinigen o 297

Akky elnsetzeir;] ol - D 289 beide Filter reinigen P 298

rondomonteren E" g a-s_293-299

Hochdruckschlauch montieren/ F 290  .Zubehorauswahlen T 300

demontieren

Wasseranschluss G 291 Inbetriebnahme

Einschalten H 292 Akku einsetzen/entnehmen (siehe Bilder D und

Ausschalten | 292 N)

Arbeitshinweis Einschalten Eco J 293

Hinweis: Werden nicht geeignete Akkus verwendet, kann es

mode zu Fehlfunktionen oder zur Beschadigung des Gerats fiihren.

F0161941421(27.07.2023) Bosch Power Tools



Driicken Sie die Akkufach-Entriegelung (6), um die Akku-
fach-Abdeckung (5) zu 6ffnen. Setzen Sie den geladenen Ak-
ku (15) ein. Stellen Sie sicher, dass der Akku vollstandig ein-
gesetztist.

SchlieBen Sie die Akkufach-Abdeckung (5) und stellen Sie
sicher, dass die Verriegelung des Akkufachs (6) eingerastet
ist. Die Akkufach-Abdeckung (5) schiitzt den Akku (15) vor
Spritzwasser wahrend des Gebrauchs.

Driicken Sie die Akkufach-Entriegelung (6), um die Akku-
fach-Abdeckung (5) zu 6ffnen. Zur Entnahme des Akkus
(15) aus dem Gerat, driicken Sie die Akku-Entriegelungstas-
te (7) und ziehen den Akku heraus.

Akku-Ladezustandsanzeige

Der Akku ist mit einer Ladezustandsanzeige ausgestattet, die
den Ladezustand des Akkus anzeigt. Die Ladezustandsanzei-
ge besteht aus 3 griinen LED.

Betdtigen Sie die Taste fiir die Ladezustandsanzeige (16),
um die Ladezustandsanzeige zu aktivieren. Nach ca. 5 Se-
kunden erlischt die Ladezustandsanzeige selbsttatig.

Der Ladezustand kann auch bei abgenommenem Akku ge-
priift werden.

LED-Anzeige Akku-Kapazitit

Dauerlicht 3 griine LED >2/3
Dauerlicht 2 griine LED >1/3
Dauerlicht 1 griine LED <1/3
Blinklicht 1 griine LED Reserve

Leuchtet nach Betatigung der Taste keine LED, ist der Akku
defekt und muss ausgetauscht werden.

Aus Sicherheitsgriinden kann die Abfrage des Ladezustan-
des nur beim stillstehenden Gartengerat erfolgen.

Wahrend des Ladevorganges leuchten die drei griinen LEDs
nacheinander auf und erloschen kurzzeitig. Der Akku ist voll-
standig geladen, wenn die drei griinen LEDs dauerhaft leuch-
ten. Etwa 5 Minuten nachdem der Akku vollstandig geladen
wurde, erléschen die drei griinen LEDs wieder.

Betrieb

» Beachten Sie, dass dieses Gerdt nicht ohne Wasser laufen
darf.

Einschalten

Montieren Sie den Filter (3) auf den Wasseranschluss am
Gerat.

SchlieBen Sie den Wasserschlauch (nicht mitgeliefert) an Ih-
re Hauswasserleitung und setzen Sie den Schlauch auf den
Filter (3) am Gerat oder folgen Sie den Anweisungen im Ka-
pitel "Verwendung an alternativen Wasserstellen", um ein
Selbst-Ansaugzubehor anzuschlieBen. (siehe Bild G)
SchlieBen Sie den Wasserschlauch an den SchlauchanschluB
am Gerat (10) und dem Schlauchanschluf an der Pistole
(18) an.

Offen Sie den Wasserhahn.

Deutsch |7

Betétigen Sie die Einschaltsperre (14), um den Abzug (13)
freizugeben. Den Abzug (13) ganz durchdriicken, bis das
Wasser gleichmaBig flieBt und sich keine Luft mehr im Gerat
und im Hochdruckschlauch befindet. Den Abzug (13) loslas-
sen. Die Einschaltsperre (14) betatigen.

Befestigen Sie die Lanze (12) und die Diise (1) an der
Spriihpistole (4). (siehe Bild E)

Wahlen Sie den gewiinschten Spriihstrahl durch Drehen der
Diise (1). (siehe Bild K)

Betitigen Sie die Ein-/Ausschalttaste (8).

Zur Verwendung des ECO Modus, Taste ECO mode driicken
(9).

Lanze (12) nach unten richten.

Betatigen Sie die Einschaltsperre (14), um den Abzug (13)
freizugeben. (siehe Bilder Hund I)

Driicken Sie den Abzug (13) ganz durch.

Autostop-Funktion

Das Gerat schaltet den Motor ab, sobald der Abzug (13) am
Pistolengriff losgelassen wird.

Automatische Abschaltfunktion

Der Motor schaltet sich aus, wenn das Produkt 30 Minuten
lang ununterbrochen lauft.

Automatische Sleep-Funktion

Das Gerat schaltet sich nach 15 Minuten ohne Bedienung
selbsttatig aus.

Arbeitshinweise

Arbeitshinweise fiir das Arbeiten mit

Reinigungsmitteln

» Verwenden Sie nur Reinigungsmittel, die ausdriicklich fiir
Hochdruckreiniger geeignet sind.

» Die empfohlenen Reinigungsmittel nicht unverdiinnt ver-
wenden. Die Produkte sind insofern sicher, da sie keine
Sauren, Laugen oder umweltschadigende Stoffe enthal-
ten. Wir empfehlen, die Reinigungsmittel fir Kinder unzu-
ganglich aufzubewahren. Bei Kontakt des Reinigungsmit-
tels mit den Augen sofort griindlich mit Wasser ausspii-
len, bei Verschlucken sofort einen Arzt konsultieren.

» Die Anwendungs-, Entsorgungs- und Warnhinweise des
Herstellers beachten.

Wir empfehlen im Sinne des Umweltschutzes Reinigungsmit-

tel sparsam zu verwenden. Die auf dem Behélter angebrach-

ten Empfehlungen zur Verdiinnung beachten.

Empfohlene Reinigungsmethode

Schritt 1: Montieren Sie die 3 in 1 Diise und entfernen Sie
damit den groben Schmutz.

Schritt 2: Montieren Sie die Spiilmittelflasche und tragen Sie
damit wenig Reinigungsmittel auf.

Schritt 3: Spiilen Sie den gelosten Schmutz und das Reini-
gungsmittel mit der 3 in 1 Diise ab.

Bosch Power Tools
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Hinweis: Beginnen Sie beim Reinigen senkrechter Flachen
mit dem Schmutz-/Reinigungsmittel unten und arbeiten Sie
sich nach oben. Beim Abspiilen arbeiten Sie sich von oben
nach unten.

Verwendung an alternativen Wasserstellen

Dieser Hochdruckreiniger ist selbstansaugend und erlaubt
das Ansaugen von Wasser aus Behéltern oder natiirlichen
Quellen. Es ist WICHTIG, dass der Bosch-Filter am Was-
sereingang gereinigt und eingesetzt ist und nur sauberes
Wasser angesaugt wird.

Offene Tanks/Behilter und natiirliche Gewisser

Verwenden Sie das Selbst-Ansaugzubehor bestehend aus:

- Ansaugsieb mit Riickschlagventil

- 3 mverstdrkter Saugschlauch

- Universalkupplung zum Hochdruckreiniger

Mit diesem Zubehér kann der Hochdruckreinger Wasser

0,5 m hoch tiber den Wasserspiegel ansaugen. Dies kann un-
gefahr 60 Sekunden dauern.

Tauchen Sie den 3 m Schlauch vollstandig unter Wasser, um
die Luft zu verdrangen. SchlieBen Sie den 3 m-Saugschlauch
an den Hochdruckreiniger an und stellen Sie sicher, dass das
Ansaugsieb unter Wasser bleibt.

Schalten Sie die Maschine ein und aktivieren Sie den Abzug
bei abgezogener Lanze. Wenn nach 60 Sekunden noch kein
Wasser austritt, schalten Sie aus und priifen Sie alle An-
schliisse. Wenn Wasser flieBt, den Hochdruckreiniger aus-
schalten und zum Arbeiten die Spriihpistole und die
Spriihlanze anschlieBen.

Es ist wichtig, dass Schlauch und Kupplungen von guter Qua-
litdt sind, dicht verbunden und die Dichtungen unbeschadigt
und gerade eingelegt sind. Undichte Anschliisse kdnnen das
Ansaugen behindern.

Wasserbehdlter mit Entleerhahn

Wenn der Hochdruckreiniger an einen Tank mit einem pas-
senden Entleerhahn angeschlossen werden soll, muss zuerst
ein Wasserschlauch (nicht mitgeliefert) am Hahn ange-
schlossen werden. Offnen Sie den Hahn, um alle Luft aus
dem Schlauch zu verdrangen und schlieBen Sie ihn dann an
den Hochdruckreiniger an.

LED-Anzeige am Produkt

Akku schwach

LED der Ein-/Austaste
blinkt griin

Akku vollstandig entla-
den

und/oder

Nicht kompatibler Akku
verwendet

beide LED's blinken 5x
grin

Akku zu heiB

LED der Ein-/Austaste
leuchtet rot

Produktfehler

LED der Ein-/Austaste
blinkt 5x rot

Fehlersuche

Symptome Mogliche Ursache Abhilfe

Motor lauft nicht an Akku entladen Laden Sie den Akku
Akku zu kalt/zu heiB Lassen Sie den Akku erwarmen/abkiihlen
Gerat gefroren Warten Sie bis das Gerat aufgetaut ist

Akku nicht korrekt eingesetzt

Entnehmen Sie den Akku und setzen Sie ihn wie-
der korrekt ein

Akkufach nicht richtig geschlossen

SchlieBen Sie das Akkufach

Gerdt schaltet sichaus Die automatische Sleep-Funktion wurde aktiviert Driicken Sie den Ein-/Ausschalter zur Aktivierung

Akku entladen

Laden Sie den Akku

Akku zu kalt/zu heiB

Lassen Sie den Akku erwarmen/abkiihlen

Gerat undicht Pumpe ist undicht

Geringe Wasserleckagen sind moglich, bei groBe-
ren Leckagen kontaktieren Sie den Kundendienst

Anschliisse undicht

Uberpriifen Sie, ob die Anschliisse richtig mon-
tiert sind

Der Motor lauft im
Standby-Modus an

Pumpe, Spriihpistole oder Schlauch undicht

Bei anhaltenden Storungen im Standby-Modus
kontaktieren Sie den Kundendienst
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Symptome Mogliche Ursache

Schlauch kann nicht
entfernt werden

Ist das Gerat noch eingeschaltet, erhoht sich
durch den Druck im Gerét die erforderliche Kraft. den Abzug um den Druck abzubauen

Deutsch |9

Abhilfe
Schalten Sie das Gerat aus, danach driicken Sie

Der Motor startet, aber Diise teilweise verstopft

Diise reinigen

kein Druck vorhanden ynzyreichende Wasserversorgung

Prifen Sie den Wasserfilter. Wechseln Sie zu ei-
nem alternativen Wasseranschluss.

Diise verschlissen oder beschadigt Diise ersetzen
Motorgerausch vorhan- Probleme mit der Autostop-Funktion Wenden Sie sich an den autorisierten Bosch Kun-
den aber keine Funkti- dendienst
on
Pulsierender Druck Luft im Wasserschlauch oder in der Pumpe Hochdruckreiniger mit offener Spriihpistole ohne
Lanze oder Diise bei niedrigem Druck laufen las-
sen, bis der normale Arbeitsdruck erreicht ist
Wasserversorgung nicht korrekt Priifen Sie, ob der Wasseranschluss den Angaben
in den technischen Daten entspricht. Die kleins-
ten Wasserschlauche die verwendet werden diir-
fen, sind 1/2" oder @ 13 mm
Uberpriifen Sie das Selbst-Ansaugzubehdr
Wasserfilter verstopft Wasserfilter reinigen
Wasserschlauch gequetscht oder geknickt Wasserschlauch gerade auslegen
Hochdruckschlauch zu lang Verlangerung vom Hochdruckschlauch entfernen
(Schlauchverlangerung max. 7 m)
Diise teilweise verstopft Diise reinigen
Wartung l.ll'ld service Lagern Sie das Gerdt in einer frostfreien Umgebung.
Stellen Sie sicher, dass die Kabel wahrend der Lagerung
Wartung nicht eingeklemmt sind. Knicken Sie den Hochdruck-

» Vor allen Arbeiten am Gerat Akku entfernen und Wasser-
anschluss losen.

Hinweis: Fiihren Sie die folgenden Wartungsarbeiten regel-

maBig aus, damit eine lange und zuverldssige Nutzung ge-

wahrleistet ist.

Untersuchen Sie das Gerat regelmaBig auf offensichtliche

Méangel, wie lose Befestigung und verschlissene oder be-

schadigte Bauteile.

Priifen Sie, ob Abdeckungen und Schutzvorrichtungen unbe-

schadigt und richtig angebracht sind. Fiihren Sie vor der Be-
nutzung eventuell notwendige Wartungs- oder Reparaturar-
beiten durch.

Nach Gebrauch/Aufbewahrung

Schalten Sie das Gerat aus und betdtigen Sie den Abzug, um
den aufgebauten Druck abzubauen und den Hochdruck-
schlauch zu entleeren.

Das AuBere des Hochdruckreinigers mit Hilfe einer weichen
Biirste und einem Lappen reinigen. Wasser, Losemittel und

Poliermittel diirfen nicht verwendet werden. Alle Verschmut-

zungen entfernen, insbesondere die Liiftungsschlitze des
Motors reinigen.

Lagerung nach Saisonende: Entleeren Sie alles Wasser aus

der Pumpe, indem Sie den Motor einige Sekunden laufen las-

sen und den Abzug betatigen.
Keine anderen Gegenstande auf das Gerat stellen.
Legen Sie keine Gegensténde in das Batteriefach.

schlauch nicht ab.

Filter

Der Einsatz von zwei Filtern (Innen- und AuBenfilter) erhoht
den Schutz vor dem Eindringen von Verunreinigungen in die
Maschine und verlangert somit die Lebensdauer des Pro-
dukts.

Stellen Sie sicher, dass beide Filter stets sauber und frei von
Verunreinigungen sind.

Umweltschutz

Umweltbelastende Chemikalien diirfen nicht in den Boden,
ins Grundwasser, in Teiche, Fliisse etc. gelangen.

Bei der Verwendung von Reinigungsmitteln die Angaben auf
der Verpackung und die vorgeschriebene Konzentration ge-
nau einhalten.

Bei der Reinigung von Motorfahrzeugen die ortlichen Vor-
schriften beachten: Es muss verhindert werden, dass abge-
spriihtes Ol ins Grundwasser gelangt. Recyceln Sie Rohstof-
fe, anstatt sie zu entsorgen.

Akku-Pflege

Um eine optimale Nutzung des Akkus zu gewahrleisten, be-

achten Sie folgende Hinweise und MaBnahmen:

- Schiitzen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und Wasser.

- Lagern Sie das Elektrowerkzeug und den Akku nur im
Temperaturbereich von -20 °C bis 50 °C. Lassen Sie den
Akku z.B. im Sommer nicht im Auto liegen.

Bosch Power Tools
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- Lagern Sie den Akku separat und nicht im Gartengerét.

- Lassen Sie den Akku bei direkter Sonnenbestrahlung
nicht im Gartengerat.

- Die optimale Temperatur zur Aufbewahrung des Akkus
betragt 5 °C.

- Reinigen Sie gelegentlich die Liftungsschlitze des Akkus
mit einem weichen, sauberen und trockenen Pinsel.

Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit nach der Aufladung

zeigt an, dass der Akku verbraucht ist und ersetzt werden

muss.

Kundendienst und Anwendungsberatung

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter: www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft lhnen gerne
bei Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.
Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typen-
schild des Produkts an.

Deutschland

Robert Bosch Power Tools GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Kundendienst: Tel.: (0711) 400 40 480

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Unter www.bosch-pt.de kénnen Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.
Anwendungsberatung:

Tel.: (0711) 400 40 480

Fax: (0711) 400 40 482

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Weitere Serviceadressen finden Sie unter:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Die empfohlenen Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforde-
rungen des Gefahrgutrechts. Die Akkus konnen durch den
Benutzer ohne weitere Auflagen auf der StraBe transportiert
werden.

Beim Versand durch Dritte (z.B.: Lufttransport oder Spediti-
on) sind besondere Anforderungen an Verpackung und
Kennzeichnung zu beachten. Hier muss bei der Vorbereitung
des Versandstiickes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen
werden.

Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehause unbeschadigt

ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und verpacken Sie den Ak-

ku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt. Bitte be-
achten Sie auch eventuelle weiterfiihrende nationale Vor-
schriften.

Entsorgung

X

Nur fiir EU-Ldnder:

GemaB der europdischen Richtlinie 2012/19/EU miissen
nicht mehr gebrauchsfahige Produkte und gemaB der euro-
paischen Richtlinie 2006/66/EG miissen defekte oder ver-
brauchte Akkus/Batterien getrennt gesammelt und einer um-
weltgerechten Wiederverwendung zugefihrt werden.

Bei unsachgemaBer Entsorgung kénnen Elektro- und Elektro-
nik-Altgerate aufgrund des moglichen Vorhandenseins ge-
fahrlicher Stoffe schadliche Auswirkungen auf die Umwelt
und die menschliche Gesundheit haben.

Akkus/Batterien:
Li-lon:

Bitte beachten Sie die Hinweise im Abschnitt Transport (sie-
he ,Transport®, Seite 10).

Nur fiir Deutschland:

Produkte, Akkus, Zubehor und Verpackungen
sollen einer umweltgerechten Wiederverwer-
tung zugefiihrt werden.

Werfen Sie Produkte und Akkus/Batterien nicht
in den Hausmdill!

Informationen zur Riicknahme von Elektro-Altgeraten fiir
private Haushalte

Wie im Folgenden naher beschrieben, sind bestimmte Ver-
treiber zur unentgeltlichen Riicknahme von Altgeraten ver-
pflichtet.

Vertreiber mit einer Verkaufsflache fiir Elektro- und Elektro-
nikgerate von mindestens 400 m* sowie Vertreiber von Le-
bensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens
800 m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elek-
tro- und Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt bereit-
stellen, sind verpflichtet,

1. beider Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikge-
rats an einen Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der
gleichen Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerat erfiillt, am Ort der Abga-
be oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zu-
rlickzunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private
Haushalt, sofern dort durch Auslieferung die Abgabe er-
folgt: In diesem Fall ist die Abholung des Altgerats fir
den Endnutzer unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgerate, die in keiner
auBeren Abmessung groBer als 25 cm sind, im Einzel-
handelsgeschaft oder in unmittelbarer Nahe hierzu un-
entgeltlich zuriickzunehmen; die Riicknahme darf nicht
an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerates ge-
kniipft werden und ist auf drei Altgerate pro Gerateart
beschrankt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrags fiir das

neue Elektro- oder Elektronikgerat den Endnutzer tiber die

Méglichkeit zur unentgeltlichen Riickgabe bzw. Abholung

des Altgerdts zu informieren und den Endnutzer nach seiner

Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung des neuen Ge-

rats ein Altgerat zuriickgegeben wird.
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Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkom-
munikationsmitteln, wenn die Lager- und Versandflachen fiir
Elektro- und Elektronikgerite mindestens 400 m? betragen
oder die gesamten Lager- und Versandflachen mindestens
800 m? betragen, wobei die unentgeltliche Abholung auf
Elektro- und Elektronikgerate der Kategorien 1 (Warmeiiber-
trager), 2 (Bildschirmgerate) und 4 (GroBgerate mit mindes-
tens einer auBeren Abmessung iiber 50 cm) beschrankt ist.
Fiir alle iibrigen Elektro- und Elektronikgerate muss der Ver-

treiber geeignete Riickgabemoglichkeiten in zumutbarer Ent-

fernung zum jeweiligen Endnutzer gewahrleisten; das gilt
auch fiir Altgeréte, die in keiner duBeren Abmessung groBer
als 25 cm sind, die der Endnutzer zuriickgeben will, ohne ein
neues Gerat zu kaufen.

English
Safety Notes

WARNING! Read all safety warnings and all instructions. Fail-
ure to follow the safety warnings and instructions may result
in electric shock, fire and/or serious injury.

Explanation of symbols
General hazard safety alert.

Never direct the water jet at people, animals,
the machine or electric components.
WARNING: High pressure jets can be danger-
ous if subject to misuse.

According to the applicable regulations, the
appliance must never be used on the drinking
water network without a system separator.
Use a separator as per IEC 61770 Typ BA.

Water flowing though a system separator is considered not
drinkable.

[~

E2]

Safety Notes for pressure washer

Read all safety warnings and all instructions.
Failure to follow the safety warnings and in-
structions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

The warning and information signs attached to the unit
provide important information for safe operation.

Apart from the information in the operating instructions,
comply with the general safety regulations and regulations
for the prevention of accidents.

ance.

WARNING: Disconnect battery before mainten-

English |11

General
» Ensure that the pressure washer is on level ground.
» The unit must be placed on a solid base.

» Do not overreach with the high pressure hose or move the
pressure washer by pulling the hose, this could cause the
machine to become unstable and fall over.

» Do not kink or drive a motor vehicle over the high pres-
sure hose. Do not expose the high pressure hose to sharp
edges or corners.

Water connection
» Observe the regulations of your water supply company.
» All connecting hoses must have properly sealed joints.

» Make sure that the supply hose is at least 12.7 mm (1/2")
in diameter and is reinforced.

» The appliance should never be used on the drinking water
supply without a back flow valve. Water which has passed
the back flow valve is regarded as undrinkable.

» The high-pressure hose must not be damaged (danger of
bursting). A damaged high-pressure hose must be re-
placed immediately. Only use hoses and connections re-
commended by the manufacturer.

» High-pressure hoses, fittings and couplings are important
for the safety of the appliance. Use only hoses, fittings
and couplings recommended by the manufacturer.

» Only clean or filtered water should be used for intake.

Application

» Materials containing asbestos and other materials which
contain substances which are hazardous to your health
must not be sprayed.

» Operate the machine only when the battery compartment
is shut. This protects the battery against splashed water.

» Before use, check that the machine and operating equip-
ment are in perfect condition and are safe to operate. Do
not use if it is not in perfect condition.

» Do not modify the machine. Unauthorized modifications
can impair the safety of your machine, lead to increased
noise and vibrations, and poor performance.

» The appropriate safety regulations must be observed
when using the unit in dangerous areas (e.g. petrol sta-
tions). It is forbidden to operate the unit in potentially ex-
plosive locations.

» Take care if using the machine in a confined space ensur-
ing that there is adequate ventilation. Ensure that all
vehicles are switched off at all times whilst cleaning.

» Operation of this machine requires both hands to be used
at all times. Do not operate from a ladder. Take care when
using the machine on balconies or other raised areas en-
suring that you can see any edges at all times.

» The use of other cleaning agents or chemicals may ad-
versely affect the safety of the machine.

» All current-conducting components in the work area must
be protected against splashed water.

Bosch Power Tools
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» The gun trigger must not be jammed in position “ON” dur-
ing operation.

» During use of high pressure cleaners, aerosols may be
formed. Inhalation of aerosols can be hazardous to
health.

» Shielded nozzles can reduce the aerosol effect. If neces-
sary wear personal protective equipment (PPE) e. g.
safety goggles, breathing protection etc to protect
against water, particles and/or aerosols sprayed back
from parts.

» High pressure may cause objects to rebound. If necessary

wear suitable personnel protective equipment such as
safety goggles.

» Vehicle tyres/tyre valves may only be cleaned from a min-
imum distance of 30 cm in order to avoid damages by the

high-pressure jet. The first indication of damage is the
discolouration of the tyre. Damaged vehicle tyres/ tyre
valves are dangerous to life.

» Never use the pressure washer without the filter or with a
dirty or damaged filter. Using the pressure washer
without a filter or with a dirty or damaged filter may inval-
idate the warranty.

» Metal parts may become hot after prolonged usage, if ne-
cessary wear protective gloves.

» Avoid high pressure washing in bad weather conditions
especially when there is a risk of lightning.

» Wear suitable protective clothing to protect against

splash water. Do not use the appliance within the range of

persons, unless they wear protective clothing.

» Do not direct the jet against yourself or others in order to
clean clothes or footwear.

» Do not use solvent-containing liquids, undiluted acids,
acetone or solvents, including petrol, paint thinners,
heating oil. The sprayed vapours are highly flammable,
explosive and toxic.

Operation

» The operator must use the unit in accordance with the
regulations. Local conditions must be taken into account.
When working, pay attention to other people, especially
to children.

» The unit may only be used by authorised persons who
have received training or have demonstrated their ability

to operate the unit. The unit must not be operated by chil-

dren or juveniles (danger of accidents due to incorrect
use of the unit).

» Never allow children, persons with physical, sensory or
mental limitations or a lack of experience and/or know-
ledge and/or people unfamiliar with these instructruc-
tions to use the product. Local regualtions may restrict
the age of the operator.

» Children should be supervised to ensure that they do not
play with the product.

» The unit must never be left unsupervised while the unit is
switched on.

>

>

The water jet from the high-pressure nozzle produces a
recoil on the gun. You should therefore hold the gun and
spray lance firmly with both hands.

Never use a roto nozzle or pencil jet to clean motor
vehicles.

Transport

>

Switch off the motor and secure the unit before transport-
ing.

Maintenance

WARNING: Disconnect battery before mainten-
ance.

[

E2]

>

>

Switch off the unit prior to all cleaning and maintenance
work and before replacing components.

Repairs may only be carried out by authorised Bosch Ser-
vice Centres.

Accessories and spare parts

>

Accessories and spare parts which have been approved
by Bosch must be used. Original accessories and spare
parts guarantee that the machine can be operated safely
and without any breakdowns.

Recommendations for Optimal Handling of the
Battery Pack

>

>

>

>

>

Do not open the battery. Danger of short-circuiting.

Protect the battery against heat (e.g., against
continuous intense sunlight), fire, water, and
moisture. There is a risk of explosion.

In case of damage and improper use of the battery pack,
vapours may be emitted. Ventilate the area and seek
medical help in case of complaints. The vapours can irrit-
ate the respiratory system.

Use the battery only in products of the manufacturer. This
measure alone protects the battery against dangerous
overload.

The battery can be damaged by pointed objects such as
nails or screwdrivers or by force applied externally. An in-
ternal short circuit can occur and the battery can burn,
smoke, explode or overheat.

Do not short-circuit the battery. There is a risk of explo-
sion.

Occasionally clean the venting slots of the battery using a
soft, clean and dry brush.

Charge the battery only with the supplied charger.

Only use the batteries recommended by the manufac-
turer, see Technical Data.

Ensure the product is switched off before inserting the
battery. Inserting the battery into a product that has the
switch on can cause accidents.

Protect the battery against moisture and water.

F0161941421(27.07.2023)
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» Store the product and battery only within a temperature
range between -20°C and 50 °C.. As an example, do not
leave the battery in the car in summer.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from the
battery. Avoid contact. If contact accidentally occurs,
flush with water. If the liquid gets into your eyes, seek ad-
ditional medical attention. Liquid ejected from the battery
may cause skin irritation or burns.

Symbols

The following symbols are important for reading and under-
standing the original instructions. Please take note of the
symbols and their meaning. The correct interpretation of the
symbols will help you to use the product in a better and safer
manner.

Symbol Meaning

Movement direction

Reaction direction

Weight
On

Off

Low pressure
High pressure
Accessories

Product Description and

English |13

Please observe the illustrations at the ending of this operat-
ing manual.

Intended Use

The product is intended for cleaning areas and objects out-
side the house, tools, vehicles and boats, if the appropriate
accessories and cleaning agents are used.

The intended use is related to operation within 0 °C and
40 °C ambient temperature.

This product should not be used for professional use.

Product features (see figure A and D)

The numbering of the product features refers to the illustra-
tion of the product on the graphics pages.

(1)
(2)
(3)
(4)
(5)
(6)
)]

Trio nozzle

Detergent nozzle

Filter

Spray gun

Battery compartment cover
Battery compartment release button
Battery release button

(8) On/off button

(9) ECO mode button

(10) Hose Connection

(11) Hose

(12) Lance

(13) Trigger

(14) Trigger safety lock

(15) Battery”

(16) Battery status indicator
(17) Charger®

Specifications (18) Hose connector for spray gun

Read all safety warnings and all instructions. a) Accessories shown or described are not included with the

II Failure to follow the safety warnings and in- product as sgandard. You can find the complete selection of

|| structions may result in electric shock, fire fes Inour fesrange-

and/or serious injury.
Technical Data
Pressure washer UniversalAquatak 36V-100
Avrticle number 3600 HC70..
Rated power kW 0.5
Supply temperature max. © 40
Supply rate min. |/min 3.1
Allowable pressure MPa 10
Rated pressure MPa 6.7
Rated Flow |/min 2.6
Maximum inlet pressure MPa 1
Autostop Function °

Weight according to EPTA-Procedure 01:2014%
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Pressure washer UniversalAquatak 36V-100
- with battery kg 5.9
- without battery kg 4.6
Serial number See serial number (rating plate) on pressure washer.
Recommended ambient temperature during stor- “C -20... +60
age

Permitted ambient temperature during operation © 0...+40
® and storage

Battery type GBA 36V

2.0Ah, 4.0 Ah, 6.0Ah

A)  Depends on battery in use
B) Limited performance at temperatures < 0°C

Noise/Vibration Information

UniversalAquatak 36V-100

Noise emission values determined according to IEC/EN 60335-2-79

Typically the A-weighted noise levels of the product are:

- Sound pressure level dB(A) 69
- Uncertainty K dB 3.0
Wear hearing protection!

Overall vibration values a, (vector sum of three directions) and uncertainty K determined according to
IEC/EN 60335-2-79

- Vibration emission value a, m/s’ 2.5
- Uncertainty K m/s’ 0.6
Mounting and 0peration Representation/Action Ob- Figure Page
jective
.Rep'resentation/Action Ob- Clean both filters P 298
JECHYe Storage Q-S 298-299
Product Features d 287 Selecting accessories T 300
Delivery scope B 288
Mounting holders C 288 switching on
Inserting the battery D 289
Connecting/disconnecting high E 289  Inserting/removing the battery (see figures D
pressure gun to lance andN)
Mounting/dismounting the F 290 Note: Using unsuitable batteries can lead to malfunctions or
high-pressure hose damage the machine.
Connecting to the water supply G 291 Press the battery compartment release button (6) to open
Starting H 292 the battery compartment cover (5). Insert thg charged bat-
Stoooi | 557 tery (15). Make sure that the battery is fully fitted.
opplr.1g — Close the battery compartment cover (5) and make sure that
Operation switching on Eco J 293 the battery release button (6) is engaged. The battery com-
mode partment cover (5) protects the battery (15) against splash
Attaching Nozzle K-L 294-295 water during use.
Adjust water jet Press the battery compartment release button (6) to open
c  det ot M 296 the battery compartment cover (5). To remove the battery
onnect aetergent bottie (15) from the machine, press the battery release button (7)
Removing the battery N 297 and pull the battery out.
Clean nozzle (o) 297
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Battery status indicator

The battery is equipped with a status indicator, which indic-
ates its charge condition. The status indicator consists of 3
green LEDs.

Press the status indicator button (16) in order to activate
the status indicator. After approx. 5 seconds, the status in-
dicator goes out automatically.

The charge condition can also be checked when the battery
is removed.

LED Indication Battery Capacity

Continuous lighting of 3 >2/3
green LEDs

Continuous lighting of 2 >1/3
green LEDs

Continuous lighting of 1 <1/3
green LED

Flashing of 1 green LED Reserve

When no LED lights up after pressing the button, then the
battery is defective and must be replaced.

For safety reasons, the charge condition of the battery can
only be checked when the garden product is at a standstill.
During the charging procedure, the three green LEDs light up
one after the other and briefly go out. The battery is fully
charged when the three green LEDs light up continuously.
The three green LEDs go out again approx. 5 minutes after
the battery has been fully charged.

Operation

» To prevent damage to the appliance, do not allow it to op-
erate dry.

Starting

Mount the filter (3) onto the water connection on the ma-
chine.

Connect the water hose (not supplied) to your mains water
supply and connect the hose to the filter (3) on the machine
or follow the instructions in the section "Use with alternative
water sources" to connect a self-priming accessories. (see
figure G)

Connect the water hose to the hose connection on the ma-
chine (10) and the hose connection of the gun (18).

Open the water tap.

Deactivate the trigger safety lock (14) to release the trigger
(13). Fully press the spray-gun trigger (13) until the water
flows evenly and the air is cleared from the machine and the
high-pressure hose. Release the spray-gun trigger (13). Ac-
tivate the trigger safety lock (14).

Attach the lance (12) and the nozzle (1) to the spray gun
(4). (see figure E)

Select the desired spray jet by turning the nozzle (1). (see
figure K)

Press the on/off button (8).

To use ECO mode, press the ECO mode button (9).

English |15

Direct the lance (12) downwards.

Deactivate the trigger safety lock (14) to release the trigger
(13). (seefiguresHand )

Fully press the spray-gun trigger (13).

Autostop Function

The machine is designed to switch off the motor as soon as
the spray-gun trigger (13) is released.

Auto-off Function

The motor switches off when the product runs continuously
for 30 minutes.

Autosleep Function

The machine automatically switches off after 15 minutes
without operation.

Working Advice

Working advice for cleaning with detergents

» Only use cleaning agents suitable specifically for high
pressure washers.

» Detergents must not be used undiluted. The products are
safe to use as they contain no acids, alkalis or substances
which are detrimental to the environment. We recom-
mend that the detergents are kept out of the reach of chil-
dren. If detergent comes into contact with the eyes, wash
immediately with plenty of water and if swallowed contact
adoctor immediately.

» Comply with the application, disposal and warning in-
structions of the detergent manufacturers.

We recommend using cleaning agent sparingly in the interest

of environmental protection. Observe the recommended di-

lution on the detergent label.

Recommended cleaning method

Step 1: Attach the trio nozzle and remove the heavy dirt.
Step 2: Attach the foam bottle and spray on the detergent
sparingly.

Step 3: Rinse off the loosened dirt and detergent using the
trio nozzle.

Note: When cleaning a vertical surface spray off dirt/deter-
gent from the bottom and work in an upwards direction.
Rinse from the top and work downwards.

Use with alternative water sources

This high-pressure washer will self prime and can draw water
from water tanks and natural water sources. It is IMPORTANT
that the water is clean and the BOSCH inlet filter is clear and
fitted to the machine.

Open tanks/containers and natural water
sources

Use the self-priming accessory kit comprising:

- Inlet strainer with non return valve

Bosch Power Tools
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- 3 mreinforced supply hose

- Universal coupling to the pressure washer

This enables the pressure washer to draw water up to 0.5 m
above the water level in the source. This can take up to ap-
prox. 60 seconds.

Submerge the 3 m hose in water to displace the air. Connect

Product LED indicator

Battery low

LED of the on/off button
flashes green

the 3 m supply hose to the pressure washer ensuring that
the inlet strainer remains submerged in the water source.
Turn on the machine and activate the trigger with the Lance
disconnected. If water does not come out after 60 seconds,
switch off and check all connections. If water comes out,
switch off the pressure washer and connect the spray gun

Battery fully discharged
And/or

Non-compatable battery
used

Both LEDs flash green 5x

and spray lance for operation.

Itis important to ensure that all hose and coupling connec-
tions are of good quality, air tight and that all washers are in
good condition and correctly seated in place. Failure to do
so may affect the self priming performance.

Battery too hot

LED of the on/off button
lights up red

Water Tanks with outlet connections

When connecting the pressure washer to a water tank with a
suitable tap outlet, first connect the supply hose (not
provided) to the tank outlet, open the tap to allow the water
to displace all the air in the hose and then connect to the

Product error

LED of the on/off button
flashes 5x red

pressure washer.

Troubleshooting
Problem Possible Cause Corrective Measure
Motor refuses to start ~ Battery discharged Recharge battery
Battery too hot/cold Allow the battery to warm up/cool down

Machine frozen

Wait until machine has defrosted

Battery not inserted correctly

Remove the battery and reinsert it correctly

Battery compartment not properly closed

Close the battery compartment

Machine switches off ~ The automatic sleep function has been activated

Press On/Off switch for activation

Battery discharged Recharge battery
Battery too hot/cold Allow the battery to warm up/cool down
Water leaks fromma-  Leaking pump Slight water leaks are possible; in case of excess-

chine

ive leaks, contact Bosch Service Centre

Leaking connections

Check if connections are properly mounted

Motor starts in standby Pump, spray gun or hose leaking
mode

In case of continuous malfunctions in standby
mode, contact Bosch Service Centre

Hose cannot be re- When machine is still switched on, pressurein ~ Switch machine off, then pull trigger to release
moved system increases the required force toremove  the pressure
connectors
Motor starts, butno  Nozzle partly blocked Clean nozzle
pressure present Insufficient water supply Check the water filter. Change to alternative wa-

ter supply.

Nozzle worn or damaged

Replace the nozzle

Motor “sounds” but no - Problems with TSS (Total Stop System) device
function

Contact your Bosch Service Centre

F0161941421(27.07.2023)
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Problem Possible Cause

Pressure pulsating

Airin the inlet water supply hose/pump
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Corrective Measure

Run pressure washer with open spray gun without
lance or nozzle at low pressure until normal work-
ing pressure is reached

Inadequate water supply

Check whether the water connection corres-
ponds to the specifications in the technical data.
The minimum specification for the water supply
hose is 1/2" or 13 mm diameter

Uberpriifen Sie das Selbst-Ansaugzubehér

Water filter blocked

Clean water filter

Water supply hoses squeezed

Straighten out kinked water supply hoses

High pressure hose too long

Remove extension from high-pressure hose (hose
extension max. 7 m)

Nozzle partly blocked

Clean nozzle

Maintenance and Service

Maintenance

» Before any work on the machine, remove the battery and
disconnect the water connection.

Note: To ensure long and reliable service, carry out the fol-

lowing maintenance regularly.

Check for obvious defects such as loose fixings, and worn or

damaged components.

Check that covers and guards are undamaged and correctly

fitted. Carry out necessary maintenance or repairs before

using.

After use/Storage

Switch the machine off and press the trigger to relieve the

built-up pressure and empty the high-pressure hose.

Clean the exterior of the machine thoroughly using a soft

brush or cloth. Do not use water, solvents or polishes. Re-

move all debris, especially from the ventilation slots.

End of season storage: Drain water out of pump running mo-

tor for a few seconds. Pull trigger to release all water.

Do not place other objects on top of the machine.

Do not place objects inside the battery compartment.

Store in a frost-free area.

Ensure cables are not trapped when storing. Do not kink high

pressure hose.

Filters

Having two filters (internal and external) increases the pro-
tection from debris entering the machine and therefore ex-
tending product life.

Ensure both filters are kept clean and clear of debris at all
time.

Environmental Protection

Chemicals dangerous to the environment must not be al-
lowed to enter the ground, ground water or ponds, streams,
etc.

For the use of cleaning agents, observe the instructions on
the package and the prescribed concentration exactly.

For the cleaning of motor vehicles the local regulations
should be observed: Do not allow oil sprayed off to enter into
the ground water. Recycle raw materials instead of waste
disposal. Recycle raw materials instead of disposing of
them.

Battery Maintenance

Use the following procedures to enable optimum usage of

the battery:

- Protect the battery against moisture and water.

- Store the machine and battery only within a temperature
range between —20°C and 50 °C.. As an example, do not
leave the battery in the car in summer.

- The battery must not be stored within the product but
stored separately.

- Do not leave the battery in the product in direct sunlight.

- The ideal storage condition for the battery is 5 °C.

- Occasionally clean the venting slots of the battery usinga
soft, clean and dry brush.

Assignificantly reduced working period after charging indic-

ates that the battery is used and must be replaced.

After-Sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. You can find explosion drawings and information on
spare parts at: www.bosch-pt.com

The Bosch product use advice team will be happy to help you
with any questions about our products and their accessor-
ies.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate
of the product.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)
P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road
Denham Uxbridge
UB95HJ
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At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.

Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

People’s Republic of China
China Mainland

Bosch Power Tool (China) Co. Ltd.
Bosch Service Center

567, Bin Kang Road

Bin Kang District

Hangzhou, Zhejiang Province
China 310052

Tel.: (0571) 8887 5566 / 5588
Fax: (0571) 8887 6688 x 5566# / 5588#
E-Mail: bsc.hz@cn.bosch.com
www.bosch-pt.com.cn

You can find further service addresses at:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

The recommended lithium-ion batteries are subject to legis-
lation on the transport of dangerous goods. The user can
transport the batteries by road without further require-
ments.

When shipping by third parties (e.g.: by air transport or for-
warding agency), special requirements on packaging and la-
belling must be observed. For preparation of the item being
shipped, consulting an expert for hazardous material is re-
quired.

Dispatch battery packs only when the housing is undam-
aged. Tape or mask off open contacts and pack up the bat-
tery in such a manner that it cannot move around in the
packaging. Please also observe the possibility of more de-
tailed national regulations.

Disposal
?74 The product, batteries, accessories and pack-
7N aging should be sorted for environmental-

friendly recycling.

Do not dispose of the product and batteries/re-
chargeable batteries into household waste!
Only for EU countries:

According to European Directive 2012/19/EU on Waste
Electrical and Electronic Equipment and its implementation
into national law, power tools that are no longer usable must
be collected separately and disposed must be collected sep-
arately and be disposed of in an environmentally friendly
manner. According to European Directive 2006/66/EG re-
chargeable batteries that are defect or no longer usable must
be collected separately and disposed of in an environment-
ally friendly manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic
equipment may have harmful effects on the environment and
human health, due to the potential presence of hazardous
substances.

Rechargeable batteries/batteries:

Li-lon:

Please refer to the notice in section Transport (see "Trans-
port", page 18).

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic Equipment
Regulations 2013 (S12013/3113) (as amended) and the
Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (S|
2009/890) (as amended), products that are no longer us-
able must be collected separately and disposed of in an en-
vironmentally friendly manner.

Francais

Avertissements de sécurité

ATTENTION ! Lire toutes les consignes de sécurité et instruc-
tions. Le non-respect de ces consignes de sécurité et ins-
tructions peut entrainer un choc électrique, un incendie et/
ou de graves blessures.

Explication des symboles
Indications générales sur d’éventuels dangers.

Ne pas diriger le jet d’eau vers des personnes,
animaux, I'appareil ou les parties électriques.
Attention : Le jet a haute pression peut étre
dangereux s'il est utilisé de fagon non-conforme.

Conformément aux réglements en vigueur, cet

appareil ne doit jamais étre raccordé au réseau

de distribution d’eau sans disconnecteur. Utili-

ser un disconnecteur du type BA conformé-
ment alanormelEC61770.

L’eau qui coule par le disconnecteur ne peut plus étre consi-
dérée comme potable.

- AVERTISSEMENT : Débrancher la batterie
@ avant toute opération d’entretien.

Consignes de sécurité pour nettoyeur haute
pression

Lire toutes les consignes de sécurité et instruc-
tions. Le non-respect de ces consignes de sé-
curité et instructions peut entrainer un choc
électrique, un incendie et/ou de graves bles-

sures.
Vous trouverez des indications importantes pour un service
sans risques sur les plaques d’avertissement se trouvant sur
['appareil.
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Outre les indications figurant dans les instructions de ser-
vice, respecter les instructions générales de sécurité et de
prévention des accidents.

Généralités

» Assurez-vous que le nettoyeur haute pression se trouve
sur une surface plane.

» L’appareil doit étre posé sur un fond solide.

» Ne vous éloignez pas trop avec le tuyau flexible haute
pression et ne tirez pas le nettoyeur haute pression par le
tuyau. Cela pourrait faire perdre I'équilibre au nettoyeur
haute pression qui risque de basculer.

» Ne pas plier le tuyau flexible haute pression et ne pas pas-
ser dessus avec un véhicule. Protéger le tuyau flexible
haute pression de bords et de coins tranchants.

Raccord de robinet

» Respectez les prescriptions de I'entreprise d’approvision-
nement en eau responsable.

» Le vissage de tous les tuyaux de raccordement doit étre
étanche.

» Nutilisez qu'un tuyau renforcé d’un diamétre de 12,7 mm
(1/2").

» L'appareil ne doit jamais étre branché sur une l'alimenta-
tion en eau potable sans dispositif de clapet anti-retour.
L’eau qui a coulé au travers du dispositif de clapet anti-re-
tour n’est plus considérée comme potable.

» Le tuyau flexible haute pression ne doit pas étre endom-
mageé (risque d’éclatement). Un tuyau flexible haute pres-
sion endommagé doit étre remplacé immédiatement.
Seuls les tuyaux et raccordements recommandés par le
fabricant doivent étre utilisés.

» Les tuyaux haute pression, robinetteries et raccords sont
importants pour la sécurité de I'appareil. N'utilisez que les
tuyaux, robinetteries et raccords recommandés par le fa-
bricant.

» Nutilisez que de I'eau propre ou filtrée pour le raccorde-
ment a l'eau.

Utilisation

» |l estinterdit de nettoyer au jet a haute pression des ma-
tériaux contenant de 'amiante et d’autres matériaux
contenant des matiéres nocives.

» Ne faire fonctionner 'appareil qu‘avec compartiment de
batterie fermé. Ceci protege la batterie contre les jets
d’eau.

» Avant d’utiliser 'appareil avec les accessoires correspon-
dants, vérifier s’ils sont en parfait état et s'assurer de la
sécurité de service. Au cas ol leur état ne serait pas im-
peccable, I'appareil ne doit pas étre utilisé.

» N'effectuer aucune modification sur I'appareil. Des modi-
fications non autorisées peuvent s’avérer préjudiciables a
la sécurité de votre appareil et entrainent une augmenta-
tion du niveau sonore et des vibrations ainsi qu’une ré-
duction de la puissance.

>

>

>

>

>

>

>

>
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En cas d'utilisation de I'appareil a des endroits a risques
(stations de service, p. ex.), respectez les prescriptions
de sécurité correspondantes en vigueur. Il est interdit
d'utiliser 'appareil dans des locaux ot il y a risque d’ex-
plosion.

Veiller a assurer une aération suffisante lors d’une utilisa-
tion dans des locaux fermés. Assurez-vous que les véhi-
cules sont arrétés lors du nettoyage (moteur éteint).

Il faut les deux mains pour utiliser le nettoyeur haute pres-
sion. Ne pas travailler sur une échelle. Lorsque vous tra-
vaillez sur des balcons et pour tout travail en hauteur,
veillez a ne jamais perdre de vue les bords.

L'utilisation d’autres détergents ou produits chimiques
peut compromettre la sécurité de la machine.

Toutes les piéces sous tension a I'endroit de travail
doivent étre étanches aux projections d’eau.

La gachette de déclenchement de la lance pulvérisatrice
ne doit pas étre bloquée dans la position « ON ».

Lors de l'utilisation de nettoyeurs haute pression, des aé-
rosols peuvent se former. Aspirer des aérosols est nui-
sible pour la santé.

Des buses blindées peuvent entraver 'effet de I'Aérosol.
Si nécessaire, portez un équipement de protection per-
sonnel (EPP) contre les projections d’eau, par ex. lu-
nettes de protection, masque anti-poussiére etc. pour
vous protéger contre |'eau, les particules et/ou les aéro-
sols renvoyés par les objets.

Une pression élevée peut faire rebondir des objets. Si né-
cessaire, porter un équipement de protection personnel,
par ex. des lunettes de protection.

Pour éviter les endommagements pouvant étre causés
par le jet a haute pression, ne nettoyez les pneus d’un vé-
hicule/les soupapes qu’en respectant une distance mini-
male de 30 cm. Le changement de couleur d’un pneu peut
constituer un premier indice d’endommagement. Des
pneus endommageés / des soupapes endommagées
constituent un danger de mort.

Ne jamais utiliser le nettoyeur haute pression sans le
filtre, ni avec un filtre encrassé ou endommage. L'utilisa-
tion du nettoyeur haute pression sans filtre, avec un filtre
endommagé ou encrassé, entraine 'annulation de la ga-
rantie.

Les parties métalliques peuvent devenir brilantes aprés
une utilisation d’une longue durée. Si besoin est, porter
des gants de protection.

Ne pas travailler avec le nettoyeur haute pression dans
des conditions météorologiques défavorables et plus par-
ticulierement en cas d’approche d’orage.

Portez des vétements de protection appropriés pour vous
protéger contre les éclaboussures. N'utilisez pas I'appa-
reil a portée de personnes, a moins que celles-ci ne
portent des vétements de protection.

Ne dirigez pas le jet d’eau sous pression vers vous-méme
ou vers d’autres personnes pour nettoyer des vétements
ou des chaussures.

Il est interdit d’utiliser des liquides contenant des sol-
vants, des acides non dilués, de I'acétone ou des solvants
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y compris 'essence, des diluants ou du fuel car le
brouillard de pulvérisation de ces substances est forte-
ment inflammable, explosif et toxique.

Mode d’emploi

» L'utilisateur ne doit utiliser le produit que selon son utili-
sation conforme. Respecter les conditions locales exis-
tantes. Lors du travail, faire particuliéerement attention
aux personnes notamment aux enfants.

» L’appareil ne doit étre utilisé que par des personnes ini-
tiées a son utilisation et a son maniement ou par des per-
sonnes pouvant prouver qu’elles savent utiliser 'appareil.
Ne laissez jamais un enfant ou un adolescent se servir de
I'appareil.

» Ne permettez jamais aux enfants ou personnes ne dispo-
sant pas des capacités physiques, sensorielles ou men-
tales adaptées ou n‘ayant pas I'expérience et/ou les

connaissances nécessaires d'utiliser ce produit. Il est pos-

sible que les réglementations nationales limitent I'age mi-
nimum de 'opérateur.

» Les enfants doivent étre surveillés pour s'assurer qu'ils ne
jouent pas avec le produit.

» Ne laissez jamais 'appareil sans surveillance tant qu'il est
mis en marche.

» Lejetd’eau sortant de la tuyere a haute pression pro-
voque un contre-coup. Pour cela, tenez toujours bien le
pistolet pulvérisateur et la lance pulvérisatrice avec les
deux mains.

» Ne jamais utiliser la buse a jet rotatif ou le faisceau point
pour nettoyer des voitures.

Transport
» Avant de transporter 'appareil, arrétez-le et bloquez-le.

Entretien

- AVERTISSEMENT : Débrancher la batterie
@ avant toute opération d’entretien.

» Avant tous travaux de nettoyage et d’entretien et avant de
changer des accessoires, mettre I'appareil a I'arrét.

» Les travaux de réparation ne doivent étre effectués que
par une station de Service Aprés-Vente agréée Bosch.

Accessoires et piéces de rechange

» Seuls les accessoires et piéces de rechange autorisés par
le fabricant peuvent étre utilisés. Les accessoires et
piéces de rechange d’origine assurent un service impec-
cable de 'appareil.

Indications pour le maniement optimal de la
batterie

» Ne pas ouvrir la batterie. Il y a risque de court-circuit.

F T Protéger la batterie de toute source de cha-
3 leur, comme par ex. 'exposition directe au so-
W Igll,au f(,eu,alegu etalhumidité. llyaun

R risque d’explosion.

» En cas d'endommagement et d'utilisation non conforme
de la batterie, des vapeurs peuvent s'échapper. Bien aé-
rer le local et consulter un médecin en cas de malaise. Les
vapeurs peuvent irritater les voies respiratoires.

» Nutiliser la batterie que dans des produits du fabricant.
Seulement ainsi la batterie est protégée contre une sur-
charge.

» Les objets pointus comme par ex. un clou ou un tournevis
et le fait d’exercer une force extérieure sur le boitier
risque d’'endommager la batterie. Il peut en résulter un
court-circuit interne et la batterie risque de s’enflammer,
de dégager des fumées, d’exploser ou de surchauffer.

» Ne pas court-circuiter la batterie. Il'y a risque d’explosion.

» Nettoyer de temps en temps les orifices de ventilation de
la batterie a 'aide d’'un pinceau doux, propre et sec.
» Ne recharger I'appareil qu'avec le chargeur fourni avec.

» Nutiliser que les batteries recommandées par le fabri-
cant ; voir caractéristiques techniques.

» S’assurer que le produit est arrété avant de monter la bat-
terie. Insérer une batterie dans un produit en marche
peut causer des accidents.

» Protéger la batterie de 'humidité et de 'eau.

» Ne rangez I'outil de jardin et la batterie qu’a une plage de
température entre -20°C et 50°C. Ne laissez pas la batte-
rie p. ex. dans une voiture en été.

» Encas d’une utilisation erronée, du liquide peut s'échap-
per de la batterie. Evitez tout contact. En cas de contact
accidentel, nettoyez a I'eau. Si le liquide entre en contact
avec les yeux, veuillez alors consulter un médecin. Le li-
quide qui sort de la batterie peut entrainer des irritations
de la peau ou causer des briilures.

Symboles

Les symboles suivants sont importants pour pouvoir lire et
mieux comprendre le mode d’emploi. Mémoriser ces sym-
boles et leur signification. Linterprétation correcte des sym-
boles vous permettra de mieux utiliser I'outil en toute sécuri-
té.

Symbole Signification

/‘ Direction de déplacement

Direction de réaction

Poids

Activés

Désactivés

|O/=[m =

Basse pression
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Symbole Signification
Hi Haute pression

Accessoires

Description et performances du
produit

Lire toutes les consignes de sécurité et instruc-

II tions. Le non-respect de ces consignes de sé-
curité et instructions peut entrainer un choc
électrique, un incendie et/ou de graves bles-

sures.
Veuillez tenir compte des illustrations dans la partie arriére

de la notice d'utilisation.
Utilisation conforme

L'appareil est concu pour nettoyer des surfaces et objets a
I'extérieur, des outils, véhicules et bateaux, a condition que

les accessoires et les détergents correspondants soient utili-

Ses.

Lutilisation conforme se rapporte a une température am-
biante située entre 0°C et 40 °C.

Ce produit n’est pas approprié pour un usage industriel.

Eléments illustrés (voir figure AetD)

La numérotation des éléments se référe a la représentation
du produit sur les pages graphiques.

Caractéristiques techniques

(1)
(2)
(3)
(4)
(5)
(6)
)]
(8)
(9)
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Buse triple

Buse pour détergent

Filtre

Lance pulvérisatrice

Couvercle compartiment de batterie
Déverrouillage compartiment de batterie
Touche de déverrouillage de la batterie
Touche Marche / Arrét

Touche mode ECO

(10) Raccord tuyau

(11) Tuyau flexible

(12) Lance

(13) Gachette

(14) Verrouillage de mise en fonctionnement pour la ga-

chette

(15) Batterie?
(16) Voyant lumineux indiquant I'état de charge de la bat-

terie

(17) Chargeur?
(18) Raccord tuyau lance

a)

Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris
dans la fourniture. Vous trouverez I'ensemble des acces-
soires dans notre gamme d’accessoires.

Nettoyeur haute pression UniversalAquatak 36V-100

Numéro d'article 3600HC70..
Puissance nominale absorbée kW 0,5
Température alimentation max. © 40
Débit d’eau alimentation min. |/min 3,1
Pression admissible MPa 10
Pression nominale MPa 6,7
Débit |/min 2,6
Pression maximum d’entrée MPa 1
Fonction autostop (arrét automatique) °
Poids suivant EPTA-Procedure 01:2014%
- avec batterie kg 5,9
- sans batterie kg 4.6
Numéro de série Voir numéro de série (plaque signalétique) sur le net-
toyeur haute pression
température ambiante recommandée pour le sto- C -20... +60
ckage
Températures ambiantes autorisées pendant “C 0...+40

Iutilisation® et pour le stockage
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Nettoyeur haute pression
Type de batterie

UniversalAquatak 36V-100

GBA 36V
2,0Ah, 4,0 Ah, 6,0 Ah

A) Dépend de 'accu utilisé
B) Performances réduites a des températures < 0°C

Niveau sonore et vibrations

UniversalAquatak 36V-100

Valeurs d’émissions acoustiques déterminées conformément a IEC/EN 60335-2-79

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores typiques de I'appareil sont :

- Niveau de pression acoustique

dB(A) 69

- Incertitude K

dB 3,0

Porter un casque antibruit !

Valeurs totales des vibrations a, (somme vectorielle des trois axes directionnels) et incertitude K relevées conformément a

IEC/EN 60335-2-79

- Valeur d'émission vibratoire a,

m/s’ 2,5

- Incertitude K

m/s? 0,6

Montage et mise en service

Représentation / objectif Figure Page
opérationnel

Eléments illustrés A 287
Accessoires fournis B 288
Montage des fixations C 288
Mettre en place la batterie D 289
Monter / démonter la lance sur E 289
le / du pistolet-pulvérisateur

Monter / démonter le tuyau F 290
haute pression

Raccord de robinet G 291
Mise en marche H 292
Arrét | 292
Conseil de travail Mise en J 293
marche mode Eco

Monter la buse K-L 294-295
Ajuster le jet

Connecter la bouteille de déter- M 296
gent

Retirer la batterie N 297
Nettoyer la buse 0 297
Nettoyer les deux filtres P 298
Stockage Q-S 298-299
Sélection des accessoires T 300

Mise en fonctionnement

Monter / démonter la batterie (voir figures D et
N)

Remarque : L'utilisation de batteries non appropriées peut
entrainer des dysfonctionnements et un endommagement
de I'appareil.

Appuyer sur le déverrouillage du compartiment de batterie
(6) pour ouvrir le couvercle du compartiment de batterie
(5). Monter la batterie (15) chargée. S'assurer que la batte-
rie est entierement insérée.

Fermer le couvercle du compartiment a batterie (5) et s’as-
surer que le verrouillage du couvercle du compartiment a
batterie (6) s’est encliqueté. Le couvercle du compartiment
a batterie (5) protége la batterie (15) contre les jets d’eau
pendant l'utilisation.

Appuyer sur le déverrouillage du compartiment a batterie
(6) pour ouvrir le couvercle du compartiment de batterie
(5). Pour retirer la batterie (15) de I'appareil, appuyer sur la
touche de déverrouillage de la batterie (7) et retirer la batte-
rie.

Voyant lumineux d’état de charge de la batterie

La batterie dispose d’un voyant lumineux indiquant son état
de charge. Le voyant lumineux se compose de 3 LED vertes.
Appuyer sur la touche du voyant lumineux indiquant I'état de
charge de la batterie (16) pour activer celui-ci. Le voyant lu-
mineux s'éteint automatiquement au bout de 5 secondes en-
viron.

Il est également possible de controler I'état de charge
lorsque la batterie a été retirée de 'appareil.
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Affichage LED Capacité de la batterie

3 LED vertes restent allu- >2/3
mées en permanence
2 LED vertes restent allu- >1/3

mées en permanence

1 LED vertereste alluméeen <1/3

permanence

1 LED verte clignote Réserve

Siaucune LED ne s’allume aprés que la touche ait été ap-
puyée, I'accu est défectueux et doit étre remplacé.

Pour des raisons de sécurité, I'interrogation de I'état de
charge n'est possible que lorsque l'outil de jardinage est a
[arrét.

Lors du processus de charge, les trois LED vertes s'allument
I'une aprés I'autre et s’éteignent pour une courte durée. La
batterie est complétement chargée lorsque les trois LED
vertes restent allumées en permanence. Les trois LED vertes
s'éteignent environ 5 minutes apres la charge compléte de la
batterie.

Mise en marche

» Faire attention a ce que cet appareil ne soit jamais mis en
marche sans eau.

Mise en marche

Monter le filtre (3) sur le raccord de robinet de 'appareil.
Raccorder le tuyau d’eau (non fourni) a votre conduite d’eau
domestique et placer le tuyau sur le filtre (3) de 'appareil ou
suivre les instructions du chapitre « Utilisation avec sources
alternatives d’eau » pour raccorder un kit auto-aspirant. (voir
figure G)

Raccorder le tuyau d’eau au raccord de tuyau de I'appareil
(10) et au raccord de tuyau du pistolet (18).

Ouvrir le robinet.

Actionner le verrouillage de mise en marche (14) pour dé-
verrouiller la gachette (13). Appuyer a fond sur la gachette
(13) jusqu’a ce que I'eau coule de maniére réguliere et qu’il
n'y ait plus d’air dans I'appareil et dans le tuyau haute pres-
sion. Lacher la gachette (13). Actionner le verrouillage de
mise en marche (14).

Fixer lalance (12) et la buse (1) au pistolet pulvérisateur
(4). (voir figure E)

Sélectionner le jet souhaité en tournant la buse (1). (voir fi-
gure K)

Appuyer sur la touche Marche / Arrét (8).

Pour utiliser le mode ECO, appuyer sur la touche ECO mode
(9).

Diriger la lance (12) vers le bas.

Actionner le verrouillage de mise en marche (14) pour dé-
verrouiller la gachette (13). (voir figures Het 1)

Appuyer a fond sur la gachette (13).
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Fonction autostop (arrét automatique)

L'appareil arréte le moteur dés que la gachette (13) sur la
poignée de la lance est relachée.

Fonction Arrét automatique

Le moteur s’éteint si le produit 30 fonctionne en continu
pendant quelques minutes.

Fonction Sleep (veille) automatique

L'appareil s'arréte automatiquement au bout de 15 minutes
siaucune touche n’est appuyée.

Instructions d’utilisation

Instructions d’utilisation pour le travail avec
détergents

» N'utiliser que des détergents explicitement appropriés
aux nettoyeurs haute pression.

» Ne pas utiliser les détergents recommandés non dilués.
Ces produits sont s(irs dans la mesure ot ils ne
contiennent pas d’acides, ni de lessive alcaline ou de ma-
tieres nuisibles a I'environnement. Nous recommandons
de garder les détergents dans un endroit inaccessible aux
enfants. En cas de contact du détergent avec les yeux, les
rincer soigneusement avec de 'eau et en cas d’avalement,
consulterimmédiatement un médecin.

» Tenir compte des remarques et des consignes d’utilisa-
tion du fabricant.

Nous recommandons d'utiliser aussi peu de détergent que

possible afin de ménager I'environnement. Respecter les re-

commandations de dilution figurant sur le réservoir.

Méthode de nettoyage recommandée

Etape 1 : Monter la buse 3 en 1 pour éliminer les salissures
grossieres.

Etape 2 : Monter la bouteille de détergent et appliquer un
peu de détergent.

3e étape : Rincer les saletés dissoutes et le détergent en uti-
lisantlabuse 3en1.

Remarque : Pour nettoyer des surfaces verticales, commen-
cez avec la saleté / le détergent par le bas et continuez peu a
peu vers le haut. Lors du ringage, travaillez de haut en bas.

Utilisation avec sources alternatives d’eau

Ce nettoyeur haute pression est auto-aspirant et permet
d’aspirer I'eau dans des réservoirs ou dans des sources natu-
relles. Il est IMPORTANT que e filtre Bosch placé a l'entrée
d’eau soit nettoyé et monté et que I'eau aspirée soit propre.

Réservoirs/récipients ouverts et eaux naturelles
Utiliser le kit auto-aspirant comprenant :

- Filtre aspirant avec vanne anti-retour

- 3 mde tuyau d’aspiration renforcé

- Adaptateur universel vers le nettoyeur haute pression
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Ces accessoires permettent d’aspirer de 'eau 0,5 m au-des-
sus de la surface de I'eau. Ceci peut durer 60 secondes envi-
ron.

Immerger le tuyau de 3 m entierement dans I'eau pour élimi-
ner I'air. Raccordez le tuyau d’aspiration de 3 m au nettoyeur
haute pression et veillez a ce que le filtre d’aspiration reste
sous I'eau.

Mettre en marche I'appareil et activer la gachette lorsque la
lance est retirée. S'il 'y a pas d’eau qui s’écoule au bout de
60 secondes, arréter 'appareil et controler les raccords. Si
de l'eau s “écoule, arréter le nettoyeur haute pression et rac-
corder le pistolet-pulvérisateur et la lance pulvérisatrice.

Il est important que tuyau et raccords soient de bonne quali-
té, raccordés de maniére étanche et que les joints d’étan-
chéité ne présentent pas de dommage et soient correcte-
ment montés. Les raccords non étanches peuvent entraver
['aspiration.

Réservoir d’eau avec robinet de vidange

Sile nettoyeur haute pression doit étre raccordé a un réser-
voir avec un robinet de vidange approprié, d’abord raccor-
der un tuyau d’eau (pas fourni avec) au robinet. Ouvrez le ro-
binet pour éliminer tout air du tuyau puis raccordez-le au
nettoyeur haute pression.

Dépistage d’erreurs

Symptomes Cause possible

Le moteur ne démarre  Batterie déchargée

Affichage LED sur le produit

Batterie faible

LED de la touche
Marche / Arrét clignote
vert

Batterie complétement
déchargée

et/ou

utilisation d’une batterie
non compatible

les deux LED clignotent
vert 5x

Batterie trop chaude

LED de la touche
Marche / Arrét s’allume
enrouge

Erreur de produit

LED de la touche
Marche / Arrét clignote
rouge 5x

Remeéde

Recharger la batterie

pas

La batterie est trop chaude/trop froide

Laisser chauffer / refroidir la batterie

L’appareil est gelé

Attendre jusqu’a ce que I'appareil soit dégelé

La batterie n’est pas correctement montée

Retirer la batterie et la remettre en place correc-
tement.

Le compartiment a batterie n'est pas fermé cor-

rectement

Fermer le compartiment a batterie.

L’appareil s'arréte

Lafonction Sleep automatique a été activée

Appuyer sur l'interrupteur Marche/Arrét pour ac-
tivation

Batterie déchargée

Recharger la batterie

La batterie est trop chaude/trop froide

Laisser chauffer / refroidir la batterie

L'appareil n’est pas
étanche

La pompe n'est pas étanche

De faibles fuites d’eau sont admissibles ; en cas
de fuites plus importantes, contacter le Service
Aprés-Vente

Les raccords ne sont pas étanches

Contrdler si les raccords sont correctement mon-
tés

Le moteur démarre en La pompe, lalance pulvérisatrice ou le tuyau ne

mode de veille sont pas étanches

Siles perturbations en mode de veille persistent,
contacter le Service Aprés-Vente

Le tuyau ne se laisse

Sil'appareil est toujours allumé, la force néces-

Eteindre I'appareil puis appuyer sur la gachette

pas retirer saire augmente dans I'appareil a cause de la pres- pour réduire la pression
sion.
Le moteur démarre, ~ Buse en partie bouchée Nettoyer la buse

mais pas de pression  ajimentation en eau insuffisante

Controler le filtre a eau. Passer a une source alter-
native d’eau.
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Cause possible
Buse usée ou endommagée

Symptomes
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Remede
Remplacer la buse

Le moteur fait du bruit Problémes avec la fonction Autostop

mais ne fonctionne pas

Veuillez vous adresser au service apres-vente
agréé Bosch

Pression pulsatoire

De I'eau dans le tuyau ou dans la pompe

Laisser fonctionner le nettoyeur haute pression
avec le pistolet pulvérisateur ouvert sans lance ni
buse, a basse pression jusqu’a ce que la pression
de travail normale soit atteinte.

Alimentation en eau ne fonctionne pas correcte-

ment

Contrdler si le raccord de robinet correspond aux
indications figurant dans les Caractéristiques
techniques. Les plus petits tuyaux d’eau pouvant
étre utilisés présentent un diamétre de 1/2" ou
@13 mm

Contrdler le kit auto-aspirant

Filtre d’eau bouché

Nettoyer le filtre d’eau

Tuyau d’eau serré ou coincé ou plié

Poser correctement le tuyau d’eau

Tuyau flexible haute pression trop long

Retirer la rallonge du tuyau haute pression (ral-
longe de tuyau de 7 m max.)

Buse en partie bouchée

Nettoyer la buse

Entretien et Service Aprés-Vente

Entretien

» Avant tous travaux, retirez la batterie et détacher le rac-
cord de robinet.

Remarque : Afin d’assurer une utilisation longue et fiable de

I'appareil, procédez a intervalles réguliers aux travaux d’en-

tretien suivants.

Controlez 'appareil a intervalles réguliers afin de détecter

des défauts visibles, tels que des raccords détachés ou des

piéces usées ou endommagées.

Assurez-vous que les couvercles et les dispositifs de protec-

tion ne sont pas endommagés et qu'ils sont correctement

branchés. Avant d’utiliser 'appareil, effectuez les travaux

d’entretien et de réparation éventuellement nécessaires.

Apreés Putilisation / rangement de I'appareil

Arréter l'interrupteur Marche / Arrét et actionner la gachette
pour réduire la pression et purger le tuyau haute pression.
Nettoyer les parties extérieures du nettoyeur haute pression
alaide d’'une brosse douce et d’un torchon. Ne pas utiliser
d’eau ni de solvants ou de détergents abrasifs. Enlever
toutes les saletés pouvant adhérer sur 'appareil et notam-
ment sur les ouies de ventilation du moteur.

Stockage apres la fin de la saison : Vider la pompe de toute
I'eau qu’elle contient en laissant marcher le moteur pour
quelques secondes et en appuyant sur la gachette.

Ne pas poser d’autres objets sur I'appareil.

Ne pas introduire d’objets dans le compartiment a batterie.
Stocker I'appareil a I'abri du gel.

Sassurer que les cables ne soient pas coinceés lors du sto-
ckage de I'appareil. Ne pas plier le tuyau flexible haute pres-
sion.

Filtre

L'utilisation de deux filtres (intérieur et extérieur) augmente
la protection contre la pénétration d’impuretés dans la ma-
chine et prolonge ainsi la durée de vie du produit.

Veillez a ce que les deux filtres soient toujours propres et ne
soient pas obstrués par des restes.

Protection de 'environnement

Les substances chimiques nuisibles a I'environnement ne
doivent pas pénétrer dans le sol, dans la nappe phréatique,
ni dans les étangs ou les riviéres.

En cas d'utilisation de détergents, respectez scrupuleuse-
ment les indications figurant sur 'emballage et la concentra-
tion prescrite.

Pour le nettoyage de véhicules motorisés, respectez les
prescriptions locales en vigueur : Evitez absolument que de
I'huile projetée pénétre dans la nappe phréatique. Recycler
les matieres premiéres au lieu de les jeter.

Entretien de la batterie

Respecter les indications et mesures suivantes qui per-

mettent une utilisation optimale de la batterie :

- Protégez la batterie de 'humidité et de I'eau.

- Nerangez l'outil électroportatif et la batterie qu'a une
plage de température entre -20 °C et 50 °C. Ne laissez pas
la batterie p. ex. dans une voiture en été.

- Rangez la batterie séparément et non dans I'outil de jar-
din.

- Ne laissez pas la batterie dans I'outil de jardin en cas d’ex-
position directe au soleil.

- Latempérature optimale de stockage de la batterie est de
5°C.

- Nettoyez de temps en temps les orifices de ventilation de
la batterie a l'aide d’un pinceau doux, propre et sec.

Bosch Power Tools

F016194142](27.07.2023)



26 | Espafiol

Si l'autonomie de la batterie diminue considérablement
apres qu’une recharge a été effectuée, c’est que la batterie
est usagée et qu’elle doit étre remplacée.

Service aprés-vente et conseil utilisateurs

Notre Service aprés-vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et I'entretien de votre produit et les pieces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées et des infor-
mations sur les piéces de rechange sur le site :
www.bosch-pt.com

L’équipe de conseil utilisateurs Bosch se tient a votre dispo-
sition pour répondre a vos questions concernant nos pro-
duits et leurs accessoires.

Pour toute demande de renseignement ou toute commande
de piéces de rechange, précisez impérativement la réfé-
rence a 10 chiffres figurant sur I'étiquette signalétique du
produit.

France

Réparer un outil Bosch n’a jamais été aussi simple, et ce, en
moins de 5 jours, grace a SAV DIRECT, notre formulaire de
retour en ligne que vous trouverez sur notre site internet
www.bosch-pt.fr a la rubrique Services. Vous y trouverez
également notre boutique de piéces détachées en ligne ou
vous pouvez passer directement vos commandes.

Vous étes un utilisateur, contactez : Le Service Clientéle
Bosch Outillage Electroportatif

Tel.: 09 70 82 12 99 (Numéro non surtaxé au prix d'un ap-
pel local)

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

E-Mail : sav-bosch.outillage@fr.bosch.com

Vous trouverez d'autres adresses du service aprés-vente
sous :

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Les accus Lithium-ion recommandés sont soumis a la régle-
mentation relative au transport de matiéres dangereuses.
Pour le transport sur route par ['utilisateur, aucune autre me-
sure n'a besoin d’étre prise.

Lors d’'une expédition par un tiers (par ex. transport aérien
ou entreprise de transport), des mesures spécifiques
doivent étre prises concernant I'emballage et le marquage.
Pour la préparation de I'envoi, faites-vous conseiller par un
expert en transport de matiéres dangereuses.

N'expédiez que des accus dont le boitier n’est pas endom-
mageé. Recouvrez les contacts non protégés et emballez I'ac-
cu de maniére a ce qu'il ne puisse pas se déplacer dans I'em-
ballage. Veuillez également respecter les réglementations
supplémentaires éventuellement en vigueur.

Elimination des déchets

X

Seulement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE, les
produits dont on ne peut plus se servir, et conformément a la
directive européenne 2006/66/CE, les batteries/piles usées
ou défectueuses doivent étre isolées et suivre une voie de re-
cyclage appropriée.

En cas de non-respect des consignes d’élimination, les dé-
chets d’équipements électriques et électroniques peuvent
avoir un impact négatif sur 'environnement et la santé des
personnes du fait des substances dangereuses qu'ils
contiennent.

Les produits, ainsi que leurs batteries, acces-
soires et emballages, doivent pouvoir suivre
chacun une voie de recyclage appropriée.

Ne pas jeter les produits et les batteries/piles
avec les ordures ménageres !

Accus/piles :

Li-lon :

Veuillez respecter les indications se trouvant dans le cha-
pitre Transport (voir « Transport », Page 26).

Valable uniquement pour la France :

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

- 4

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Cet appareil,
ses accessoires,

et batterie
se recyclent

Espaiiol

Instrucciones de seguridad

jADVERTENCIA! Lea integramente todas las indicaciones de
seguridad e instrucciones. En caso de no atenerse a las ad-
vertencias de peligro e instrucciones siguientes, ello puede
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesion gra-
ve.

Explicacion de la simbologia
Advertencia general de peligro.

No dirigir nunca el chorro de agua contra per-
sonas, animales, el propio aparato, o partes
eléctricas.

Atencion: El chorro de alta presion puede ser peligroso si se
aplica de forma inapropiada.
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Conforme a las regulaciones actualmente vi-

gentes, la limpiadora de alta presion no debera

conectarse nunca ala red de agua potable sin

un sistema antirretorno de seguridad. Utilice
un sistema antirretorno de seguridad segtn IEC 61770 del
tipo BA.

Todo agua que haya circulado por el sistema antirretorno de
seguridad ya no es considerada agua potable.

- ADVERTENCIA: Desconecte el acumulador an-
@ tes de realizar trabajos de mantenimiento.

Instrucciones de seguridad para limpiadoras de
alta presion

Lea integramente todas las indicaciones de se-

II guridad e instrucciones. En caso de no atener-
se a las advertencias de peligro e instrucciones

siguientes, ello puede ocasionar una descarga
eléctrica, unincendio y/o lesion grave.
Las sefiales de aviso e indicacion que lleva el aparato supo-
nen una informacion importante para utilizarlo sin peligro.
Ademas de las indicaciones en las instrucciones de servicio,
deberan respetarse las prescripciones generales de seguri-
dady prevencion de accidentes.

Generalidades

» Aseglrese de que la limpiadora de alta presion esté colo-
cada sobre un firme plano.
» Elaparato debera colocarse sobre una base estable.

» No trate de estirar la manguera de alta presion, ni tire de

la misma para desplazar la limpiadora de alta presion. Ello

puede hacer volcar la limpiadora de alta presion.

» No doble la manguera de alta presion ni pase por encima
de ella con un vehiculo. Proteja la manguera de alta pre-
sion de las esquinas y cantos agudos.

Toma de agua

» Observar las prescripciones de la empresa abastecedora
de agua.

» Los racores de todas las mangueras de conexion deberan

ser estancos.

» Unicamente utilice una manguera reforzada de un diame-
trode 12,7 mm (1/2").

» Elaparato jamas debera conectarse a la red de agua pota-

ble sin haber intercalado una valvula antirretorno. Una
vez que el agua pase por la valvula antirretorno se consi-
dera entonces agua no potable.

» Lamanguera de alta presion no debera estar dafiada, ya
que podria reventar. Es imprescindible sustituir de inme-
diato una manguera de alta presion dafiada. Unicamente
deberan utilizarse las mangueras y conexiones recomen-
dadas por el fabricante.

» Las mangueras de alta presion, los accesorios y las cone-

xiones de empalme son importantes para la seguridad del

aparato. Solamente use las mangueras, accesorios y co-
nexiones de empalme que el fabricante recomienda.
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» Solamente conectar agua limpia o filtrada al racor de ali-
mentacion de agua.

Aplicacion

» No aplicar el chorro a presion contra materiales que con-
tengan amianto u otros materiales nocivos para la salud.

» Solo deje funcionar el aparato estando cerrado el com-
partimento del acumulador. El acumulador queda asi pro-
tegido contra salpicaduras de agua.

» Antes de su utilizacion debera inspeccionarse el aparato y
los accesorios en cuanto a su estado reglamentario y se-
guridad de servicio. No debera utilizarse si su estado no
fuese correcto.

» No modifique en manera alguna el aparato. Las modifica-
ciones improcedentes pueden afectar a la seguridad de
su aparato, provocar mayor ruido y vibraciones y mermar
su potencia.

» Alemplear el aparato en areas de peligro (p. e]. en gasoli-
neras) deberan respetarse las prescripciones de seguri-
dad correspondientes. Esta prohibida su operacion en lu-
gares con peligro de explosion.

» Sise usa en recintos cerrados, cuidar que la ventilacion
sea suficiente. Aseglrese de que los vehiculos no estén
en marcha durante la limpieza (motor apagado).

» Para manejar la limpiadora de alta presion se requieren
ambas manos. No trabaje estando subido a una escalera.
Al trabajar en balcones u otras areas elevadas preste
atencion a que siempre pueda ver todos los bordes.

» Eluso de otros productos de limpieza o quimicos puede
afectar a la seguridad de la maquina.

» Todas las partes bajo tension situadas en la zona de tra-
bajo, deberan protegerse contra salpicaduras de agua.

» Elgatillo de conexion de la pistola de pulverizacion no se
debera bloguear en la posicion "ON" durante el funciona-
miento.

» Al utilizar limpiadoras de alta presién pueden llegar a for-
marse aerosoles. La inhalacion de aerosoles es nociva pa-
ralasalud.

» Las boquillas apantalladas pueden mermar el efecto aero-
sol. Si fuese preciso, utilice un equipo de proteccion per-
sonal (EPP) apropiado contra salpicaduras de agua,

p. €j., gafas de proteccion, mascarilla antipolvo, etc. para
protegerse del agua, particulas y/o aerosoles proyecta-
dos hacia atras por los objetos.

» Elchorroaalta presion puede hacer rebotar objetos hacia
atras. Utilice un equipo de proteccion personal apropia-
do, p. €j., unas gafas de proteccion.

» Para evitar deterioros en neumaticos de vehiculos o en las
vélvulas, solo orientar el chorro de alta presion contra
ellos manteniendo una distancia minima de 30 cm. Un
primer indicio de deterioro es la decoloracion del neuma-
tico. Un neumético o una valvula dafiados pueden supo-
ner un peligro de muerte.

» Nunca utilice la limpiadora de alta presién sin el filtro, o
estando éste sucio o dafiado. En caso de emplear la lim-
piadora de alta presion sin el filtro, o con el filtro sucio o
dafado, se denegara la garantia.
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» Las piezas metdlicas pueden ponerse calientes tras un
uso prolongado. Si procede, emplear guantes de protec-
cion.

» No trabaje con la limpiadora de alta presidn bajo condi-
ciones climaticas adversas, especialmente si se avecina
una tormenta.

» Utilice una vestimenta de proteccion apropiada contra
salpicaduras de agua. No use el aparato en la proximidad
de otras personas, a no ser que éstas utilicen una vesti-
menta de proteccion.

» No dirija el chorro de agua contra Ud. ni otras personas
para limpiar la ropa o el calzado.

» No se deberan usar liquidos que contengan disolvente,

acidos sin rebajar, acetona o disolventes, inclusive gasoli-

na, diluyentes de pintura y fuel-oil, ya que al pulverizarse
son altamente combustibles, explosivos y toxicos.

Manejo

» Elusuario solo debera utilizar el producto de forma regla-
mentaria. Deberan tenerse en cuenta las circunstancias
locales. Al trabajar debera prestarse especial atencion a
otras personas cercanas, y muy especialmente a los ni-
fos.

» Elaparato debera ser utilizado solamente por personas
que hayan sido instruidas en su manejo, o por aquellas
que puedan demostrar su capacidad para manejarlo. El
aparato no deberd operarse por nifios o menores de
edad.

» Jamas permita que usen este producto nifios, ni personas

que presenten una discapacidad fisica, sensorial o men-
tal, o que dispongan de una experiencia y/o conocimien-
tos insuficientes y/o que no estén familiarizadas con es-
tas instrucciones. Tenga en cuenta la edad minima que
pudiera prescribirse en su pais para el usuario.

» Los nifos deberan ser vigilados con el fin de evitar que
jueguen con el producto.

» Jamds deje el aparato conectado sin vigilancia.

» El chorro de agua expelido por la boquilla de alta presién
produce un efecto retropropulsor. Por ello, sujetar firme-

mente con ambas manos la pistola y la lanza de pulveriza-

cion.
» Jamas utilice la boquilla rotativa ni el chorro directo al
limpiar vehiculos.

Transporte

» Siempre que transporte el aparato éste debera desconec-

tarse y asegurarse.

Mantenimiento

- ADVERTENCIA: Desconecte el acumulador an-
@ tes de realizar trabajos de mantenimiento.

» Desconecte el aparato antes de realizar cualquier trabajo
de limpieza o mantenimiento y al cambiar los accesorios.

» Las reparaciones deberan realizarse solamente por un ta-

ller de servicio autorizado Bosch.

Accesorios y piezas de recambio

>

Unicamente deberan usarse accesorios especiales y pie-
zas de recambio homologadas por el fabricante. Sola-
mente los accesorios y piezas de recambio originales ase-
guran un servicio fiable del aparato.

Indicaciones para el trato 6ptimo del acumulador

>

No abra el acumulador. De lo contrario, podria producirse
un cortocircuito.

Proteja el acumulador del calor excesivo

(p. €j., también de una exposicion prolongada

37 al sol), del fuego, del agua y de la humedad.

X ; ; -

i__.d Existe el riesgo de explosion.

» Sielacumulador se dafia o usa de forma inapropiada pue-

>

>

>

de que éste emane vapores. Ventile el drea y acuda a un
médico si nota molestias. Los vapores pueden irritar las
vias respiratorias.

Use el acumulador exclusivamente en productos del fabri-
cante. Solamente asi queda protegido el acumulador
frente a una sobrecarga peligrosa.

Los objetos puntiagudos como, p. €j., clavos o destorni-
lladores, o la aplicacion de fuerzas externas, pueden da-
fiar el acumulador. Se puede generar un cortocircuito in-
terno y el acumulador puede arder, humear, explotar o
sobrecalentarse.

No cortocircuite el acumulador. Existe el riesgo de explo-
sion.

Limpie de vez en cuando las rejillas de refrigeracion del
acumulador con un pincel suave, limpio y seco.
Solamente cargue el aparato con el cargador suministra-
do.

Solamente utilice los acumuladores que el fabricante re-
comienda, ver Datos técnicos.

Antes de montar el acumulador aseglrese de que el pro-
ducto esté desconectado. El montaje del acumulador en
un aparato para jardin conectado puede causar acciden-
tes.

Proteja el acumulador de la humedad y del agua.

Unicamente almacene el acumulador a una temperatura
situada entre -20°Cy 50 °C. No deje, p. €]., el acumula-
dor dentro del coche en el verano.

La utilizacion inadecuada del acumulador puede provocar
fugas de liquido. Evite el contacto con él. En caso de un
contacto accidental enjuagar el area afectada con abun-
dante agua. Si ha penetrado liquido en los ojos recurra
ademas inmediatamente a un médico. El liquido del acu-
mulador puede irritar la piel o producir quemaduras.

Simbologia

Los simbolos siguientes le ayudaran a entender las instruc-
ciones de servicio al leerlas. Es importante que retenga en su
memoria estos simbolos y su significado. La interpretacion
correcta de estos simbolos le ayudara a manejar mejor y de
forma mas segura el producto.
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Simbolo Significado
/‘ Direccién de movimiento

Direccion de reaccion

Peso

Conexion

Desconexion

Baja presion
Alta presion
Accesorios especiales

PO ¥

Descripcion y prestaciones del
producto
guridad e instrucciones. En caso de no atener-
se a las advertencias de peligro e instrucciones
eléctrica, un incendio y/o lesion grave.
Por favor, tenga en cuenta las figuras que aparecen al final

|| Lea integramente todas las indicaciones de se-
siguientes, ello puede ocasionar una descarga
de las instrucciones de uso.

Utilizacion reglamentaria
El aparato ha sido disefiado para limpiar superficies y obje-
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La utilizacion reglamentaria implica también su uso a una
temperatura ambiente de trabajo entre 0°Cy 40 °C.
Este producto no es adecuado para un uso industrial.

Componentes principales (ver figuras Ay D)

La numeracion de los componentes esta referida a laimagen
del producto en las paginas ilustradas.

(1) Boquillatriple

(2) Boquilla para detergentes

(3) Filtro

(4) Pistola de pulverizacion

(5) Tapa del compartimento del acumulador

(6) Desblogueo del compartimento del acumulador
(7) Botdn de extraccion del acumulador

(8) Botdn de conexion/desconexion

(9) Botdn modo ECO

(10) Racor de manguera

(11) Manguera

(12) Lanza

(13) Gatillo

(14) Bloqueo de conexidn del gatillo

(15) Acumulador?

(16) Indicador de estado de carga del acumulador
(17) Cargador”

(18) Racor de manguera para pistola

a) Losaccesorios descritos e ilustrados no corresponden al
material que se adjunta de serie. La gama completa de acce-
sorios opcionales se detalla en nuestro programa de acceso-

tos en el exterior y para limpiar aparatos, vehiculos y barcas, rios.

siempre que se utilicen accesorios y agentes de limpieza

apropiados.

Datos técnicos

Limpiadora de alta presion UniversalAquatak 36V-100
NO de art. 3600HC70..
Potencia absorbida nominal kw 0,5
Temperatura de entrada, max. © 40
Caudal del agua de entrada, min. |/min 3,1
Presion admisible MPa 10
Presion nominal MPa 6,7
Caudal |/min 2,6
Presion de entrada, maxima MPa 1
Funcion de autoparo °
Peso segtin EPTA-Procedure 01:2014"

- conacumulador kg 5,9
- sinacumulador kg 4,6

N© de serie

Ver nimero de serie (placa de caracteristicas) de la lim-
piadora de alta presion
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Limpiadora de alta presion

UniversalAquatak 36V-100

Temperatura ambiente recomendada durante el C -20...+60
almacenaje

Temperatura ambiente permitida durante el ser- “C 0...+40
vicio® y en el almacenamiento

Tipo de acumulador GBA 36V

2,0Ah, 4,0 Ah, 6,0 Ah

A) depende de la bateria utilizada
B) Potencia limitada a temperaturas < 0°C

Informacion sobre ruidos y vibraciones

UniversalAquatak 36V-100

Nivel de ruido emitido determinado segtin IEC/EN 60335-2-79

El nivel de presion sonora tipico del aparato, determinado con un filtro A, asciende a:

- Nivel de presion sonora

dB(A) 69

- Incertidumbre K

dB 3,0

iUtilizar protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones a, (suma vectorial de tres direcciones) e incertidumbre K determinados segtin

IEC/EN 60335-2-79
- Valor de vibraciones generadas a, m/s’ 2,5
- Incertidumbre K m/s’ 0,6
Montaje y operacion Puesta en marcha
Representacion/objetivo Figura HUEl  Montaje y desmontaje del acumulador (ver
Componentes principales A 287  figurasDyN)
Material suministrado B 288 Observacion: El uso de acumuladores inapropiados puede
Montaje de los soportes c 288 hacgr que el aparato no funcione bign 0 que se dafie.
Montaje del acumulador D 289 Accione el de_sbloqueo del compa(t|mento delacumulador
. - (6), para abrir la tapa del compartimento del acumulador
Montaje/fiesmontaje de I_a Iap: E 289 (5). Inserte el acumulador (15) cargado. Asegurese de ha-
zaen la pistola de pulverizacion ber introducido hasta el tope el acumulador.
Montaje/desmontaje de la man- F 290  Cierre latapa del compartimento del acumulador (5) cuidan-
guera de alta presion do que ésta sea retenida por el bloqueo del compartimento
Conexion a la toma de agua G 291 del acumulador (6). La tapa del compartimentq delacumula-
Conexion H 292 dor (5) protege al acumulador (15) contra salpicaduras de
— agua durante el uso.

Desconexion I 292 ccione el desblogueo del compartimento del acumulador
Operacion en el modo ECO J 293 (6), para abrir la tapa del compartimento del acumulador
Montaje de la boquilla K-L 294-295 (5).'Para sacar e[gcumulador (15) del aparato, accione el

. . botdn de extraccion (7), y saque el acumulador.
Ajuste del chorro de la boquilla
Conexion de la botella de deter- M 296 Indicador de estado de carga del acumulador
gente El acumulador dispone de un indicador que sefializa su esta-
Desmontaje del acumulador N 297 do de carga. El indicador del estado de carga esta compues-
Limpieza de la boquilla 0 297 1O por 3LED verdes. ) o
Limoiar los dos fil P 298 Presione el boton (16), para activar el indicador del estado

Impiar O'S 05 tros de carga. Después de 5 segundos, aprox., el indicador de es-
Almacenaje Q-S 298-299  tadode cargase apaga automéaticamente.
Seleccion de los accesorios op- T 300 El nivel de carga puede determinarse también con el acumu-

cionales

lador desmontado.
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Indicador LED Capacidad del acumulador

Luz fija 3 LED verdes >2/3
Luz fija 2 LED verdes >1/3
Luz fija 1 LED verde <1/3

Luz intermitente 1 LED verde Reserva

Sial pulsar la tecla no se ilumina ningun LED, ello es sefial de
que el acumulador esté deteriorado y debera reemplazarse.
Por motivos de seguridad solamente es posible determinar
el estado de carga con el aparato para jardin detenido.
Durante el proceso de carga se encienden uno tras otro los
tres LED verdes y se apagan brevemente. El acumulador se
encuentra completamente cargado al encenderse perma-
nentemente los tres indicadores verdes. Aprox. 5 minutos
después de haber cargado completamente el acumulador,
los tres indicadores verdes se vuelven a apagar.

Operacion

» Preste atencion a que el aparato no funcione sin agua.

Conexion

Monte el filtro (3) en la toma de agua del aparato.

Conecte la manguera de agua (no suministrada con el apara-
to) a un grifo de agua potable y conecte la manguera al filtro
(3) del aparato, o siga las instrucciones en el apartado "Uso
con fuentes de agua alternativas", para conectar un acceso-
rio autoaspirante. (ver figura G)

Conecte la manguera de agua al racor de manguera del apa-
rato (10) y al racor de manguera de la pistola (18).

Abra lallave de paso de agua.

Accione el blogqueo de conexion (14) para poder activar el
gatillo (13). Presionar a fondo el gatillo (13) hasta que el
agua salga uniformemente y no quede aire en el aparato ni
en la manguera de alta presion. Soltar el gatillo (13). Accio-
nar el bloqueo de conexion (14).

Fije lalanza (12) y la boquilla (1) a la pistola de pulveriza-
cion (4). (ver figuraE)

Gire laboquilla (1) para seleccionar el chorro de pulveriza-
cion deseado. (ver figura K)

Accione el botdn de conexion/desconexion (8).

Si desea usar el modo ECO presione el boton modo ECO (9).
Orientar lalanza (12) hacia abajo.

Accione el bloqueo de conexion (14), para poder activar el
gatillo (13). (ver figurasHy )

Presione hasta el fondo el gatillo (13).

Funcion de autoparo
El aparato desconecta el motor nada mas soltar el gatillo
(13) de la empuiiadura de la pistola.

Funcion de desconexion automatica

El motor se desconecta si el producto lleva funcionando sin
parar 30 minutos.
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Funcion sleep automatica

El aparato se desconecta automaticamente tras un tiempo
de inactividad de 15 minutos.

Instrucciones para la operacion

Instrucciones para la operacion con detergentes

» Solo use agentes de limpieza especialmente aptos para
su aplicacion en limpiadoras de alta presion.

» No usar los productos de limpieza recomendados sin re-
bajarlos. Estos productos son seguros ya que no incorpo-
ran acidos, bases, ni sustancias que dafien al medio am-
biente. Recomendamos guardar los productos de limpie-
za fuera del alcance de los nifios. En caso de contacto con
los ojos, enjuagarlos inmediatamente con agua abundan-
te; en caso de ingestion consulte inmediatamente a un
médico.

» Tener en cuenta las instrucciones de uso y de eliminacion
y las advertencias de peligro del fabricante.

Con el fin de proteger el medio ambiente, recomendamos

hacer uso moderado de los productos de limpieza. Observar

las indicaciones en el deposito para rebajar los productos.

Método de limpieza recomendado

Paso 1: Monte la boquilla 3 en 1y desprenda con ella la su-
ciedad gruesa.

Paso 2: Monte la botella de detergente y aplique un poco de
detergente.

Paso 3: Elimine la suciedad desprendiday el detergente con
laboquilla3en 1.

Indicacion: Al limpiar superficies verticales elimine la sucie-
dad o detergentes procediendo desde abajo hacia arriba. Al
enjuagar, proceda desde arriba hacia abajo.

Alimentacion por tomas de agua alternativas

Esta limpiadora de alta presion es autoaspirante y puede as-
pirar agua de depositos o fuentes naturales. Es IMPORTAN-
TE que el filtro Bosch montado en la entrada de agua esté
limpio y que solamente sea aspirada agua limpia.

Depositos/recipientes abiertos y aguas
naturales

Use el kit de accesorio autoaspirante compuesto por:

- Tamiz de aspiracion con valvula de retencion

- Manguera de aspiracion reforzadade 3 m

- Acoplamiento universal para limpiadora de alta presion
Con este kit la limpiadora de alta presién puede aspirar agua
hasta 0,5 m por encima del nivel del agua. Esto puede tardar
aprox. 60 segundos.

Sumerja completamente en el agua la manguera de 3 m para
desalojar el aire que contiene. Conecte la manguera de aspi-
racién de 3 mala limpiadora de alta presion y aseglrese de
que el tamiz de aspiracion se encuentre sumergido en el
agua.
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Conecte la maquina y accione el gatillo con la lanza desmon-
tada. Desconecte el aparato si sigue sin salir agua transcurri-
dos 60 segundos, y compruebe todas las conexiones. Si sale
agua, desconecte la limpiadora de alta presién y monte en-
tonces la pistola y la lanza de pulverizacion.

Es importante que la mangueray los acoplamientos sean
herméticos y de buena calidad, y que las juntas estén en
buen estado y que asienten correctamente. Las conexiones
no herméticas pueden evitar que el agua sea aspirada.

Deposito de agua con llave de vaciado

Si desea conectar la limpiadora de alta presion a un depdsito
provisto de una llave de vaciado adecuada, es necesario co-
nectar primero una manguera de agua (no adjunta) a dicha
llave. Abra la llave para que el agua logre desalojar todo el ai-
re que contiene la mangueray conéctela entonces a la lim-
piadora de alta presion.

Indicador LED en el producto

Acumulador con bajo ni-
vel de carga

Localizacion de fallos

Sintomas Posible causa
El' motor no funciona  Acumulador descargado

LED del botdn de cone-
xion/desconexion verde
intermitente

Acumulador descargado
del todo

y/o

acumulador incompati-
ble

Ambos LED parpadean 5
veces de color verde

Acumulador demasiado
caliente

LED del botén de cone-
xion/desconexion luce
en rojo

Fallo en el producto

LED del botdn de cone-
xion/desconexion parpa-
dea 5 veces de color rojo

Solucion
Recargue el acumulador

Acumulador demasiado frio o demasiado caliente

Deje que se caliente/enfrie el acumulador

Aparato congelado

Espere a que el aparato se haya descongelado.

Acumulador incorrectamente montado

Saque el acumulador y montelo correctamente

Alojamiento del acumulador mal cerrado

Cierre el alojamiento del acumulador

El aparato se apaga Se activd la funcién sleep automatica

Accione el interruptor de conexion/desconexion
para activarlo

Acumulador descargado

Recargue el acumulador

Acumulador demasiado frio o demasiado caliente

Deje que se caliente/enfrie el acumulador

Fugas en aparato Fugas en bomba

Son admisibles leves fugas de agua; si las fugas
son mayores recurrir al servicio técnico

Fugas en conexiones

Controle si estan correctamente montadas las co-
nexiones

El motor se conectaen Fugas en la bomba, pistola de pulverizacién o

el modo standby manguera

Silos fallos en el modo standby persisten contac-
te con el servicio técnico

Lamanguerano se Si el aparato esta conectado todavia, la presion
puede desenchufar en su interior hace que la fuerza de extraccion

precisada sea mayor.

Desconecte el aparato y, a continuacion, apriete
el gatillo para eliminar la presion

El motor arranca pero  Boquilla parcialmente obstruida

Limpiar boquilla

No Se generapresion  Alimentacion de agua insuficiente

Controle el filtro de agua. Use una toma de agua
diferente.

Boquilla desgastada o dafada

Sustituir boquilla
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Sintomas Posible causa

Se aprecia el ruido del
motor, pero no funcio-
na correctamente

Problema con la funcion de autoparo
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Solucion
Dirijase a un servicio técnico autorizado Bosch

Presion pulsatoria Aire en la manguera de agua o bomba

Deje funcionar la limpiadora con baja presion
manteniendo accionada la pistola de pulveriza-
cion sin tener montada la lanza o la boquilla, has-
ta alcanzar la presion de trabajo normal

Abastecimiento de agua deficiente

Verificar que la toma de agua se corresponda con
las indicaciones que figuran en los datos técnicos.
No deberan utilizarse mangueras de un diametro
inferiora 1/2"0 13 mm

Controle el accesorio autoaspirante

Filtro de agua obstruido

Limpiar el filtro de agua

Manguera de agua aplastada o doblada

Tender derecha la manguera de agua

Manguera de alta presion demasiado larga

Desmonte la extension de la manguera de alta
presion (extension max. de manguera 7 m)

Boquilla parcialmente obstruida

Limpiar boquilla

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento

» Antes de cualquier manipulacion en el aparato, extraer el
enchufe de red, y desconectar la toma de agua.
Observacion: Efectie con regularidad los siguientes trabajos
de mantenimiento para conseguir una vida Util larga y un fun-
cionamiento fiable.
Examine periédicamente su aparato en cuanto a dafios mani-
fiestos, como una union floja, o componentes desgastados o
dafados.
Verifique el correcto estado y montaje de las cubiertas y dis-
positivos protectores. Antes de su utilizacion efectie los tra-
bajos de mantenimiento y reparacion que pudieran estar
pendientes.

Después del uso/almacenaje

Desconecte el aparato y accione el gatillo para dejarlo sin
presion y vaciar la manguera de alta presion.

Limpiar exteriormente el aparato con un cepillo blando y un
pafo. No debe usarse agua, disolventes ni pasta para pulir.
Quitar toda la suciedad, especialmente en las rejillas de re-
frigeracion del motor.

Almacenaje al fin de la temporada: Deje funcionar el motor
unos pocos segundos con el gatillo accionado para vaciar to-
do el agua de la bomba.

No depositar ninguin objeto encima del aparato.

No cologue ninglin objeto en el alojamiento del acumulador.
Guarde el aparato en un lugar libre de heladas.

Aseglrese de que los cables no queden aprisionados duran-
te el almacenaje. No doble la manguera de alta presion.
Filtro

La utilizacion de dos filtros (uno interno y otro externo) pro-
tege con mayor eficacia el aparato contra la entrada de im-
purezas y prolonga asi la vida util del producto.

Asegurese siempre de que los dos filtros estén siempre lim-
pios y exentos de impurezas.

Proteccion del medio ambiente

Los productos quimicos contaminantes no deberan acceder
al suelo, aguas subterraneas, estanques, rios, etc.

Al aplicar productos de limpieza observar las indicaciones en
el embalaje, y atenerse estrictamente a la concentracion
prescrita.

Al limpiar vehiculos motorizados observar las prescripciones
locales: Es imprescindible evitar que el aceite desprendido
contamine las aguas subterraneas. En lugar de desecharlas,
cuide que las materias primas sean recicladas.

Cuidado del acumulador

Para asegurar un aprovechamiento éptimo del acumulador

tenga en cuenta las siguientes indicaciones y medidas:

- Proteja el acumulador de la humedad y del agua.

- Unicamente almacene la herramienta eléctrica y el acu-
mulador a una temperatura situada entre -20°Cy 50 °C.
No deje, p. €]., el acumulador dentro del coche en verano.

- Guarde el acumulador por separado, sin tenerlo montado
en el aparato para jardin.

- Nodeje el acumulador en el aparato para jardin si éste es-
tuviese directamente expuesto a sol.

- Latemperatura ideal para almacenar el acumulador es de
5°C.

- Limpie de vez en cuando las rejillas de refrigeracion del
acumulador con un pincel suave, limpio y seco.

Sidespués de haberlo recargado, el tiempo de funciona-

miento del acumulador fuese muy corto, ello es sintoma de

que estd agotado y debe sustituirse.

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Las representacio-
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nes graficas tridimensionales e informaciones de repuestos
se encuentran también bajo: www.bosch-pt.com

El equipo asesor de aplicaciones de Bosch le ayuda gustosa-
mente en caso de preguntas sobre nuestros productos y sus
accesorios.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que fi-
guraen la placa de caracteristicas del producto.

Espaiia

Robert Bosch Espafia S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la reco-
gida para la reparacion de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

Direcciones de servicio adicionales se encuentran bajo:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transporte

Los acumuladores de iones de litio recomendados estan su-
jetos a los requerimientos de la ley de mercancias peligro-
sas. Los acumuladores pueden ser transportados por carre-
tera por el usuario sin mas imposiciones.

En el envio por terceros (p.€j., transporte aéreo o por agen-
cia de transportes) deberan considerarse las exigencias es-

peciales en cuanto a su embalaje e identificacion. En este ca-
so debera recurrirse a los servicios de un experto en mercan-

cias peligrosas al preparar la pieza para su envio.
Unicamente envie acumuladores si su carcasa no estd dafa-
da. Silos contactos no van protegidos cubralos con cinta
adhesiva y embale el acumulador de manera que éste no se
pueda mover dentro del embalaje. Observe también las
prescripciones adicionales que pudieran existir al respecto
en su pais.

Eliminacion
LZ:Y{ Los productos, acumuladores, accesorios y
72X embalajes deberan someterse a un proceso de

recuperacion que respete el medio ambiente.

iNo arroje los productos, acumuladores o pilas
alabasura!

X

Solo para los paises de la UE:

Los productos inservibles, asi como los acumuladores/pilas
defectuosos o agotados, se deberan acumular por separado
para ser sometidos a un reciclaje ecoldgico tal como lo mar-
can las Directivas Europeas 2012/19/UE y 2006/66/CE,
respectivamente.

En el caso de una eliminacion inadecuada, los aparatos eléc-
tricos y electronicos pueden tener efectos nocivos para el
medio ambiente y la salud humana debido a la posible pre-
sencia de sustancias peligrosas.

Acumuladores/pilas:

lones de Litio:

Por favor, observe las indicaciones en el apartado Transpor-
te (ver "Transporte", Pagina 34).

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra
sobre la placa de caracteristicas del producto/fabricado.

Portugués

Indicacoes de seguranca

AVISO! Devem ser lidas todas as indicagdes de seguranca e
todas as instrugdes. A inobservancia das indicagdes de
seguranca e das instrugdes pode causar choque elétrico,
incéndio e/ou ferimentos graves.

Descricao dos pictogramas
Indicagdo geral de perigos.

Jamais apontar o jato de dgua na direcdo de
pessoas, de animais, do aparelho ou de pecas
elétricas.

Atencdo: O jato de alta pressao pode ser perigoso, se for
utilizado indevidamente.

De acordo com as diretivas vigentes, o
aparelho ndo deve ser conectado a rede de
agua potavel sem separagao de sistema. Use
um separador de sistema conforme IEC 61770
tipo BA.
Agua, que passa pelo separador de sistema, ndo é mais agua
potavel.

[

F]

Indicacdes de seguranca para lavadoras de alta
pressao

ATENGAO: Desconectar a bateria antes de
realizar a manutencao.

Devem ser lidas todas as indicaces de
seguranca e todas as instrugoes. A
inobservancia das indicagdes de seguranca e
das instrucdes pode causar choque elétrico,
incéndio e/ou ferimentos graves.

As placas de adverténcia e de indicagéo aplicadas no
aparelho contém importantes indicagdes para um
funcionamento sem nenhum risco.

Além das indicagdes contidas na instrucdo de servigo,
devem ser consideradas as diretivas gerais de seguranca e
de protecao contra acidentes.

F0161941421(27.07.2023)
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Generalidades

» Deve serassegurado que a lavadora de alta pressao
esteja sobre uma base firme.

» O aparelho deve estar sobre uma base firme.

» Nao esticar demasiadamente a mangueira de alta
pressao, nem puxar a lavadora de alta pressao pela
mangueira. Desta forma, é possivel que a lavadora de alta
pressao nao esteja mais firmemente em pé e tombe.

» Nao dobrar a mangueira de alta pressao, nem atropelar a
mangueira com o veiculo. Proteger a mangueira de alta
pressao contra cantos e bordas afiadas.

Conexao de agua
» Observar as diretivas da sua firma abastecedora de agua.

» Os aparafusamentos das conexdes de mangueira devem
ser estanques.

» So deve ser utilizada uma mangueira com um diametro de
12,7 mm (1/2").

» O aparelho nao deveria nunca ser conectado, sem valvula
de retorno, a um abastecimento de 4gua potavel. Agua,
que passou pela valvula de retorno, nao é mais
considerada como sendo potavel.

» Amangueira de alta pressao nao deve apresentar danos
(risco de rutura). Uma mangueira de alta pressao
danificada deve ser substituida imediatamente. S6
devem ser utilizadas mangueiras e conexdes
recomendadas pelo fabricante.

» Mangueiras de alta pressao, guarni¢des e acoplamentos
sao importantes para a seguranca do aparelho. S6 se
deve utilizar mangueiras, guarnicdes e acoplamentos
recomendados pelo fabricante.

» Na conexao de agua s deve ser usada agua limpa ou
filtrada.

Utilizacao

» Nao é permitido limpar materiais que contenham amianto
nem outros materiais que contenham substancias nocivas
asalde.

» O aparelho s6 deve ser operado com o compartimento do
acumulador fechado. Isso protege o acumulador de
salpicos de agua.

» Verificar antes da utilizacdo, se o aparelho e os acessdrios
estdo funcionando de forma correta e segura. Se o
aparelho nao estiver funcionando perfeitamente, este
nao deve ser operado.

» Nao efetuar quaisquer alteracdes no aparelho. Alteracoes
inadmissiveis podem prejudicar a seguranca do seu
aparelho e levar a um aumento dos ruidos e das vibragoes
e aum mau desempenho.

» Se o aparelho for utilizado em areas de risco (p. ex.
Postos de gasolina), devem ser observadas as respetivas
diretivas de seguranca. E proibida a operagao em
recintos com risco de explosao.

» Paraa utilizacdo em recintos fechados deve ser
assegurada uma ventilacdo suficiente. Deve ser
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assegurado que veiculos estejam desligados durante a
limpeza (motor desligado).

» Aoperacgdo da lavadora de alta pressao requer ambas as
maos. Nao se deve trabalhar sobre uma escada. Ao
trabalhar em varandas ou em outras areas elevadas deve
ser observado que sempre se possa ver todos os cantos.

» O uso de outros agentes de limpeza ou produtos quimicos
pode afetar a seguranga da maquina.

» Todas as pecas condutoras de corrente elétrica devem
ser protegidas contra respingos de agua.

» Aalavanca de disparo da pistola de pulverizacao nao deve
ser travada na posicao “ON” durante o funcionamento.

» Durante o uso de limpadores de alta pressao podem
formar-se aerossois. A inalagdo de aerossois é nociva a
salde.

» Bocais blindados podem reduzir o efeito de aerossol. Se
necessario, use um equipamento de protecao apropriado
(PSA) contra respingos de agua, por ex. 6culos de
protecdo, mascara de protecao contra p6 etc., para se
proteger contra dgua, particulas e/u aerossois refletidos
de objetos.

» Alta pressao pode fazer com que objetos sejam atirados.
Se necessario, use um equipamento de protegdo pessoal
apropriado, por ex. dculos de protecao.

» Para evitar danos devido ao jato de alta pressao, devera
apenas limpar pneus de veiculos/valvulas a uma distancia
minima de 30 cm. O primeiro indicio € uma descoloracao
do pneu. Pneus de veiculos/valvulas danificados
representam um perigo mortal.

» Alavadora de alta pressao nao deve jamais ser usada sem
ofiltro, com filtros sujos nem com filtros danificados. O
uso da lavadora de alta pressao sem filtro ou com filtro
sujo ou danificado anula a garantia.

» As partes metalicas podem se tornar quentes apds um
uso prolongado. Se necessario, devem ser usadas luvas
de protecao.

» Em condicdes climaticas desfavoraveis, especialmente
em caso de uma tempestade, ndo devera trabalhar com
uma lavadora de alta pressao.

» Usar vestudrio de protecdo apropriado contra respingos
de dgua. Nao se deve utilizar o aparelho no alcance de
pessoas, a Ndo ser que estas estejam a usar roupas de
protecdo.

» Nao apontar o jato de 4gua na sua direcdo nem de outras
pessoas, para limpar roupas ou sapatos.

» Nao devem ser usados liquidos que contenham solventes,
acidos ndo diluidos, acetona ou solventes, inclusive
benzina, diluente de cores e fueldleo, pois as suas
neblinas sao altamente inflamaveis, explosivas e
venenosas.

Operacao

» A pessoa operadora s deve utilizar o produto conforme
as disposicoes. Considerar as caracteristicas locais. Ao
trabalhar devera tomar cuidado com as outras pessoas,
especialmente com as criangas.

Bosch Power Tools

F016194142](27.07.2023)



36 | Portugués

» O aparelho s deve ser utilizado por pessoas,
encarregadas e familiarizadas com a utilizagéo ou
manuseio ou que comprovaram devidamente a
capacidade de comando do aparelho. O aparelho nao
deve ser operado por criangas nem adolescentes.

» Jamais se deve permitir que as criangas e pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais limitadas ou
com falta de experiéncia e/ou falta de conhecimento e/ou
ndo familiarizadas com estas instrugoes utilizem o
produto. As diretivas nacionais podem limitar a idade do
utilizador.

» Criancas devem ser supervisionadas para garantir que
elas nao brinquem com o produto.

» O aparelho nao deve nunca ser deixado sem vigilancia
quando estiver ligado.

» O jato de agua que sai do bocal de alta pressao produz um
contragolpe. Por isto a pistola de pulverizagdo e a lanca
de pulverizagao devem ser seguradas firmemente com
ambas as maos.

» Jamais se deve utilizar o bocal rotativo ou o jato pontual
para a limpeza de veiculos.

Transporte
» Desligar e proteger o aparelho antes do transporte.

Manutencao

- ATENGAO: Desconectar a bateria antes de
@ realizar a manutencao.

» Desligar o aparelho antes de todos os trabalhos de
limpeza e de manutencao e antes de substituir os
acessorios.

» Manutencdes s devem ser efetuadas por oficinas de
servico pds-venda autorizadas Bosch.

Acessdrios e pecas de reposicao

» S6 devem ser utilizados acessorios e pegas de reposicdao
liberados pelo fabricante. Acessorios originais e pecas de
reposic¢do originais asseguram o funcionamento correto
do aparelho.

Indicacbes sobre o manuseio ideal do

acumulador

» Nao abra o acumulador. Ha perigo de haver um curto-
circuito.

I: = Proteger o acumulador contra calor, (p.ex.

EI também contra uma permanente radiagao
4 solar), fogo, agua e humidade. Ha perigo de
}'-_.A explosio.

» Em caso de caso de danos, e uso incorreto do
acumulador, podem escapar vapores. Arejar o espago e
procurar assisténcia médica se forem constatados
quaisquer sintomas. Os vapores podem irritar as vias
respiratorias.

» Use o acumulador apenas em produtos do fabricante. S6
desta forma o acumulador sera protegido de uma
sobrecarga perigosa.

» Os objetos afiados como, p. ex., pregos ou chaves de
fendas, assim como o efeito de forgas externas podem
danificar o acumulador. Podem causar um curto-circuito
interno e o acumulador pode ficar queimado, deitar fumo,
explodir ou sobreaquecer.

» Nao curto-circuitar o acumulador. Ha perigo de explosao.

» Limpar de vez em quando as aberturas de ventilagao do
acumulador com um pincel macio, limpo e seco.

» O aparelho sé deve ser carregado com o carregador
fornecido.

» Use apenas os acumuladores recomendados pelo
fabricante, consulte os dados técnicos.

» Assegure-se de que o produto esteja desligado antes de
inserir o acumulador. A introducao de um acumulador
num produto ligado pode levar a acidentes.

» Proteger o acumulador contra humidade e dgua.

» Soarmazenar o aparelho de jardinagem e o acumulador
numa faixa de temperatura entre -20 °C e 50 °C. Por
exemplo, durante o verao, nao se deve deixar o aparelho
de jardinagem no carro.

» Autilizacao incorreta pode causar a libertacao de liquido
do acumulador. Evite o contacto com este liquido. Em
caso de contacto acidental, lave com agua. Se o liquido
entrar em contacto com os olhos, também se devera
consultar um médico. Liquido que escapa do acumulador
pode levar a irritagdes da pele ou a queimaduras.

Simbolos

Os simbolos a seguir sao importantes para a leitura e para a
compreensao destas instrugdes de servico. Os simbolos e 0s
seus significados devem ser memorizados. A interpretacao
correta dos simbolos ajuda a usar o produto de modo melhor
€ mais seguro.

Simbolo Significado
/‘ Direcao do movimento

Diregao da reacao

Peso

Ligado

Desligado

PO ¥

Baixa pressao
Alta pressao
Acessorios

F0161941421(27.07.2023)

Bosch Power Tools



Devem ser lidas todas as indicagdes de

Descricao do produto e da poténcia
seguranca e todas as instrugoes. A
inobservancia das indicagdes de seguranca e

L—l das instrugdes pode causar choque elétrico,

incéndio e/ou ferimentos graves.

Favor observar as ilustragdes no verso deste manual de
instrugdes.

Utilizacdo conforme as disposicées

0 aparelho destina-se a limpeza de superficies e objetos em
areas exteriores, para aparelhos, veiculos e barcos, desde
que sejam utilizados acessorios e produtos de limpeza
apropriados.

A utilizagdo conforme as disposicdes refere-se a uma
temperatura ambiente entre 0°C e 40 °C.

Este produto ndo ¢ apropriado para a aplicagao comercial.

Componentes ilustrados (vide figuras A e D)

A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a
aparéncia do produto nas paginas de graficos.

(1) Bocaltriplo

Dados técnicos

(2)
(3)
(4)
(5)
(6)
)]
(8)
(9)
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Bocal de produto de limpeza

Filtro

Pistola de pulverizagao

Tampa do compartimento da bateria
Destravamento do compartimento da bateria
Botéo de destravamento da bateria

Tecla ligar-desligar

Botao de modo ECO

(10) Conexao da mangueira

(11) Mangueira

(12) Lanca

(13) Gatilho

(14) Bloqueio de ativagao para gatilho

(15) Bateria”

(16) Indicacao da carga da bateria

(17) Carregador”

(18) Conexao de mangueira da pistola

a) Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao

volume de fornecimento padrao. Todos os acessorios
encontram-se no nosso programa de acessorios.

Limpador de alta pressao

UniversalAquatak 36V-100

Namero do produto 3600HC70..
Consumo nominal kW 0,5
Max. temperatura de alimentacao © 40
Min. quantidade de entrada de agua |/min 3,1
Pressao admissivel MPa 10
Pressao nominal MPa 6,7
Vazao |/min 2,6
Maxima pressao de entrada MPa 1
Funcdo Autostop °
Peso conforme EPTA-Procedure 01:2014%
- com bateria kg 5,9
- sem bateria kg 4,6
Numero de série Vide nlimero de série (placa de identificacao) na lavadora
de alta pressao
Temperatura ambiente recomendada para C -20...+60
armazenamento
Temperatura ambiente admissivel em “C 0...+40
funcionamento ® e durante o armazenamento
Tipo de acumulador GBA 36V

2,0 Ah, 4,0 Ah, 6,0 Ah

A) dependendo da bateria utilizada
B) Poténcia limitada com temperaturas <0 °C
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Informacées sobre ruidos/vibragoes

UniversalAquatak 36V-100

Valores de emissao de ruidos averiguados de acordo com a IEC/EN 60335-2-79

0 nivel de ruido avaliado como A do aparelho ¢é tipicamente:

- Nivel de pressao acustica

dB(A) 69

- IncertezaK

dB 3,0

Utilizar protecao auricular!

Totais valores de vibragdes a, (soma dos vetores de trés diregdes) e incerteza K averiguados conforme

IEC/EN 60335-2-79

~ Valor de emissao de vibragdes a,

m/s? 2,5

- IncertezaK

m/s’ 0,6

Montagem e funcionamento

Apresentacao/Objetivo de Figura Pagina
acao

Componentes ilustrados A 287
Volume de fornecimento B 288
Montar suportes C 288
Colocar a bateria D 289
Montar/desmontar a langa na E 289
pistola de pulverizacao

Montar/desmontar a mangueira F 290
de alta pressao

Conexao de agua G 291
Ligar H 292
Desligar | 292
Dica de trabalho Ligar o modo J 293
Eco

Encaixar o bocal K-L 294-295
Ajustar o jato do bocal

Conectar a garrafa de M 296
detergente

Retirar a bateria N 297
Limpar o bocal 0 297
limpar os dois filtros P 298
Armazenamento Q-S 298-299
Selecionar acessorios T 300

Colocacao em funcionamento

Introduzir/retirar a bateria (vide figura D e N)

Nota: Se nao forem utilizadas baterias apropriadas, podem
ocorrer erros de funcionamento ou danos no aparelho.
Premir o destravamento do compartimento da bateria (6),
para abrir a tampa do compartimento da bateria (5). Inserir
abateria (15) carregada. Certificar-se de que a bateria
esteja totalmente inserida.

Fechar a cobertura do compartimento da bateria (5) e
certificar-se de que o travamento do compartimento da
bateria (6). A cobertura do compartimento da bateria (5)
proteje a bateria (15) contra salpicos de dgua durante o uso.
Premir o destravamento do compartimento da bateria (6),
para abrir a tampa do compartimento da bateria (5). Para
remover a bateria (15) do aparelho, se deve premir o botao
de destravamento da bateria (7) e puxar a bateria para fora.

Indicacao da carga do acumulador

0 acumulador estd equipado com uma indicagdo do estado
de carga, que indica o estado de carga do acumulador. A
indicacao do estado de carga consiste de 3 LEDs verdes.
Acionar o botéo para a indicagao do estado de carga (16)
para ativar a indicacao do estado de carga. A indicagdo do
estado de carga apaga-se automaticamente apds aprox. 5
segundos.

0 estado da carga também pode ser controlado com o
acumulador retirado.

Indicador LED Capacidade do acumulador

Luz permanente 3 LEDs >2/3
verdes
Luz permanente 2 LEDs >1/3

verdes

Luz permanente 1 LED verde <1/3

Luzintermitente 1 LED verde Reserva

Se depois da ligagdo ndo se acender qualquer LED, a bateria
esta com defeito e tem de ser substituida.

Por motivos de seguranca, a consulta do estado de carga sd
pode ser realizada com o aparelho de jardinagem desligado.
Os trés LEDs verdes iluminam-se sequencialmente e
apagam-se por instantes durante o processo de carga. O
acumulador esta completamente carregado, se os trés LEDs
verdes permanecerem iluminados. Aprox. 5 minutos depois
do acumulador estar completamente carregado, apagam-se
novamente os trés LEDs verdes.

Servico

» Este aparelho ndo deve funcionar sem agua.

F0161941421(27.07.2023)
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Ligar

Montar o filtro (3) na conexao de agua do aparelho.

Ligar a mangueira de agua (ndo fornecida) a sua tubagem de
agua doméstica e colocar a mangueira no filtro (3) do
aparelho ou seguir as instrugdes no capitulo 'Utilizagao em
pontos de agua alternativos' para conectar um acessorio
auto-aspirante. (ver figura G)

Conectar a mangueira de dgua a conexao da mangueira do
dispositivo (10) e a conexdo da mangueira da mangueira na
pistola (18).

Abrir atorneira.

Acionar o bloqueio de ligagao (14) para liberar o gatilho
(13). Premir completamente o gatilho (13), até a dgua
escorrer uniformemente e ndo se encontrar mais ar no
aparelho nem na mangueira de alta pressao. Soltar o gatilho
(13). Acionar o bloqueio de ligagao (14).

Fixar alanca (12) e o bocal (1) na pistola de pulverizacao
(4). (ver figuraE)

Selecionar o jato de pulverizacao desejado girando o bocal
(1). (ver figuraK)

Premir o botao liga/desliga (8).

Para usar o modo ECO é necessario premir o botdo de modo
ECO (9).

Apontar a lanca (12) para baixo.

Acionar o bloqueio de ligacao (14) para liberar o gatilho
(13). (verfigurasHel)

Premir completamente o gatilho (13).

Funcdo Autostop

0 aparelho desliga o motor, assim que o gatilho (13) no
punho da pistola for solto.

Funcao de desligamento automatico

0 motor desligar-se-a se o produto 30 funcionar
continuamente por minutos.

Funcao Sleep automatica

0 aparelho é desligado, automaticamente, apds 15 minutos
sem operagao.

Indicacoes de trabalho

Indicacdes de trabalho para trabalhar com
produtos de limpeza

» S0 deve ser utilizado um produto de limpeza
explicitamente autorizado para a lavadora de alta
pressao.

» Os produtos de limpeza recomendados nao devem ser
diluidos para a aplicagdo. Estes produtos sao seguros,
porque nao contém acidos, lixivias nem substancias
nocivas ao meio ambiente. Recomendamos que 0s
produtos de limpeza sejam guardados em local fora do
alcance das criancas. Se o produto de limpeza entrar em
contacto com os olhos, devera limpar bem com agua, se
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for engolido, devera consultar imediatamente um
médico.
» Devem ser observadas as instrugdes de aplicacdo, de
descarte e de aviso do fabricante.
Para preservar o meio ambiente recomendamos que seja
utilizado o minimo possivel do produto de limpeza. Observar
as recomendagdes sobre diluicao aplicadas sobre o
contentor.

Método de limpeza recomendavel

Passo 1: Montar o bocal 3 em 1 e usé-lo para remover forte
sujidade.

Passo 2: Montar a garrafa de detergente e aplicar um pouco
de detergente com ela.

Passo 3: Usar o bocal 3 em 1 para remover a sujidade solta e
o produto de limpeza.

Nota: Limpar comegando pelas superficies verticais, com o
produto de limpeza em baixo e continuar subindo. Trabalhar
de cima para baixo ao enxaguar.

Utilizacao em pontos de agua alternativos

Esta lavadora de alta pressao dispde de um sistema
autoaspirante e permite a aspiracao de agua de recipientes e
de fonte naturais. E IMPORTANTE que o filtro Bosch seja
limpo e inserido na entrada de dgua e que so6 seja aspirada
agua limpa.

Tanques/recipientes abertos e aguas naturais

Devem ser utilizados os acessorios de autoaspiragdo:

- Crivo de aspiracao com vélvula de retencao

- 3 mde mangueira de aspiragdo reforcada

- Acoplamento universal a lavadora de alta pressao

Com este acessorio, a lavadora de alta pressao pode aspirar
agua, de uma altura de 0,5 m acima do nivel lengol fredtico.
Isto pode demorar até aprox. 60 segundos.

Mergulhar a mangueira de 3 m, completamente, na dgua,
para deslocar o ar. Conectar a mangueira de aspiracao de 3
m a lavadora de alta pressao e assegurar que o crivo de
aspiragao permaneca debaixo da dgua.

Ligar a maquina e acionar o gatilho com a langa removida.
Se, apos 60 segundos, ainda nao sair 4gua é necessario
desligar o aparelho e verificar todas as conexdes. Quando a
agua flui, se deve desligar a lavadora de alta pressao e
conectar a pistola de pulverizacao e a langa de pulverizagao
para o trabalho.

E importante que a mangueira e os acoplamentos sejam de
boa qualidade, que ndo estejam unidos e que as vedagdes
ndo estejam danificadas e que estejam, corretamente,
inseridas. Conexdes com fugas podem impedir a aspiragao.

Recipiente de agua com a torneira de purga

Se alavadora de alta pressao tiver que ser conectada a um
tanque com uma respetiva torneira de descarga apropriada,
amangueira de agua (se fornecida) deve, primeiramente,
ser conectada a torneira. Abrir a torneira para purgar todo o
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ar da mangueira e, em seguida, conecté-la a lavadora de alta
pressao.

Display LED no produto

E usada uma bateria
incompativel

ambos os LEDs piscam
em verde 5x

Bateria fraca

O LED do botao liga/
desliga pisca em verde

Bateria quente demais

O LED do botao liga/
desliga esta iluminado
em vermelho

Bateria esta
completamente
descarregada
e/ou

Erro do produto

O LED do botao liga/
desliga piscaem
vermelho 5 vezes

Busca de erros

Sintomas Possivel causa

Solucao

Omotorndoarranca  Descarregar a bateria Carregar a bateria
Acumulador frio/quente demais Deixar a bateria aquecer/esfriar
Aparelho congelado Aguardar até que o aparelho esteja descongelado

Bateria ndo estd inserida de forma correta

Remover a bateria e reinseri-la de forma correta

Compartimento da bateria fechado de forma
incorreta

Fechar o compartimento da bateria

O aparelho desliga-se A funcao Sleep automatica foi ativada

Premir o interruptor ligar-desligar para ativar

Carregar a bateria

Carregar a bateria

Acumulador frio/quente demais

Deixar a bateria aquecer/esfriar

Aparelho com fuga Bomba nao estanque Pequenas fugas de agua sao possiveis, em caso
de fugas maiores entre em contacto com o
servico ao cliente

Conexdes nao estanque Verificar se as conexdes estdo corretamente

montadas

0 motor comega a Bomba, pistola de pulverizagao ou mangueira nao
funcionarnomodode estanque
espera (Standby)

Em caso de falha persistente no modo de espera
(Standby), entre em contacto com o servigo ao
cliente

A mangueiranao pode Se o aparelho ainda estiver ligado, a pressao no
ser removida aparelho aumenta a forca necessaria.

Desligar o aparelho e, em seguida, premir o
gatilho para reduzir a pressao

0 motor liga, masndao  Bocal parcialmente obstruido

Limpar o bocal

hé pressao Insuficiente fornecimento de dgua

Verificar o filtro de agua. Mudar para uma
conexao de agua alternativa.

Bocal gasto ou danificado

Substituir o bocal

Se ouve 0 motor a
funcionar, mas ele nao
funciona

Problemas com a fungdo Autostop

Entre em contacto com o servigo pos venda
autorizado Bosch

Pressao pulsante Ar na mangueira de agua ou na bomba

Deixar a lavadora de alta pressao funcionar com
baixa pressao, com a pistola de pulverizagdo
aberta sem lanca ou bocal, até atingir a pressao
normal de trabalho

Abastecimento de 4gua incorreto

Verificar se a conexao de dgua corresponde as
especificagdes nos dados técnicos. As menores
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Sintomas Possivel causa Solucao
mangueiras de dgua com autorizacao de serem
usadas, sdo as de 1/2” ou com @ de 13 mm
Verificar os acessorios auto-aspirantes
Filtro de agua obstruido Limpar o filtro de agua
Mangueira de dgua esmagada ou dobrada Instalar a mangueira de agua de forma reta
Mangueira de alta pressao muito longa Remover a extensdo da mangueira de alta
pressdo (extensao da mangueira max. 7 m)
Bocal parcialmente obstruido Limpar o bocal
Manutengéo e servigo Observar as diretivas legais locais ao limpar veiculos
motorizados: Deve evitar que 6leo pulverizado alcance
Manutencio lencdis freaticos. Reciclar matérias-primas em vez de

» Antes de qualquer trabalho no aparelho, deve-se retirar a
bateria e desconectar a conexdo da 4gua.

Nota: Executar os seguintes trabalhos de manutencao em

intervalos regulares para assegurar uma utilizagcao longa e

fiavel.

Verificar regularmente se o aparelho apresenta deficiéncias

evidentes, como por exemplo fixages soltas e pecas gastas

ou danificadas.

Verificar se tampas, coberturas e dispositivos de protecao

nao estdo danificados e se estao colocados corretamente.

Executar eventuais trabalhos de manutencao e de reparacao

necessarios antes da utilizagdo.

Apos a utilizacao/arrecadacio

Desligar o aparelho e puxar o gatilho para liberar a pressao
acumulada e esvaziar a mangueira de alta pressao.
Limpar o exterior da lavadora de alta pressao com uma
escova macia e com um pano. Nao se deve utilizar agua,
solventes nem produtos de polimento. Remover todas as
sujidades, especialmente devera limpar as aberturas de
ventilagcao do motor.

Armazenamento apos o fim da temporada: Esvaziar
completamente a agua da bomba, deixando o motor
funcionando durante alguns segundos e acionar o gatilho.
N&o colocar outros objetos sobre o aparelho.

Nao colocar nenhum objeto no compartimento da bateria.
Armazenar o aparelho em um local livre de geada.
Assegure-se que o cabo nao seja entalado durante o
armazenamento. Nao dobrar a mangueira de alta pressao.

Filtro

0 uso de dois filtros (filtro interno e externo) aumenta a
protecdo contra a entrada de contaminantes na maquina e,
portanto, prolonga a vida Util do produto.

Certifique-se de que ambos os filtros estejam sempre limpos
e livres de sujidades.

Protecao do meio ambiente

Produtos quimicos nocivos ao meio ambiente nao devem
alcancar o chéo, lencdis freaticos, lagos, rios etc.

Ao utilizar produtos de limpeza, devera seguir estritamente
as indicacdes sobre a embalagem e a concentracao
prescrita.

descartd-las.

Tratamento do acumulador

Para assegurar a utilizagao otimizada do acumulador, devera

observar as seguintes indicagoes e medidas:

- Proteger o acumulador contra humidade e agua.

- Armazene a ferramenta elétrica e a bateria apenas na
faixa de temperatura de -20 °C a 50 °C. Nao deixe a
bateria, por ex., dentro do carro no verao.

- Armazenar o acumulador separadamente e nao no
aparelho de jardinagem.

- Nao deixe o acumulador dentro do aparelho de
jardinagem, em caso de radiacao solar direta.

- Atemperaturaideal para a arrecadagao do acumulador é
de5°C.

- Limpar de vez em quando as aberturas de ventilagao do
acumulador com um pincel macio, limpo e seco.

Um periodo de funcionamento reduzido apés o

carregamento, indica que o acumulador esta gasto e que

deve ser substituido.

Servico pés-venda e aconselhamento

0 servico pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutencao do seu produto,
assim como das pegas sobressalentes. Desenhos explodidos
e informacdes acerca das pegas sobressalentes também em:
www.bosch-pt.com

Anossa equipa de consultores Bosch esclarece com prazer
todas as suas duvidas a respeito dos nossos produtos e
acessorios.

Indique para todas as questoes e encomendas de pegas
sobressalentes a referéncia de 10 digitos de acordo com a
placa de carateristicas do produto.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efetuar o seu pedido online de pecas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096
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Encontra outros enderecos da assisténcia técnica em:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transporte

As baterias de ides de litio recomendadas estao sujeitas ao
direito de materiais perigosos. As baterias podem ser
transportadas na rua pelo utilizador, sem mais obrigacdes.
Na expedicao por terceiros (por ex: transporte aéreo ou
expedicdo), devem ser observadas as especiais exigéncias
quanto a embalagem e a designagdo. Neste caso é
necessario consultar um especialista de materiais perigosos
ao preparar a peca a ser trabalhada.

S6 enviar baterias se a carcaga nao estiver danificada. Colar
contactos abertos e embalar a bateria de modo que nao
possa se movimentar dentro da embalagem. Por favor
observe também eventuais diretivas nacionais
suplementares.

Eliminacao
L,:q Os aparelhos de jardinagem, 0s acessorios e as
72X embalagens devem ser enviados a uma

reciclagem ecoldgica de matéria-prima.

Néo deite os produtos e acumuladores/baterias
no lixo doméstico!

X

Apenas para paises da UE:

De acordo com a Diretiva Europeia 2012/19/EU, produtos
que ndo sao mais utilizaveis devem ser coletados e, de
acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE,
acumuladores/baterias defeituosos ou usados devem ser
coletados separadamente e reciclados de forma compativel
com o meio ambiente.

No caso de uma eliminagdo incorreta, os aparelhos elétricos
e eletronicos antigos podem ter efeitos nocivos no ambiente
e na saida humada devido a possivel presenca de
substancias perigosas.

Baterias/pilhas:

Litio:

Observar as indicages no capitulo Transporte (ver
"Transporte", Pagina 42).

Italiano

Indicazioni di sicurezza

AVVERTIMENTO! Leggere tutte le indicazioni di sicurezza e le
istruzioni operative. La mancata osservanza delle istruzioni e
delle indicazioni di sicurezza puo essere causa di scosse
elettriche, incendi e/o lesioni di grave entita.

Descrizione dei simboli

é Allarme generale di pericolo.

Mai dirigere il getto d’acqua su persone, ani-
mali, 'apparecchio e neppure su componenti
elettrici.

Attenzione: Il getto ad alta pressione puo essere pericoloso
se viene utilizzato in modo improprio.

Q

po BA.

L’acqua che passa attraverso il disconnettore non & piti ac-
qua potabile.

- AVVERTENZA: Prima degli interventi di manu-
@ tenzione staccare la batteria ricaricabile.

Indicazioni di sicurezza per idropulitrici

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza e le
istruzioni operative. La mancata osservanza
delle istruzioni e delle indicazioni di sicurezza
puo essere causa di scosse elettriche, incendi
e/o lesioni di grave entita.

Le targhette di avviso e di segnalazione applicate sull'appa-
recchio forniscono indicazioni importanti volte ad assicurar-
ne un funzionamento senza pericoli.

Oltre alle indicazioni contenute nelle istruzioni d’uso devono
essere rispettate anche le vigenti norme generali di sicurezza
ed antinfortunistiche.

Conformemente alle norme in vigore, 'appa-
recchio non puo essere collegato ad una rete
dell'acqua potabile senza disconnettore. Utiliz-
zare un disconnettore secondo [EC 61770 Ti-

Informazioni generali
» Assicurarsi che I'idropulitrice appoggi su una base piana.
» L’apparecchio deve avere una base stabile e resistente.

» Non andare con il tubo flessibile alta pressione troppo
lontano in avanti e non tirare l'idropulitrice afferrando il
tubo flessibile. Questo puo causare un appoggio non pit
sicuro dell'idropulitrice con conseguente caduta.

» Non piegare il tubo flessibile alta pressione e non passarvi
sopra con un veicolo. Proteggere il tubo flessibile alta
pressione da spigoli taglienti oppure angoli.

Attacco dell’acqua

» Rispettare le prescrizioni dellEnte locale addetto all'ero-
gazione dell'acqua.

» | collegamenti a vite di tutti i tubi flessibili di collegamento
devono essere a perfetta tenuta ermetica.

» Utilizzare esclusivamente un tubo flessibile rinforzato con
un diametrodi 12,7 mm (1/2").

» L’apparecchio non deve essere collegato in nessun caso
ad un'alimentazione dell'acqua potabile senza una valvola
diriflusso. L’acqua che & passata attraverso la valvola di
riflusso viene ritenuta non pili potabile.
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» |l tubo flessibile alta pressione non deve essere danneg-
giato (pericolo di scoppio). Sostituire immediatamente
un tubo flessibile alta pressione danneggiato. Possono es-
sere utilizzati esclusivamente tubi flessibili e raccordi con-
sigliati dal produttore.

» Tubi flessibili alta pressione, raccordi e giunti sono impor-
tanti per la sicurezza dell'apparecchio. Utilizzare esclusi-
vamente tubi flessibili, raccordi e giunti consigliati da par-
te del produttore.

» All'attacco dell'acqua deve essere utilizzata esclusivamen-
te acqua pulita o filtrata.

Impiego

» E proibito spruzzare materiali contenenti amianto ed altri
materiali che contengono sostanze nocive per la salute.

» Mettere in funzione I'apparecchio esclusivamente con il
vano batteria ricaricabile chiuso. In questo modo la batte-
ria ricaricabile viene protetta dagli spruzzi d’acqua.

» Prima di utilizzare I'apparecchio con gli accessori & neces-
sario controllare il perfetto stato e la sicurezza di funzio-
namento. L'apparecchio non puo essere utilizzato se il
suo stato generale non dovesse risultare perfetto.

» Non effettuare alcuna modifica all'apparecchio. Modifiche
illecite possono pregiudicare la sicurezza dell'apparec-
chio, provocare un aumento della rumorosita e delle vi-
brazioni e causare cattive prestazioni.

» In caso diimpiego dell'apparecchio in zone pericolose
(p. es. distributori di benzina), devono essere rispettate
le relative norme di sicurezza. E proibito utilizzare 'appa-
recchio in locali soggetti al pericolo di esplosioni.

» In caso diimpiego in ambienti chiusi prestare attenzione
ad una sufficiente aerazione. Assicurarsi che i veicoli sia-
no disinseriti durante la pulizia (motore spento).

» L'uso dell'idropulitrice richiede I'impiego di entrambe le
mani. Non lavorare su una scala. In caso di lavori su balco-
ni oppure altre superfici elevate prestare attenzione a ve-
dere sempre tuttii bordi.

» L'impiego di altri detergenti o prodotti chimici puo pregiu-
dicare la sicurezza dell'apparecchio.

» Tutte le parti conduttrici di corrente nel settore operativo
devono essere protette contro gli spruzzi dell'acqua.

» Lalevetta di disinnesto della pistola a spruzzo non deve
essere bloccata in posizione "ON" durante il funzionamen-
to.

» Durante |'uso di idropulitrici possono formarsi aerosol.
L'inalazione di aerosol & dannosa per la salute.

» Bocchette schermate possono ridurre I'effetto aerosol.
Indossare, se necessario, un equipaggiamento di prote-
zione adatto (PPE) contro spruzzi d'acqua, ad es. occhiali
di protezione, mascherina protettiva contro la polvere
ecc., per proteggersi da acqua, particelle e/o aerosol che
vengono scagliati indietro dagli oggetti.

» L’alta pressione puo far rimbalzare indietro gli oggetti. Se
necessario indossare un equipaggiamento personale di
protezione adatto, ad es. occhiali di protezione.

» Per evitare danni causati dal getto ad alta pressione, puli-
re pneumatici per veicoli/valvole esclusivamente mante-
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nendo una distanza minima di 30 cm. Primo indizio a ri-
guardo & uno scolorimento del pneumatico. Pneumatici
per veicoli/valvole danneggiati comportano seri pericoli
per la vita.

» Non utilizzare mai l'idropulitrice senza il filtro, con filtro
sporco oppure con filtro danneggiato. In caso di impiego
dell'idropulitrice senza filtro oppure con filtro sporco o
danneggiato decadra la garanzia.

» Le parti metalliche si possono riscaldare notevolmente
dopo un lungo impiego. Se necessario, mettere guanti di
protezione.

» Con cattive condizioni meteorologiche, in modo particola-
re in caso di un temporale che si sta avvicinando, non la-
vorare con l'idropulitrice.

» Indossare indumenti di protezione adatti contro spruzzi
d'acqua. Non utilizzare I'apparecchio in prossimita di per-
sone a meno che le stesse indossino indumenti protettivi.

» Non dirigere mai il getto d’acqua verso sé stessi oppure
altri per pulire indumenti o scarpe.

» Non devono essere mai impiegati liquidi che contengono
solventi, acidi non diluiti, acetone oppure solventi com-
presi benzina, diluenti per colori ed olio combustibile, in
quanto questi prodotti nebulizzati sono altamente infiam-
mabili, esplosivi e velenosi.

Impiego

» Lapersona che usa il prodotto pud utilizzarlo esclusiva-
mente in modo conforme alle norme d’uso. Tenere sem-
pre presente le specifiche condizioni locali. Durante il la-
voro stare sempre attenti alle altre persone ed in modo
particolare ai bambini.

» L’apparecchio pud essere utilizzato esclusivamente da
persone precedentemente istruite nell'uso e nel tratta-
mento oppure da persone che possono dimostrare di es-
sere in grado di operare con 'apparecchio stesso. L’appa-
recchio non puo essere utilizzato da bambini o ragazzi.

» Non permettere in nessun caso I'uso del prodotto a bam-
bini, persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali ri-
dotte oppure a cui manchi esperienza e/o conoscenza e/o
a persone che non abbiano famigliarita con le presenti
istruzioni. Le norme nazionali prevedono eventualmente
dei limiti di restrizione relativamente all'eta dell'operato-
re.

» | bambini dovrebbero essere sorvegliati per assicurarsi
che non giochino con il prodotto.

» Non lasciare mai I'apparecchio incustodito quando & ac-
ceso.

» |l getto d'acqua che fuoriesce dall'ugello ad alta pressione
genera un contraccolpo. Per questa ragione tenere salda-
mente con entrambe le mani la pistola a spruzzo e la lan-
cia.

» Non utilizzare in nessun caso la lancia con getto a rotazio-
ne oppure il getto puntiforme per la pulizia di automezzi.

Trasporto

» Prima del trasporto spegnere I'apparecchio ed assicurar-
lo.

Bosch Power Tools

F016194142](27.07.2023)



44 | Italiano

Manutenzione

- AVVERTENZA: Prima degli interventi di manu-
@ tenzione staccare la batteria ricaricabile.

» Spegnere I'apparecchio prima di interventi di pulizia e
manutenzione e prima del cambio di accessori.

» Le riparazioni possono essere effettuate esclusivamente
da Officine del Servizio di Assistenza Clienti Bosch auto-
rizzate.

Accessori e parti di ricambio

» Possono essere utilizzati soltanto accessori e parti di ri-
cambio espressamente approvati dal produttore. Acces-
sori originali e parti di ricambio originali garantiscono un
funzionamento senza disturbi dell'apparecchio.

Indicazioni per 'uso ottimale della batteria
ricaricabile

» Non aprire la batteria ricaricabile. Esiste il pericolo di un
cortocircuito.

Proteggere la batteria ricaricabile dal calore

(ad. es. anche dall'irradiamento solare conti-

nuo) dal fuoco, dall'acqua e dall'umidita. Vi &

pericolo di esplosione.

» In caso di danneggiamento ed un uso non corretto della
batteria ricaricabile possono fuoriuscire vapori. Aerare
I'area e, in caso di disturbi, consultare un medico. | vapori
possono irritare le vie respiratore.

» Utilizzare la batteria ricaricabile solamente nei prodotti

del produttore. Solo in questo modo la batteria ricaricabi-

le viene protetta da sovraccarico pericoloso.

» Se si usano oggetti appuntiti, come ad es. chiodi o caccia-

vite, oppure se si esercita forza dall'esterno, la batteria ri-
caricabile puo venire danneggiata. Puo verificarsi un cor-

tocircuito interno e la batteria ricaricabile pud incendiar-

si, emettere fumo, esplodere o surriscaldarsi.

» Non mettere la batteria ricaricabile in corto circuito. Vi &
pericolo di esplosione.

» Pulire di tanto in tanto le fessure di ventilazione della bat-
teria ricaricabile con un pennello morbido, pulito ed
asciutto.

» Caricare |'apparecchio esclusivamente con la stazione di
ricarica fornita in dotazione.

» Utilizzare esclusivamente batterie ricaricabili raccoman-
date dal produttore, vedi Dati tecnici.

» Assicurarsi che il prodotto sia spento prima di inserire la
batteria ricaricabile. L'inserimento di una batteria ricari-
cabile in un prodotto acceso puo causare incidenti.

» Proteggere la batteria ricaricabile da umidita ed acqua.

» Immagazzinare I'apparecchio per il giardinaggio e la bat-
teria ricaricabile esclusivamente nel campo di temperatu-
ratra-20°C e 50 °C. Ad es. in estate non lasciare in auto
la batteria ricaricabile.

» In caso d'impiego non corretto puo verificarsi la fuoriusci-
ta di liquido dalla batteria ricaricabile. Evitarne assoluta-

mente il contatto. In caso di contatto accidentale, sciac-
quare accuratamente con acqua. Se il liquido dovesse ve-
nire a contatto con gli occhi richiedere inoltre I'intervento
di un medico. Il liquido della batteria ricaricabile che fuo-
riesce puo causare irritazioni della pelle o ustioni.

Simboli

| simboli seguenti sono importanti per la lettura e la com-
prensione delle istruzioni d’'uso. Memorizzare i simboli ed il
loro significato. Un’interpretazione corretta dei simboli con-
tribuisce ad utilizzare meglio ed in modo pit sicuro il prodot-
to.

Simbolo Significato

Direzione di movimento

Direzione di reazione

Peso

Acceso

Spento

Bassa pressione
Alta pressione
Accessori

Descrizione del prodotto e

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza e le

caratteristiche
istruzioni operative. La mancata osservanza
delle istruzioni e delle indicazioni di sicurezza

puo essere causa di scosse elettriche, incendi

e/o lesioni di grave entita.

Osservare le figure nella parte posteriore delle istruzioni per
['uso.

Uso conforme alle norme

L’apparecchio & idoneo per pulire superfici ed oggetti in am-
bienti esterni, per apparecchi, veicoli e barche nella misura
in cui vengono impiegati accessori e detergenti adatti.

L’'uso conforme alle norme si riferisce ad una temperatura
ambiente tra 0 °C e 40 °C.

Questo prodotto non € adatto per I'impiego industriale.

Componenti illustrati (vedi figura A e D)

La numerazione dei componenti si riferisce all'illustrazione
del prodotto riportata sulle pagine con la rappresentazione
grafica.

(1) Bocchettatripla
(2) Bocchetta per detergente
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(3) Filtro (12) Lancia

(4) Pistolaaspruzzo (13) Grilletto

(5) Coperturavano batteria ricaricabile (14) Pulsante di sicurezza per grilletto

(6) Shloccaggio vano batteria ricaricabile (15) Batteria ricaricabile”

(7) Tasto di shloccaggio batteria ricaricabile (16) Indicatore dello stato di carica della batteria ricarica-
(8) Tastodiavvio/arresto bile

(9) Tasto ECO mode (17) Stazione di ricarica”

(10) Raccordo per tubo flessibile (18) Collegamento tubo flessibile pistola

(11) Tubo flessibile a) L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel

volume di fornitura standard. L’accessorio completo & con-
tenuto nel nostro programma accessori.

Dati tecnici
Codice prodotto 3600HC70..
Potenza assorbita nominale kW 0,5
Temperatura alimentazione max. iC 40
Portata acqua alimentazione min. |/min 3,1
Pressione ammissibile MPa 10
Pressione nominale MPa 6,7
Portata |/min 2,6
Massima pressione d’entrata MPa 1
Funzione di arresto automatico °
Peso in funzione della EPTA-Procedure
01:2014"
- Con batteria ricaricabile kg 5,9
- Senza batteria ricaricabile kg 4.6
Numero di serie Vedi numero di serie (targhetta di identificazione)
sull'idropulitrice
Temperatura ambiente raccomandata durante C -20...+60
magazzinaggio
Temperatura ambiente consentita durante il fun- “C 0...+40
zionamento® e durante il magazzinaggio
Tipo di batteria ricaricabile GBA 36V

2,0 Ah, 4,0 Ah, 6,0 Ah

A) in funzione della batteria utilizzata
B) prestazioni ridotte in caso di temperature < 0°C

Informazioni sulla rumorosita e sulla vibrazione

UniversalAquatak 36V-100
Valori di emissione acustica rilevati conformemente a IEC/EN 60335-2-79

Il livello di rumore stimato A dell'apparecchio ammonta normalmente:
- Livello di pressione acustica dB(A) 69

- Incertezza della misura K dB 3,0
Usare la protezione acustica!

Valori complessivi di oscillazione a, (somma vettoriale delle tre direzioni) e incertezza della misura K misurati conformemente
alla
IEC/EN 60335-2-79
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UniversalAquatak 36V-100

~ Valore di emissione dell'oscillazione aj, m/s’ 2,5
- Incertezza della misura K m/s’ 0,6
Montaggio ed uso Premere lo shloccaggio del vano batteria ricaricabile (6) per
aprire la copertura del vano batteria (5). Per la rimozione

lllustrazione/scopo dell’ope- Figura [PPy]  dellabatteriaricaricabile (15) dallapparecchio premere
razione tasto di shloccaggio batteria ricaricabile (7) e togliere la bat-
Componentiillustrati A 287 teria.
Volume di fornitura B 288 Indicatore dello stato di carica della batteria
Montaggio dei supporti C 288 ricaricabile
Applicazione della batteria rica- D 289 La batteria ricaricabile & dotata di un indicatore dello stato di
ricabile carica che visualizza lo stato di carica della batteria ricarica-
Montaggio/smontaggio della E 289 bile _ste.ssa(li L’Sinlfié%atorzqello stato di carica della batteria &
lancia alla pistola a spruzzo cojstltmto' a vgr , o
Montaggio/ tageio del tu- F 290 Azionare il tasto per l'indicatore dello stato di carica (16) per
bgﬂeigsgﬁ;g;& n iggls(')oni u attivare l'indicatore dello stato di carica stesso. Dopo ca. 5

o presst secondi l'indicatore dello stato di carica si spegne automati-
Attacco dell'acqua G 291 camente.
Accensione H 292 Lo stato di carica pud essere controllato anche a batteria ri-
Spegnimento | 292 caricabile estratta.
Indicazione operativa Inseri- J 293 Indicatore LED Autonomia batteria ricari-
mento Eco mode cabile
Applicazione della bocchetta K-L 294-295 Luce continua3LEDverdi > 2/3
Regolazione del getto dell’ac- Luce continua2 LEDverdi  >1/3
qua Luce continua 1 LEDverde < 1/3
Collegamento della bottiglia del M 296 Luce lampeggiante 1LED  Riserva
detergente verde
Rim.ozione della batteria ricari- N 297 Se, dopo l'azionamento del tasto, non si illumina alcun LED
cabile significa che la batteria ricaricabile ¢ difettosa e deve essere
Pulizia della bocchetta 0 297  sostituita.
Pulire entrambi i filtri P 298 Per motivi di sicurezza il controllo dello stato di carica pud

- avvenire solo ad apparecchio per il giardinaggio fermo.
Conservazione Q-S 298-299  prante I'operazione di ricarica i tre LED verdi sono illumina-
Selezione accessori T 300 tiunodopo I'altro e si spengono brevemente. La batteria ri-
caricabile & completamente carica quando i tre LED verdi so-

Messa in funzione no illuminati permanentemente. Circa 5 minuti dopo che la

Inserimento/rimozione della batteria ricaricabile
(vedi figure D e N)

Nota: Se non vengono utilizzate batterie ricaricabili adatte
possono verificarsi funzionamenti difettosi o & possibile il
danneggiamento dell'apparecchio.

Premere lo sbloccaggio del vano batteria ricaricabile (6) per
aprire la copertura del vano batteria (5). Inserire la batteria
carica (15). Assicurarsi che la batteria ricaricabile sia inseri-
ta completamente.

Chiudere la copertura del vano batteria ricaricabile (5) ed
assicurarsi che il bloccaggio del vano batteria (6) sia scatta-
toin posizione. La copertura del vano batteria ricaricabile
(5) protegge la batteria (15) dagli spruzzi d’acqua durante
['impiego.

batteria ricaricabile & stata ricaricata completamente, i tre
LED verdi si spengono di nuovo.

Uso

» Tenere presente che il presente apparecchio non puo es-
sere messo in funzione senza acqua.

Accensione

Montare il filtro (3) sull'attacco dell'acqua sull'apparecchio.
Collegare il tubo flessibile dell'acqua (non fornito in dotazio-
ne) alla tubazione dell'acqua domestica ed applicare il tubo
flessibile sul filtro (3) sull'apparecchio oppure seguire le
istruzioni nel capitolo "Impiego in punti d'acqua alternativi"
per collegare un accessorio per autoaspirazione. (vedi
figura G)
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Collegare il tubo flessibile dell'acqua al collegamento tubo
flessibile sull'apparecchio (10) e al collegamento tubo flessi-
bile sulla pistola (18).

Aprire il rubinetto dell'acqua.

Azionare il pulsante di sicurezza (14) per shloccare il grillet-
to (13). Premere completamente il grilletto (13) fino a quan-
do 'acqua fuoriesce uniformemente e non vi € pil aria
nell'apparecchio e nel tubo flessibile alta pressione. Rilascia-
re il grilletto (13). Azionare il pulsante di sicurezza (14).
Fissare la lancia (12) e la bocchetta (1) alla pistola a spruzzo
(4). (vedifiguraE)

Selezionare il getto desiderato ruotando la bocchetta (1).
(vedi figura K)

Azionare il tasto di avvio/arresto (8).

Per l'impiego della modalita ECO, premere il tasto ECO mode
(9).

Puntare verso il basso la lancia (12).

Azionare il pulsante di sicurezza (14) per sbloccare il grillet-
to (13). (vedifigure Hel)

Premere completamente il grilletto (13).

Funzione di arresto automatico

["apparecchio disinserisce il motore non appena viene rila-
sciato il grilletto (13) sullimpugnatura della pistola.

Funzione di spegnimento automatico

Il motore si spegne se il prodotto € in funzione ininterrotta-
mente per 30 minuti.

Funzione sleep automatico

L’apparecchio si spegne automaticamente dopo 15 minuti
senza funzionamento.

Indicazioni operative

Indicazioni operative per lavorare con
detergenti

» Utilizzare esclusivamente detergenti che sono espressa-
mente adatti per idropulitrici.

» Utilizzare i detergenti consigliati senza diluirli. | prodotti
sono sicuri nella misura in cui non contengono acidi, solu-
zioni saline oppure sostanze nocive per 'ambiente. Consi-
gliamo di conservare i detergenti in luoghi non accessibili
ai bambini. In caso che il detergente entri in contatto con
gli occhi, sciacquare accuratamente con acqua; in caso di
ingestione consultare immediatamente un medico.

» Osservare le istruzioni del produttore in merito all'impie-
go, allo smaltimento ed alla sicurezza.

In considerazione del rispetto dell'ambiente si consiglia di

utilizzare il detergente in modo parsimonioso. Per la diluizio-

ne osservare le istruzioni indicate sul contenitore.

Metodi di pulizia consigliati

Operazione 1: Montare la bocchetta 3 in 1 e rimuovere con
la stessa lo sporco grossolano.
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Operazione 2: Montare la bottiglia del detergente ed applica-
re con la stessa poco detergente.

Operazione 3: Sciacquare lo sporco staccato ed il detergen-
te con labocchetta 3in 1.

Avvertenza: Per la pulizia di superfici verticali iniziare con il
detergente dal basso e proseguire poi verso 'alto. Durante il
risciacquo lavorare dall'alto verso il basso.

Utilizzo a punti d’acqua alternativi

Questa idropulitrice & autoadescante e consente I'aspirazio-
ne di acqua da contenitori o fonti naturali. E IMPORTANTE
che il filtro Bosch all'entrata dell’acqua sia pulito ed inserito
e che venga aspirata esclusivamente acqua pulita.

Serbatoi/contenitori aperti ed acque naturali

Utilizzare I'accessorio per autoaspirazione costituito da:

- Filtro d’aspirazione con valvola antiritorno

~ Tubo flessibile rinforzato da 3 m

- Giunto universale verso I'idropulitrice

Con questo accessorio l'idropulitrice puo aspirare acqua

0,5 min alto soprail livello dell'acqua. Questo pud durare
circa 60 secondi.

Immergere il tubo flessibile di 3 m completamente sott'ac-
qua per spostare I'aria. Collegare il tubo di aspirazione di 3 m
per l'idropulitrice e assicurarsi che il filtro di aspirazione ri-
manga sott'acqua.

Accendere la macchina ed attivare il grilletto con lancia ri-
mossa. Se dopo 60 secondi non fuoriesce ancora acqua,
spegnere e controllare tutti i collegamenti. Se 'acqua scorre,
spegnere I'idropulitrice e collegare la pistola a spruzzo e la
lancia per lavorare.

E importante che il tubo flessibile ed i giunti siano di buona
qualita, siano collegati ermeticamente e le guarnizioni non
siano danneggiate ed inserite diritte. Collegamenti non er-
metici possono impedire 'aspirazione.

Contenitori d’acqua con rubinetto di
svuotamento

Se l'idropulitrice deve essere collegata ad un serbatoio con
un adeguato rubinetto di svuotamento, deve essere collega-
to innanzitutto un tubo flessibile per I'acqua (non fornito in
dotazione) al rubinetto. Aprire il rubinetto per eliminare
completamente I'aria dal tubo flessibile e collegarlo poi
allidropulitrice.

Indicatore LED sul prodotto

Batteria quasi scarica

LED del tasto di avvio/ar-
resto lampeggia verde
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Batteria completamente
scarica

e/o

Utilizzata batteria non
compatibile

Batteria troppo calda

LED del tasto di avvio/ar-
resto illuminato rosso

Entrambi i LED lampeg-
giano 5x verde

Errore prodotto

LED del tasto di avvio/ar-
resto lampeggia 5x rosso

Individuazione dei guasti e rimedi

Problema Possibili cause

Il motore non funziona Batteria scarica

Rimedi

Ricaricare la batteria

Batteria ricaricabile troppo fredda/troppo calda

Lasciare riscaldare/raffreddare la batteria ricari-
cabile

Apparecchio congelato

Attendere fino a quando I'apparecchio si & scon-
gelato

Batteria inserita non correttamente

Rimuovere la batteria e reinserirla correttamente

Vano batteria non chiuso correttamente

Chiudere il vano batteria

L’apparecchio si spe-
gne

La funzione sleep automatico ¢ stata attivata

Per I'attivazione premere l'interruttore di avvio/
arresto

Batteria scarica

Ricaricare la batteria

Batteria ricaricabile troppo fredda/troppo calda

Lasciare riscaldare/raffreddare la batteria ricari-
cabile

Apparecchio non a te-
nuta ermetica

Pompa non a tenuta ermetica

Lievi perdite di acqua sono possibili, in caso di
perdite maggiori contattare il Servizio di Assisten-
za Clienti

Raccordi non a tenuta ermetica

Controllare se i raccordi sono montati corretta-
mente

Il motore si avviain mo- Pompa, pistola a spruzzo o tubo flessibile non er-
dalita standby metici

In caso di anomalie persistenti nella modalita
standby contattare il Servizio di Assistenza Clienti

Il tubo flessibile non
puo essere rimosso

Se I'apparecchio & ancora acceso, tramite la pres-
sione nell'apparecchio aumenta la forza necessa-
ria,

Spegnere I'apparecchio, successivamente preme-
re il grilletto per ridurre la pressione

Il motore si avvia tutta- La bocchetta & parzialmente ostruita

Pulizia della bocchetta

via lta pressione€as-  Alimentazione dell'acqua insufficiente
sente

Controllare il filtro dell'acqua. Passare ad un at-
tacco dell'acqua alternativo.

Bocchetta usurata o danneggiata

Sostituire la bocchetta

Rumore del motore Problemi con la funzione di arresto automatico

Rivolgersi ad un Servizio Assistenza Clienti Bosch

presente tuttavia nes- autorizzato
suna funzione
Pressione pulsante Aria nel tubo flessibile dell'acqua o nellapompa  Far funzionare l'idropulitrice a bassa pressione

con pistola a spruzzo aperta senza lancia o boc-
chetta fino al raggiungimento della normale pres-
sione operativa

Alimentazione dell'acqua non corretta

Controllare se I'attacco dell'acqua corrisponde al-
le indicazioni riportate nei dati tecnici. | tubi fles-
sibili dell'acqua piti piccoli che possono essere
utilizzati sonoda 1/2" 0 @ 13 mm

Controllare I'accessorio per autoaspirazione
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Problema Possibili cause

Filtro dell'acqua intasato
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Rimedi
Pulire il filtro dell'acqua

Tubo flessibile dellacqua schiacciato oppure pie-

gato

Posare il tubo flessibile dell’acqua in linea retta

Tubo flessibile alta pressione troppo lungo

Rimuovere la prolunga dal tubo flessibile alta
pressione (prolunga del tubo flessibile max. 7 m)

La bocchetta é parzialmente ostruita

Pulizia della bocchetta

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione

» Prima di qualsiasi intervento all'apparecchio rimuovere la
batteria ricaricabile e staccare I'attacco dell'acqua.
Avvertenza: Per garantire un funzionamento durevole ed affi-
dabile, eseguire regolarmente le seguenti operazioni di ma-
nutenzione.
Controllare regolarmente 'utensile in merito a difetti eviden-
ti, come fissaggio lasco e componenti usurati oppure dan-
neggiati.
Controllare che le coperture ed i dispositivi di protezione
non siano danneggiati e che siano applicati in modo corretto.
Prima dell'impiego effettuare eventuali lavori di manutenzio-
ne o di riparazione necessari.

Dopo l'impiego/conservazione

Spegnere 'apparecchio ed azionare il grilletto per eliminare
la pressione accumulata e svuotare il tubo flessibile alta
pressione.

Pulire la carcassa esterna dell'idropulitrice utilizzando una
spazzola morbida ed uno straccio. Non & permesso utilizzare
acqua, solventi e lucidanti. Eliminare ogni tipo di sporcizia e
pulire in modo particolare le feritoie di ventilazione del moto-
re.

Magazzinaggio alla fine della stagione: Svuotare completa-
mente 'acqua dalla pompa mettendo in funzione per alcuni
secondi il motore ed azionando il grilletto.

Non appoggiare mai altri oggetti sopra al'apparecchio.

Non inserire alcun oggetto nel vano batteria.

Conservare I'apparecchio in un ambiente non soggetto al ge-
lo.

Assicurarsi che durante il magazzinaggio i cavi non siano in-
castrati. Non piegare il tubo flessibile alta pressione.

Filtro

L'impiego di due filtri (filtro interno e filtro esterno) aumenta
la protezione dalla penetrazione di impurita nella macchina
prolungando in questo modo la durata del prodotto.
Assicurarsi che entrambi i filtri siano sempre puliti e liberi da
impurita.

Protezione dell’'ambiente

Sostanze chimiche dannose per 'ambiente non devono pe-
netrare nel terreno, nella falda acquifera, in stagni, fiumi ecc.
Utilizzando detergenti osservare scrupolosamente le indica-
zioni riportate sulla confezione ed attenersi alla concentra-
zione prescritta.

In caso di pulizia di veicoli a motore rispettare le norme vi-
genti locali: E necessario assolutamente evitare che olio lava-
to via possa penetrare nella falda acquifera. Riciclare mate-
rie prime anziché smaltirle.

Cura della batteria ricaricabile

Osservare le seguenti indicazioni e provvedimenti per garan-

tire un utilizzo ottimale della batteria ricaricabile:

- Proteggere la batteria ricaricabile da umidita ed acqua.

- Immagazzinare I'elettroutensile e la batteria ricaricabile
esclusivamente nel campo di temperatura tra =20 °C bis
50°C. Ad es. in estate non lasciare in auto la batteria rica-
ricabile.

- Immagazzinare la batteria ricaricabile separatamente e
non nella stazione di ricarica.

- Incaso diirradiamento solare diretto non lasciare la bat-
teria ricaricabile nell'apparecchio per il giardinaggio.

- Latemperatura ottimale per la conservazione della batte-
ria ricaricabile e di 5 °C.

- Pulire di tanto in tanto le fessure di ventilazione della bat-
teria ricaricabile con un pennello morbido, pulito ed
asciutto.

Un tempo di funzionamento notevolmente ridotto dopo la ri-

carica indica che la batteria ricaricabile € consumata e deve

essere sostituita.

Servizio di assistenza e consulenza tecnica

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relati-
ve alla riparazione e alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti i pezzi di ricambio. Disegni in vista
esplosa e informazioni relative ai pezzi di ricambio sono con-
sultabili anche sul sito www.bosch-pt.com

Il team di consulenza tecnica Bosch sara lieto di rispondere
alle Vostre domande in merito ai nostri prodotti e accessori.
In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile.

Italia

Tel.: (02) 3696 2314

E-Mail: pt.hotlinebosch@it.bosch.com

Per ulteriori indirizzi del servizio assistenza consultare:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Trasporto

Le batterie al litio consigliate sono soggette ai requisiti di leg-
ge relativi alle merci pericolose. Le batterie possono essere
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trasportate su strada dall’utilizzatore senza ulteriori precau-
zioni.

In caso di spedizione tramite terzi (ad es. per via aerea o tra-
mite spedizioniere), andranno rispettati specifici requisiti
relativi d'imballaggio e contrassegnatura. In tale caso, per la
preparazione dell'articolo da spedire, andra consultato uno
specialista in merci pericolose.

Inviare le batterie soltanto se la relativa carcassa non & dan-
neggiata. Coprire con nastro adesivo i contatti scoperti ed
imballare la batteria in modo che non possa spostarsi
nell'imballaggio. Andranno altresi rispettate eventuali ulte-
riori norme nazionali complementari.

Smaltimento
?74 Awviare ad un riciclaggio rispettoso dell'am-

27X biente prodotti, batterie ricaricabili, accessori

ed imballaggi non pili impiegabili.

Non gettare prodotti e batterie ricaricabili/pile
Solo per i Paesi UE:

tra i rifiuti domestici!
Conformemente alla direttiva europea 2012/19/UE i pro-
dotti diventati inservibili e, in base alla direttiva europea
2006/66/CE, le batterie ricaricabili/pile difettose o consu-

mate devono essere raccolte separatamente ed essere invia-

te ad unariutilizzazione ecologica.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettri-

che ed elettroniche potrebbero avere effetti nocivi sull'am-
biente e sulla salute umana a causa della possibile presenza
di sostanze nocive.

Batterie/pile:

Per le batterie al litio:

Attenersi alle avvertenze riportate al paragrafo «Trasporto»
(vedi «Trasporto», Pagina 49).

Nederlands

Veiligheidsvoorschriften

WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsvoorschriften en in-
structies. Als de veiligheidsvoorschriften en instructies niet
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Verklaring van de pictogrammen
Algemene waarschuwing.

Richt de waterstraal nooit op mensen, dieren,
het apparaat of elektrische onderdelen.

Let op: De hogedrukstraal kan gevaarlijk zijn
als deze onjuist wordt gebruikt.

Volgens de geldende voorschriften mag het ap-

paraat zonder systeemscheiding niet op het

waterleidingnet worden aangesloten. Gebruik

een systeemscheider volgens IEC 61770 type
BA.

Water dat door de systeemscheider stroomt, is geen drink-
water meer.

- WAARSCHUWING: Verwijder de accu vdor on-
@ derhoudswerkzaamheden.

Veiligheidsvoorschriften voor
hogedrukreinigers

Lees alle veiligheidsvoorschriften en instruc-
ties. Als de veiligheidsvoorschriften en instruc-
ties niet worden opgevolgd, kan dit een elektri-
sche schok, brand of ernstig letsel tot gevolg

hebben.

De plaatjes met waarschuwingen en aanwijzingen op het ap-
paraat geven belangrijke informatie over veilig gebruik.
Neem naast de voorschriften in de gebruiksaanwijzing ook
de algemene veiligheidsvoorschriften en de voorschriften ter
voorkoming van ongevallen in acht.

Algemeen

» Zorgervoor dat de hogedrukreiniger op een vlakke onder-
grond staat.

» Het apparaat moet een stevige ondergrond hebben.

» Ga met de hogedrukslang niet te ver naar voren en trek de
hogedrukreiniger niet aan de slang. Dit kan ertoe leiden
dat de hogedrukreiniger niet meer stabiel staat en omvalt.

» Knik de hogedrukslang niet en rijd er niet over met een
voertuig. Bescherm de hogedrukslang tegen scherpe ran-
den en hoeken.

Wateraansluiting
» Neem de voorschriften van het waterbedrijf in acht.

» De schroefverbinding van alle aansluitslangen moet dicht
zijn.

» Gebruik alleen een versterkte slang met een diameter van
12,7 mm (1/2").

» Het apparaat mag nooit zonder terugstroomklep op een
drinkwatervoorziening worden aangesloten. Water dat
door een terugstroomklep is gestroomd, wordt als niet
meer drinkbaar beschouwd.

» De hogedrukslang mag niet beschadigd zijn (gevaar voor
barsten). Een beschadigde hogedrukslang moet onmid-
dellijk worden vervangen. Gebruik alleen door de fabri-
kant geadviseerde slangen en verbindingen.

» Hogedrukslangen, armaturen en koppelingen zijn belang-
rijk voor de veiligheid van het apparaat. Gebruik alleen
door de fabrikant geadviseerde slangen, armaturen en
koppelingen.

» Aan de wateraansluiting mag alleen schoon of gefilterd
water worden gebruikt.
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Gebruik

» Asbesthoudende materialen en andere materialen die
voor de gezondheid gevaarlijke stoffen bevatten, mogen
niet worden afgespoten.

» Gebruik het gereedschap alleen wanneer het accuvak ge-
sloten is. Daardoor wordt de accu tegen spatwater be-
schermd.

» Controleer voor het gebruik of het gereedschap en het
toebehoren zich in een correcte toestand bevinden en
veilig kunnen worden gebruikt. Wanneer de toestand niet
in orde is, mag het niet worden gebruikt.

» Voer geen veranderingen aan het gereedschap uit. Onge-
oorloofde veranderingen kunnen de veiligheid van het ge-
reedschap nadelig beinvloeden en tot meer geluiden en
trillingen en een slechter vermogen leiden.

» Wanneer het apparaat in een gevaarlijke omgeving wordt
gebruikt, bijv. bij een tankstation, moeten daar geldende

veiligheidsvoorschriften in acht worden genomen. Het ge-

bruik in een explosiegevaarlijke ruimte is verboden.

» Let bij gebruik in gesloten ruimten op voldoende ventila-
tie. Zorg ervoor dat voertuigen tijdens de reiniging uitge-
schakeld zijn (motor uit).

» De bediening van de hogedrukreiniger vereist beide han-
den. Werk niet op een ladder. Let er bij werkzaamheden

op balkons en andere hoge oppervlakken dat u op elk mo-

ment alle kanten ziet.

» Het gebruik van andere reinigingsmiddelen of chemicali-
én kan de veiligheid van de machine nadelig beinvloeden.

» Alle stroomvoerende delen in de werkomgeving moeten
spatwaterbeschermd zijn.

» De hendel van het spuitpistool mag tijdens het gebruik
niet in de stand ,,ON“ worden vastgeklemd.

» Bij het gebruik van hogedrukreinigers kunnen zich aero-
sols vormen. Het inademen van aerosols is schadelijk
voor de gezondheid.

» Afgeschermde mondstukken kunnen de aerosolwerking
reduceren. Draag indien nodig geschikte persoonlijke be-
schermingsmiddelen tegen opspattend water, bijv. een
veiligheidsbril of stofmasker, om u te beschermen tegen
door voorwerpen weerkaatst water, deeltjes en aerosols.

» Hoge druk kan voorwerpen laten terugkaatsen. Draag in-
dien nodig geschikte persoonlijke beschermende uitrus-
ting, bijv. een veiligheidsbril.

» Reinig voertuigbanden en ventielen met een minimumaf-
stand van 30 cm ter voorkoming van beschadigingen
door de hogedrukstraal. Een eerste teken van een be-
schadiging is een verkleuring van de band. Beschadigde
voertuighanden en ventielen zijn levensgevaarlijk.

» Gebruik de hogedrukreiniger nooit zonder het filter, met
een vuil filter of met een beschadigd filter. Bij gebruik van
de hogedrukreiniger zonder filter of met een vuil of be-
schadigd filter vervalt de garantie.

» Metaaldelen kunnen na langdurig gebruik heet worden.
Indien nodig werkhandschoenen dragen.

» Bij slechte weersomstandigheden, in het bijzonder bij op-

komend onweer niet met de hogedrukreiniger werken.
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» Draag geschikte kleding ter bescherming tegen spatwa-
ter. Gebruik het apparaat niet in de buurt van personen,
tenzij deze beschermende kleding dragen.

» Richt de waterstraal nooit op uzelf of anderen om kleding
of schoenen te reinigen.

» Er mogen geen oplosmiddelhoudende vloeistoffen, on-
verdunde zuren, aceton of oplosmiddelen inclusief benzi-
ne, verfverdunner en stookolie worden gebruikt, aange-
zien de spuitnevels daarvan zeer brandbaar, explosief en
giftig zijn.

Bediening

» De bediener mag het product alleen volgens de bestem-
ming gebruiken. De plaatselijke omstandigheden moeten
in acht worden genomen. Let tijdens de werkzaamheden
goed op andere personen, in het bijzonder op kinderen.

» Het apparaat mag alleen worden gebruikt door personen
die zijn geinstrueerd in het gebruik of die het apparaat
aantoonbaar kunnen bedienen. Het apparaat mag niet
door kinderen of jongeren worden gebruikt.

» Laat het product nooit gebruiken door kinderen, perso-
nen met beperkte fysieke, zintuiglijke of geestelijke ver-
mogens of met beperkte ervaring of kennis of door perso-
nen die deze voorschriften niet hebben gelezen. In uw
land gelden eventueel voorschriften ten aanzien van de
leeftijd van de bediener.

» Op kinderen moet toezicht worden gehouden om er zeker
van te zijn dat ze niet met het product spelen.

» Het apparaat mag nooit onbeheerd worden gelaten wan-
neer het ingeschakeld is.

» De uit de hogedruksproeier komende waterstraal veroor-
zaakt een terugstoting. Houd daarom spuitpistool en
spuitlans met beide handen vast.

» Gebruik nooit de rotatiesproeier of de puntstraal voor de
reiniging van motorvoertuigen.

Transport

» Schakel het apparaat uit en zet het stevig vast voordat u
het vervoert.

Onderhoud

- WAARSCHUWING: Verwijder de accu vaor on-
@ derhoudswerkzaamheden.

» Schakel het apparaat voor reinigings- en onderhouds-
werkzaamheden en vodr het wisselen van toebehoren al-
tijd uit.

» Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door een er-
kende Bosch-klantenservicewerkplaats.

Toebehoren en vervangingsonderdelen

» Gebruik alleen toebehoren en vervangingsonderdelen die
door de fabrikant worden aanbevolen. Origineel toebeho-
ren en originele vervangingsonderdelen waarborgen de
storingsvrije werking van het gereedschap.

Bosch Power Tools
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Aanwijzingen voor de optimale omgang met de
accu

» Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kortsluiting.

I % Bescherm de accu tegen hitte, bijv. ook tegen
8 fel zonlicht, vuur, water en vocht. Er bestaat

a explosiegevaar.
}?y‘ p 8!
N

» Bij beschadiging en onjuist gebruik van de accu kunnen er
dampen vrijkomen. Zorg voor ventilatie en ga bij klachten
naar een arts. De dampen kunnen de luchtwegen irrite-
ren.

» Gebruik de accu uitsluitend in producten van de fabri-
kant. Alleen zo wordt de accu tegen gevaarlijke overbelas-
ting beschermd.

» Door scherpe voorwerpen zoals spijkers of schroeven-
draaiers of door krachtinwerking van buitenaf kan de accu
beschadigd worden. Er kan een interne kortsluiting ont-
staan en de accu kan daardoor ontbranden, roken, explo-
deren of oververhitten.

» Sluit de accu niet kort. Er bestaat explosiegevaar.

» Reinig de ventilatieopeningen van de accu af en toe met
een zachte, schone en droge kwast.

» Laad het gereedschap alleen op met het meegeleverde
oplaadapparaat.

» Gebruik alleen de door de fabrikant geadviseerde accu's,
zie Technische gegevens.

» Controleer dat het product uitgeschakeld is voordat u de
accu plaatst. Het plaatsen van een accu in een product
dat ingeschakeld is, kan tot ongevallen leiden.

» Bescherm de accu tegen vocht en water.

» Bewaar het tuingereedschap en de accu alleen in het tem-
peratuurbereik tussen =20 en 50 °C. Laat de accu bij-
voorbeeld in de zomer niet in de auto liggen.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken.
Voorkom contact daarmee. Bij onvoorzien contact af-
spoelen met water. Als de vloeistof in de ogen komt, dient
u een arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot
huidirritaties en brandwonden leiden.

Symbolen

De volgende symbolen zijn van betekenis voor het lezen en
begrijpen van de gebruiksaanwijzing. Zorg ervoor dat u de
symbolen en hun betekenis herkent. Het juiste begrip van de
symbolen helpt u het product goed en veilig te gebruiken.

Symbool Betekenis
/‘ Bewegingsrichting

{
-
[

Reactierichting

Gewicht

Aan

Symbool Betekenis

O vit

Lo Lage druk

Hi Hoge druk
Toebehoren

Product- en vermogensbeschrijving

Lees alle veiligheidsvoorschriften en instruc-

II ties. Als de veiligheidsvoorschriften en instruc-
ties niet worden opgevolgd, kan dit een elektri-
sche schok, brand of ernstig letsel tot gevolg

hebben.

Neem de afbeeldingen in het achterste gedeelte van de ge-
bruiksaanwijzing in acht.

Gebruik volgens bestemming

Het apparaat is bestemd voor het reinigen van oppervlakken
en voorwerpen buitenshuis, voor apparaten, voertuigen en
boten, voor zover gebruik wordt gemaakt van geschikt toe-
behoren en door Bosch aanbevolen reinigingsmiddelen.

Het gebruik volgens de voorschriften heeft betrekking op
een omgevingstemperatuur tussen 0 en 40 °C.

Dit product is niet geschikt voor bedrijfsmatig gebruik.

Afgebeelde componenten (zie afbeelding A en
D)

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeeldingen
van het gereedschap op de pagina’s met afbeeldingen.
(1) Drievoudige sproeier

(2) Reinigingsmiddelsproeier

(3) Filter

(4) Spuitpistool

(5) Accuvakafdekking

(6) Accuvakontgrendeling

(7) Accuontgrendelingsknop

(8) Aan/uit-schakelaar

(9) Toets ECO mode

(10) Slangaansluiting

(11) Slang

(12) Lans

(13) Trekker

(14) Inschakelblokkering voor trekker

(15) Accu?

(16) Accuoplaadindicatie

(17) Oplaadapparaat”

(18) Slangaansluiting pistool

a) Nietelk afgebeeld en beschreven accessoire is standaard bij
de levering inbegrepen. Alle accessoires zijn te vinden in
ons accessoireprogramma.
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Technische gegevens

Hogedrukreiniger UniversalAquatak 36V-100
Productnummer 3600HC70..
Opgenomen vermogen kw 0,5
Temperatuur aanvoer max. © 40
Watervolume aanvoer min. I/min 3,1
Toegestane druk MPa 10
Nominale druk MPa 6,7
Debiet |/min 2,6
Maximale ingangsdruk MPa 1
Autostopfunctie °
Gewicht volgens EPTA-procedure 01:2014"

- metaccu kg 59
- zonder accu kg 46
Serienummer Zie serienummer (typeplaatje) op hogedrukreiniger
Geadviseerde omgevingstemperatuur bij opslag © -20... +60
Toegestane omgevingstemperatuur tijdens ge- C 0...+40
bruik ® en bij opslag

Accutype GBA 36V

2,0Ah, 4,0 Ah, 6,0 Ah

A) afhankelijk van gebruikte accu
B) beperkt vermogen bij temperaturen < 0°C

Informatie over geluid en trillingen

UniversalAquatak 36V-100
Geluidsemissiewaarden bepaald volgens IEC/EN 60335-2-79

Het A-gewogen geluidsniveau van het gereedschap bedraagt kenmerkend:

- Geluidsdrukniveau dB(A) 69

- Onzekerheid K dB 3,0

Gehoorbescherming dragen!

Totale trillingswaarden a, (vectorsom van drie richtingen) en onzekerheid K bepaald volgens
IEC/EN 60335-2-79

~ Trillingsemissiewaarde a, m/s? 2,5
- Onzekerheid K m/s’ 0,6
Montage en gebruik Weergave/handelingsdoel Afbeelding Pagina
Wateraansluiting G 291
Weergave/handelingsdoel Afbeelding Pagina Inschakelen H 292
Afgebeelde componenten A 287 Uitschakelen 0 292
Meegeleverd - 288 Werkvoorschrift inschakelen J 293
Houders monteren C 288 Eco mode
Accu plaatsen D 289 Mondstuk vaststeken K-L 294-295
Lans op spuitpistool monteren E 289 Sproeistraal instellen
of demonteren Afwasmiddelfles aansluiten M 296
:(;gnig:srlislang monteren of de- F 290 Accu verwijderen N 297
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Weergave/handelingsdoel Afbeelding Pagina
Sproeier reinigen 0 297
Beide filters reinigen P 298
Opbergen Q-S 298-299
Toebehoren kiezen T 300
Ingebruikneming

Accu inzetten of verwijderen (zie afbeeldingen D
enN)

Opmerking: Als niet-geschikte accu’s worden gebruikt, kan
dit leiden tot storingen of beschadiging van het gereed-
schap.

Druk op de ontgrendeling van het accuvak (6) om de afdek-
king van het accuvak (5) te openen. Plaats de opgeladen ac-
cu (15) in het gereedschap. Controleer dat de accu volledig
isingezet.

Sluit de afdekking van het accuvak (5) en controleer dat de
vergrendeling van het accuvak (6) is vastgeklikt. De afdek-
king van het accuvak (5) beschermt de accu (15) tegen
spatwater tijdens gebruik.

Druk op de ontgrendeling van het accuvak (6) om de afdek-
king van het accuvak (5) te openen. Als u de accu (15) uit
het gereedschap wilt verwijderen, drukt u op de accuont-
grendelingsknop (7) en trekt u de accu uit het gereedschap.

Accuoplaadindicatie

De accu is voorzien van een oplaadindicatie. Deze geeft de
oplaadtoestand van de accu aan. De oplaadindicatie bestaat
uit drie groene leds.

Bedien de toets voor de oplaadindicatie (16) om de op-
laadindicatie te activeren. Na ca. 5 seconden gaat de op-
laadindicatie automatisch uit.

De oplaadtoestand kan ook worden gecontroleerd terwijl de
accu verwijderd is.

Led-indicatie Accucapaciteit

Continu verlicht 3 groene >2/3
leds

Continu verlicht 2 groene >1/3
leds

Continu verlicht 1 groene <1/3
leds

Knipperend 1 groene led Reserve

Als na het inschakelen geen led brandt, is de accu defect en
moet deze worden vervangen.

Om veiligheidsredenen kan de oplaadtoestand alleen wor-
den opgevraagd als het tuingereedschap stilstaat.

Tijdens het opladen gaan de drie groene leds na elkaar bran-
den en gaan korte tijd uit. De accu is volledig opgeladen als
de drie groene leds continu branden. Ongeveer 5 minuten
nadat de accu volledig is opgeladen, gaan de drie groene
leds weer uit.

Gebruik

» Let erop dat dit apparaat niet zonder water mag lopen.

Inschakelen

Monteer het filter (3) op de wateraansluiting van het appa-
raat.

Sluit de waterslang (niet meegeleverd) aan op de waterlei-
ding en bevestig de slang aan het filter (3) op het apparaat of
volg de aanwijzingen in het hoofdstuk "Gebruik van alterna-
tieve tappunten”, om een zelf-aanzuigbuis aan te sluiten. (zie
afbeelding G)

Sluit de waterslang aan op de slangaansluiting op het appa-
raat (10) en de slangaansluiting op het pistool (18) an.
Open de waterkraan.

Bedien de inschakelblokkering (14) om de trekker (13) vrij
te geven. Trek de trekker (13) helemaal in tot het water ge-
lijkmatig stroomt en er zich geen lucht meer in het apparaat
enin de hogedrukslang bevindt. Laat de trekker (13) los. Be-
dien de inschakelblokkering (14).

Bevestig de lans (12) en de sproeier (1) aan het spuitpistool
(4). (zie afbeelding E)

Kies de gewenste sproeistraal door te draaien aan de sproei-
er (1). (zie afbeelding K)

Bedien de toets voor in- en uitschakelen (8).

Voor het gebruik van de ECO-modus drukt u op de toets ECO
mode (9).

Richt de lans (12) naar beneden.

Bedien de inschakelblokkering (14) om de trekker (13) vrij
te geven. (zie afbeeldingen Hen 1)

Trek de trekker (13) helemaal in.

Autostopfunctie

De motor van het gereedschap wordt uitgeschakeld zodra de
trekker (13) van de pistoolgreep wordt losgelaten.

Automatische uitschakelfunctie

De motor wordt uitgeschakeld wanneer het product 30 mi-
nuten lang ononderbroken loopt.

Automatische sleep-functie

Het gereedschap wordt na 15 minuten zonder bediening au-
tomatisch uitgeschakeld.

Tips voor de werkzaamheden

Tips voor de werkzaamheden met

reinigingsmiddelen

» Gebruik alleen reinigingsmiddelen die uitdrukkelijk voor
hogedrukreinigers geschikt zijn.

» Gebruik de geadviseerde reinigingsmiddelen niet onver-
dund. De producten zijn in zoverre veilig, aangezien deze
geen zuren, logen of voor het milieu schadelijke stoffen
bevatten. Wij adviseren om de reinigingsmiddelen buiten
het bereik van kinderen te bewaren. Spoel onmiddellijk
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grondig met water af bij contact van het reinigingsmiddel
met de ogen. Raadpleeg bij inslikken onmiddellijk een
arts.

» Neem de gebruiksvoorschriften, de voorschriften ten aan-
zien van de afvoer van afval en de waarschuwingen van de
fabrikant in acht.

Met het oog op het milieu raden wij u een spaarzaam gebruik

van reinigingsmiddelen aan. De op de verpakking aange-

brachte adviezen over verdunning in acht nemen.

Geadviseerde reinigingsmethode

Stap 1: Monteer de 3-in-1 sproeier en verwijder daarmee
het grove vuil.

Stap 2: Monteer de spoelmiddelfles en breng daarmee wei-
nig reinigingsmiddel aan.

Stap 3: Spoel het losgemaakte vuil en het reinigingsmiddel
af met de 3-in-1 sproeier.

Aanwijzing: Begin bij het reinigen van verticale oppervlakken
met het reinigingsmiddel onderaan en werk naar boven toe.
Bij het afspoelen werkt u van boven naar beneden.

Gebruik van alternatieve watertoevoer

Deze hogedrukreiniger is zelfaanzuigend en maakt aanzui-
ging van water uit reservoirs en natuurlijke bronnen moge-
lijk. Het is BELANGRIJK dat het Bosch-filter aan de waterin-
gang gereinigd en ingezet is en alleen schoon water wordt
aangezogen.

Open tanks/reservoirs en natuurlijk
oppervlaktewater

Gebruik de zelf-aanzuighuis, bestaand uit:

- aanzuigzeef met terugslagklep

- 3mversterkte zuigslang

- universele koppeling naar hogedrukreiniger

Met dit toebehoren kan de hogedrukreiniger water van 0,5
hoogte boven de waterspiegel aanzuigen. Dit kan ongeveer
60 seconden duren.

Dompel de 3 m slang volledig onder water om de lucht te
verdringen. Sluit de 3 m zuigslang op de hogedrukreiniger
aan en zorg ervoor dat de aanzuigzeef onder water blijft.

Nederlands | 55

Schakel de machine in en activeer de trekker terwijl de lans
is losgetrokken. Als na 60 seconden nog geen water naar
buiten komt, schakelt u de machine uit en controleert u alle
aansluitingen. Als er water stroomt, de hogedrukreiniger uit-
schakelen en voor de werkzaamheden het spuitpistool en de
spuitlans aansluiten.

Het is belangrijk dat slang en koppelingen van goede kwali-
teit en goed sluitend verbonden zijn en de pakkingen onbe-
schadigd en recht ingelegd zijn. Niet goed sluitende aanslui-
tingen kunnen het aanzuigen belemmeren.

Waterreservoirs met aftapkraan

Als de hogedrukreiniger moet worden aangesloten op een
tank met een passende aftapkraan, moet eerst een water-
tank (niet meegeleverd) op de kraan worden aangesloten.
Open de kraan om alle lucht uit de slang te verdringen en
sluit deze vervolgens op de hogedrukreiniger aan.

LED-indicatie op het product

Accu zwak

LED van de aan/uit-knop
knippert groen

Accu volledig leeg
en/of

niet compatibele accu
gebruikt

beide LED's knipperen
5x groen

Accu te heet

LED van de aan/uit-knop
knippert rood

Productfout

LED van de aan/uit-knop
knippert 5x rood

Storingen opsporen
Symptomen Mogelijke oorzaak Oplossing
Motor start niet Accu leeg Laad de accu op
Accu te koud of te heet Laat de accu warm worden of afkoelen
Gereedschap bevroren Wacht tot het gereedschap ontdooid is.
Accu niet juist ingezet Verwijder de accu en zet deze weer juist in
Accuvak niet goed gesloten Sluit het batterijvak
Gereedschapwordt ~ De automatische sleep-functie is geactiveerd Druk op de aan/uit-schakelaar voor de activering
uitgeschakeld Accu leeg Laad de accu op
Accu te koud of te heet Laat de accu warm worden of afkoelen
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Symptomen Mogelijke oorzaak

Gereedschap lek Pomp lekt

Oplossing

Geringe waterlekkages zijn mogelijk, bij grotere
lekkages neemt u contact op met de klantenservi-
ce

Lek in aansluitingen

Controleer of de aansluitingen juist gemonteerd
zijn

De motor startinde  Lek in pomp, spuitpistool of slang

Bij aanhoudende storingen in de standbymodus

standbymodus neemt u contact op met de klantenservice
Slang kan niet verwij-  Als het gereedschap nogingeschakeld is, is door ~ Schakel het gereedschap uit en houd vervolgens
derd worden de druk in het gereedschap meer kracht nodig.  de trekker ingedrukt om de druk te verlagen.

De motor start, maar ~ Sproeier gedeeltelijk verstopt

Sproeier reinigen

geendrukaanwezig  Ontoereikende watervoorziening

Controleer het waterfilter. Kies voor een alterna-
tieve wateraansluiting.

Sproeier versleten of beschadigd

Mondstuk vervangen

Motorgeluid aanwezig, Problemen met de autostopfunctie
maar geen functie

Neem contact op met de erkende Bosch-klanten-
service

Pulserende druk Lucht in waterslang of pomp

Hogedrukreiniger met open spuitpistool zonder
lans of sproeier bij lage druk laten lopen tot de
normale werkdruk bereikt is

Watervoorziening niet in orde

Controleer of de wateraansluiting voldoet aan de
specificaties in de technische gegevens. De klein-
ste waterslangen die mogen worden gebruikt, zijn
1/2"en@ 13 mm

Controleer de zelf-aanzuigbuis

Waterfilter verstopt

Reinig het waterfilter

Waterslang afgeklemd of geknikt

Leg de waterslang recht

Hogedrukslang te lang

Verwijder de verlenging van de hogedrukslang
(slangverlenging max. 7 m)

Sproeier gedeeltelijk verstopt

Sproeier reinigen

Onderhoud en service

Onderhoud

» Verwijder voor werkzaamheden aan het apparaat altijd de
accu en maak de wateraansluiting los.

Aanwijzing: Voer de volgende onderhoudswerkzaamheden

regelmatig uit, zodat u verzekerd bent van een lang en pro-

bleemloos gebruik.

Controleer het apparaat regelmatig op zichtbare gebreken

zoals een losse bevestiging en versleten of beschadigde on-

derdelen.

Controleer of afschermingen en veiligheidsvoorzieningen

niet beschadigd zijn en juist zijn aangebracht. Voer voor het

gebruik eventueel noodzakelijke onderhouds- of reparatie-

werkzaamheden uit.

Na gebruik, opbergen

Zet het apparaat uit en bedien de trekker om de opgebouw-
de druk te verlagen en de hogedrukslang leeg te maken.
Reinig de buitenkant van de hogedrukreiniger met een zach-
te borstel en een doek. Gebruik geen water, oplosmiddel of
polijstmiddel. Verwijder alle verontreinigingen. Reinig in het
bijzonder de ventilatieopeningen van de motor.

Buiten gebruik stellen aan einde van seizoen: Laat alle water
uit de pomp lopen door de motor enkele seconden te laten
lopen en de trekker te bedienen.

Plaats geen andere voorwerpen op het apparaat.

Plaats geen voorwerpen op het batterijvak.

Bewaar het apparaat in een vorstvrije omgeving.

Controleer dat de kabels niet worden vastgeklemd terwijl het
apparaat opgeborgen is. Knik de hogedrukslang niet.

Filter

Het gebruik van twee filters (intern en extern) verhoogt de
bescherming tegen onzuiverheden die de machine binnen-
dringen en verlengt zo de levensduur van het product.
Zorg ervoor dat beide filters altijd schoon en vrij van onzui-
verheden zijn.

Milieubescherming

Chemicalién die schadelijk zijn voor het milieu, mogen niet in
de grond, het grondwater of het oppervlaktewater terecht-
komen.

Houd bij gebruik van reinigingsmiddelen de voorschriften op
de verpakking en de voorgeschreven concentratie nauwkeu-
rig aan.
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Neem bij het reinigen van motorvoertuigen de plaatselijke
voorschriften in acht: Afgespoelde olie mag niet in het
grondwater terechtkomen. Recycle grondstoffen in plaats
van ze weg te gooien.

Onderhoud van de accu

Neem de volgende aanwijzingen en maatregelen in acht om

een optimaal gebruik van de accu te waarborgen:

- Bescherm de accu tegen vocht en water.

- Bewaar het elektrische gereedschap en de accu alleen in
het temperatuurbereik tussen =20 en 50 °C. Laat de accu
bijvoorbeeld in de zomer niet in de auto liggen.

- Bewaar de accu apart en niet in het tuingereedschap.

- Laat de accu bij fel zonlicht niet in het tuingereedschap
zitten.

- De optimale temperatuur voor het bewaren van de accu
bedraagt 5 °C.

- Reinig de ventilatieopeningen van de accu af en toe met
een zachte, schone en droge kwast.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen geeft aan

dat de accu versleten is en moet worden vervangen.

Klantenservice en gebruiksadvies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op: www.bosch-pt.com

Het Bosch-gebruiksadviesteam helpt u graag bij vragen over
onze producten en accessoires.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Meer serviceadressen vindt u onder:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Vervoer

Op de aanbevolen Li-lon-accu’s zijn de eisen voor het ver-
voer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s kun-
nen door de gebruiker zonder verdere voorwaarden over de
weg vervoerd worden.

Bij de verzending door derden (bijv. luchtvervoer of expedi-
tiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpak-
king en markering in acht genomen worden. In deze gevallen
moet bij de voorbereiding van de verzending een deskundige
voor gevaarlijke stoffen geraadpleegd worden.

Verzend accu’s alleen, wanneer de behuizing onbeschadigd
is. Plak blootliggende contacten af en verpak de accu zoda-
nig dat deze niet in de verpakking beweegt. Neem ook even-
tuele overige nationale voorschriften in acht.
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Afvalverwijdering

X

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU moeten niet
meer bruikbare apparaten en volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of lege accu’s en batterijen
apart worden ingezameld en op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en
elektronische apparaten vanwege de mogelijke aanwezig-
heid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het
milieu en de gezondheid van mensen hebben.

Producten, accu’s, toebehoren en verpakkin-
gen moeten op een voor het milieu verantwoor-
de wijze worden gerecycled.

Gooi producten, accu’s en batterijen niet bij het
huisvuil!

Accu's/batterijen:

Li-lon:

Lees de aanwijzingen in het gedeelte Vervoer en neem deze
inacht (zie ,Vervoer®, Pagina 57).

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

ADVARSEL! Las alle sikkerhedsinstrukser og instrukser. | til-
feelde af manglende overholdelse af sikkerhedsinstrukserne
og instrukserne er der risiko for elektrisk stad, brand og/eller
alvorlige kvaestelser.

Forklaring af billedsymbolerne
Generel sikkerhedsadvarsel.

Ret aldrig vandstralen mod mennesker, dyr,
maskinen eller elektriske dele.

Bemark: Hajtryksstralen kan veere farlig, hvis
den anvendes til formal, den ikke er beregnet til.

Iht. de geeldende forskrifter ma maskinen uden
systemafbrydelse ikke tilsluttes til et drikke-
vandsnet. Brug en systemadskiller iht.

IEC 61770 type BA.

Vand, der lgber igennem systemafbryderen, er ikke mere
drikkevand.

- ADVARSEL: Fjern akkumulatorbatteriet, far
@ vedligeholdelsesarbejde udfares.
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Sikkerhedsinstrukser til hgjtryksrenser
Laes alle sikkerhedsinstrukser og instrukser. |

II tilfelde af manglende overholdelse af sik-
kerhedsinstrukserne og instrukserne er der ri-
siko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige
kvaestelser.
Advarsels- og henvisningsskiltene pa maskinen giver vigtige
henvisninger til, hvordan maskinen benyttes sikkert.
Udover henvisningerne i denne betjeningsvejledning skal

man ogsa tage hensyn til de generelle sikkerheds- og uhelds-
forebyggelsesforskrifter.

Generelt

» Sarg for, at hajtryksrenseren star sikkert pa et jaevnt un-
derlag.
» Maskinen skal sta pa et fast underlag.

» Gdikke alt for langt fremad med hgjtrykslangen og traek
ikke hejtryksrenseren vha. slangen. Dette kan medfere, at
hejtryksrenseren ikke leengere star stabilt og veelter.

» Knaek ikke hejtrykslangen og ker ikke et keretaj henover
den. Beskyt hgjtrykslangen mod skarpe kanter eller
hjerner.

Vandtilslutning
» Folg forskrifterne fra dit lokale vandvaerk.

» Skrueforbindelsen pa alle tilslutningsslangerne skal vare
teette.

» Brug kun en forsteerket slange med en diameter pa
12,7 mm (1/2").

» Maskinen bar aldrig tilsluttes til en drikkevandsforsyning
uden tilbagestremningsventil. Vand, der er stremmet gen-
nem tilbagestremningsventilen, anses som vand, der ikke
kan drikkes mere.

» Haijtryksslangen ma ikke vaere beskadiget (eksplosionsfa-
re). Hgjtryksslangen skal udskiftes med det samme, hvis
den er beskadiget. De benyttede slanger og forbindelser
skal vaere godkendt af producenten.

» Hajtryksslanger, armaturer og koblinger er vigtige for ma-
skinens sikkerhed. De benyttede slanger, armaturer og
koblinger skal vaere anbefalet af producenten.

» Pavandtilslutningen ma der kun bruges rent eller filtreret
vand.

Anvendelse

» Asbestholdige og andre materialer, der indeholder sund-
hedsfarlige stoffer, ma ikke rengares med en hgjtryksren-
ser.

» Brug kun vaerktejet, nar akkurummet er lukket. Derved
beskyttes akkuen mod staenkvand.

» Kontrollér produktet og tilbeharet for mangler og vaer sik-
ker pa, at bade produkt og tilbeher er sikre, for produktet
tages i brug. Produkt og tilbehar ma ikke benyttes, hvis
den/det udviser mangler.

» Udfar ikke @ndringer pa produktet. Ikke tilladte aendrin-
ger kan forringe dit produkts sikkerhed, fare til mere stgj
og starre vibrationer og darlig ydelse.

» Overhold gaeldende sikkerhedsforskrifter, hvis maskinen
benyttes i farlige omrader (f. eks. pa tankstationer). Det
er forbudt at benytte maskinen i eksplosionsfarlige rum.

» Serg for tilstraekkelig udluftning i lukkede rum, nar maski-
nen bruges. Sikr, at karetgjer er slukket (motor slukket)
under renggringsarbejdet.

» Haijtryksrenseren skal betjenes med begge hander. Ar-
bejd ikke pa en stige. Arbejdes pa balkoner eller andre hg-
jere flader, skal man sgrge for altid at kunne se alle kan-
ter.

» Brug af andre renggringsmidler eller kemikalier kan forrin-
ge maskinens sikkerhed.

» Alle stramferende dele i arbejdsomradet skal vare sten-
kvandsbeskyttet.

» Udlgsningsarmen pa sprejtepistolen ma ikke vare klemt
fast i position “ON”, nar maskinen er i brug.

» Aerosoler kan dannes, hvis der bruges hejtryksrensere.
Indanding af aerosoler er sundhedsfarligt.

» Afskaermede dyser kan reducere aerosoleffekten. Brug
egnet beskyttelsesudstyr (PSA) mod staeenkvand som
f.eks. beskyttelsesbriller, stavbeskyttelsesmaske osv.,
hvis det er nadvendigt, for at beskytte mod vand, partik-
ler og/eller aerosoler, der reflekteres fra genstande.

» Haijt tryk kan fa genstande til at springe tilbage. Brug eg-
net, personligt beskyttelsesudstyr som f.eks. beskyt-
telsesbriller, hvis det er ngdvendigt.

» For at undga beskadigelser fra hejtryksstralen skal bil-
daek/ventiler altid renses med en afstand pd mindst
30 cm. Farste tegn pa beskadigelse er, at dakket misfar-
ves. Beskadigede bildaek/ventiler er livsfarlige.

» Brug aldrig hejtryksrenseren uden filter, med snavset fil-
ter eller med beskadiget filter. Garantien bortfalder, hvis
hajtryksrenseren bruges uden filter eller med snavset el-
ler beskadiget filter.

» Metaldele kan blive varme, hvis de bruges i leengere tid.
Brug beskyttelseshandsker efter behov.

» Arbejd ikke med hejtryksrenseren, hvis det er darligt vejr,
iseer ikke hvis der er tegn pa uvejr.

» Brug egnet beskyttelsestej mod staenkvand. Brug ikke
maskinen i neerheden af personer, medmindre disse bae-
rer beskyttelsestgj.

» Ret ikke vandstralen mod dig selv eller andre for at rengg-
re tgj eller skotgj.

» Der ma ikke opsuges oplgsningsmiddelholdige vaesker,
ufortyndede syrer, acetone eller oplgsningsmidler inkl.
benzin, farvefortynder og fyringsolie, da deres sprajteta-
ge er hgjt antaendelig, eksplosiv og giftig.

Betjening

» Brugeren ma kun benytte produktet i henhold til ovensta-
ende punkter. Tag hensyn til omgivelserne. Hold gje med
andre personer, isar barn, nar der arbejdes med
produktet.
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» Maskinen mé kun bruges af personer, der er instrueret i
brug og handtering af denne eller som kan dokumentere,
at de kan betjene maskinen. Maskinen ma ikke betjenes af
barn og unge.

» Tillad aldrig barn, personer med begraensede fysiske,
sensoriske eller psykiske evner eller med manglende erfa-
ring og/eller med manglende viden og/eller personer, der
ikke er fortrolige med disse instrukser, at bruge havered-
skabet. Lokale regler kan bestemme alderen pa den per-
son, som ma betjene produktet.

» Barn bar holdes under opsyn for at forhindre, at de leger
med produktet.

» Maskinen md aldrig forlades uden opsyn, nar den er
teendt.

» Vandstrélen, der kommer ud af hgjtryksdysen, fremstiller
et rykstad. Derfor skal sprejtepistol og sprejtelanse hol-
des fast med begge hander.

» Brug aldrig rotationsdysen eller punktstralen til at rengare
motorkeretgjer med.

Transport
» Sluk for maskinen og sikre den fer transport.

Vedligeholdelse

- ADVARSEL: Fjern akkumulatorbatteriet, far
@ vedligeholdelsesarbejde udferes.

» Sluk for maskinen, fer rengerings- og vedligeholdelsesar-
bejde udfares og tilbeher skiftes.

» Reparationer ma kun gennemfares af autoriserede Bosch
serviceveerksteder.

Tilbeher og reservedele

» Deter kun tilladt at benytte tilbeher og reservedele, der
er frigivet af fabrikanten. Originalt tilbeher og originale re-
servedele sikrer en fejlfri drift af produktet.

Henvisninger til optimal handtering af akkuen
» Abn ikke akkuen. Fare for kortslutning.

» Beskadiges akkuen eller bruges den forkert, kan der sive
dampe ud. Udluft omradet og ga til laege, hvis du feler dig
utilpas. Dampene kan irritere luftvejene.

» Brug kun akkuen i produkter fra producenten. Kun pa
denne made beskyttes akkuen imod farlig overbelastning.

» Akkuen kan blive beskadiget af spidse genstande som
f.eks. nale eller skruetraekkere eller ekstern kraftpavirk-
ning. Der kan opsta indvendig kortslutning, sa akkuen kan
antandes, ryge, eksplodere eller overophedes.

» Kortslut ikke akkuen. Fare for eksplosionsfare.

» Rengar akkuens ventilationsabninger en gang imellem
med en blad, ren og ter pensel.

Beskyt akkuen mod varme (f.eks. ogsa mod va-
rige solstréler), brand, vand og fugtighed. Fare
for eksplosionsfare.
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» Oplad kun produktet med det medleverede ladeaggregat.

» Brugkun akkuer, der er anbefalet af producenten, se Tek-
niske data.

» Sikr, at produktet er slukket, for akkuen settes i. Der kan
opsta uheld, hvis en akku settes i et haveredskab, der er
tendt.

» Beskyt akkuen mod fugtighed og vand.

» Opbevar kun haveredskabet og akkuen ved temperaturer
mellem -20°C 0og 50 °C. Lad f.eks. ikke akkuen blive lig-
gende i bilen om sommeren.

» Huvis akkuen anvendes forkert, kan der slippe vaeske ud af
akkuen. Undga at komme i kontakt med denne vaeske.
Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand. Sag lege,
hvis vaesken kommer i gjnene. Udstrammende akku-vae-
ske kan give hudirritation eller forbraendinger.

Symboler

De efterfalgende symboler er af betydning for at kunne laese
og forsta betjeningsvejledningen. Laeg maerke til symbolerne
og overhold deres betydning. En rigtig forstaelse af symbo-
lerne er med til at sikre en god og sikker brug af produktet.

Symbol Betydning

/‘ Bevaegelsesretning
|

Reaktionsretning

Veegt

On

Off

PO =

Lavt tryk

Hoijt tryk

Tilbeher

Beskrivelse af produkt og ydelse

|| Les alle sikkerhedsinstrukser og instrukser. |

tilfelde af manglende overholdelse af sik-
kvaestelser.

kerhedsinstrukserne og instrukserne er der ri-
siko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige
Veer opmaerksom pa billederne bag i brugsanvisningen.

Beregnet anvendelse

Maskinen er beregnet til at rengare overflader og genstande
udendars, maskiner, karetgjer og bade, safremt egnet tilbe-
her og rengeringsmidler anvendes.

Den tilsigtede brug geelder for en omgivelsestemperatur pa
mellem 0 °C og 40 °C.

Dette produkt er ikke egnet til erhvervsmaessig brug.
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lllustrerede komponenter (se billede A og D) (10) Slangetilslutning

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til (11) Slange

illustrationen af produktet pa de illustrerede sider. (12) Lanse

(1) Tredobbelt-dyse (13) Aftraekker

(2) Rengeringsmiddeldyse (14) Kontaktspaerre til aftrakker

(3) Filter (15) Akku?

(4) Sprajtepistol (16) Akku-ladetilstandsindikator

(5) Akkurum-afdakning (17) Ladeaggregat”

(6) Akkurum-oplasning (18) Slangetilslutning pistol

(7)  Akku-oplasningstast a) Tilbeher, som erillustreret og beskrevet i betjeningsvejled-
(8) On-/off-taste ningen, er ikke indeholdt i standardleveringen. Det fuld-

staendige tilbehor findes i vores tilbehgrsprogram.
(9) Taste ECO mode

Tekniske data

Varenummer 3600 HC70..
Nom. forbrug kW 0,5
Temperatur tillgb max. © 40
Vandmangde tilleb min. |/min 3,1
Tilladt tryk MPa 10
Nominelt tryk MPa 6,7
Flow |/min 2,6
Maksimalt indgangstryk MPa 1
Autostop-funktion °
Vaegt svarer til EPTA-Procedure 01:2014%

- Med akkumulatorbatteri kg 5,9
- Uden akkumulatorbatteri kg 4,6
Serienummer Se serienummer (typeskilt) pa hgjtryksrenseren
anbefalet omgivelsestemperatur under opbeva- “C -20... +60
ring

Tilladt omgivelsestemperatur ved drift® og ved C 0...+40
opbevaring

Akkutype GBA 36V

2,0Ah, 4,0 Ah, 6,0 Ah

A) afhaengigt af den anvendte akku
B) Begraenset ydelse ved temperaturer <0 °C.

Stej-/vibrationsinformationer

UniversalAquatak 36V-100
Stajemissionsveerdier beregnet iht. IEC/EN 60335-2-79

Produktets A-vaegtede stejniveau er typisk:

- Lydtrykniveau dB(A) 69
- Usikkerhed K dB 3,0
Brug herevaern!

Samlede vibrationsveerdier a, (vektorsum af tre retninger) og usikkerhed K beregnet iht.
IEC/EN 60335-2-79
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UniversalAquatak 36V-100

- Vibrationseksponering a, m/s? 2,5
- Usikkerhed K m/s’ 0,6
Montering og d"ft Ladetilstanden kan ogsa kontrolleres, nar akkuen er fjernet.
Visning/handling Billede Side ED-Iame 3 LED- Aku-kapacltet

lllustrerede komponenter A 287 pgnstant ys 3 gron LED-lam- >2/3

Leveringsomfang B 288 Konstant lys 2 gren LED-lam- > 1/3

Montering af holdere c 288 pe

Akku sttes i D 289 Konstant lys 1 gren LED-lam- < 1/3

Lanse monteres/afmonteres pa E 289 pe

sprojtepistol Blinklys 1 gren LED-lampe ~ Reserve

Hgjtryksslange monteres/af- F 290 Lyser der ikke nogen LED-lampe, nar der trykkes pa tasten,
monteres er akkuen defekt og skal skiftes.

Vandtilslutning G 291  Afsikkerhedstekniske grunde kan ladetilstanden kun kon-
Tandin H 292 trolleres, nar haveredskabet star stille.

- g Under opladningen lyser og slukker akkuens tre granne LED-
Slukning | 292 |amper kort en ad gangen. Akkuen er helt opladet, nar de tre
Taending Eco mode J 293 grenne LED-lamper lyser hele tiden. Ca. 5 minutter efter at
Pasaetning af dyse K-L 294-295 akkuen er helt opladet, slukker de tre grenne LED-lamper.
Dysestrale indstilles Drift
Tilslutning af skyllemiddelflaske M 296 A o A
Fiemnelse af akk N 297 » Var opmarksom pa, at denne maskine ikke ma kere uden

jernelse af akku vand.
Rengering af dyse (] 297
Rengering af begge filtre P 298 Tanding
Opbevaring Q-S 298-299 Monter filteret (3) pa produktets vandtilslutning.
Valg af tilbehar T 300 Forbind vandslangen (felger ikke med) med vandledningen

Ibrugtagning

Akku saettes i/tages ud (se billeder D og N)

Bemaerk: Anvendes ikke egnede akkuer, kan dette fare til
fejlfunktioner eller til beskadigelse af produktet.

Tryk pa akkurum-oplasningen (6) for at dbne akkurum-af-
daekningen (5). Sat den opladte akku (15) i. Sikr, at akkuen
er satrigtigt i.

Luk akkurum-afdaekningen (5) og sikr, at lasen til akkurum-
met (6) er faldet i hak. Akkurum-afdaekningen (5) beskytter
akkuen (15) mod staenkvand under brug.

Tryk pa akkurum-oplasningen (6) for at dbne akkurum-af-
daekningen (5). Akkuen (15) tages ud af produktet ved at
trykke pa akku-udlgserknappen (7) og treekke akkuen ud.

Akku-ladeindikator

Akkuen er udstyret med en ladetilstandsindikator, der viser
akkuens ladetilstand. Ladetilstandsindikatoren bestar af 3
grenne LED-lamper.

Betjen tasten til ladetilstandsindikatoren (16) for at aktivere
ladetilstandsindikatoren. Ladetilstandsindikatoren slukker
automatisk efter ca. 5 sekunder.

og saet slangen pa filteret (3) pa produktet eller overhold vej-
ledningen i kapitel "Brug af alternative vandaftapnings-
steder” for at forbinde et selvopsugningstilbehar. (se billede
G)

Forbind vandslangen med slangetilslutningen pa produktet
(10) og med slangetilslutningen pa pistolen (18) an.

Abn vandhanen.

Aktiver kontaktspaerren (14) for at frigive aftraeekkeren (13).
Tryk aftraekkeren (13) helt i bund, til vandet strammer ens-
artet og der ikke er mere luft i maskinen og hejtryksslangen.
Slip aftraekkeren (13). Betjen kontaktspaerren (14).
Fastger lansen (12) og dysen (1) pa sprajtepistolen (4). (se
billede E)

Velg den enskede sprajtestrale ved at dreje pa dysen (1).
(se billede K)

Betjen start-/stop-kontakten (8).

Tryk pa (9) for at bruge ECO funktionen.

Ret lansen (12) neda.

Aktiver kontaktspaerren (14) for at frigive aftreekkeren (13).
(se billeder Hog 1)

Tryk aftraekkeren (13) helt igennem.
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Autostop-funktion

Produktet slukker motoren, sa snart aftreekkeren (13) slip-
pes pa pistolgrebet.

Automatisk frakobling

Motoren slukker af sig selv, hvis produktet 30 kerer uafbrudt
i flere minutter.

Automatisk Sleep-funktion

Produktet slukker af sig selv efter 15 minutter, hvis det ikke
betjenes.

Arbejdsanvisninger

Arbejdsanvisninger til arbejde med
renggringsmidler

» Brug kun renggringsmiddel, der er udtrykkeligt egnet til
hejtryksrensere.

» De anbefalede rengeringsmidler ma ikke benyttes ufor-
tyndet. Produkterne er sikre pa den made, at de hverken
indeholder syrearter, ludarter eller miljgskadelige stoffer.
Det anbefales at opbevare rengeringsmidlerne utilgaenge-
lige for barn. Hvis gjnene kommer i kontakt med renge-
ringsmidlerne: Skyl straks med store mangder vand. Ved
synkning: Sgg leege med det samme.

» Las ogoverhold fabrikantens forskrifter mht. brug, bort-
skaffelse og advarsler.

Det anbefales at spare pa renggringsmidlerne af hensyn til

miljget. Anbefalinger mht. fortynding pa beholderen skal

overholdes.

Anbefalet rengeringsmetode

Trin 1: Monter 3 in 1 dysen og fjern dermed groft snavs.

Trin 2: Monter skyllemiddelflasken og kom lidt rengarings-
middel pa.

Trin 3: Skyl den lgzsnede snavs og rengeringsmidlet vaek med
3in 1dysen.

Henvisning: Start med snavs-/renggringsmidlet forneden til
rengering af lodrette flader og arbejd dig opad. Under afskyl-
ningen arbejder du oppefra og nedad.

Brug af alternative vandaftapningssteder

Denne hgjtryksrenser er selvopsugende og kan opsuge vand
fra beholdere eller naturlige kilder. Det er VIGTIGT, at Bosch-
filteret er renset og sat i pa vandindgangen, og at der kun op-
suges rent vand.

Abne tanks/beholdere og naturlige vandkilder

Brug selvopsugningstilbehgret, der bestar af:

- Opsugningssi med kontraventil

- 3mtyk sugeslange

- Universalkobling til hgjtryksrenser

Med dette tilbeher kan hgjtryksrenseren opsuge vand 0,5 m
over vandniveauet. Dette kan vare ca. 60 sekunder.

Dyp 3 m slangen helt ned i vandet, sa luften fortraenges. Til-
slut 3 m sugeslangen til hgjtryksrenseren og sikr, at opsug-
ningssien forbliver under vandet.

Teend for maskinen og aktiver aftraekkeren, mens lansen er
fjernet. Hvis der ikke stremmer vand ud efter 60 sekunder,
sluk da maskinen og kontroller alle tilslutninger. Stremmer
vand ud, slukkes hejtryksrenseren, hvorefter sprajtepistolen
og sprejtelansen tilsluttes til arbejdet.

Det er vigtigt, at slange og koblinger er af god kvalitet, at de
er teet forbundet, og at pakningerne er ubeskadiget og lagt li-
ge ind. Utaette tilslutninger kan forhindre opsugningen.

Vandbeholder med temmehane

Skal hgjtryksrenseren tilsluttes til en tank med en passende
temmehane, skal der farst tilsluttes en vandslange (felger ik-
ke med) til hanen. Abn hanen, sa al luften kommer ud af slan-
gen, og tilslut den sa til hgjtryksrenseren.

LED-indikator pa produktet

Akku svag

LED til on-/off-tasten
blinker gran

Akku helt afladet
og/eller

Ikke kompatibel akku
brugt

begge LED-lamper blin-
ker 5x gran

Akku for varm

LED til on-/off-taste lyser
rad

Produktfejl

LED til on-/off-taste blin-
ker 5x rad

Fejlsogning
Symptomer Mulig érsag Afhjalpning
Motor garikkeigang  Akkumulatorbatteri er afladt Oplad akku
Akku for koldt/varmt Lad akku opvarme/afkale
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Symptomer Mulig arsag

Produkt er frosset
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Afhjalpning
Vent, til produkt er teet op

Akku er ikke sat korrekt i

Tag akku ud og s&t deniigen

Akkurum er ikke lukket rigtigt

Luk akkurum

Produkt slukker af sig  Den automatiske Sleep-funktion er blevet akti-

Tryk pa start-stop-kontakten for at aktivere

selv veret
Akkumulatorbatteri er afladt Oplad akku
Akku for kold/varm Lad akku opvarme/afkale
Produkt er utaet Pumpe er utaet Sma vandlakager er mulige, konstateres sterre

lekager, kontaktes kundeservicen

Tilslutninger er utaette

Kontroller, om tilslutningerne er monteret rigtigt

Motor gar i gang i
standby

Pumpe, sprejtepistol eller slange er utette

Kontakt kundeservicen, hvis fejl i standby-funk-
tionen ikke forsvinder

Slangen kan ikke fjer-

Er produktet stadigvaek teendt, @ges den nadven-
nes dige kraft pa grund af trykket i produktet.

Sluk for produktet, tryk herefter pa aftraekkeren
for at reducere trykket

Motoren starter, men  Dyse delvis tilstoppet

Rens dyse

der erikke noget tryk ytjlstraekkelig vandforsyning

Kontroller vandfilteret. Skift il en alternativ
vandtilslutning.

Dyse slidt eller beskadiget

Satdysei

Motorstgj er til stede,
men motor arbejder ik-
ke

Problemer med autostop-funktionen

Kontakt et autoriseret Bosch-servicevaerksted

Pulserende tryk Luft i vandslange eller i pumpe

Lad hgjtryksrenser med aben sprgjtepistol uden
lanse eller dyse arbejde ved lavt tryk, til det nor-
male arbejdstryk er naet

Vandforsyning ikke korrekt

Kontroller, om vandtilslutningen er i over-
ensstemmelse med de tekniske data. De mindste
vandslanger, der ma anvendes, er 1/2" eller @
13mm

Kontroller selvopsugningstilbehar

Vandfilter tilstoppet

Rens vandfilter

Vandslange klemt fast eller knaekket

Sgrg for at vandslange kommer til at ligge lige

Heijtryksslange for lang

Fjern forlengelse fra hgjtryksslange (slangefor-
lengelse maks. 7 m)

Dyse delvis tilstoppet

Rens dysen

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse

» Fjern akkuen og lgsn vandtilslutningen, fer der arbejdes
med maskinen.

Bemaerk: Udfer falgende vedligeholdelsesarbejde med re-

gelmaessige mellemrum, sa en lang og palidelig brug er sik-

ret.

Undersag maskinen for synlige mangler med regelmassige

mellemrum som f.eks. en lgs fastgarelse og slidte eller be-

skadigede dele.

Kontrollér at daeksler og skaerme ikke er beskadigede og at

de er monteret rigtigt. Udfer evt. forngden vedligeholdelse

eller reparationer far brug.

Efter brug/opbevaring

Sluk for produktet og aktiver aftraekkeren for at reducere det
opbyggede tryk og temme hgjtryksslangen.

Renger den udvendige side af hgjtryksrenseren med en blad
barste og en klud. Det er ikke tilladt at benytte vand, op-
lzsningsmidler og poleringsmidler. Fjern al form for snavs,
iseer snavs i motorens ventilationsabninger.

Opbevaring nar sasonen er forbi: Tem alt vandet ud af pum-
pen ved at lade motoren kere i et par sekunder og betjene
aftraekket.

Anbring ikke andre genstande oven pa maskinen.

Laeg ikke genstande ind i batterirummet.

Opbevar maskinen et frostfrit sted.

Sikre, at ledningerne/kablerne ikke kommer til at sidde i
klemme under opbevaringen. Knak ikke hgjtryksslangen.
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Filter

Brug af to filtre (indvendigt og udvendigt filter) eger beskyt-
telsen mod indtraengning af snavs i maskinen og forleenger
saledes produktets levetid.

Sikr, at begge filtre altid er rene og fri for snavs.

Miljgbeskyttelse

Miljgskadelige kemikalier ma ikke treenge ned i undergrun-

den, grundvandet, damme, floder osv.

Rengaringsmidler skal benyttes iht. instruktionerne pa em-

ballagen og den foreskrevne koncentration.

Motorkeretajer skal rengeres iht. de lokale forskrifter: Det

skal forhindres, at afsprajtet olie treenger ned i grundvandet.

Genbrug rastoffer i stedet for at bortskaffe dem.

Akku-pleje

Overhold fglgende forskrifter og foranstaltninger for at mu-

liggare en optimal brug af akkuen:

- Beskyt akkuen mod fugtighed og vand.

- Opbevar kun elvaerktgjet og akkuen ved temperaturer
mellem -20°C 0og 50 °C. Lad f.eks. ikke akkuen blive lig-
gende i bilen om sommeren.

- Opbevar akkuen separat og ikke i haveredskabet.

- Lad ikke akkuen blive siddende i haveredskabet i
solskinsvejr.

- Den optimale temperatur til opbevaring af akkuen er 5 °C.

- Rengar akkuens ventilationsabninger en gang imellem
med en blad, ren og ter pensel.

Nar driftstiden efter opladningen forkortes vasentligt, er det

tegn pa, at akkuen er slidt op og skal udskiftes.

Kundeservice og anvendelsesradgivning

Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplo-
sionstegninger og oplysninger om reservedele finder du ogsa
pa: www.bosch-pt.com
Bosch-anvendelsesradgivningsteamet hjelper dig gerne,
hvis du har spargsmal til produkter og tilbehgrsdele.
Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pa www.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele el-
ler oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Du finder adresser til andre vaerksteder pa:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

De anbefalede lithium-ion-akkuer overholder bestemmelser-
ne om farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren
pa offentlig vej uden yderligere paleg.

Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport el-
ler spedition) skal saerlige krav vedr. emballage og maerkning
overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, far
forsendelsesstykket forberedes.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilkleeb abne
kontakter, og indpak akkuen pa en sadan made, at den ikke
kan bevage sig i emballagen. Felg venligst ogsa eventuelle,
viderefgrende, nationale forskrifter.

Bortskaffelse

X

Gelder kun i EU-lande:

Iht. det europeeiske direktiv 2012/19/EU skal kasserede
produkter og iht. det europaeiske direktiv 2006/66/EF skal
defekte eller opbrugte akkuer/batterier indsamles separat
og genbruges iht. geeldende miljeforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald
have skadelige virkninger pa miljget og menneskers sundhed
pa grund af den mulige tilstedevaerelse af farlige stoffer.

Akkuer/batterier:
Li-lon:

Veer opmaerksom pa anvisningerne i afsnittet "Transport" (se
"Transport", Side 64).

Produkter, akkuer, tilbehar og emballage skal
genbruges pa en miljgvenlig made.
Smid hverken produkter eller akkuer/batterier

ud sammen med det almindelige husholdnings-
affald!

Svensk

Sakerhetsanvisningar

VARNING! Las alla sakerhetsanvisningar och anvisningar.
Underlatenhet att folja sakerhetsanvisningarna och
anvisningarna kan leda till elstétar, eldsvada och/eller svara
personskador.

Forklaring till bildsymbolerna

é Allman varning for riskmoment.

Rikta aldrig vattenstralen mot manniskor, djur,
hogtryckstvatten eller elektriska delar.
Observera: Hogtrycksstralen kan vara farlig om
den hanteras pa fel satt.

Enligt gallande foreskrifter far aggregatet inte
anvandas utan systemavskiljare i
dricksvattennatet. Anvand en systemavskiljare
enligt IEC 61770 typ BA.

Vatten som rinner genom systemavskiljaren kan inte langre
anvandas som dricksvatten.
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- VARNING: Avlagsna alltid batteriet fore

@ servicearbeten.

Sakerhetsanvisningar for hégtryckstvittar

Lds alla sakerhetsanvisningar och
instruktioner. Underlatenhet att félja
sakerhetsanvisningarna och anvisningarna kan
leda till elstdtar, eldsvada och/eller svdra
personskador.

De pa hogtryckstvatten placerade varnings- och
anvisningsskyltarna lamnar instruktioner for saker drift.
Forutom instruktionerna i bruksanvisningen maste allméanna
sakerhets- och arbetarskyddsforeskrifter beaktas.

Allmant
» Kontrollera att hogtryckstvatten star plant.
» Hogtryckstvatten maste sta pa ett stadigt underlag.

» Forinte hogtrycksslangen for langt framat och drainte
heller fram hogtryckstvatten i slangen. Detta kan leda till
att hogtryckstvatten inte langre star stadigt och faller
omkull.

» Knack inte hogtrycksslangen och kér inte heller dver den
med fordon. Skydda hogtrycksslangen mot skarpa kanter
och horn.

Vattenanslutning
» Beakta lokala vattenverkets foreskrifter.
» Anslutningsslangarnas skruvkopplingar masta vara tata.

» Anvand endast en forstarkt slang med en diameter om
12,7 mm (1/2").

» Redskapet far aldrig anslutas till drickvattensforsorjning
utan returventil. Vatten som runnit genom returventilen
anses inte ldngre vara drickbart.

» Hogtrycksslangen far inte vara skadad (risk for
sprickning). En skadad hogtrycksslang maste omedelbart
bytas ut. Endast av tillverkaren rekommenderade slangar
och kopplingar far anvandas.

» Hogtrycksslangar, armaturer och kopplingar ar viktiga for
redskapets sakerhet. Anvand endast av tillverkaren
godkdnda slangar, armaturer och kopplingar.

» Ur krananslutningen far endast rent eller filtrerat vatten
anvandas.

Anvandning

» Asbesthaltiga och andra material som innehaller
halsofarliga amnen far inte spolas av.

» Anvand redskapet endast med batterifacket slutet.
Darigenom skyddas batteriet mot fukt.

» Redskapet med tillbehor ska innan det tas i bruk
kontrolleras avseende felfritt tillstand och driftsdkerhet.
Ar redskapet inte i felfritt tillstand far det inte langre
anvandas.
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» Goringa forandringar pa redskapet. Otillatna forandringar
kan menligt paverka redskapets sakerhet och leda till
kraftigare buller och vibrationer samt dalig effekt.

» Vid anvandning av hogtryckstvatten inom riskomraden
(t. ex. bensinstationer) ska tillampliga
sakerhetsforeskrifter beaktas. Det ar inte tillatet att
anvanda hogtryckstvatten i explosionsfarliga lokaler.

» Kontrollera vid anvandning inomhus att ventilationen ar
tillrécklig. Se till att fordonens motor ar avstangd under
rengoringen.

» Hogtryckstvattens hantering fordrar bagge handerna.
Arbetainte pa en stege. Ge vid arbete pa balkonger eller
andra hoga ytor akt pa att du hela tiden kan se alla kanter.

» Anvandning av andra reningsmedel eller kemikalier kan
menligt pdverka maskinens sakerhet.

» Allastromforande delar inom arbetsomradet maste vara
spolsakra.

» Sprutpistolens avtryckare far inte lasas i laget “ON” under
drift.

» Vid anvandning av hogtryckstvatt kan aerosoler bildas.
Inandning av aerosoler ar halsovadligt.

» Skarmade munstycken kan minska aerosolinverkan.
Anvénd vid behov lamplig skyddsutrustning (PSU) mot
stankvatten, t. ex. skyddsglasogon, dammfiltermask etc.
som skydd mot vatten, partiklar och/eller aerosoler som
kan aterkastas fran foremalen.

» Vid hogt tryck kan objekten studsa tillbaka. Anvand om sa
kravs ldmplig personlig skyddsutrustning, t. ex.
skyddsglasogon.

» For att undvika att hogtrycksstralen vid rengéring skadar
bildack/ventiler ska munstycket hallas pa ett avstand om
minst 30 cm. Missfargning av dacket ar ett tecken pa
begynnande skada. Skadade bildack/ventiler ar
livsfarliga.

» Anvand aldrig hogtryckstvatten utan filter, med smutsigt
eller skadat filter. Om hogtryckstvatten anvands utan
filter eller med smutsigt eller skadat filter imnas ingen
garanti.

» Metalldelar kan efter en langre anvandning bli heta. Om sa
behdvs, anvand skyddshandskar.

» Vid daligt vader, speciellt om askvader vantas, far
hogtryckstvatten inte anvandas.

» Anvand ldmpliga skyddskldder mot vattenstank.
Redskapet far anvandas inom rackhall for personer
endast om dessa bar skyddsklader.

» Rikta inte vattenstralen mot dig sjalv eller andra for
rengoring av klader eller skodon.

» Foljande dmnen far inte anvandas; vatskor som innehaller
I6sningsmedel, outspadda syror, aceton eller
|6sningsmedel som t. ex. bensin, utspadningsmedel och
eldningsolja eftersom dessa dmnen alstrar en
spraydimma som ar hogt anténldig, explosiv och giftig.
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Anviandning

» Produkten far endast anvandas for avsett andamal. Ta
hansyn till lokala forhallanden. Under arbetet se upp for
obehoriga personer och speciellt da barn.

» Hogtryckstvatten far endast anvandas av personer som ar
fortrogna med tvéttens anvandning och hantering eller
personer som kan bevisa att de kan anvanda tvattaren.
Barn eller ungdom fér inte anvanda tvatten.

» Lataldrig barn, personer med begransad fysisk, sensorisk
eller psykisk formaga eller erfarenhet och/eller bristande
kunskap och/eller personer som inte ar bekanta med
dessa instruktioner anvanda redskapet. Nationella
foreskrifter begransar eventuellt tillaten alder for
anvandning.

» Barn bor dvervakas for att sdkerstalla att de inte leker
med redskapet.

» En pakopplad hogtryckstvatt far aldrig lamnas utan
uppsikt.

» Vattenstralen ur hogtrycksmunstycket utvecklar en
bakatriktad kraft. Hall darfor stadigt i sprutpistolen och
spolréret med bada handerna.

» Anvand aldrig rotormunstycket eller den punktformade
stralen for rengoring av motorfordon.

Transport
» For transport ska hogtryckstvatten frankopplas och
sakras.

Service
0 VARNING: Avlagsna alltid batteriet fore

@ servicearbeten.

» Koppla fran hogtryckstvatten innan rengérings- eller
underhallsatgarder utfors eller tillbehor byts ut.

» Reparationer far utféras endast av auktoriserade Bosch
serviceverkstader.

Tillbehor och reservdelar

» Anvand endast tillbehdr och reservdelar som godkants av
tillverkaren. Original tillbehor och original reservdelar
garanterar att hogtrycktvatten fungerar korrekt.

Anvisningar for optimal hantering av batteriet

» Oppna inte sekundérbatteriet. Detta kan leda till
kortslutning.

Skydda batteriet mot hog varme och (aven mot

t.ex. langre solbestralning), eld, vatten och

fukt. Risk for explosion.

»> Ur skadat eller fel anvant batteri kan angor avgd. Tillfor
friskluft och uppsok en ldkare vid besvar. Angorna kan
reta andningsvagarna.

» Anvénd batteriet endast i tillverkarens produkter. Pa sa
satt skyddas sekundarbatteriet mot farlig 6verbelastning.

» Batteriet kan skadas av vassa foremal som t. ex. spikar
eller skruvmejslar eller pa grund av yttre paverkan. En
intern kortslutning kan uppsta och rok, explosion eller
6verhettning kan forekomma hos batteriet.

» Kortslut inte batteriet. Explosionsrisk foreligger.

» Rengor vid tillfalle batterimodulens ventilationsdppningar
med en mjuk, ren och torr pensel.

» Ladda redskapet endast med medlevererad laddare.

» Anvand endast batterier som tillverkaren
rekommenderar, se Teknisk data.

» Kontrollera att produkten &r frankopplad innan batteriet
satts in. Sétt inte in batteriet i en inkopplad produkt, det
kan leda till olyckor.

» Skydda batteriet mot fukt och vatten.

» Lagra tradgardsredskapet och batteriet endast inom
temperaturomradet -20 °C till 50 °C. Lamna inte batteriet
pa sommaren t.ex. liggande i bilen.

» Om batteriet anvands pa fel stt finns risk for att vatska
rinner ur batteriet. Undvik all kontakt med vétskan. Vid
oavsiktlig kontakt spola med vatten. Om vétska kommer i
kontakt med 6gonen, uppsok dessutom lakare.
Batterivatskan kan medféra hudirritation och
brannskada.

Symboler

Symbolerna nedan ar viktiga for att kunna lasa och forsta
bruksanvisningen. Lagg symbolerna och deras betydelse pa
minnet. Korrekt tolkning av symbolerna hjélper till att battre
och sédkrare anvanda produkten.

Symbol Betydelse

/‘ Rorelseriktning
|

Reaktionsriktning

Vikt
Till

Fran

PO ¥

Lagt tryck
Hogt tryck
Tillbehor

Produkt- och kapacitetsbeskrivning
Lds alla sakerhetsanvisningar och anvisningar.
II Underldtenhet att folja sdkerhetsanvisningarna
och anvisningarna kan leda till elstotar,
eldsvada och/eller svara personskador.
Observera bilderna i slutet av instruktionsboken.
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Andamalsenlig anvindning

Redskapet ar avsett for rengoring av ytor och objekt
utomhus, for redskap, fordon och batar savida lampliga
redskap och av Bosch godkanda tillbehér och
rengoringsmedel anvands.

Andamalsenlig anvindning giller vid en
omgivningstemperatur mellan 0 °C och 40 °C.

Denna produkt &r inte Iamplig for yrkesmassig anvandning.

lllustrerade komponenter (se bilder A och D)

Numreringen av avhildade komponenter hanvisar till
illustration av produkten pa grafiksidorna.

(1) Trippelmunstycke

(2) Munstycke for rengéringsmedel
(3) Filter

(4) Sprutpistol

(5) Batterifackets lock
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(6) Batterifackets upplasning
(7) Batteriets upplasningsknapp
(8) Pa-/Av-knapp

(9) ECO mode knapp

(10) Slangnippel

(11) Slang

(12) Lans

(13) Avtryckare

(14) Inkopplingssparr for avtryckare
(15) Batteri®

(16) Batteriets laddningsindikering
(17) Laddare®

(18) Pistolens slangkoppling

a) Ibruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor ingéar
inte i standardleveransen. | vart tillbeh6rsprogram beskrivs
allt tillbehdr som finns.

Tekniska data

Produktnummer 3600HC70..
Markeffekt kW 0,5
Temperatur tillopp max. © 40
Vattenmangd tillopp min. |/min 3,1
Tillatet tryck MPa 10
Nominellt tryck MPa 6,7
Flode |/min 2,6
Maximalt ingangstryck MPa 1
Autostopp-funktion °
Vikt enligt EPTA-Procedure 01:2014%

- med batteri kg 5,9
- utan batteri kg 4.6
Serienummer Se serienumret pa hogtryckstvatten (dataskylten)
rekommenderad omgivningstemperatur vid © -20...+60
lagring

Tilliten omgivningstemperatur vid drift® och vid © 0...+40
lagring

Batterityp GBA 36V

2,0 Ah, 4,0 Ah, 6,0 Ah

A) Beroende pa anvint batteri
B) Begrinsad effekt vid temperaturer <0 °C

Buller-/vibrationsdata

Bulleremissionsvarden framtagna enligt IEC/EN 60335-2-79

Produktens A-vagda ljudniva uppnar i typiska fall:

UniversalAquatak 36V-100

- Ljudtrycksniva

dB(A) 69

- Onoggrannhet K

dB 3,0

Bosch Power Tools

F016194142](27.07.2023)



68| Svensk

Bar horselskydd!

UniversalAquatak 36V-100

Totala vibrationsemissionsvarden a, (vektorsumma ur tre riktningar) och onoggrannhet K framtagna enligt

IEC/EN 60335-2-79

- Vibrationsemissionsvarde a, m/s’ 2,5
- Onoggrannhet K m/s? 0,6
Montering och drift Batteriets laddningsindikering
- - - - - Batteriet ar forsett med en laddningsdisplay som visar
lllustration/handlingsmal Figur SILE)  batteriets laddningstillstdnd. Laddningsindikatorn har 3
Avbildade komponenter A 287  gronalysdioder.
Leveransen omfattar B 288 Try_ck pé knappen f§r Ia_ddpingsindikatorn (16), for
. aktivering av laddningsindikatorn. Efter ca 5 sekunder
Montera hdllarna c 288 glocknar laddningsindikatorn automatiskt.
Inséttning av batteri D 289 Laddningstillstandet kan kontrolleras dven pa uttaget
Lansens montering/ E 289 batteri.
demontering pd sprutpistolen LED-display Batterikapacitet
Hogtrycksslangens montering/ F 290 .
demontering 3 grona LED lyser konstant > 2/3
Vattenanslutning G 291 2 grona LED lyser konstant > 1/3
Inkoppling H 292 1gron LED lyser konstant < 1/3
Frankoppling I 292 1 gron LED blinkar Reserv
Arbetsanvisni inkoooli J 293 Om ingen lysdiod tands nar knappen trycks ned, ar batteriet
a\: Eecsa::;l:js:mgar Inkoppiing defekt och maste bytas ut.
- Av sakerhetsskal kan laddningstillstandet endast avfragas
Montering av munstycke K-L 294-295 nar tradgardsredskapet ar avstangt.
Stall in munstycksstralen Under laddning téands batterimodulens tre grona lysdioder i
Anslut spolmedelsflaskan M 296 foljd och slocknar efter en kort stund. Batteriet ar
- fullstandigt uppladdad nér de tre gréna lysdioderna ar
Ta bort batteriet N 297 permanent tinda. Ungefir 5 minuter efter det batteriet &r
Rengdr munstycket 0 297 fullstandigt uppladdat slocknar de tre gréna lysdioderna.
rengdr bada filtren P 298 .
Lagring a-s 208-209 Drift
Valj tilloehor T 300 » Aggregatet far inte anvandas utan vatten.
Driftstart Inkoppling

Insdttning/uttagning av batteriet (se bilder D
ochN)

Anmarkning: Om olampliga batterier anvands kan det leda
till storfunktioner eller till averkan pa redskapet.

Tryck pa batterifackets upplasning (6), for att oppna
batterifackets lock (5). Stall in det laddade batteriet (15).
Kontrollera, att batteriet ar fullstandigt insatt.

Stang batterifackets lock (5) och kontrollera, att
batterifackets las (6) ar i ingrepp. Batterifackets lock (5)
skyddar batteriet (15) mot stankvatten vid drift.

Tryck pa batterifackets upplasning (6), for att oppna
batterifackets lock (5). For borttagning av batteriet (15)
fran redskapet, tryck pa batteriets upplasningsknapp (7)
och dra ut batteriet.

Montera filtret (3) pa redskapets vattenanslutning.

Anslut vattenslangen (inte medlevererad) till din
husvattenledning och satt slangen pa redskapets filter (3)
eller f6lj anvisningarna i kapitlet “Anvandning pa alternativa
vattenplatser”, for att ansluta ett sjalvsugningstillbehor. (se
bild G)

Anslut vattenslangen till redskapets slangkoppling (10) och
pistolens slangkoppling (18) an.

Oppna vattenkranen.

Aktivera inkopplingssparren (14) for att |6sa ut avtryckaren
(13). Hall avtryckaren (13) helt nedtryckt tills vattnet flyter
jamnt och all luft avgatt ur aggregatet och hogtrycksslangen.
Slapp avtryckaren (13). Aktivera inkopplingssparren (14).
Fast lansen (12) och munstycket (1) till sprutpistolen (4).
(se bildE)

Valj 6nskad sprutstrale genom att vrida munstycket (1). (se
bild K)
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Tryck pa stromstéllaren (8).

Tryck pa ECO knappen (9) for anvandning av ECO modus.
Rikta lansen (12) nedat.

Aktivera inkopplingssparren (14) for att I6sa ut avtryckaren
(13). (se bilder Hoch)

Tryck fullstandigt ned avtryckaren (13).

Autostopp-funktion

Redskapet kopplar fran motorn genast nar avtryckaren (13)
pa pistolhandtaget slapps.

Automatisk frankopplingsfunktion

Motorn frankopplar om produkten &r i oavbruten drift i 30
minuter.

Automatisk Sleep-funktion

Redskapet kopplar automatiskt fran efter 15 minuter utan
anvandning.

Arbetsanvisningar

Arbetsanvisningar for anvdndning av
rengoringsmedel

» Anvand endast reningsmedel som uttryckligen ar
godkanda for hogtryckstvatten.

» Rekommenderade rengdringsmedel ska alltid spadas ut.
Produkterna ar ofarliga eftersom de inte innehaller syror,
lut eller miljoskadliga amnen. Vi rekommenderar att
forvara rengoringsmedlen oatkomliga for barn. Om
rengéringsmedel kommer i kontakt med 6gonen spola
genast omsorgsfullt med vatten, om det svalts, ska lakare
uppsokas.

» Beakta tillverkarens anvandnings-, hanterings- och
varningsinformation.

Virekommenderar att med hansyn till miljéskyddet sparsamt

anvanda reningsmedel. Beakta de anvisningar for

utspadning som anges pa behallaren.

Rekommenderad reningsmetod

Moment 1: Montera 3 i 1 munstycket och avlagsna grov
smuts med det.

Moment 2: Montera spolmedelsflaskan och applicera litet
reningsmedel.

Moment 3: Skélj bort upplést smuts och reningsmedlet med
3i 1-munstycket.

Anvisning: Starta vid rening med smuts-/reningsmedel pa
lodrata ytor nedtill och ga sedan uppat. Spola sedan
uppifrdn och nedat.

Anvandning av alternativa vattenstillen

Denna hogtryckstvatt ar sjalvsugande och medger
uppsugning av vatten fran behallare och naturliga kallor. Det

Svensk | 69

ar VIKTIGT, att Bosch-filtret vid vattenintaget ar rengjort och
monterat, samt att endast rent vatten sugs upp.

Oppna kirl/behallare och naturliga vattendrag
Anvand sjalvsugningstilloehor bestaende av:

- sugsikt med backventil

- 3 mforstarkt sugslang

- universalkoppling till hogtryckstvatten

Med detta tillbehor kan hogtryckstvatten suga upp vatten
0,5 m dver vattenytan. Det kan drdja ungefdr 60 sekunder.
Doppa ned 3 m slangen fullstandigt i vattnet for att aviagsna
luften. Anslut 3 m sugslangen till hogtryckstvatten och
forsakra dig om att sugsiktet halls under vattenytan.

Koppla pa maskinen och aktivera avtryckaren vid avdragen
lans. Om efter 60 sekunder dnnu inget vatten strommar ut,
koppla fran och granska alla anslutningar. Om vatten
strommar ut, koppla fran hogtryckstvatten och anslut
sprutpistolen och sprutlansen for arbete.

Det ar viktigt att slangen och kopplingarna ar av god kvalitet,
tatt anslutna och att tatningarna ar oskadade och rakt
monterade. Lackande anslutningar kan férhindra
uppsugningen.

Vattenbehallare med avtappningskran

Om hogtryckstvatten skall anslutas till en tank med en
passande avtappningskran méste forst en vattenslang (inte
medféljande) anslutas till kranen. Oppna kranen for att
fortranga all luft fran slangen och anslut den sedan till
hogtryckstvatten.

LED-indikering pa produkten

Batteriet svagt

Lysdioden pa pa-/
avknappen blinkar med
gront ljus

Batteriet ar fullstandigt
urladdat

och/eller

ett inte kompatibelt
batteri dr anvand

béda lysdioderna blinkar
5x gront ljus

Batteriet for hett

Lysdioden pa pa-/
avknappen lyser rott ljus

Produktfel

Lysdioden pa pa-/
avknappen blinkar 5x
rott ljus
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Felsokning

Symptom Méilig orsak Atgird

Motorn startar inte Batteriet dr urladdat Ladda upp batteriet
Batteriet for kallt/hett Lat batteriet varmas/svalna
Redskapet fruset Vinta tills redskapet tinat upp
Batteriet dr inte korrekt insatt Ta bort batteriet och sétt korrekt i det igen
Batterifacket inte korrekt stangt Stang batterifacket

Redskapet kopplar fran Den automatiska Sleep-funktionen ar aktiverad  Tryck pa stromstallaren for aktivering
Batteriet dr urladdat Ladda upp batteriet
Batteriet for kallt/hett Lat batteriet varmas/svalna

Redskapet ar otatt Pumpen &r otat Ringa vattenldckage godkanns; vid storre lackage

kontakta kundtjansten

Anslutningarna otdta

Kontrollera att anslutningarna ar korrekt utférda

Motorn startar i
Standby-modus

Pumpen, sprutpistolen eller slangen otat

Kontakta kundtjansten vid fortsatta stérningar i
Standby-modus

Slangen kan inte
avlagsnas

Om redskapet annu ar inkopplat stiger genom
trycket i redskapet den kraft som behdvs.

Frankoppla redskapet, tryck darefter pa
avtryckaren for att sanka trycket

Motorn gar, meninget Munstycket delvis tilltappt

Rengor munstycket

tryck alstras Otillracklig vattenforsérjning

Graska vattenfiltret. Byt till en alternativ
vattenanslutning.

Munstycket slitet eller skadat

Byt ut munstycket

Motorljud hérs, men
motorn fungerar inte

Problem med autostopp-funktionen

Ta kontakt med auktoriserad Bosch kundservice

Pulserande tryck Luft i vattenslangen eller pumpen

Lat hogtryckstvatten ga med lagt tryck, med
Oppen sprutpistol utan lans eller munstycke, tills
normalt arbetstryck natts

Vattenforsorjningen ej korrekt

Kontrollera att vattenanslutningen motsvarar
uppgifterna i tekniska data. Vattenslangarna far
inte underskrida 1/2" eller @ 13 mm

Granska sjalvsugningstillbehoret

Vattenfiltret tilltappt

Rengor vattenfiltret

Vattenslangen inklamd eller knackt

Rata ut vattenslangen

Hogtrycksslangen ar for lang

Avlagsna hogtrycksslangens forlangning
(slangens max forlangning 7 m)

Munstycket delvis tilltappt

Rengdr munstycket

Underhall och service

Underhall

» Innan arbeten pa redskapet pabdrjas, avlagsna batteriet
och ta loss vattenanslutningen.

Anmarkning: Regelbundna underhallsatgarder garanterar en

ldng och tillférlitlig brukstid.

Kontrollera elredskapet regelbundet avseende defekter som

t. ex. 16s infastning eller skadade komponenter.

Kontrollera att skyddskaporna och skyddsutrustningen ar

oskadade och korrekt monterade. Fére driftstart ska

nodvandiga underhallsatgarder och reparationer utforas.

Efter anvdndning/lagring

Sla anvanda redskapet och aktivera avtryckaren for att
minska det uppbyggda trycket och tdomma
hogtrycksslangen.

Rengor hogtryckstvatten pa utsidan med en mjuk borste och
en trasa. Anvand varken vatten, losningsmedel eller
polermedel. Avlagsna alla fororeningar och rengor noggrant
motorns ventilationsdppningar.

Lagring efter sdsongens slut: Tappa av allt vatten ur pumpen
genom att kéra motorn nagra sekunder och aktivera
avtryckaren.

Stall inte upp andra foremal pa hogtryckstvatten.

Satt inga foremal i batterifacket.

Lagra redskapet pa ett frostfritt stalle.
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Kontrollera att kablarna under lagring inte kommer i klam.
Knéck inte hogtrycksslangen.

Filter

Anvéndningen av tva filter (inre- och yttrefilter) hojer
skyddet mot intrangning av féroreningar i maskinen och
forlanger darvid produktens livslangd.

Se till att bada filtren halls rena och fria fran féroreningar.
Miljoskydd

Miljoskadliga kemikalier far inte rinna ut pa marken, till
grundvattnet, sjoar, floder etc.

Nar rengdringsmedel anvands ska hansyn tas till uppgifterna
pa forpackningen och foreskriven koncentration.

Vid rengoring av motorfordon ska lokala féreskrifter beaktas:

Setill att avsprutad olja inte rinner ned i grundvattnet.
Atervinn ramaterial istéllet for disponering.

Batteriets skdtsel

Beakta foljande anvisningar och atgérder for att garantera
optimal anvandning av batteriet:

- Skydda batteriet mot fukt och vatten.

- Lagraelverktyget och batteriet endast inom

temperaturomradet -20 °C till 50 °C. Ldmna inte batteriet
pa sommaren t.ex. liggande i bilen.

- Lagra batteriet separat och inte i tradgardsredskapet.

- Latinte batteriet sitta kvar i tradgardsredskapet i direkt
solsken.

- Optimal temperatur for forvaring av batteriet ar 5 °C.

- Rengor vid tillfalle batteriets ventilationsdppningar med
en mjuk, ren och torr pensel.

Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder det pa

att batteriet ar forbrukat och maste bytas ut.

Kundtjanst och applikationsradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betréffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Explosionsritningar
och informationer om reservdelar hittar du ocksa under:
www.bosch-pt.com

Boschs applikationsradgivnings-team hjalper dig garna med
fragor om vara produkter och tillbehoren till dem.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det

10-siffriga produktnumret som finns pa produktens typskylt.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Du hittar fler kontaktuppgifter till service har:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

De rekommenderade lithiumjonbatterierna ar underkastade
kraven for farligt gods. Anvandaren kan utan ytterligare
forpliktelser transportera batterierna pa allman vag.

Norsk | 71

Vid transport genom tredje person (t.ex. flygfrakt eller
spedition) ska speciella villkor for férpackning och markning
beaktas. | detta fall en expert for farligt gods konsulteras vid
forberedelse av transport.

Batterier far forsandas endast om holjet ar oskadat. Tejpa
oppna kontakter och férpacka batteriet sa att det inte kan
roras i forpackningen. Beakta dven tillampliga nationella
foreskrifter.

Avfallshantering

X

Endast for EU-lander:

Enligt europeiska direktivet 2012/19/EG maste obrukbara
produkter och enligt europeiska direktivet 2006/66/EG
felaktiga eller forbrukade batterier separat omhandertas och
pa miljovanligt satt ldmnas in for dtervinning.

Vid felaktig avfallshantering kan elektriska och elektroniska
apparater orsaka skador pa halsa och miljo pa grund av
potentiellt farliga damnen.

Produkter, batterier, tillbehdr och férpackning
ska omhandertas pa miljévanligt satt for
atervinning.

Slang inte produkter eller batterierna i
hushallsavfallet!

Sekundér-/primérbatterier:

Li-jon:

Beakta anvisningarna i avsnittet Transport (se ,Transport®,
Sidan 71).

Norsk

Sikkerhetsinformasjon

ADVARSEL! Les alle sikkerhetsinformasjoner og instrukser.
Feil ved overholdelsen av sikkerhetsinformasjonene og
instruksene kan forarsake elektrisk stet, brann og/eller
alvorlige skader.

Forklaring av bildesymbolene
Generell fareinformasjon.

Rett aldri vannstralen mot mennesker, dyr,
selve maskinen eller elektriske deler.

OBS: Haytrykkstralen kan veere farlig dersom
den brukes til ikke formalsmessig bruk.

I henhold til de gjeldende bestemmelsene mé
apparatet uten adskilte systemer ikke kobles til
et drikkevannsnett. Benytt en systemskiller
iht. IEC61770 type BA.

Vann som stremmer gjennom systemskilleren er ikke lenger
drikkevann.

Bosch Power Tools
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- ADVARSEL: Fjern batteriet far
@ vedlikeholdsarbeider.

Sikkerhetsinformasjon for haytrykkspylere

Les alle sikkerhetsinformasjoner og instrukser.
Feil ved overholdelsen av
sikkerhetsinformasjonene og instruksene kan
forarsake elektrisk stat, brann og/eller
alvorlige skader.

Advarslene og henvisningsskiltene pa maskinen gir viktige
informasjoner for en farefri drift.

I tillegg til informasjonene i driftsinstruksen ma de generelle
sikkerhetsforskriftene og uhellforebyggende forskriftene
folges.

Generelt
» Pass pa at haytrykkspyleren star pa en plan undergrunn.
» Maskinen ma ha en stabil undergrunn.

» Ga ikke med haytrykkslangen for langt fremover hhv. ikke
trekk haytrykkspyleren i slangen. Dette kan fare til at
haytrykkspyleren ikke lenger star stabilt og velter.

» Ikke brett haytrykkslangen og kjer ikke over slangen med
et kjaretay. Beskytt haytrykkslangen mot skarpe kanter
eller hjgrner.

Vanntilkobling
» Tahensyn til vannverkets forskrifter.

» Skruforbindelsene til alle koblingsslangene ma veaere
tette.

» Bruk kun en forsterket slange med en diameter pa
12,7 mm (1/2").

» Maskinen ma aldri kobles til drikkevannsforsyningen uten
tilbakestremningsventil. Vann som er gatt gjennom
tilbakestremningsventilen, kan ikke lenger drikkes.

» Hoytrykkslangen mé ikke veere skadet (fare for
sprekking). En skadet haytrykkslange ma straks skiftes
ut. Det ma kun brukes slanger og forbindelser som
anbefales av produsenten.

» Haytrykkslanger, armaturer og koblinger er viktige for
maskinens sikkerhet. Bruk kun slanger, armaturer og
koblinger som anbefales av produsenten.

» Pavanntilkoblingen ma bare rent eller filtrert vann
benyttes.

Bruk

» Asbestholdige materialer og materialer som inneholder
helsefarlige stoffer ma ikke spraytes av.

» Bruk redskapet bare nar batterirommet er lukket. Det
oppladbare batteriet blir derved beskyttet mot
sprutvann.

» Far bruk ma maskinen og tilbeharet kontrolleres med
hensyn til feilfri tilstand og driftssikkerhet. Hvis tilstanden
ikke er feilfri ma maskinen ikke brukes.

» lkke utfer endringer pa redskapet. Ikke tillatte endringer
kan innskrenke sikkerheten til redskapet, fare til mer stay
og vibrasjoner og darlig ytelse.

» Ved bruk av maskinen i fareomrader (f.eks.
bensinstasjoner) ma de tilsvarende
sikkerhetsforskriftene fglges. Drift i eksplosjonsutsatte
rom er forbudt.

» Ver ved bruk i lukkede rom oppmerksom pa tilstrekkelig
ventilasjon. Kontroller at kjgretay under rengjeringen er
utkoblet (motor av).

» Ved betjeningen av haytrykkspyleren trenger du begge
hender. Ikke arbeid pa en stige. Pass ved arbeider pa
balkonger eller andre opphayde flater pa at du til enhver
tid kan se alle kantene.

» Bruken av andre rengjaringsmidler eller kjemikalier kan
svekke maskinens sikkerhet.

» Alle stremferende deler i arbeidsomradet ma veere
sprutvannbeskyttet.

» Utleserspaken til spraytepistolen ma ikke klemmes fast i
stilling “ON” under drift.

» Ved bruk av haytrykkspylere kan det dannes aerosoler.
Innandingen av aerosoler er helsefarlig.

» Skjermede dyser kan redusere virkningen av aerosoler.
Bruk om ngdvendig egnet verneutstyr (PSA) mot
vannsprut, f. eks. vernebriller, stavbeskyttelsesmaske
etc., for @ beskytte deg mot vann, partikler og/eller
aerosoler som reflekteres av gjenstandene.

» Hayt trykk kan la gjenstander sprette tilbake. Bruk om
nedvendig egnet personlig verneutstyr, f. eks.
vernebriller.

» For aunnga skader fra haytrykkstralen pa bildekk/ventiler
ma det kun rengjeres med en minsteavstand pa 30 cm.
Farste tegn pa dette er at dekket blir misfarget. Skadede
dekk/ventiler er livsfarlige.

» Bruk heytrykkspyleren aldri uten filter, med skittent eller
med skadet filter. Ved bruk av haytrykkspyleren uten
filter eller med skittent eller skadet filter oppharer
garantien.

» Metalldeler kan bli varme etter lengre bruk. Bruk om
ngdvendig vernehansker.

» Du ma ikke arbeide med haytrykkspyleren i darlig veer,
spesielt nar det trekker opp til torden.

» Bruk egnede arbeidsklaer mot sprutvann. lkke bruk
maskinen innenfor personers rekkevidde, med mindre de
bruker beskyttelsesklar.

» Du maikke rette vannstralen mot deg selv eller andre
personer, for a rengjere kleer eller sko.

» Det ma ikke benyttes lasemiddelholdige vasker,
ufortynnet syre, aceton eller lasemidler inklusive bensin,
malingstynner og fyringsolje, for deres sproytetake er
sterkt antennelig, eksplosiv og giftig.

Betjening

» Personen som betjener produktet ma kun gjere dette pa
korrekt mate. Ta hensyn til de lokale forholdene. Ta
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bevisst hensyn til andre personer under arbeidet, sarskilt
barn.

» Maskinen ma kun brukes av personer som er opplert i
bruk og handtering eller personer som har papirer pa at
de kan betjene maskinen. Maskinen ma ikke brukes av
barn eller ungdom.

» Tillat aldri barn, personer med innskrenkede fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring
og/eller manglende kunnskap og/eller personer, som ikke
er fortrolig med disse anvisningene, a bruke produktet.
Nasjonale forskrifter innskrenker eventuelt alderen pa
brukeren.

» Barn ma passes pa for a sikre at de ikke leker med
produktet.

» Maskinen ma aldri vaere uten oppsyn nar den er innkoblet.

» Vannstralen som kommer ut av hgytrykkdysen utlgser et
tilbakeslag. Derfor mé du holde spraytepistolen og
spraytelansen fast med begge hender.

» Bruk aldri rotasjonsdysen eller punktstralen til rengjering

av motorkjeretay.
Transport
» Far transport ma maskinen slas av og sikres.

Vedlikehold

0 ADVARSEL: Fjern batteriet for
@ vedlikeholdsarbeider.

» Slaredskapet av fer alle rengjerings- og
vedlikeholdsarbeider utfgres og far tilbeharet skiftes ut.

» Reparasjoner ma kun utferes av autoriserte Bosch-
serviceverksteder.

Tilbeher og reservedeler

» Det ma kun brukes tilbehgr og reservedeler som er
godkjent av produsenten. Original-tilbehar og original-
reservedeler sikrer en feilfri drift av maskinen.

Regler for optimal bruk av oppladbare batterier

» Apne ikke batteriet. Det er fare for en kortslutning.

I =2 Beskytt det oppladbare batteriet mot varme,
8 f.eks. ogsa mot permanent solstraling, ild,
m vann og fuktighet. Det er eksplosjonsfare.

» Ved skader eller usakkyndig bruk av batteriet kan det
lekke ut damp. Luft omradet og oppsek lege hvis du far
besvar. Dampen kan irritere luftveiene.

» Bruk batteriet bare i produkter fra produsenten. Bare slik
beskyttes batteriet mot farlig overlast.

» Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander som spiker
eller skrutrekker eller pa grunn av pavirkning fra ytre
krefter. Resultat kan bli intern kortslutning, og det kan da
komme rayk fra batteriet, eller batteriet kan ta fyr,
eksplodere eller bli overopphetet.

» lkke kortslutt batteriet. Det er fare for eksplosjoner.

Norsk | 73

» Rengjar ventilasjonssprekkene pa batteriet regelmessig
med en myk, ren og terr pensel.
» Lad redskapet bare med det medleverte ladeapparatet.

» Bruk bare batterier anbefalt av produsenten, se Tekniske
data.

» Sarg for at produktet er slatt av fer du setter inn batteriet.
Hvis du setter et batteri inn i et produkt som er slatt pd,
kan det fare til ulykker.

» Beskytt batteriet mot fuktighet og vann.

» Lagre hageredskapet og batteriet kun i
temperaturomradet fra -20 °C og 50 °C. La batteriet f.
eks. om sommeren, ikke ligge i bilen.

» Ved feil bruk kan vaeske lekke ut av batteriet. Unnga
kontakt. Skyll med vann ved tilfeldig kontakt. Dersom
vaske er kommet i gynene, konsulter lege i tillegg.
Batterivaeske som lekker ut, kan fare til hudirritasjoner
eller forbrenninger.

Symboler

Nedenstaende symboler er viktige for lesing og forstaelse av
driftsinstruksen. Legg merke til symbolene og deres
betydning. En riktig tolkning av symbolene hjelper deg med a
bruke produktet pa en bedre og sikrere mate.

Symbol Betydning

/‘ Bevegelsesretning
I

Reaksjonsretning

Vekt

Pa

Av

Lavt trykk
Hayt trykk
Tilbeher

PO ®

Produkt- og ytelsesheskrivelse

Les alle sikkerhetsinformasjoner og instrukser.
II Feil ved overholdelsen av
sikkerhetsinformasjonene og instruksene kan
forarsake elektrisk stat, brann og/eller
alvorlige skader.
Var oppmerksom pa illustrasjonene i den bakre delen av
driftsinstruksen.

Formalsmessig bruk

Apparatet er bestemt for rengjaring av overflater og objekter
utendars, for apparater, kjgretey og bater, safremt det
benyttes egnet tilbehar og rengjaringsmidler blir brukt.

Bosch Power Tools
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Den korrekte bruken refererer til en omgivelsestemperatur (8) Pa-/av-knapp

mellom 0°C 0g 40 °C. (9) Tast Eco mode
Dette produktet er ikke egnet for yrkesmessig bruk. (10) Slangetilkobling

lllustrerte komponenter (se bilde A og D) (11) Slange
Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for (12) Lanse
bildet av produktet pa illustrasjonssidene. (13) Avtrekker
(1) Tredobbel dyse (14) Innkoblingssperre for avtrekker
(2) Rengjeringsmiddeldyse (15) Batteri®
(3) Filter (16) Batteri-ladeindikator
(4) Sproytepistol (17) Ladeapparat®
(5) Batteriromdeksel (18) Slangetilkobling pistol
(6) Opplasing batterirom a) [lllustrert eller beskrevet tilbeher inngar ikke i standard-
(7) Batteri-utlaserknapp It(iel\ll)eeﬁ:rssepl:.o I;:at:‘t.)mplette tilbeheret finner du i vart
Tekniske data
Produktnummer 3600 HC70..
Opptatt effekt kw 0,5
Temperatur innlgp max. © 40
Vannmengde innlgp min. |/min 3,1
Tillatt trykk MPa 10
Nominelt trykk MPa 6,7
Gjennomstremning |/min 2,6
Maksimalt inngangstrykk MPa 1
Autostopp-funksjon °
Vekt i samsvar med EPTA-Procedure 01:2014"
- med batteri kg 5,9
- uten batteri kg 4.6
Serienummer Se serienummer (typeskilt) pa haytrykkspyleren
Anbefalt omgivelsestemperatur ved oppbevaring “C -20... +60
tillatt omgivelsestemperatur under drift ® og ved © 0...+40
lagring
Batteritype GBA 36V
2,0 Ah, 4,0 Ah, 6,0 Ah
A)  Avhengig av batteriet
B) Begrenset ytelse ved temperatur under 0°C
Stey-/vibrasjonsinformasjon
UniversalAquatak 36V-100
Steyemisjonsverdier beregnet iht. IEC/EN 60335-2-79
Maskinens typiske A-bedemte stgyniva er:
- Lydtrykkniva dB(A) 69
- Usikkerhet K dB 3,0

Bruk herselvern!

Totale svingningsverdier a, (vektorsum fra tre retninger) og usikkerhet K beregnet iht.
IEC/EN 60335-2-79
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UniversalAquatak 36V-100

- vibrasjonsemisjonsverdi a,, m/s’ 2,5
- Usikkerhet K m/s’ 0,6
H H Trykk pa tasten for ladetilstandsindikatoren (16), for a

Montermg 08 drift aktivere den. Etter ca. 5 sekunder slokner
Illlustrasjon/handlingsmal Bilde Side ladetilstandsindikatoren automatisk.
llustrerte komponenter A 287 Ladetilstanden kan ogsa kontrolleres nar batteriet er tatt ut.
Leveranseomfang B 288 LED-indikator Batteri-kapasitet
Montering av holderne C 288 Kontinuerlig lys 3 granne >2/3
Innsetting av batteriet D 289 LED-.er _
Montering/demontering av E 289 E(E)Bt»muerllg lys 2 gronne 21/3
lansen pa spraytepistolen 'er -
Montering/demontering av F 290 Kontinuerliglys 1 grenn LED < 1/3
heytrykkslangen Blinklys 1 grenn LED Reserve
Vannkobling G 291 Lyser ingen LED etter at du har trykt pa tasten, er batteriet
Innkoblin H 292 defekt og ma skiftes ut.

- g Av sikkerhetsgrunner ma ladetilstanden kun sjekkes nar
Utkobling | 292 hageredskapet stér stille.
Arbeidshenvisning innkobling J 293 I lgpet av oppladingen begynner de tre grenne LED-ene a
Eco mode lyse etter hverandre og slokner igjen ett ayeblikk. Batteriet
Pésetting av dysen K-L 294-295 erfulltoppladet ndr de tre gronne LED-ene lyser

Innstilling av dysestrale

Tilkobling av flasken for M 296
rengjeringsmiddelet

Fjerning av batteriet N 297
Rengjering av dysen 0 297
Rengjering av begge filtre P 298
Lagring Q-S 298-299
Valg av tilbehar T 300

Igangsetting

Sett inn/ta ut batteri (se bilder D og N)

Merk: Hvis du bruker ikke egnede batterier kan det medfare
feilfunksjoner eller skader pa redskapet.

Trykk pa opplasingen for batterirommet (6), for a apne
dekselet til batterirommet (5). Sett inn det oppladede
batteriet (15). Sikre at batteriet er satt inn fullstendig.

Lukk dekselet til batterirommet (5) og sikre at lasingen av
batterirommet (6) er gatt i Ias. Dekselet til batterirommet
(5) beskytter batteriet (15) mot vannsprut under bruk.
Trykk pa opplasingen for batterirommet (6), for a apne
dekselet til batterirommet (5). For a ta batteriet (15) ut av
redskapet, trykker du pa utlgserknappen for batteriet (7) og
trekker ut batteriet.

Indikator for batteriladeniva

Batteriet er utstyrt med en ladetilstandsindikator som viser
batteriets ladetilstand. Ladetilstandsindikatoren bestar av 3
grenne LED-er.

kontinuerlig. Ca. 5 minutter etter at batteriet er helt
oppladet, slokner de tre granne LED-ene igjen.

Drift

» Ver oppmerksom pa at maskinen ikke kan kjare uten
vann.

Innkobling

Monter filteret (3) pa redskapets vanntilkobling.

Koble vannslangen (ikke medlevert) til husets vannledning
og sett slangen pa filteret (3) pa redskapet eller folg
instruksjonene i kapittelet "Bruk pa alternative kilder” for a
tilkoble tilbehar for selvsuging. (se bilde G)

Koble vannslangen til slangetilkoblingen pa redskapet (10)
og slangetilkoblingen pa pistolen (18).

Skru opp vannkranen.

Aktiver innkoblingssperren (14) for & frigi avtrekkeren (13).
Trykk avtrekkeren (13) helt inn til vannet renner jevnt og det
ikke lenger finnes luft i redskapet og i haytrykkslangen. Slipp
avtrekkeren (13). Aktiver innkoblingssperren (14).

Fest lansen (12) og dysen (1) pa spraytepistolen (4). (se
bilde E)

Velg ansket spraytestrale ved & vri dysen (1). (se bilde K)
Trykk pa av-/pa-tasten (8).

Trykk for bruk av ECO modusen pa tasten ECO mode (9).
Rett lansen (12) nedover.

Aktiver innkoblingssperren (14) for & frigi avtrekkeren (13).
(se bilder Hogl)

Trykk avtrekkeren (13) heltinn.

Bosch Power Tools
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Autostopp-funksjon

Redskapet slar av motoren s snart du slipper avtrekkeren
(13) pa pistolgrepet.

Automatisk utkoplingsfunksjon

Motoren kopler ut hvis produktet 30 gér flere minutter
uavbrutt.

Automatisk sleep-funksjon

Redskapet kopler automatisk ut etter 15 minutter uten
betjening.

Arbeidshenvisninger

Arbeidshenvisninger til vasking med
rengjeringsmidler

» Bruk bare rengjgringsmidler som uttrykkelig er egnet for
haytrykkspylere.

» De anbefalte rengjaringsmidlene ma ikke brukes
ufortynnet. Produktene er i sa mate sikre at de ikke
inneholder syrer, baser eller miljgskadelige stoffer. Vi
anbefaler a oppbevare rengjeringsmidlene utilgjengelig
for barn. Hvis rengjaringsmiddelet kommer inn i gynene
ma det straks skylles grundig med vann, ved svelging ma
man straks oppseke en lege.

» Vaer oppmerksom pa produsentens informasjon om bruk,
avfallshandtering og varselhenvisninger.

Vianbefaler a benytte rengjgringsmidlene sparsomt, ta

hensyn til miljgvern. Ta hensyn til anbefalingene for

fortynning som er plassert pa beholderen.

Anbefalt rengjeringsmetode

Skritt 1: Monter 3i 1 dysen og fjern med denne grov smuss.
Skritt 2: Monter flasken for rengjeringsmiddel og pafer
dermed litt rengjeringsmiddel.

Skritt 3: Spyl av lesnet smuss og rengjeringsmiddel med 3 i
1 dysen.

Merk: Begynn med rengjaringen av loddrette flater med
smuss-/rengjeringsmiddelet nede og arbeid deg oppover.
Nar du spyler arbeider du ovenfra og nedover.

Bruk pa alternative kilder

Denne haytrykkspyleren er selvsugende og muliggjer
innsugingen av vann fra beholdere eller naturlige kilder. Det
erVIKTIG, at Bosch-filteret er rengjort og satt inn pa
vanninnlgpet og at det bare suges inn rent vann.

Feilsgking
Symptomer Mulig arsak
Motoren starter ikke  Utladet batteri

Apne tanker/beholdere og naturlige vassdrag

Bruk tilbehgret for selvsuging bestaende av:

- Innsugningssil med tilbakeslagsventil

- 3 mforsterket sugeslange

- Universalkobling til haytrykkspyleren

Med dette tilbeheret kan haytrykkspyleren suge inn vann

0,5 m hayt over vannflaten. Det kan ta omtrent 60 sekunder.
Dypp 3 m slange helt under vann for & fortrenge luften. Koble
3 m-sugeslangen til haytrykkspyleren og sarg for at sugesilen
fortsatt er under vann.

Sla pa maskinen og aktiver avtrekkeren mens lansen er
trukket av. Hvis det etter 60 sekunder fremdeles ikke renner
utvann, sld av og kontroller alle tilkoblinger. Nar vann renner
ut, sld av haytrykkspyleren og tilkoble spraytepistolen og
sproytelansen for & arbeide.

Det er viktig at slange og koblinger har god kvalitet, er tett
forbundet og pakningene er uskadde og er satt inn rett.
Utette tilkoblinger kan hindre innsugningen.

Vannbeholder med temmekran

Hvis haytrykkspyleren skal kobles til en tank med en
passende tammekran, ma ferst en vannslange (ikke
medlevert) kobles til kranen. Apne kranen for & fortrenge all
luft ut av slangen og koble den sa til haytrykkspyleren.

LED-indikator pa produktet

Batteri svakt

LED pa av-/pa-tasten
blinker grant

Batteri fullstendig
utladet

og/eller

Brukt ikke kompatibelt
batteri

begge LED-er blinker
fem ganger grent

Batteri for varmt

LED pa av/pa-tasten
lyser radt

Produktfeil

LED pa av-/pa-tasten
blinker fem ganger radt

Avhjelp

Lad opp batteriet

F0161941421(27.07.2023)
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Symptomer Mulig arsak Avhjelp
For kaldt/for varmt batteri La batteriet oppvarmes/avkjales
Redskap frosset Vent til redskapet er tint
Batteriet ikke satt inn korrekt Ta ut batteriet, og sett det korrekt inn igjen
Batterirom ikke riktig lukket Lukk batterirommet

Redskap kobler ut Den automatiske sleep-funksjonen er aktivert Trykk pa pa-/av-bryteren for aktivering
Utladet batteri Lad opp batteriet

For kaldt/for varmt batteri

La batteriet oppvarmes/avkjsles

Redskap lekker Pumpen lekker

Sma lekkasjer er mulig, ved starre lekkasjer ta
kontakt med kundeservicen

Tilkoblinger lekker

Kontroller at tilkoblingene er montert riktig

Motoren gar i standby- Pumpe, spraytepistol eller slange lekker

modus

Ved vedvarende feil i standby-modusen ta
kontakt med kundeservicen

Slangen kan ikke
fiernes

Er redskapet fremdeles slatt pa, gker den
nadvendige kraften pa grunn av trykket i

Sla av redskapet, trykk deretter pa avtrekkeren
for a lette trykket

Motoren starter, men

det finnes intet trykk

redskapet.

Dysen er delvis tettet Rengjer dysen

Utilstrekkelig vannforsyning Kontroller vannfilteret. Skift til en alternativ
vannkobling.

Dyse slitt eller skadet Skift ut dyse

Motorstay finnes, men Problemer med autostopp-funksjonen

ingen funksjon

Ta kontakt med den autoriserte Bosch
kundeservicen

Pulserende trykk Luftivannslangen eller i pumpen

La haytrykkspyleren ga med dpnet spraytepistol
ved lavt trykk uten lanse eller dyse til det normale
arbeidstrykket er oppnadd

Vanntilfgrselen er ikke korrekt

Kontroller om vanntilkoblingen er i samsvar med
spesifikasjonene i de tekniske dataene. De minste
vannslanger som kan brukes har en diameter pa
1/2"eller @ 13 mm

Kontroller tilbehgret for selvsuging

Vannfilteret er tettet

Rengjoring av vannfilteret

Vannslangen er klemt fast eller brettet

Legg vannslangen rett ut

Heytrykkslangen er for lang

Fjern forlengelsen fra haytrykkslangen
(slangeforlengelse max. 7 m)

Dysen er delvis tettet

Rengjer dysen

Service og vedlikehold

Vedlikehold

» Fjern batteri og lesne vanntilkobling fer alle arbeider pa
redskapet.

Merk: Utfar falgende vedlikeholdsarbeid med jevne

mellomrom, slik at du oppnar en pélitelig og lang bruk av

maskinen.

Sjekk med jevne mellomrom om det er feil pa maskinen, slik

som lgst feste og slitte eller skadede deler.

Sjekk at deksler og beskyttelsesinnretninger ikke er skadet

og er plassert riktig. Utfar eventuelle ngdvendige

vedlikeholds- eller reparasjonsarbeider far bruk.

Etter bruk/oppbevaring

Sla av redskapet og trykk pa avtrekkeren for a lette
oppbygget trykk og tamme haytrykkslangen.
Haytrykkspylerens utvendige deler ma rengjeres grundig
med en myk barste og en klut. Det ma ikke brukes vann,
lesemidler og polermidler. Fjern all smuss, rengjer saerskilt
ventilasjonssprekkene til motoren.

Lagring etter sesongslutt: Fjern alt vann fra pumpen ved d la
motoren ga i noen sekunder og betjener avtrekket.

Ikke sett andre gjenstander pa maskinen.

Ikke legg gjenstander i batterirommet.

Lagre maskinen i frostfrie omgivelser.

Sarg for at ledningen ikke klemmes fast nar den lagres. Ikke
brett haytrykkslangen.
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F016194142](27.07.2023)



78| Suomi

Filter

Bruken av to filtre (innerfilter og ytterfilter) sker
beskyttelsen mot at forurensninger trenger inn i maskinen og
forlenger slik produktets levetid.

Sikre at begge filtrene alltid er frie for forurensninger.

Miljgvern

Miljefarlige kjemikalier ma ikke komme inn i jord, grunnvann,
dammer, elver etc.

Ved bruk av rengjeringsmidler ma informasjonene pa
emballasjen og den foreskrevne konsentrasjonen overholdes
ngye.

Ved rengjering av motorkjeretay ma de lokale forskriftene
falges: Det ma forhindres at avspraytet olje kommer inn i
grunnvannet. Resirkuler ramaterialer, ikke kassér dem.

Pleie av batteriet

For & sikre en optimal bruk av batteriet, ma du ta hensyn til

folgende informasjoner og tiltak:

- Beskytt batteriet mot fuktighet og vann.

- Lagre elektroverktayet og batteriet kun i
temperaturomradet fra -20 °C og 50 °C. La batteriet
f.eks. om sommeren, ikke ligge i bilen.

- Lagre batteri separat og ikke i hageredskapet.

- lkke la batteriet sta i hageredskapet ved direkte sol.

- Den optimale temperaturen for oppbevaring av batteriet
er5°C.

- Rengjer ventilasjonssprekkene pa batteriet regelmessig
med en myk, ren og terr pensel.

En vesentlig kortere driftstid etter opplading er et tegn pa at

batteriet er oppbrukt og ma skiftes ut.

Kundeservice og kundeveiledning

Kundeservice hjelper deg ved spgrsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet ditt og reservedelene. Du finner
o0gsa sprengskisser og informasjon om reservedeler pa
www.bosch-pt.com

Boschs kundeveilederteam hjelper deg gjerne hvis du har
spersmal om vare produkter og tilbehar.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa
produktets typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 6487 8950
Faks: 64 87 89 55

Du finner adresser til andre verksteder pa:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

De anbefalte li-ion-batteriene underligger kravene for farlig
gods. Batteriene kan transporteres pa veier av brukeren
uten ytterligere krav.

Ved forsendelse gjennom tredje personer (f.eks.:
lufttransport eller spedisjon) ma det oppfylles spesielle krav

til emballasje og merking. Du ma konsultere en ekspert for
farlig gods ved forberedelse av forsendelsen.

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de
apne kontaktene og pakk batteriet slik at det ikke beveger
seg i emballasjen. Ta ogsa hensyn til viderefgrende nasjonale
forskrifter.

Deponering

X

Bare for land i EU:

Iht. det europeiske direktivet 2012/19/EU om gamle
redskap og iht. det europeiske direktivet 2006/66/EF ma
defekte eller oppbrukte batterier/oppladbare batterier
samles inn adskilt og leveres inn til en miljgvennlig
resirkulering.

Ikke-forskriftsmessig handtering av elektrisk og elektronisk
avfall kan fere til miljg- og helseskader pa grunn av
eventuelle farlige stoffer.

Produkter, batterier, tilbeher og emballasje ma
leveres inn til miljgvennlig gjenvinning.

Produkter og batterier ma ikke kastes som
vanlig husholdningsavfall!

(Oppladbare) batterier:

Li-ion:

Se informasjonen i avsnittet Transport (se , Transport”,
Side 78).

Suomi

Turvallisuusohjeita

VAROITUS! Lue kaikki turvallisuus- ja kayttéohjeet. Turvalli-
suusohjeiden ja kdyttoohjeiden noudattamisen laiminlyonti
saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan louk-
kaantumiseen.

Kuvatunnusten selitys
Yleiset varoitusohjeet.

Al4 koskaan suuntaa vesisuihkua ihmisiin, eli-
miin, itse laitteeseen tai sahkgosiin.
Huom: Painesuihku voi vaarin kaytettynd olla

vaarallinen.

Voimassaolevien maardysten mukaan laitetta
ei saa liittad juomavesiverkkoon ilman takais-
kuventtiilid. Kayta IEC 61770 mallin BA mu-
kaista takaiskuventtiilia.

Vesi, joka virtaa takaiskuventtiilin kautta ei enad ole juoma-
vettd.
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- VAROITUS: Irrota akku ennen huoltotdita.

Ed]

Painepesurien turvallisuusohjeet

lisuusohjeiden ja kayttéohjeiden noudattami-
sen laiminlyonti saattaa johtaa sahkoiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Laitteeseen kiinnitetyt varoitus- ja ohjekilvet antavat tarkeda

tietoa turvallisesta kdytosta.

Kayttoohjeessa olevien ohjeiden lisaksi tulee ottaa huomioon

yleiset turvallisuus- ja tapaturmantorjuntaohjeet.

Yleista
» Varmista, ettd painepesuri seisoo tasaisella alustalla.
» Laitteen tulee seista tukevalla alustalla.

» Ald siirrd paineletkua liian kauas alaka vedi painepesuria
paineletkusta. Tdma saattaa johtaa siihen, etta painepe-
suri ei endd seiso tukevasti vaan kaatuu.

» Ald taita paineletkua alaka aja sen yli ajoneuvolla. Suojaa
paineletkua teravilta reunoilta ja kulmilta.

Vesiliitanta
» Ota huomioon vesihuoltoyrityksesi ohjeet.
» Kaikkien liitdntaletkujen liitokset tulee olla tiiviita.

» Kaytd ainoastaan lujitettua letkua, jonka halkaisija on
12,7 mm (1/2").

» Laitetta ei koskaan saa liittdd juomavesipisteeseen ilman
takavirtausventtiilia. Vesi, joka on kulkenut takavirtaus-
venttiilin Iapi, pidetdan juotavaksi kelpaamattomana.

» Paineletku ei saa olla vaurioitunut (halkeamisvaara). Vau-

rioitunut paineletku on valittomasti vaihdettava uuteen.
Vain valmistajan suosittelemia letkuja ja liittimia saadaan
kayttaa.

» Paineletkut, kalusteet ja liittimet ovat tarkeita osia lait-

teen turvallisuutta. Kayta ainoastaan valmistajan suositte-

lemia letkuja, kalusteita ja liittimia.

» Vesiliitdntddn saa kayttaa vain puhdasta tai suodatettua
vettd.

Kyttd

» Asbestipitoisia ja muita aineita, jotka siséltdvat tervey-
delle haitallisia osia ei saa suihkuttaa.

» Kayta laitetta ainoastaan akkulokeron ollessa suljettuna.
Taten akku on suojassa roiskevedelta.

» Laitteen ja sen lisdtarvikkeiden asianmukainen kunto ja
kayttoturvallisuus tulee tarkistaa ennen kayttoa. Ellei
kunto ole moitteeton, ei laitetta saa kayttaa.

» Ald tee mitadn muutoksia laitteeseen. Luvattomat muu-
tokset voivat vaikuttaa laitteesi turvallisuuteen ja johtaa
voimakkaampaan meluun ja varindan seka huonoon te-
hoon.

Lue kaikki turvallisuus- ja kdyttdohjeet. Turval-

>

>

>

>

>

>

>

>

>

>
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Kaytettdessa laitetta vaara-alueilla (esim. bensiiniasemat)
on noudatettava vastaavia turvaohjeita. Kaytto rajahdy-
salttiissa tilassa on kiellettyd.

Huolehdi suljetussa tilassa kdytettaessa riittavasta tuule-
tuksesta. Varmista, ettd ajoneuvojen moottorit on sam-
mutettu puhdistuksen ajaksi.

Painepesurin kaytto vaatii kahta kitta. Ald tyoskentele tik-
kailla. Varmista téissa parvekkeilla tai muissa korkeissa
paikoissa, ettd koko ajan naet kaikki reunat.

Muiden puhdistusaineiden tai kemikaalien kdytto saattaa
vahingoittaa koneen turvallisuutta.

Kaikkien tyoalueella sijaitsevien jannitteisten osien taytyy
olla roiskevesisuojattuja.

Suihkupistoolin liipaisinta ei kdytossa saa lukita "ON”-
asentoon.

Painepesureita kdytettdessa voi muodostua aerosoleja.
Aerosolien hengitys on haitallista terveydelle.

Suojatut suuttimet voivat vahentda aerosolivaikutusta.
Kayta tarvittaessa sopivaa henkilokohtaista suojavarus-
tusta (PSA) suojaksi roiskevedeltd, esim. suojalaseja, p6-
lynsuojanaamaria jne., suojaksi vedelta, hiukkasilta ja/tai
sumutteelta, joka kimpoaa esineista.

Korkea paine saattaa saada esineitd ponnahtamaan takai-
sin. Kayta tarvittaessa sopivaa henkilokohtaista suojava-
rustusta, esim. suojalaseja.

Valttyaksesi vahingoittamasta ajoneuvon renkaita/venttii-
leja painesuihkulla, tulee puhdistaa vahintaan 30 cm etai-
syydeltd. Ensimmadinen merkki vauriosta on renkaan varin
muutos. Vaurioituneet ajoneuvon renkaat/venttiilit ovat
hengenvaarallisia.

Al4 koskaan kyta painepesuria ilman suodatinta, likai-
sella suodattimella tai vaurioituneella suodattimella. Jos
painepesuria kaytetadn ilman tai likaisella tahi vaurioitu-
neella suodattimella, takuu raukeaa.

Metalliosat voivat kuumeta pitkan kayton seurauksena.
Kayta tarvittaessa suojakdsineita.

Ald tydskentele painepesurin kanssa huonoissa séolo-
suhteissa, etenkin ukonilman lahestyessa.

Kayta tarkoitukseen soveltuvia roiskevedeltd suojaavia
tydvaatteita. Ald kayti laitetta ihmisten ulottuvilla, ellei
heilld ole suojavaatetusta.

Ald suuntaa vesisuihkua itseesi tai toisiin, vaatteiden tai
jalkineiden puhdistamiseksi.

Liotinpitoisia nesteitd, laimentamattomia happoja, aseto-
nia tai liuottimia, bensiini, maalinohenne ja lammitysoljy
mukaan luettuina ei saa imea, koska niiden ruiskutussumu
on helposti syttyva, rdjahdysaltis ja myrkyllinen.

Kaytto

>

>

Tuotetta kayttava henkilo saa kayttda sitd ainoastaan oh-
jeiden mukaan. Paikallisia olosuhteita tulee ottaa huo-
mioon. Tydskentelyn aikana on aktiivisesti varottava
muita henkil6itd, etenkin lapsia.

Laitetta saavat kdyttaa ainoastaan henkilét, jotka ovat
opetelleet laitteen kayton ja kasittelyn tai voivat osoittaa,
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ettd osaavat kayttaa laitetta. Lapset ja nuoret eivat saa
kayttda laitetta.

» Ald koskaan anna lasten, henkilgiden, joilla on rajalliset
fyysiset, aistilliset tai henkiset kyvyt tahi puuttuva koke-
mus ja/tai puuttuva tieto ja/tai eivat tunne néitd ohjeita
kayttad laitetta. Kansalliset sadnnokset saattavat rajata
kayttdjan ian.

» Lapsia tulee valvoa ja varmistaa, etta he eivat leiki laitteen
kanssa.

» Al koskaan jété laitetta ilman valvontaa, sen kiydessa.

» Laitteesta tuleva vesisuihku aikaansaa vastavoiman. Pida
siksi suihkupistoolia ja suihkuvartta kaksin kasin.

» Ald koskaan kayta tehosuutinta tai pistemaisti suihkua
moottoriajoneuvojen puhdistukseen.

Kuljetus
» Pysadyta laite ja varmista se ennen kuljetusta.

Huolto
-

]

» Sammuta laite ennen kaikkia puhdistus- tai huoltotdita
seka tarvikkeiden vaihdon ajaksi.
» Vain Bosch-sopimushuollot saavat kunnostaa laitetta.

VAROITUS: Irrota akku ennen huoltotdita.

Lisdtarvikkeet ja varaosat

» Vain lisdvarusteita ja varaosia, joita valmistaja on hyvak-
synyt saadaan kayttaa. Alkuperaiset lisatarvikkeet ja alku-
perdiset varaosat takaavat laitteen moitteettoman kayton.

Ohjeita akun optimaaliseen kisittelyyn
» Ald avaa akkua. On olemassa oikosulun vaara.

Suojaa akku kuumuudelta (esim. myos pitkaai-
kaiselta auringonpaisteelta), tulelta, vedeltd ja
kosteudelta. Muuten syntyy rajahdysvaara.

» Jos akku vaurioituu tai sitd kdytetaan asiaankuulumatto-
malla tavalla, saattaa siitd purkautua héyryja. Tuuleta alue
ja hakeudu laakariin, mikali oireita ilmaantuu. Hoyryt voi-
vat drsyttaa hengitystiehyeita.

» Kaytd akkua ainoastaan valmistajan tuotteissa. Vain talla
tavoin suojaat akkusi vaaralliselta ylikuormitukselta.

» Terdvat esineet esim. naulat ja ruuvitaltat, tai ulkoisen voi-

man vaikutus voi vaurioittaa akkua. Akku voi silloin menna
oikosulkuun ja akku voi syttya palamaan, alkaa savuttaa,
rajahtaa tai ylikuumentua.

» Ala oikosulje akkua. Muuten syntyy rijahdysvaara.

» Puhdista akun tuuletusaukot silloin talldin pehmealld,
puhtaalla ja kuivalla siveltimelld.

» Lataa laite ainoastaan toimitukseen kuuluvalla latauslait-
teella.

» Kaytd ainoastaan valmistajan suosittelemia akkuja, katso
Tekniset tiedot.

» Varmista, ettd Tuote on poiskytkettynd, ennen kuin asen-
nat akun siihen. Akun asennus puutarhalaitteeseen, jonka
kaynnistyskytkin on kdyntiasennossa altistaa onnetto-
muuksille.

» Suojaa akku kosteudelta ja vedelta.

» Siilytd akku vain lampétilassa -20 °C ... 50 °C. Al esimer-
kiksi jata akkua kesalla makaamaan autoon.

» Vddrastd kdytosta johtuen akusta saattaa vuotaa nestetta.
Valtd koskettamasta nestettd. Huuhtele vedella, jos vahin-
gossa kosketat nestettd. Jos nestetta padsee silmiin,
kaanny lisaksi ladkarin puoleen. Akusta vuotava neste
saattaa aiheuttaa drsytysta ja palovammoja.

Tunnusmerkit

Seuraavat tunnusmerkit ovat tarkeitd kayttéohjeen lukemi-
sessa ja ymmartdmisessa. Paina mieleesi tunnusmerkit ja nii-
den merkitys. Kun tunnusmerkit muistetaan tulkita oikein, se
tehostaa laitteen parempaa ja turvallisempaa kdyttoa.

Tunnusmerkki  Merkitys

/‘ Liikesuunta
[

ﬁ Reaktiosuunta
] Paino
I Kaynnistys
O Pysaytys
Lo Pieni paine

i Suuri paine

Lisatarvikkeet

Tuote- ja tehokuvaus
Lue kaikki turvallisuus- ja kayttdohjeet. Turval-
II lisuusohjeiden ja kdyttdohjeiden noudattami-
sen laiminlyonti saattaa johtaa sahkdiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.
Ota huomioon kuvat kdyttoohjeen lopussa.

Maaraystenmukainen kaytto

Laite on tarkoitettu pintojen ja esineiden puhdistukseen ul-
kotilassa seka laitteita, ajoneuvoja ja veneita varten, edellyt-
tden sopivien tarvikkeiden ja puhdistusaineiden kayttoa.

Maarayksenmukainen kaytto rajoittuu ymparistoldmpatilaan
0°C...40°C.

Tama tuote ei ole tarkoitettu ammattikdyttoon.

Kuvissa olevat osat (katso kuvat A ja D)

Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivuissa
olevaan tuotteen kuvaan.

(1) Kolmoissuutin
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(2) Puhdistusainesuutin (12) Putki
(3) Suodatin (13) Liipaisin
(4) Suihkupistooli (14) Liipaisimen kaynnistyslukitsin
(5) Akkulokeron kansi (15) Akku?
(6) Akkulokeron avauspainike (16) Akun lataustilan nayttd
(7)  Akun vapautuspainike (17) Latauslaite”
(8) Kaynnistyspainike (18) Pistoolin letkunliitin
(9) ECO moodi painike a) Kuvassa nakyvi tai tekstissa mainittu lisatarvike ei kuulu

- vakiovarustukseen. Koko tarvikevalikoiman voit katsoa tar-
(10) Letkunliitin vikekuvastostamme.
(11) Letku
Tekniset tiedot
Tuotenumero 3600 HC70..
Nimellisottoteho kW 0,5
Lampatila, tulo maks. T 40
Vesimaara, tulo vah. |/min 3,1
Sallittu paine MPa 10
Nimellispaine MPa 6,7
Virtausmaara |/min 2,6
Suurin sisddnmenopaine MPa 1
Autostop-toiminta °
Paino EPTA-Procedure 01:2014 mukaan®
- akun kanssa kg 5,9
- ilman akkua kg 4.6
Sarjanumero Katso sarjanumero (tyyppikilvestd) painepesurissa
suositeltu ympdriston lampétila varastoinnissa © -20...+60
Sallittu ympariston lampotila kaytossi® ja saily- © 0...+40
tyksessa
Akkutyyppi GBA 36V

2,0Ah, 4,0 Ah, 6,0 Ah

A) riippuen kaytetysta akusta
B) rajoitettu teho, kun lampétila on < 0°C

Melu-/térinatiedot

UniversalAquatak 36V-100
Melupéastoarvot maaritetty IEC/EN 60335-2-79 mukaan
Laitteen tyypillinen A-painotettu danen painetaso on:
- Aanen painetaso dB(A) 69
- Epatarkkuus K dB 3,0
Kéayta kuulonsuojaimia!

Varahtelyn yhteisarvot a, (kolmen suunnan vektorisumma) ja epatarkkuus K mitattu asianomaisesti
IEC/EN 60335-2-79

- Vérdhtelyn emissioarvo a,, m/s’ 2,5
- Epatarkkuus K m/s? 0,6
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Asennus ja kdytto

Esitysmuoto/toimintatavoite Kuva Sivu
Kuvassa olevat osat A 287
Vakiovarusteet B 288
Pidikkeiden asennus C 288
Asenna akku D 289
Putken asennus/irrotus ruisku- E 289
tuspistooliin/ista

Paineletkun asennus/irrotus F 290
Vesiliitdnta G 291
Kaynnistys H 292
Poiskytkentd | 292
Tyoskentelyohje Eco moodin J 293
kytkentaan

Suuttimen kiinnitys K-L 294-295
Suuttimen suihkun sdato

Pesuainepullon liitdnta M 296
Akun poisto N 297
Suuttimen puhdistus (0] 297
puhdista molemmat suodatti- P 298
met

Varastointi Q-S 298-299
Lisalaitteen valinta T 300
Kayttoonotto

Akun asennus/irrotus (katso kuvat D ja N)

Ohje: Jos sopimattomia akkuja kaytetaan, saattaa se johtaa
vikatoimintoihin tai laitteen vaurioitumiseen.

Paina akkulokeron avauspainiketta (6), akkulokeron kannen
(5) avaamiseksi. Asenna ladattu akku (15) paikalleen. Var-
mista, ettd akku on asennettu oikein.

Sulje akkulokeron kansi (5) ja varmista, ettd akkulokeron lu-
kitus (6) on lukkiutunut. Akkulokeron kansi (5) suojaa akkua
(15) roiskevedelta kdyton aikana.

Paina akkulokeron avauspainiketta (6), akkulokeron kannen
(5) avaamiseksi. Poista akku (15) laitteesta painamalla akun
vapautuspainiketta (7) ja vetamalld akku ulos.

Akun latauksen merkkivalo

Akussa on latausvalvontandyttd, joka osoittaa akun varausti-
lan. Latausvalvontandytdssa on 3 vihredd LED:id.

Kaynnista lataustilan ndytt6 (16) painamalla lataustilan nay-

ton painiketta. Noin 5 sekunnin kuluttua lataustilan naytté
sammuu itsestaan.

Lataustilaa voidaan tarkistaa myds akun ollessa irrotettuna.

LED-merkkivalo Akun kapasiteetti

3 vihrea LED palaa jatkuvasti > 2/3

LED-merkkivalo Akun kapasiteetti

2 vihred LED palaa jatkuvasti >1/3

1 vihred LED palaa jatkuvasti <1/3

1 vihred LED vilkkuu Varalla

Jos painiketta painettaessa ei yhtaan LED:id syty, on akku
viallinen, ja se taytyy vaihtaa.

Turvallisuussyistd voidaan akun lataustilan tarkistus suorit-
taa vain puutarhalaitteen ollessa pysahdyksissa.
Lataustapahtuman aikana akun kolme vihreaa LED:id syttyy
perakkain ja sammuu hetkeksi. Akku on taysin ladattu, kun
kolme vihreda LED:id palaa pysyvasti. Noin 5 minuuttia sen
jalkeen, kun akku on tdysin ladattu, kolme vihread LED:id
sammuu uudelleen.

Kayttoohjeet

» Ota huomioon, ettd laitetta ei saa kdyttaa ilman vettd.

Kéynnistys

Senna suodatin (3) laitteessa olevaan vesiliitantaan.

Liita vesiletku (ei kuulu toimitukseen) talosi vesijohtoon ja
asenna letku laitteen suodattimeen (3) tai noudata luvussa
"Kaytto vaihtoehtoisissa vesipaikoissa” olevia ohjeita itsei-
mutarvikkeen liittdmiseen. (katso kuva G)

Liita vesiletku laitteen letkunliittimeen (10) ja pistoolin let-
kunliittimeen (18).

Avaa vesihana.

Paina kdynnistysvarmistinta (14), liipaisimen (13) vapautta-
miseksi. Paina liipaisin (13) pohjaan asti, kunnes vesi virtaa
tasaisesti, eika laitteessa tai paineletkussa enda ole ilmaa.
Paasta liipaisin (13) vapaaksi. Paina kaynnistysvarmistinta
(14).

Kiinnitd putki (12) ja suutin (1) suihkupistooliin (4). (katso
kuvaE)

Valitse haluttu suihku suutinta (1) kiertamalla. (katso kuva
K)

Paina kaynnistyskytkinta (8).

ECO moodin kayttda varten tulee painaa ECO moodi paini-
ketta (9).

Suuntaa putki (12) alaspain.

Paina kaynnistysvarmistinta (14), liipaisimen (13) vapautta-
miseksi. (katso kuvat Hjal)

Paina liipaisinta (13) pohjaan.

Autostop-toiminta
Laite pysayttaa moottorin heti, kun pistoolikahvassa olevaa
liipaisinta (13) vapautetaan.

Automaattinen poiskytkentatoiminto

Moottori kytkeytyy pois paalta, kun tuote toimii 30 minuuttia
tauotta.
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Automaattinen Sleep-toiminto

Laite kytkeytyy itsestdan pois paalta 15 minuutin kuluttua
kayton loputtua.

Tyoskentelyohjeita

Tyoskentelyohjeita tyoskentelyyn
puhdistusaineiden kanssa

» Kaytd ainoastaan puhdistusaineita, jotka on tarkoitettu ni-

menomaan painepesuria varten.

» Ald kiyta suositeltuja puhdistusaineita laimentamatto-
mina. Tuotteet ovat sikdli turvallisia, etteivat sisalla hap-
poja, lipedd tai ymparistolle vahingollisia aineita. Suosit-
telemme sdilyttamaan puhdistusaineita lasten ulottumat-
tomissa. Jos puhdistusainetta joutuu silmiin, tulee ne va-
littomasti huuhdella runsaalla vedelld, jos ainetta tulee
nieltya on valittdmasti otettava yhteys ladkariin.

» Noudata valmistajan kdytto-, havitys- ja varo-ohjeita.

Suosittelemme kayttamaan puhdistusainetta saastelidasti

ympdristonsuojelun takia. Noudata sailiéon merkityt laimen-

nussuositukset.

Suositeltu puhdistusmenetelma

Vaihe 1: Asenna kolmitoimisuutin ja poista paksu lika silla.
Vaihe 2: Asenna huuhteluainepullo ja levitd silld vahan puh-
distusainetta.

Vaihe 3: Huuhtele pois irronnut lika ja puhdistusaine kolmi-
toimisuuttimella.

Huomautus: Aloita pystysuorissa pinnoissa alhaalta ja tyds-
kentele ylospdin puhdistusainetta kdyttaen. Huuhtele tyds-
kentelemalld ylhaalta alaspain.

Kéaytto vaihtoehtoisissa vesipaikoissa

Tama painepesuri on itseimeva ja se sallii veden imun sdi-
liist4 tai luonnossa olevista lahteista. On TARKEAA, ettd
Bosch-suodatin veden tuloaukossa on puhdistettu ja asen-
nettu seka, etta ainoastaan puhdasta vettd imetaan.

Avoimet astiat/séiliot ja luonnossa olevat
vesistot

Kaytd itseimulisatarviketta, johon kuuluu:
- takaiskuventtiililld varustettu imusihti
- 3 mlujitettu imuletku

Vianetsinta

Vian oire Mahdolliset syyt

Moottori ei kdynnisty ~ Akku on purkautunut
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- painepesurin yleisliitin

Taman lisatarvikkeen avulla painepesuri voi imed vettd 0,5 m
vedenpinnan ylapuolelle. Tdma saattaa kestda noin 60 se-
kuntia.

Upota 3 m letku kokonaan veteen ilman syrjayttamiseksi.
Liitd 3 m letku painepesuriin ja varmista, ettd imusihti pysyy
veden alla.

Kaynnista kone ja aktivoi liipaisin kun putki on vedetty irti.
Jos 60 sekunnin kuluttua vettd ei vield tule, pysayta laite ja
tarkista kaikki liitdnnat. Jos vettd tulee, pysdyta painepesuri
jaliitd suihkupistooli ja suihkuputki tyéskentelya varten.

On térkeda, ettd letku ja liittimet ovat hyvalaatuisia ja tiiviisti
liitettyja seka, ettd tiivisteet ovat ehjat ja suoraan asennet-
tuja. Vuotavat liitokset voivat estda imun.

Tyhjennyshanalla varustettu vesisailio

Jos painepesuri tulee liittaa sopivalla tyhjennyshanalla va-
rustettuun sailioon, taytyy hanaan ensin liittaa vesiletku (ei
kuulu toimitukseen). Avaa hana kaiken ilman syrjayttami-
seksi letkusta ja liita se sitten painepesuriin.

Tuotteen LED-merkkivalo

Akku heikko

Kaynnistyskytkimen LED
vilkkuu vihreana

Ku on taysin purkautunut
ja/tai

kaytetty ei yhteensopi-
vaa akkua

Molemmat LEDit vilkku-
vat 5x punaisena

Akku on liian kuuma

Kaynnistyskytkimen LED
palaa punaisena

Tuotevika

Kaynnistyskytkimen LED
vilkkuu 5x punaisena

Korjaustoimenpide
Lataa akku

Akku on liian kylmé/liian kuuma

Anna akun lammeta/jaahtya

Laite on jaatynyt

Odota, kunnes laite on sulanut

Akkua ei ole asennettu oikein

Ota akku pois ja pane se jalleen oikein paikalleen

Akkulokeroa ei ole suljettu oikein

Sulje akkukotelo
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Vian oire Mahdolliset syyt Korjaustoimenpide
Laite kytkeytyy pois ~ Automaattinen Sleep-toiminto on toiminut Paina kaynnistyskytkintd toiminnan palauttami-
paalta seksi
Akku on purkautunut Lataa akku
Akku on liian kylmé/liian kuuma Anna akun lammeta/jaahtya
Laite vuotaa Pumppu vuotaa Pienet vesivuodot ovat mahdollisia, suurempien

vuotojen esiintyessd on otettava yhteys huolto-
palveluun

Liitokset vuotavat

Tarkista, etta liitokset on tehty oikein

Moottori kdynnistyy
Standby-tilassa

Pumppu, suihkupistooli tai letku vuotaa

Ota yhteys huoltopalveluun, jos hairiét Standby-
tilassa jatkuvat

Letkua ei pysty poista-  Jos laite vield on kdynnissd, aiheuttaa laitteessa
oleva paine suuremman voimantarpeen.

maan

Kytke laite pois paalta, paina sitten liipaisinta pai-
neen alentamiseksi

Moottori kdynnistyy,  Suutin osittain tukossa

Puhdista suutin

mutta ei muodosta pai- Rijttamaton vedensytto
netta

Tarkista vesisuodatin. Vaihda toiseen vaihtoehtoi-
seen vesiliitantaan.

Suutin on kulunut tai vaurioitunut

Vaihda suutin uuteen

Moottorin ddni kuuluu, Autostop-toiminto aiheuttaa ongelmia

mutta painepesuri ei
toimi

Kaanny Bosch-sopimushuollon puoleen

Sykkiva paine IImaa vesiletkussa tai pumpussa

Anna painepesurin kayda pienelld paineella avoi-
mella suihkupistoolilla iiman letkua tai suutinta,
kunnes normaali tyopaine on saavutettu

Veden syotto ei ole kunnossa

Tarkista, ettd vesiliitanta vastaa teknisten tietojen
merkint6ja. Pienimmat kaytossa sallitut vesiletkut
ovat 1/2"tai@ 13 mm

Tarkista itseimutarvike

Vedensuodatin tukossa

Puhdista vedensuodatin

Vesiletku litistetty tai taitettu

Suorista vesiletku

Paineletku on liian pitka

Poista paineletkun pidennys (letkun pidennys
maks. 7 m)

Suutin osittain tukossa

Puhdista suutin

Kunnossapito ja huolto

Huolto

» Irrota akku seka vesiliitdnta ennen kaikkia laitteeseen
kohdistuvia toita.

Ohje: Suorita seuraavat huoltotoimenpiteet saannollisesti,

takaaksesi pitkan ja luotettavan kayttoajan.

Tarkista saannollisesti, ettei laitteessa ole ilmeisia puutteita,

kuten irtonainen liitos ja kuluneet tai vaurioituneet osat.

Tarkista, ettd suojukset ja suojalaitteet ovat kunnossa ja oi-

kein asennettu. Suorita mahdolliset huolto- ja korjausty6t

ennen kayttod.

Kayton jalkeen/sailytys

Kytke laite pois paaltd ja paina liipaisinta muodostetun pai-

neen alentamiseksi ja paineletkun tyhjentamiseksi.

Puhdista painepesuri ulkoa pehmealla harjalla ja rievulla.

Vettd, liuotinta tai kiillotusainetta ei saa kdyttaa. Poista kaikki
lika, etenkin moottorin tuuletusaukoista.

Varastointi kauden lopun jalkeen: Tyhjenna kaikki vesi pum-
pusta kdyttamalla moottoria muutaman sekunnin ja paina-
malla liipaisinta.

Al4 aseta muita esineitd laitteen pédlle.

Al3 asenna mitdén esineita paristokoteloon.

Sdilytd laite pakkaselta suojassa.

Varmista, etta johdot eivat joudu puristukseen. Al taita pai-
neletkua.

Suodatin

Kahden suodattimen kaytto (sisa- ja ulkosuodatin) suojaa ko-
netta paremmin siihen tunkeutuvalta lialta ja pidentda siten
tuotteen elinian.

Varmista aina, ettd molemmat suodattimet ovat puhtaita ja
vapaat jaannoksista.

Ympiristonsuojelu

Ympdristod kuormittavat kemikaalit eivét saa joutua maahan,
pohjaveteen, lampiin, jokiin jne.
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Puhdistusaineita kdytettaessa on tarkasti noudatettava pak-

kauksen ohjeita ja maarattya laimennusta.

Moottoriajoneuvoja puhdistettaessa, on otettava paikalliset

saannokset huomioon: On estettdva irti suihkutetun 6ljyn

paasy pohjavesiin. Kierrata raaka-aineita sen sijaan, etta ha-

vitdt niita.

Akun hoito

Akun optimaalisen hyddyn takaamiseksi, ota huomioon seu-

raavat ohjeet ja toimenpiteet:

- Suojaa akku kosteudelta ja vedelta.

~ Sailyta akku vain lampétilassa -20 °C ... 50 °C. Ald esimer-
kiksi jata akkua kesalla makaamaan autoon.

- Sailytd akku erikseen, ei puutarhalaitteessa.

- Al4jata akkua puutarhalaitteeseen suoraan auringonpais-
teeseen.

- Akun optimaalinen sdilytysldmpétila on 5 °C.

- Puhdista akun tuuletusaukot silloin talldin pehmealld,
puhtaalla ja kuivalla siveltimelld.

Laitteen huomattavasti lyhentynyt kayttoaika latauksen jal-

keen osoittaa, ettd akku on loppuun kaytetty ja taytyy vaih-

taa uuteen.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajaytyskuvat ja varaosatiedot
ovat myos verkko-osoitteessa: www.bosch-pt.com
Bosch-kdyttoneuvontatiimi vastaa mielelladn tuotteita ja tar-
vikkeita koskeviin kysymyksiin.

limoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010 296 1838

www.bosch-pt.fi

Muut asiakaspalvelun yhteystiedot lIoydit kohdasta:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Kuljetus

Suositellut li-ion-akut ovat vaarallisia aineita koskevien laki-
maardysten alaisia. Kayttdjd saa kuljettaa akkuja likenteessa
ilman erikoistoimenpiteita.

Jos lahetys tehdaan kolmansien osapuolten kautta (esim.:
lentorahtina tai huolintaliikkeen valitykselld), tallin on huo-
mioitava pakkausta ja merkintda koskevat erikoisvaatimuk-
set. Lahetystd varten tuote taytyy pakata vaarallisten ainei-
den asiantuntijan neuvojen mukaan.

Ldheta vain sellaisia akkuja, joiden kotelo on vaurioitumaton.
Suojaa navat teipilld ja pakkaa akku niin, ettei se padse liik-
kumaan pakkauksessa. Huomioi myos mahdolliset tata pi-
demmaélle menevat maakohtaiset maaraykset.
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Havitys

.04 Toimita tuotteet, akut, lisatarvikkeet ja pak-

72X kausmateriaali ymparistoystavalliseen jatteiden
kierratykseen.
Al4 heita tuotteita tai akkuja/paristoja talousjat-
teisiin!

Koskee vain EU-maita:

Eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EY mukaan kayttokel-
vottomat sahkotyokalut ja eurooppalaisen direktiivin
2006/66/EY mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt akut/pa-
ristot taytyy kerata erikseen ja toimittaa ymparistoystavalli-
seen kierratykseen.

Jos kaytostd poistetut sahko- ja elektroniikkalaitteet havite-
taan epdasianmukaisesti, niiden mahdollisesti sisaltamat
vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ymparistélle ja ih-
misten terveydelle.

Akut/paristot:

Li-lon:

Noudata luvussa "Kuljetus" annettuja ohjeita (katso "Kulje-
tus", Sivu 85).

EAAnvika

Ynodeiteic aopaleiag

TTPOEIAOTIOIHZH! Alafdate OAe Ti¢ unodeitels aopaleiag
kat Tic odnyiec. Auéhelec kata TV THENON TwV UNodeitewv
aopaleiag kat Twv 0dnylwv Pnopel va mpokaAéaouv nAekTpo-
mAngia, kivbuvo mupkayidc i/kat 6oapoulc TPaupaTIopoug.

Eppnveia Twv eikovooupfoAwv
Ynobetn kwvduvou, yevika.

Mnv kateubUveTe oTeé Tn 6€opn Tou vepol
enavw oe avBpwrouc, oe {wa, oTnv i6la T ou-
OKeUN 1} o€ NAekTPIKG €€apThpaTa.

Tpoooyn: H 8éoun uwnAnc mieonc eivat emkivéuvn 6Tav xpnot-
poronBel kaTaypnoTIka.

TUpQWVa Pe TIC loxUouoeg SlaTagelg n GUOKEUN
bev emrpénetat va ouvoebel oo HikTuo nooou
vepoU xwpic SlaxwploTr cuoTHpaTog. Xpnotpo-
ol oTE €va OlaXWPLOTH) CUOTAKATOC KATA

IEC 61770 Tumoc BA.

To vepo mou péel péoa ano To SlaxwpeloTr cuothpatog Sev ei-

vatmAéov moalyo.

- I'IPOEIAIOHOIHZII-I: ArnoouvbéeTe Ty pmatapia

@ TIpWV amo T GUVTAPENON.
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Ynobeifeig acpaleiag yia mAuoTika pnxavipara
AlapaoTe 0Aeg TIc unodeifelc aopaleiac Kat T

II obnyiec. Apéheleg Katd Tnv THENoN Twv unodei-
Eewv aopaleiac kal Twv odnywv propel va mpo-

kahéaouv nAektponAnéia, kivbuvo mupkaylag n/
Kal oofapolc TPaupaTIopouUg.
OtmpoelbonoinTikES mvakideg kat ol mvakideg unodeifewv
TIOU UTIAIPXOUV EMAVW 0T OUCKEUR TIAPEXOUV ONHAVTIKEC UTIO-
beikelc yia v akivéuvn Aerroupyia Tne.
ExTo¢ amo Tic umodeitelc oTic 0dnyiec xelplopou npénet va Aay-
Bavovrat emiong umdwn Kat ot yevikeg Statagelc aopaleiag kat
TPOANWNC aTUXNUATWV.

levika

» Opovrtilete To MAUOTIKO PnXavnpa va BpiokeTal mavToTe
enavw oe eminedo umopadpo.

» H ouokeun mpénet va TonoBeTeirtal endvw oe pia emninedn
KaL avOekTIKN emoavela.

» Mnv ninyaiveTe pe Tov owArva uwnAng mieong népa moAu
UTPOGTA ) PNV TPABATE TO MAUGTIKO PINXAVNHA aro ToV 0k-
Ava. Autd propei va emgépet aoTdbela oTo Pnxavnua Kat
va TO KAVEL VA TIEOEL.

» Mnv ToakileTe Tov owAnva uwnAng meonc Kat pnv mepvaTe

He oxnuaTa nave am’ autov. TpootateleTe To owAva uyn-

MG MieonC amd KOPTEPEC AKUEC KaL/M YWVIEC.

Zlvdeon vepol

» AapPavere unown Tic HIATAEELS TNG EKACTOTE EMIKEIPNONC
U6peuonc.

» H koxhooUvbean OAwv Twv OUVOETIKOY OWANVWV TpEMELVa
elvat oteyavy.

» XpnouloroloTe Evav evioxuPEvo owArva pe SlapeTpo
12,7 mm (1/2").

» Houokeur) dev mpénet va ouvoedel moté e To SikTuo mool-
pou vepoU xwpic BaABiba avaatpo@nc porc. To vepo mou
péet bla péoou e PaApidac avaoTpong pong Sev Bewpei-
TatmAéov mooIO.

» O owivag uwnAng mieong Gev emrpénetat va eivat xaha-

opeévog (kivbuvog Bpationg). 'Evag Tuyov xahaopévog owAn-

vag uynAnc meong mpémet va avtikataotadel apéowc. Emt-
TPEMETAL HOVO 1) X1 0N SWARVWVY Kal 6uvEESpmVY (pakop)
TOU TPOTEIVOVTAL ATIO TOV KATAGKEUAOTH).

» OtowAivec uynAng mieong, ol omAiopol Kat ot oUvOeaoL el
valuwnAng onpaciac yia Tv acpaleta TG GUGKEUNG. Xpn-
OlPoTOLEITE POVO GWARVEC UWNARG TTieang, omAIoHoUG Kat
OUVOEDIOUC TTOU TIPOTEIVOVTAL ATIO TOV KATAGKEUAOTH.

» H ouokeun mpénet va TpogodoTeitat povo pe kabapo 1 -
TPUPIOHEVO VEPO.

Xpiion

» Aev eMTPENETAL O WPEKAOHOC UMKGV TIOU TIEPIEXOUV apiavTo
1 AAMwV UMKV e eMmKivOUVeC yia Tnv uyeid ouoiec.

» A\€wToupyeite Tn GUOKEUN HOVO He KAelaTn T O1jkn Tng pma-
Tapiac. Me autov Tov TpOMo N pnatapia npooTateleTal anod
MToMEC VEPOU.

» TTpwv XpNOLUOMOLCETE Tn) GUGKEUN Kal Ta e§apTnPaTa Tng,
nipénelva BePalwbeire 0TI BpiokovTat o€ Ayoyn KaTaoTaon
KaBwg kat 0Tt n Aetroupyia Toug eival aopaing. Aev ent-
TPEMETAL N XPr)ON TOUG O€ TEPITWon 1ou Sev Bpiokovtal oe
Awoyn Kataoraon.

» Mnv kaveTe petatponég otn cuckeur). OtauBaipeteg peta-
TPOTEC UMTOQEL va eMNPedcouv apvnTIKA TNV AoPAAELd TNC
OUOKEUNC, va mpokaAéaouv aliénan Twv BopUBwv Kat kpa-
Haop®v Kat va Pelwoouy Ty anddoon.

» 'OTav XpNOLHOTOLELTE TN CUOKEUT O€ EMKIVOUVEC TIEPLOXES
(. x. oe mpatnpia Bevdivng kTA.), TOTE TIPEMEL va TNPEITE TG
avrioTolxeg 6laté&elc aopaleiag. Amayopeletal n xpron
NG GUOKEUNG G€E XWPOUC OTOUG 0moiouc UTIGPXEL Kivouvoc
EKPNENC.

» 'OTaV 1) GUOKEUN XPNOLUOTIOIEITAL GE KAELOTOUC XWPOUC
TIPEMEL Va UNAPXEL enapkiic aeplopoc. ‘0tav kabapileTe
OXnuUaTa autda MEEMeEL va BpiokovTat eKTOC AetToupyiag (n
Hnxaviy ofnotn).

» O Xelplopog Tou MAUGTIKOU pnxavhpaTtog anatrei kai ta duo
Xépld. Mnv epyaleoTe aveaopévog/n eMavw o€ OKAAEG.
'Otav epyaleoTe enavw o€ pMaAkovia ) oe AAeC avuyw-
pévec emeaveleg ppovTioe va Bpiokovtal KaBe oTyun
OTNV ONTIKA ywvia oag OAeg Ti¢ AKPEC.

» Hxprjon dMwv péowv kaBaplopol f XNHK®Y 0UoLwV Hmo-
el va SlakuBeloet Tnv aopaAela Tou pnxaviparog.

» 'OAa Ta nAexTpopopa e€apthpara mou BpiokovTat péoa
0TV TEPLOXT| EQYATIAC TIPEMEL VA AVTEXOUV OTOV WEKAGHO
JE vepo.

» Karta mn 61dpKeta Tne Aetroupyiag o oxAdc evepyomnoinong
TOU TIOTOAIOU €KTOEEUGNC GV EMTPENETAL VA OTEPEWOEL
otn 6éon ON.

» Kata tn xprion mAuoTik@v uwnAic meong umopei va n-
utoupynBouv aepoAupata (aepolOA). H elomvor) aepoAu-
patwv eivat avbuylewr.

» Ta KaAuppéva akpo@uola Pmopouv va MepLopioouy T
€vépyela Tou aepoAlpaTog. Epocov xpelaletat, popaTe Ka-
TaMnAo mpoowiko e€omhiopo (PSA) yia mpooTacia ano m-
TOWNEG VEPOU, TI.X. IPOOTATEUTIKA YUQALG, AVATIVEUOTIKR
paoka KTA., yia va mpooTaTeUEDTE amo To VEPO, Ta 0wuaTi-
61 f/kat Ta aepoAUpaTa Mou avravakA@VTaL anod avTikeipe-
va.

» H uwnAn mieon pmopei va mpokaAéoel Ty avamndnon
H1GQOopwWV avTIKEIEVWY. [T auTo, AV XPELIOTEL, POPEDTE
KaTGAANAO IPOOWTIKO TPOOTATEUTIKO EOMAIGHO, TI.X. TIPO-
OTATEUTIKA YUOALA.

» [a v anoguyn mpdkAnong {nuwv and tn 6éopn vepou
uwnAng mieong, kaBapilete Ta ehaotikd/Tig PaABideg auto-
KIVATWV MAVTOTE KpaTwvTag Touhdyloto 30 cm andotaon.
TMpwn évoeldn yla KaTLTETOLO €ivat n peTaBoAr Tou xpwpa-
T0¢ ToU eAaoTikoU. Tuxov xahaopéva eAaoTikd/xaAaopéveg
BaABideg autokwviTwy eival Bavatnopeg.

» Mnv XpnotomoLroeTe MoTE TO MAUOTIKO HNXAVNHA XWPIC
@IATPO 1) UEe Aepwpiévo ) eAaTTwpATIKO iATpo. ‘OTav Xpnot-
LIOTIOINOETE TO MAUGTIKO PNXAvNUa Xweic 1} e Aepwpévo N
xaAaopévo giktpo, Afyetn eyyunon.
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» Ta petaka efaptipata OeppaivovTat unepfoAika otav
xenotpornotoUvTat yia moAU xpovo. Av pelaoTel, popéate
TPOOTATEUTIKA YAVTLA.

Mnv epyaleaTe e To MAUGTIKO pnxavnua otav o Kalpog ei-
vat aoxnpog, laitepa otav emiketrat katatyida.

Na popdTe kataMnAn mpooTaTeuTikr evupaoia yia va
npo@uAaybeire and To ekTofeuopeVo vepod. Mnv xpnotpo-
noleite Tn ouokeun otav Bpiokovtat mAnciov mpdowna xw-
I MPOOTATEUTIKN €vOUpaoia.

Mnv kaTeubUveTe moTé Tn 6€opn Tou vepoU enavw oag N
enavw oe aMa dtopa yia va kabapioeTe polxa f mamnou-
Tol0.

Aev eMTPENETAL N XPION UYPWV TOU TEPLEXOUV BIAAUTEC, N
Xpnon avapaiwtwv ofEwv, aketovne i aMwv SlaAutav, ou-
urepthapavopévwv Te Bevdivac, Twv apalwTIKGOV Xpw-
UATWV Kat Tou meTpehaiou Béppavonc, emeidr To vEpog We-
KaopOoU Twv UNK®V auTv eivat e€alpeTika eUQAeKTO, €kpn-
KTIKO Kat dnAnTnptwdec.

Xepiopog

» O XelPIOPOC TOU TIPOIOVTOC EMTPENETAL HOVO Yia TNV eVOEL-
Kvuopevn xpnon. Meénetva Aauavovtat umoyn ot ekdoTo-
T€ TOTIKEC 0UVONKeC. KaTa Tnv epyacia mpémet va diveTe eu-
ouveidnTa MPOCOXT O€ TUXOV TAPEUPIOKOPEVA AToa, 161ai-
Tepa b€ oe maidia.

H xpnon TNg GUOKEUNG EMTPEETAL JOVO OE TIPOOWITA TTOU
€xouv Bibayrel ¢ va xpnotuonololv Kat va xetpidovrat
OUOKEUN i umopolv va amodeifouv OTL umopolv va Tn Xelpt-
oToUv. Aev EMTEENETAL N XPN0N TNC CUOKEUNC amo epnouc
f/xatmadia.

Mnv emTpéWeTe MOTE TN XP10N TOU IPOIOVTOC 0€ TatdLa 1
0€ (TOA i€ MEPIOPLOLIEVEC PUOIKEC, ALoONTNPLAKEC I} IVEU-
HaTIKEC IKavOTNTEC ) EMelwn Teipac r/kat EAewyn yvwoe-
wv 1i/Kat o€ aTopa mou dev eival e€olkelwpéva e TIG TapoU-
0e¢ obnyiec xpnonc. H nAiia Tou xelptotn meplopiletal ev-
Hexopévac amd OxeTIKES eBvikéC OlaTatelc.

Ta nabia mpénet va emnpouvTat. 'ETol Ba eioTe oiyoupot
071 6€ Ba maifouv pe o mpoiodv.

Mnv a@rveTe MOTE TN GUGKEUT AVETITAENTN, OTAV AUT €i-
VaL EVEPYOTIOLNLIEVT.

H mpofoAn vepou armod To akpo@Uolo uwnAng meong mpoka-
Aet avakpouon. MNa auTd kpatdte KaAd Kat ge Ta dUo xépla
TO TOTOAL WeKaopoU Kat Tnv Kavn ektofeuonc.

Mn XpNOILONOIOETE TIOTE TO TIEPIOTPEPOHEVO AKPOPUOLO N
N oNUELaKn 6€apn yia Tov KaBapLopo OxNUATWY.

Metagpopa

» O¢ETeTe TN OUOKeUN exTOC AetToupyiag kat ao@alileTé v
TIPWV TNV PHETAPEPETE.

ZuvTipnon

TTPOEIAQTTOIHZH: AocuvbéeTe Ty pnatapia
TIpWV ATIO T OUVTHENON.

[~

E2]
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» TTpw ano omoladnmote epyaocia kabaplopou fi/kat ouvTnpen-

onc kaBag kat yla va aMatete kanolo e€apTnpa mpéneL va
OETETE TN GUOKEUN EKTOC AetToupyiac.

» TuxOV EMIOKEUEC TIPEMEL VA EKTEAOUVTAL HOVO ATIO OUVED-

E

yeia nou eival e€ouatodotnpéva amd Tnv Bosch.

Eapripara kat avraAAakTika

» Emrpénetat povo n xprion e€apTnudTwv Kat avtaAAaKTIKOV

Ynobeielg yua Tov piLoTo XELPIOHO TNC

Tou €xouv eykplBei amd Tov kataokeuaotr. Ta yviola eéap-
TAUATA KAl Ta yvrhota avtaAAakTiKG e€ao@aliouv T opa-
A Aetroupyia Tne ouoKeunc.

enavapopeTi{opevn¢ pmarapiac
» Mnv avoiete Tnv pmatapia. Yndpyxet kivduvog paxuku-

KAwpaTog.

TTpooTaTEVETE TNV EMAVAPOPETI(OHEVN PraTapia
arno6 Tn BeppdTnTa (.. AKOUN Kal anod Guvexr
nAwakr akTivoBoAia), amo Tn gpwTia, To VEPO Kat
TNV uypaocia. Ymapyet kivbuvog €kpnenc.

4

» Yenepimwon BAABNG N/kat avTikavovikng xpnong Tg Uma-

Tapiag pmopei va e€éABouv avabupidoelc. AgrioTe va pret
(PPEOKOC 0EPC KL EMIOKEPTELTE Eva yLATPO O€ MEPIMTWON
Tiou €xeTe evoxAnaelg. OtavaBupdoelg pmopei va epebi-
00UV TIC AVATVEUOTIKEC 060UG.

» XpnouwloroleiTe TNV pmarapia PovVo o€ MPoiovTa Tou Kata-

oKeuaoTr. Movo €ToL poaTaTEVETAL N EMAVAPOETI(OHEVN
unatapia armo emkivouvn unep@opTIon.

» H pmatapia pmopet va umooTei {npitd ano aunped avTikeipe-

va, Onwg 1.X. Kapoi f katoafiol i and e€wtepikn doknon
6Uvapnc. Mmopei va mpokAnBei éva ecwTePIKO BPayUKU-
KAwpa pe armotéeopa Tnv avagAe€n, Tnv eppavion Ka-
nvou, Tnv ékpnén N Tnv unepBéppavon Tng pmatapiac.

» Mn BpaxukukAwvete v pmatapia. Yndpxet kivuvog ékpn-

&ne.

» KaBapileTe Kamou-KkAMou TG OKIOHEG AEPLGHOU TN PmaTapi-

ag e HaAako, kabapd Kat aTeyvo mvéAo.

» DopTileTe TO OPYAVO PETENONG HOVO E TO oupnapadidope-

VO POQTIOTH.

» Xpnotoroleite POVO PMATAPIEC TTOU GUVLOTA O KATAOKEUA-

>

0TNG, BAENe Texvikd oTolyela.

Befalwbeite 6T T0 MPOIOV €ival anevepyomoinpévo mptv To-
noBetnoeTe TV pnatapia. H TomoBérnon pnatapiag oe
€VEPYOMOINHEVO TPOIOV UMOPEL va 00NyNoEL OE aTUXAHaTa.
TMpooTaTeUeTe TNV enavagopeTI(opevn pnatapia amo uypa-
ola Kat vepo.

AnoBnKeUeTE TO PnXavnua KATou Kat Ty gnatapia povo oe
eupoc Beppokpaotwv amod —20 °C éwc 50 °C. Mnv agrivete
TNV pnatapia oTo autokivnTo, T.X. To KaAoKdipL.

Ye mepinmwon eaaApévne xpnone umopei va dlappeloet
UYPO amo TV Unatapia. AMoQUYETE TNV ENAQH e auTo. Xe
Tepimwon Tuxaiac enagnc EemuBeite pe vepd. EAv To
UYPO €pBel o€ enagn pe Ta PdTia, {NTroTe EMMAEOV LATEIKA
BonBela. To e€epxopevo uypd Tng umatapiag pmopei va
obnynoet o€ epebiopod Tou 6EpPATog ) 0€ eykaupara.
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ZoppoAa

Ta oUpBoAa mou akohouBolv eival CNEAVTIKA yia TRV AVAYVW-
on Kat Ty karavonon Twv odnylwv xprnonc. MapakaAoUpe va
amoTUNKOETE 0T HUaAd oag Ta oUPBOAa Kal Th onpacia Touc.
H owotr eppnveia Twv oupBoAwv oupBaret oTov kaAuTepo
Kal a0QAAEDTEPO XEIPIOPO TOU EPYAAEIOU i€ TIEMEGHEVO aépal.

ZuppoAo Inpacia

]

KatetBuvon kivnong

KatetBuvon avrtibpaong

Bapog

On

Off

XapnAn nieon

PO ¥

YwnAn nieon

E€aptiuara

TMeplypagpi] TOU MPOIOVTOC KAL TNC
oxUo¢ Tou
06nyieg. Auéetec kata Ty TRENON Twv umodei-
Eewv aopaleiag kal Twv odnylwv propei va mpo-
kal 0ofapolc TpaupaTIopoug.
AafeTe umoWn 0ag TIC EIKOVEC OTO MOW PEPOG TNE 00Nyiac Aet-

|| Alapaote 6Aeg TIc unodeitelc aopaleiag Kat T
L—l kahéoouv nAektpomAngia, kivbuvo nupkayiag fy/
ToupYyiag.

Xpijon cUpPWVa JIE TOV TPOOPLOHO

H ouokeun mpoopileTat yia Tov kaBapiopo emMeavelwy kat
QVTIKEWHEVWY O€ EWTEPIKOUG XWPOUC, YIa GUOKEUEC, OXAUaTa

TeXVIKa XapaKTNEIOTIKA

kat Aéppoucg, epocov xpnatuomnototvtal kataAnAa e€apTnpa-
Ta Kal péoa kabaplopou.

H xpron oUpQWVa LE ToV IPOOPLOHO avapEPETal o€ Beppo-
kpaoia nepiBaMovrog petall 0 °C kat 40 °C.

To mapov mpoiov 6ev eivat kataMnAo yia emayyeAuaTikn xen-

on.

Anewkovi{opeva ototxeia (PAEme elkoveg A kai D)

H amapiBunon Twv anekovi{OPEVWY OTOIXEIWY aVAPEPETaL
OTNV AMELKOVION TNE GUOKEUNC OTIC EKOVOYPAPNUEVEC OEAI-

bec.

(1)
(2)
(3)
(4)
(5)
(6)
(7)
®)
(9)

TomAo akpo@ualo

AkpPO@UGL0 amopEUTAVTIKOU

Oiktpo

TToTOA eKTOEEUONC

KaAuppa Tng Bnkng pumatapiag
AnacpdAion Bnkng unatapiag
TARKTPO amac@aliong Tne unatapiag
TTAnkTpo ON/OFF

TAAKTPO Aettoupyiag ECO

(10) Uvbeon owAnva

(11) ZwAnvac

(12) Kavvn

(13) Zkavoahn

(14) AnokAelopog evepyomoinong okavoaAng
(15) Enavagoptidpevn pmatapio®

(16) 'Evbelén kataotaong eOPTIONG TN UMaTapiag
(17) ®opriomc®

(18) xivbeon owArva pe moToA

a)

E&aptijpara mou anewkovi(ovral i meptypdgovrat Sev me-
pLEXOVTaL 0T oTaVTAp ouokeuacia. Tov mAfpn kataAoyo
efaptnparwv pnopeire va Tov Bpeire oto mpdypappa e€aptn-
HaTwv.

MAuoTKO pnxavnpa uwnAig meong

UniversalAquatak 36V-100

Kwbikog aptbpoc 3600HC70..
OVOpaOTIKN 1oXUC kW 0,5
Méy. Beppokpaaia otnv €icodo © 40
EAay. moootnTa vepou oTnv €icodo |/min 3,1
EmrpenTi mieon MPa 10
OvopaoTikn Tieon MPa 6,7
TTapoxn pong |/min 2,6
Méyiotn miieon otnv eicodo MPa 1
AetToupyia QUTOPATNC AMEVEPYOMOINONG °
Bapog oUppuwva pe EPTA-Procedure 01:2014%

- i€ emavagopTiopevn pnatapia kg 59
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TMAuoTIKO pnxavnpa uywnAig mieong
- ¥wpic umatapia

UniversalAquatak 36V-100

kg 4,6

Ap1budc oetpdc (Serial Number)

BAéne aptbuo oelpac (mvakida TUMou) 610 MAUGTIKO pn-

xdvnpa
YuvioTwpevn Beppokpaoia mepiarovroc katd “C -20... +60
TNV anobrKeuon
enrpenopevn Oeppokpaoia neptpalovtog katd T © 0...+40
Aetroupyia ¥ kat katd TV anoBrkeuon
TUmog popTioTh GBA 36V

2,0Ah, 4,0 Ah, 6,0 Ah

A) " Avahoya pe Tn xpnotomnoloUpevn pratapia
B) Tleptoptopévn 1oxUc ot Oeppokpaoieg <0 °C

TMAnpogopiec yia 06pufBo kat bovijoerg

UniversalAquatak 36V-100

Tuéc ekmopmmic BopUBou umoloyi{opevee oUpgwva e IEC/EN 60335-2-79

H XapaKTNELOTIKI 0TAOUN GKOUGTIKNG MEONC Tou pnxaviuatog eEakpBodnke cUUQwva e TV KapmuAn A Kat avEpXeTal oe:

— Y1G0UN aKOUOTIKNC TTiEong dB(A) 69
- Avaopahela K dB 3,0
®opare wroaonidec!

Ot ouvoNIKéG TIpEG kpadaopav a, (aBpolopa avuopaTwy TpLwv KateuBivoewv) Katn avacalewa K egakpiBwbnkav olppwva pe

IEC/EN 60335-2-79

~ Twr) exmopmng kpabaopwv a, m/s’ 2,5

- Avaogaheta K m/s? 0,6

ZUVGPHO Aévnon Kat AGITOUpViu Anewovion/Eidoc evépyelag Ewova Zehiba
KaBaplopog akpopuaiou (0] 297

Anewovion/Eidoc evépyelag Ewova ZeAida KaBaploTe KalTa 600 ikTpa P 298

Anelkovi{opeva oTolkeia A 287 AToBikeuon Q-S 298-299

l'leplexouelvo gugkeuaatag B 288 Emoyn e€aptnuatwv/mapeAko- T 300

Yuvappohdynon Twv oTnply- Cc 288 pévOY

HATWV

ToroBémnon Tng pnarapiag D 289 EKKiVI] on

YuvappoAdynon/Amoouvappo- E 289

Adynon g kavvng oto motoM Tono@érnon/A¢aipeon pnarapiac (BAéme ewoveg

ekTOEEUONG D katN)

ZPVUPUOAOV.HOH/ Anoquvqpuo- . 290 Ynodew€n: Av bev xpnotpomoinBolv ot kataMnAeg pmatapieg,
Aoynon owArva uwnAng mieong N xenowioroun NAEC HriaTapleg
- : unopei va mpokAnBei GuoAetroupyia f pBopa TG GUCKEUNC.
Z0vbeon vepol G 291 Méote TV amac@aAion Tng Orkne umatapiac (6), ywa va avoi-

0¢an oe Aetroupyia H 292 Eete 1o Kamaki ¢ pmatapiac (5). ToroBeToTe TNV QOPTL-
O¢on extoc Aetroupyiac | 292 cue’vn'unampiq‘ (15). BeBawwbeire 01t n pnatapia eivat Tomo-
Ynobeln epyaoiag yia evepyo- J 293 Genuéun oword.
olnon Tr:] C‘))\\élT oug\‘[li acE Cgv KAeioTe To kandakL Tne 6nknc Tne pmatapiac (5) kat fepaiwbel-
- - T€ 0TI N aopaAion Tng Onkne T pmatapiag (6) xet kAebwael.
TonoBéman akpopuoiou K=L 294-295 14 kanakine Ofknc Tne pmatapiac (5) mpootatelel my pma-
PUBpIon 6éopng akpopuaiou Tapia (15) and To Kata Tn S1APKELT TNE XPHONC EKTOEEUOHEVO
T0v6eon eLaAng Tou péaou Ee- M 296 VeO. . . . ,
nAUpaTOC T€are TV anacpahion Tng Brkne pnatapiag (6), ywa va avoi-
Aguipeon pnaTaplac N 297 EeTe 10 Kamakt Tne pmatapiac (5). Ma Ty agaipeon T pmata-

Bosch Power Tools

F016194142](27.07.2023)



90 | EMnvika

piac (15) and Tn ouokeun, MEOTE To MANKTEO amopavoaAwong
unatapiag (7) kat ByaAte Tnv pmatapia.

"Evbelgn karaoTaong popeTIONG TNC PriaTapiag

H pnatapia eivat e€omhiopévn pe €voelln kataotaonc popTI-
ong, omoia deiyvel TNV KaTdoTaon oOETIONE TN pratapiac. H
€vbel&n kataotaong epopTIong amoTeAeital anod 3 mPAcIveg
LED.

Evepyormotrote To mAfkTpo TG EvOeIgng kaTdoTaong popTIoNS
(16), yia va TeBei o€ Aetroupyia n évbeién poptiong. H évoeltn
KaTaoTaong poOETIONG opnVel autopaTa Petd and 5 deute-
pOAerTa TEpimou.

H karaotaon eopTiong Umopel va eheyxBel akdun kat 6Tav n
unatapia €xel apalpedel ano To popTIOTH.

‘Evbedn LED XwenTkoTnTa pRIatapiag

Aapkec pwe, 3mpdotvec LED >2/3

Mapkéc pwe, 2 mpdolvec LED >1/3

Awpkéc pwe, 1 mpdovn LED < 1/3

AwakorTopevo owg, 1 mpdol-  Egedpeia

vn LED

'OTav PeTa TNV evepyoroinan Tou MANkTpou Sev avapet kapia
LED, n pnatapia eivat eAaTTwpaTIKr KAl TIPETEL VA QVTIKATA-
otabel.

l'a Adyoug aopaleiac o EAeyxoc TNG KATAOTACNS POPTIONG TNC
unatapiag pmopei va dieaxBei povo 6Tav To PnXavnua Kimou
bev Kweiral.

Kata T 61dpkela e gpopTiong oL Tpel¢ mpaotveg LED avafouv
yia Aiyo n pia petd Tv aAAn kat akoAoubwe ofifvouv. H pnata-
pia éxel popTioTel MARPWE 6TAV 0L TPELC Mpaatveg LED mapa-
LIEVOUV OUVEXWG PWTELVEC. Tepimou 5 AenTd petd Tv ANen
@OPTION TNC UmaTapiac offvouv ndA ol Tpelg mpdotvec LED.

Aetroupyia

» Aappavete ndvrore undwn oag, OTLn CUOKEUN auTr dev
EMTEEMETAL VA AEITOUPYHOEL XWPIC VEPO.

O¢on oe Aetroupyia

TomoBetioTe 10 PiATPO (3) 0T GUVEEDN VEPOU TNG GUGKEUNC.
Yuv6EaTe Tov eUKapmTo owAnva vepol (Sev mapéxeTat) otnv
OLKLOKI) 0aG TAPOX VEPOU KaL TOMoBEeTraTE TOV 0wANva 0TO
@iATpo (3) TG ouokeung N akoAouBnaTe TIC 0dnyieg ToU KEPA-
Aaiou «Xprion oe evaMaKTIKG onpeia vepoU» yia va ouvoéoeTe
10 e€aptnua autoavappoenanc. (PAéne ewova G)

Yuvbéate Tov owArva vepol aTn oUvOEDN vePOU TNC CUOKEUNG
(10) kat Tn olv6eon Tou cwArva oTo mMoToAl (18).

Avoi&re Tn Bpuon.

TatroTe Tov anokAelopo evepyomoinong okavdaAne (14), ya
va anobeapevoete(13) Tn okavoaAn. TatnoTe evieAwc Téppa
™ okavoaAn (13) péxptTo vepod va apxioet va TpEXEL
OHOLOOP®A KAl va NV umapxet méov aépag oUTe oTn ou-
OKEU oUTe 0To OwAfvVa UWNARAG Meonc. AQnoTe Tn okavoaAn
(13) . Evepyomotr)aTe Tov aMOKAEIONO EVEPYOTIOINGNC OKaV-
SaAnc (14).

YTepewaTe TV Kavvn (12) katTo akpo@Uato (1) ato moToAl
wekaopou (4). (BAéme eova E)

EmAé€re Tnv emBupntn 6é0pn Wekaopol MePLOTPEPOVTAG TO
akpo@Uato (1). (BAéme eova K)

Evepyorotnote 1o mArfjkTpo ON/OFF (8).

la xpnon e Aetroupyiac ECO, méate To MARKTPO AetToupyiac
ECO(9).

KateuBuvete v kavvn (12) mpog Ta kATw.

TMatroTe Tov anokAelopo evepyoroinong okavoaAne (14), yia
va anodeapetoete(13) T okavoaAn. (BAEme ekoveg H katl)
MéoTe Téppa Tn okavoaAn (13).

Aetroupyia autopaTng amevepyomnoinong

H ouokeun dlakonTel autdpaTa T Aeroupyia Tou KivnThea
oA otapaTioeTe va mélete Tn okavoaAn (13) otn Aafn Tou
moToAoU.

Autopatn Aetroupyia amevepyomoinong

O KvnThpac amevepyoroleirat, otav To mpoiov Aetroupyei 30
Aera xwpic Glakor.

Sleep mode (autoparn avactoAr) Aetroupyiag)

H ouokeun anevepyomoleital povn e, 6tav nepdoouv 15 Ae-
TITa Xwpic va pnotgorotnOei.

Ynobeiéeic epyaoiac

Ynobeiéelg yia epyacia pe amoppunmavrika

» XPENOILOTIOLELTE HOVO AMOPEUNAVTIKG TIOU eivat KatdAAnAa
yia AUGTIKG gnxavApaTa uwnAng meong.

» Mn xpnotuonoleire Ta MPOTEWOHEVA AMOPEUIAVTIKA XWPIG
va T apalwvete. Ta mpoidvta eivat aopan eneidn 6ev me-
plExouv oféa, aAkaAka laAupata i oucieg PAaBepéc yia
10 MepIBAaMov. Xac oupBouletoupe va anobnkeleTe Ta
péoa kabaplopoU o€ pépn ampoatra ota nadla. Le mepi-
TITWON ENAPAE TWV ATV 0a¢ e éva Péoo kabaplopou,
Eem\UveTe apéowc Ta PaTa oac KaAd pe apBovo ppéako
VEPO Kal O€ TIEPINMTWON KATAmoaonc Tou pécou kabaplopou
oupBouleuTeite apéowc €va yiaTeo.

» Adfete undwn oac Tic unodeielg xpriong, amoppLyng, Ka-
Bwc KaL Tic mpoetdomolnTIKEC UMOSEIEEIC TOU KATAOKEUAOTT).

Ya¢ ouvioToUpE va KaTavaAWVETE Ta AmopEUNAVTIKG Hie HETPO.

'Etot mpootateueTe To mepiaMov. Tnpeite Tig mpoTdcelc apai-

(ONC mou avaypagovtal ato Hoxeio.

Mpotewvopevn péBodog kaBapiopol

Brjua 1: Tomo6eTrote To akpo@Ualo 3 o€ 1 Kat xpnatyormotr-
OTE TO Y10 VO aQalpECETE TN XovTPn Pwpid.

Brjua 2: LuvappoAoynoTe Tn GLaAn amoppunavTikou Kat We-
KGoTe Aiyo amopeuNavTIko.

Brjua 3: Zenm\UveTe Touc SlaAupévoug pUMoUC Kal To amoppu-
TavTIKO He To akpopuolo 3 oe 1.

Ynobeln: MNa Tov kabapiopo kaBeTwv emeavelwy, EekvioTe
T0 KaBApLopa pe To KABAPIOTIKO PESO AMO KATW, TPOXWEMVTAC
TIPOG T MAVW. ZEMAEVETE aTO EMAVW TIPOC TA KATW.
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Xpion evaAAakTIkGV TyoV vepol

AuT6 T0 TAUOTIKO nxavnua uwnAng mieong avappogd au-
TOHATA KL EMTEENEL ETGL TNV avappognan vepol and oxeia 1y
QUOIKEC TINYEC. Eivat ZHMANTIKO va éxet TomobeTnbel otnv ei-
00060 ToU vepoU To kKaBaplopévo giATpo Bosch kat va avappo-
@aTat yovo kabapod vepo.

Avoiyrég 6e€apevég/Aoxeia kat puotka vepd

XpnotyomnolnaTe To €€ApTNUA AUTOAVAPPOPNONG TTOU ATOTE-

Aeiratano:

- nAéypa avappoenong pe averiotpopn BaABiéa

— EVIoKUpEvo owAiva avappoenong 3 m

— 0UVOEOHO YEVIKNAC XPNONC yia oUvEean oTo MAUGTIKO pn-
xavnpa

Me tn Borifeta autou Tou e€apTipaTog To MAUGTIKO pnxavnua

uropel va avappo®naoeL vepo amod Uyog mavw and 0,5 m and

N oTabun vepou. AuTo pmopel va Slapkéael epinou 60 Seu-

TepoAenTa.

BubioTe oAokAnpo To cwAiva prikoug 3 m aTo vepo yia va Pyet

0 aépac. Yuvbéate To owAiva avappoPnong UHkoug 3 m oto

TAUGTIKO UNXAvnua Kat ¢povTioTe va mapapeivel pEoa oTo ve-

00 10 MAéYUa avVapEOPNONC.

EvepyomolnoTe To nxavnua Kat VepyoriolraTe Tn okavodin

agou apalpebei n kavvn. Av petd ano 60 deutepoAenTa dev

TpEEEL aKOpa VePO, DEDTE Tr) OUOKEUT EKTOC AetToupyiag Kat

eAéyEre Ohec TIc ouvHEaElC. ‘OTav To vepO apxioeL va TPEXEL,

QTEVEQYOTIOLOTE TO MAUGTIKO PINXAvNnua Kalyia va epyaoTeire,

ouvbeéaTe To MOTOAL KAL TNV KAvVN eKTOEEUONC.

Eivat onpavTiko o owAnvag kat ol uvoEaeLe va eivat KaAig

noloTnTaC, 0Teyava ouvoedepEveS Kal ol pAAVT(eC va eival aBt-

KTEC Kal iola TomoBeTnpéves. Ot un oTeyaveg ouvoEaelg imopet
va epnodicouv TNV avappoenor.

EMnvika |91

Aoxeio vepol pe Bava ekpoig

Ye TepinTwon mou To MAUGTIKO Pnxavnua meémet va ouvoebel
oe 6e€apevn pe kataMnAn Bava exkponc, mpénel o Bava va
ouv6ebel mpwra évac owAnvag (6ev mephapBaverat otny ma-
paboon). Avoitte Tn fdava yia va Byet o aépag and To cwAnva
Kat akohoUBw¢ ouvHEaTe Tov 0TO MAUGTIKO PNXaAvnuad.

'Evbeign LED oTo mpoiov

Mnatapia abuvapn

H LED Tou mArkTpou ON/
OFF eivatmpdotvn kat
avafoofrivel

H pumatapia éxet evreAag
amoQopTIOTE

n/xat

Xonotuomoufnke un oup-
Bat pmatapia

Katot 6o LED eivat
TpAcIveg kat avafoopn-
vouv 5 Qpopéc

Mnatapia moAU kauTn

H LED Tou mArkTpou ON/
OFF eivat kokkivn

YpaAya npoiovTog

H LED Tou mArkTpou ON/
OFF eivat KOKKIvN Kal
avapoofiver5 Popég

Ava{fitnon opaAparwv
MpoPAnua MOavi atria AvTigeTmon
O kivnmpag 6ev §exl-  AmogopTiopévn pnatapia ®opriote TV pnatapia
vaelL TToAU kpUa 1y oAU {eoTh) pmatapia A@ROTE TNV HMaTapia va KpUGoEL
H ouokeun ndywoe TMepluéveTe PéxpL va Eemaywael.
H pmatapia Sev eivat TonoBetnpévn owota Aopaipéote Tnv pnatapia kat TomoBetrnote v Eava.
H Orkn ¢ pnatapiag 6ev eivat owotd kAelopévn  KAelote Tn Orkn pmataplov
H ouokeun anevepyo-  EvepyomotnBnke n autopatn Aeroupyia sleep TMéote Tov Sakommn ON/OFF yia evepyomoinon
oteitat mode (avaoToAr Aetroupyiac)
AnopopTiopévn pnatapia DoprioTe TNV pnatapia
TToAU kpUa 1 MoAU LeoTr pmatapia Aonote Tnv pratapia va (eotadel / va Kpumaoet
Houokeur 6eveivat  Havthia 6ev eival oteyavn Mikpég Slappoéc vepou eivat buvaTéc, oe epInTw-
oTeyavih on peyaAuTepwv SLapPOWV EMKOWVWVNATTE JE TV
unnpeoia e€unnpérnonc neAatwv
Otouvbéaelc bev eival oteyaveg EAéyEre av ol ouvbEéaelg éxouv ouvappoloynBei
owoTa
H unxavn Eekiva otn - H avTAia, To moToM wekaopoU 1 o owAnvag Sev ei-  Le mepinmwon ouvexI{oUeVWY avwpaAloV oTn Aet-
Aetroupyia standby vat oTeyava Toupyia Standby, emkowwvioTe pe Ty umnpeoia

efunnpétnonc meAatav

Bosch Power Tools
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MpofAnpa Meavi aria Avtietwmon
0 owAivac 6ev propel  'OTav 1 GUCKEUT elval aKOPa evepyomoinpévn, . AMEVEPYOTIOLNOTE TN GUOKEUT KaL TIETTE EMELTA TN
va apapebel anatroupevn 6Uvapn au&avetatAdyw Tngmieong  okavdaAn yia va petwbel n mieon
0TI OUOKEUN.
O KIvnTrAeac ekKIVel, a\- Akpo®Uolo PEPIKGC Boulwpévo KaBaplopoc akpoguaiou
Adev undpyetmieon  aAyenaoxiic napoxd vepol EAéyEre T0 @iATpO VepoU. AMAETE O evaANGKTIKR
TIaPOXT VEPOU.

DOappévo 1 KATEOTPAHLEVO AKPOPUOLO

AVTIKATOOTNOTE TO AKPOPUGIO

0 KvnThpac akolyetat  TTpoPAnuata pe Tn Aetroupyia autdpaTNC aMEVeEQ-

pev, ala Gev Kiveital — yormoinong

AneuBuvBeite o€ éva e€oucloboTnpEVO KaTAOTNKA
0épPigTne Bosch

TaAykn Taon

Aépac otnv avTAia 1} 1o owARVa vepol

MetroupyeioTe To KaBaploTIKO UYNARG ieong pe
avoIKTO TMOTOAL WEKAGLOU XWPIC KAVVN I aKpoQU-
010 0€ XapnAn mieon éwc 6Tou EMTEUXBEL KAVOVIKN
Tiieon Aetroupyiag.

H napoxrn vepou bev eivat dwoyn

EAéyETe av n olvbeon vepou mAnpoi Ta avrioTolxa
otolxeia ota Texvika XapakTneloTika. Ot OwARVeg
VvepoU Mou EMTEENETAL va XpnatponotnBouv dev
TIPEMEL va EXOUV HIKPOTEQN OlaTopn amod 1/2"n
@13 mm

EAéyEre 10 €€apTnua autoavappoenong

BouAwpévo ¢iATpo vepol

KaBapiote To @iATpo vepol

Yupmnieopévoc 1 Simwpévog owAnvac vepou

lowwote To owARva vepol

TToAU pakpUc owAnvag uwnAng mieonc

AQaIpEaTE TNV TPOEKTACN ATO TOV EUKAUNTO GWA)-
va uwnAng mieonc (mpoéktacn owArva 1o moAU
7m)

Akpo®UOI0 PEPIKOC Boulwpévo

KaBapioTe T0 akpoguato.

ZuvTiipnon Kat gépfig

ZuvTipnon
» TMpw dietayete omoladmoTe epyacia oTn CUOKEUR, aQal-
0€0TE TNV UnaTapia Kat amocuvoEQTe Ty mapoyr vepou.
Ynodelgn: Ale€ayeTe TAKTIKG TIG TAPAKATW EPYACIEC OUVTHPN-
ong yta va eao@alioeTe T aflOmoTn Kat Jakpoxpovn Xpnan
TOU pnxaviparoc.
EAéyxeTe TAKTIKA TO PNxavnua yia epgaveic PAABec, m.x. xaAa-
p€¢ ouvOETEeLC Kal pBappéva i xahaopéva egapTipara.
EAEyxeTe, av ot KAAUTITPEC Kal 0L TPOOTATEUTIKEC SlaTatelc el
vat dyoyeg kat owoTa ouvappoloynpéveg. Tuxov anapaitnTeg
EMOKEUEC ] EPYATIEC OUVTNPNONG TTPEMEL VA EKTEAOUVTAL TIPIV
TN XP\0N TOU PNXavNHAToC.
Merad n xpijon/AwapuAaln
ATeVepYOTIOLOTE T GUOKEUN Kal METE T okavoaAn yia va
€KTOV()OETE TN GUCOWPEUEVN Teon Kal va adeldoeTe Tov eu-
KapmTo owAnva uwnAng meonc.
KaBapioTe To MAUOTIKO pnxavnua e€wTeptkd pe T Bondeta
piag paAaknc FolpToac Kat evoe maviou. Aev EMTEENETALN
xenon vepou, taAutav i/kat péowv otiABwong. Apatpeire
Ohec TIC BPOpIES, 161aiTEPA MO TIC OKIOUEC AEPIOHOU TOU KIvN-
Thpa.
AnoBrikeuon petd To mépag Tne oatlov: AdeldoTe 6Ao To vepod
anod Tnv avtAia, aghvovTag Tov KIvnThpa va epyacTel yia Aiya
GEUTEPOAETTA, EVEPYOMOLWVTAC TAUTOXPOVA TN OKAVOAAN.

Mnv Tomo6eTeire GAAa avTiKelyeva enave oTn OUOKEUT.

Mnv Tono6eTeite avTiKeipeva oTn Bnkn pnatapiag

H ouokeun mpénel va amobnKeUETal o€ XWPO anpootTo oTnv
naywvid.

Na BeBaiwveate, 0Tt Kata T SLAEKELD TNC AMOBKEUONC TA Ka-
Awbia 6ev €xouv opnvacel oubeva. Mnv Toakilete To GwAR-
va uwnAng meong.

OiAtpo

H xpnon 600 @iATpwv (ecwTepIK®V Kat e€wTePIK®Y) auavel
Tnv mpoaTacia arno Tic akabapaoiec mou €loEPXoVTaL 0TO Hn-
xavnua Kat €Tol mapateivel Tn S1dpketa {wng Tou mpoiovToc.
BefawwOeite 6Tt kat Ta 6o giATpa eivat navTa kabapd Kat
amaMaypéva ano akabapoieg.

TMpootacia Tou mepiaAAovrog

Xnuikéc ouaieg mou empBapuvouv To mepiBarhov Gev emrpéne-
TaLva KkataAnyouv oto €é6agog, Ta undyela vepd, oTig Aipveg,
TOUC MOTAROUG KTA.

'OTav XPNOILOTOIEITE AMOPEUMNAVTIKG TIPEMEL Va TNPE(TE auaTn-
00 TI¢ 06nyieg MOU UNGEXOUV ENAVW OTN CUOKEUATTA KABWE Kat
v npoPAendpevn avahoyia peiénc.

Kata Tov kaBaplopd KivnThpwv oxnUAT®Y, TNPEITE TIC TOMKEC
Satatelc: Mpémet va amogeuyBel 1y kataAngn Twv Eemupévav
Aadlwv oTa umoyela vepd. AVakuKAGVETE TIC TPWTEC UAeC avTi
va TIG AMOPPITTETE.
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®povrida Tng pmarapiag

l'a va e€aopalioeTe TV 16QVIKA Xprion TN pratapiag mpénet

va TNPEiTe TIC MapakdTw unodeiels kat va Aappavere Ta e€ne

JéTpQ:

- TlpooTaTelete TV emavagopTI{OHEVN maTapia and uypa-
ola Katvepo.

- AmoBnkeUeTe To NAeKTEIKO €pyaAeio Kat TV pmaTapia Hovo
o€ elpoc Beppokpactwv and —20 °C éwc 50 °C. Mnv apn-
VETE TV UNaTapia 0To auTOKivATO, T.X. TO KAAOKAIQL.

- AnoBnkelere TV pnatapia EexwpLoTa Kat OxL Y€oa oTo Un-
xavnua.

- Mnv agnvere Ty pnatapia p€oa oTo Pnxavnua Knmou 6tav
auTo elvat apeoa ektebelpévo aTov RAL0.

- H16avikn Beppokpaacia yia Tnv anobrkeuon Tne umatapiac
eivatotoug 5 °C.

- KabapileTe kamou-KATOU TIC OXIOUEC AEPIOHOU TNG UMaTapi-
¢ e paAako, kabapd Kat oTeyvo mvéAo.

"Evag onpavTika BpaxUc xpovoc Aetroupyiag HeTa amod mAnen

QOPTION ONUAiVEL OTLN ENAVAPOPTIOHEVN UNaATapid Exel ava-

AwBel kat mpémet va avTikataoTadel.

E€unmpétnon meAarawv kat upfoulég epappoyig
H unnpeoia e€unnpétnong meAat@v anavTd oTic epWTHOELC 0ag
OXETIKA LE TNV EMOKEUN KL TN GUVTHPNON TOU MPOIOVTOC 6ag
kaBwg kat yia Ta avriotola aviaAakTIka. Zxédla ouvappo-
Aoynaonc kat mAnpogopiec yia Ta avraakTika Oa Bpeire eni-
0NC KaTW amno:

www.bosch-pt.com

H op@éa napoxn¢ oupBoulwv Tne Bosch amavrd euxapiotwg
TIC EPWTNOELC 0AC Y1 Ta TTPOIOVTA Pac Kal Ta eEapThuaTa Touc.
A®0TE 0€ OAEG TIC EPWTHOELS KaL TTapayyeAiec avTaAaKTIKGOV
onwodnmoTe 1o 10WHPL0 KWSIKG aplBuo GUPPWVA e THV M-
Vakida Timou Tou mpoiovToc.

EAAGGa

Robert Bosch A.E.
Epxelac 37

19400 Kopwri - ABrAva
TnA.: 2105701258
®ag: 2105701283
Email: pt@gr.bosch.com
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

Meparépw dieuBivaerg oépPic Oa Bpeirte otnv
nAekTpoviki} S1etBuvon:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Metagpopa

Ol ouvioTopeve Pnatapieg 1OvTwv Aibiou undkewvTal ot amal-
THoELC Twv emkivbuvwy ayabav. Ot pnatapieg umopolv va pe-
TapepBoUV 08IKWE amod Tov XproTn Xweic AMouc 6pouc.

'OTav, 6w, oL pmatapiec anooTéMovTat amo Tpitoug (.. ae-
POMOPIKWG N LE ETALPIA HETAPOPWMV) TIPEMEL Va TNPOUVTAL
S1apopec 101aITEPEC AMALTATELC YL TN CUOKEUAGIA KaL Tn o)
pavon. E6w npénel, kata Tnv mpoeTolpacia Tou Tepayiou armo-
otoAng va {ntnOei omwodnmoTe kat n oupBoulr} evog eldikoU
yia emkivéuva ayada.
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AnooTéAETE TIC pnaTapiec povo otav To mepiPAnua eivat aor-
KT0. KOAATE TIC YUPVEC EMAPEC JE KOMNTIKI TaWVIa Kat va ou-
OKEUALETE TNV UMaTapia KaTa TETOLO TPOTIO, WOTE AUTH Va PNV
KOUVIETaL P€aa 0T ouokeuaoia. MapakaloUpe va AapBavete
€MioNC UMOWN 0aC KaL TUXOV Lo auaTnPEC eBVIKEC SlaTatelg.

Anooupon

X

Mavo yia xwpeg Tng EE:

TUppwva pe v Eupwnaikn Odnyia 2012/19/EE, Ta dxpnota
NAekTEIKA epyaleia, kabwc kat cUpewvVa e TV KovoTikn
0bnyia 2006/66/EK, ot xahaopéveg i avaAwpéveg pnarapieg
nipémel va ouMéyovTat EexwploTa yia va avakukAwbolv pe
TPOMO PIAIKO TIPOG TO TIEPIBAMOV.

e mepimmwon pn evoedelyuévng amooupanc ol NAEKTPIKEC Kat
NAEKTPOVIKEG GUOKEUEC AOYw evOEXOHEVNC MAPOUGIAC EMIKiv-
Suvwv ouclov pmopolv va éxouv empBAafeic EMMTwOEL; oTo
neptarov kat otnv avBpwmivn uyeia.

Ta punxavApaTta KAmou, ot ynatapieg, Ta e§apTr-

JaTa KAl Ol GUCKEUAOIEC TPETIEL VA AVAKUKAWVO-
vTat ge Tpomo QIAKO mpog To mepLBaAov.

Mn pixveTe Ta NMAKA QWTIOTIKA KaL TIC UnaTapieg
OTa OWKIOKA anoppippaTal

Mnarapie¢/EnavagopTi{Opeves pnarapiec:

Li-lon:

TMpooéte mapakaAw Ti¢ unodeifelc otnv evotnTa Metagopd
(BAEme «MeTagpopd, ehiba 93).

Tiirkce

Giivenlik Talimati

UYARI! Giivenlik talimatinin biitiin hiikiimlerini ve uyarilari
okuyun. Aciklanan uyarilara ve talimat hiikiimlerine
uyulmadig takdirde elektrik carpmalarina, yanginlara ve/
veya agir yaralanmalara neden olunabilir.

Resimli semboller hakkinda aciklamalar
Genel tehlike uyarisi.

Su huzmesini higbir zaman baskalarina,
hayvanlara, alete veya elektrik akimi altindaki
pargalara dogrultmayin.

Dikkat: Yuksek basingl huzme kotiiye kullanildiginda
tehlikeli olabilir.

Gegerli yonetmelikler uyarinca bu alet sistem
ayirict donanim olmadan igme suyu sebekesine
baglanamaz. IEC61770 Tip BA uyarinca
sistem ayirict donanim kullanin.

Sistem ayiric donanimdan gegen su artik icme suyu degildir.

Bosch Power Tools
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- UYARI: Bakim islemlerine baslamadan 6nce
@ akiiyd aletten cikarin.

Yiiksek basinch temizleyiciler icin giivenlik
talimati

Giivenlik talimatinin biittin hikiimlerini ve

hiikiimlerine uyulmadig takdirde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir
yaralanmalara neden olunabilir.

Alete takili bulunan uyari ve aciklama etiketleri tehlikesiz
calisma icin 6nemli bilgiler icermektedir.

Kullanim kilavuzundaki uyarilar yaninda genel giivenlik ve
kazalardan korunma hiikiimlerine de uyulmalidir.

Genel

» Yiiksek basincli temizleyicinin diiz bir zeminde durmasini
saglayin.

» Bu alet saglam bir zemine yerlestirilmelidir.

» Yiiksek basing hortumu ile cok fazla 6ne gitmeyin veya
yiiksek basincli temizleyiciyi hortumdan cekmeyin. Aksi

takdirde yiiksek basincli temizleyici glivenli olarak yerinde

duramaz ve devrilebilir.

» Yiiksek basing hortumunu kirmayin ve bu hortumun
lizerinden aracla gecmeyin. Yiiksek basing hortumunu
keskin kenarli gizimlerden ve kdselerden koruyun.

Su baglantisi
» Suikmal sirketinin hikiimlerine uyun.

» Bu baglanti hortumlarinin vida baglantilari sizdirmaz
olmalidir.

» Sadece 12,7 mm (1/2") capinda takviyeli bir hortum
kullanin.

» Alet geri akis valfi olmadan hicbir zaman igme suyu
kaynagina baglanmamalidir. Geri akis valfindan gegen su
artik igme suyu sayilmaz.

» Yiiksek basing hortumu hasarli olmamalidir (patlama
tehlikesi). Hasarli bir yiiksek basing hortumu zaman
gecirmeden degistirilmelidir. Sadece iretici tarafindan
tavsiye edilen hortumlar ve baglantilar kullanilabilir.

» Yiiksek basing hortumlari, armatiirler ve kuplajlar aletin
giivenligi agisindan 6nem tasir. Sadece iretici tarafindan

tavsiye edilen hortumlar, armatiirler ve kuplajlar kullanin.

» Su baglantisinda sadece temiz veya filtre edilmis su
kullanilabilir.

Kullanim

» Sagliga zararl maddelerin ve asbest icerikli maddelerin
piskiirtiilmesine miisaade yoktur.

» Aleti sadece akii gozii kapal durumda calistirin. Bu
sekilde akii piiskiirme suyuna karsi korunur.

» Kullanima baslamadan 6nce aletin ve aksesuarin usuliine
uygun durumda olup olmadigini ve giivenli isletime hazir
olup olmadigini kontrol edin. Alet ve aksesuarin durumu
kusursuz degilse aleti kullanmayin.

uyarilari okuyun. Agiklanan uyarilara ve talimat

>

>

Alette hicbir degisiklik yapmayin. izin verilmeyen
degisikliklerin yapilmasi aletinizin glivenligini olumsuz
yonde etkileyebilir, asir giriiltii ve titresim olusmasina ve
performans diismesine neden olabilir.

Alet tehlikeli yerlerde (6rnegin benzin istasyonlarinin
yakininda) kullanilirken ilgili giivenlik dnlemlerine uyun.
Patlama tehlikesi olan yerlerde bu aletle calismak
yasaktir.

» Kapali mekanlarda kullanirken yeterli havalandirmanin

>

saglanmasina dikkat edin. Temizlik calismalari esnasinda
araclarin kapali oldugundan emin olun (motoru kapatin).
Yiiksek basincli temizleyiciyi iki elle kullanmak gerekir.
Merdiven iizerinde calismayin. Balkonlarda veya diger
yiiksek ylizeylerde calisirken biitiin kenarlari
gorebileceginiz bir konumda bulunun.

Baska temizlik maddelerinin veya kimyasallarin
kullaniimasi makine giivenligini olumsuz yonde
etkileyebilir.

» Calisma yerindeki biitiin akim ileten parcalar piiskiirme

>

suyuna karsi korunmus olmalidir.

Piiskiirtme tabancasi tetigi isletme esnasinda ON (acik)
konumunda sabitlenmemelidir.

Yiiksek basingli temizleyiciler kullanilirken aerosoller
olusabilir. Aerosollerin solunmasi sagliga zararlidir.
Korumali memeler aerosol etkisini azaltabilir. Ortamdaki
nesnelerden geri yansiyabilecek olan suya, par¢aciklara
ve/veya aerosollere karsi koruma saglamak iizere 6rnegin
koruyucu gozliik, toz maskesi ve benzeri uygun koruyucu
donanim (PSA) kullanin.

Yiiksek basing nesneleri firlatabilir ve carpistirabilir. Eger
gerekiyorsa 6rnegin koruyucu gozliik gibi kisisel koruyucu
donanim kullanin.

Otomobil lastiklerinin ve supaplarin yiiksek basingli
huzmeden zarar gdrmemesi i¢in en azindan 30 cm
uzakliktan temizlik yapin. Bunun ilk gostergesi lastiklerin
renklerinin degismesidir. Hasar géren otomobil lastikleri
ve supaplar yasamsal tehlike olusturur.

Yiiksek basingli temizleyiciyi hichir zaman filtre olmadan,
kirlenmis filtre veya hasarli filtre ile kullanmayin. Yiiksek
basincli temizleyici kirlenmis veya hasarli filtre ile veya
filtre olmadan kullanildigi takdirde garanti hiikmii ortadan
kalkar.

Metal parcalar uzun siireli kullanim durumunda isinabilir.
Gerekiyorsa koruyucu eldiven kullanin.

Elverissiz hava kosullarinda, 6zellikle firtinalarin ve
saganak yagislarin beklendigi zamanlarda yiiksek basingl
temizleyici ile calismayin.

Piiskiirme suyuna karsi uygun koruyucu giysi kullanin.
Koruyu giysisi bulunmayan kisilerin yakininda aleti
kullanmayin.

Su huzmesini giysileri veya ayakkabilari temizlemek iizere
kendinize veya baskalarina dogrultmayin.

Coziici madde iceren sivilar, inceltilmis asitler, aseton
veya benzin, boya inceltici ve 1sitma yag1 da dahil olmak
lizere ¢ozlici maddeler kullanilmamalidir, ¢linki bunlarin
puskiirtme sisleri kolay alevlenir, patlayabilir ve zehirlidir.
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Kullanim

» Kullanici bu Giriinii her zaman usuliine uygun olarak
kullanmak zorundadir. Mahalli kosullar dikkate alin.
Galisirken baskalarina, 6zellikle de cocuklara dikkat edin.

» Bu alet ancak, onu kullanmayi bilen veya bu aleti
kullanmay bildigini kanitlayan kisiler tarafindan
kullanilabilir. Cocuklarin ve genclerin bu aleti
kullanmasina miisaade yoktur.

» Cocuklarin ve fiziksel, duyusal veya zihni yetenekleri
sinirli olan veya yeterli deneyim ve/veya bilgiye sahip
olmayan ve/veya aletin nasil kullanilacagina dair talimat
almayan kisilerin bu Girtinii kullanmasina hicbir zaman izin
vermeyin. Ulusal giivenlik yonetmelikleri bazi iilkelerde bu
aleti kullanma yasini kisitlamaktadir.

» Uriinile oynamamalari igin cocuklara gbz kulak
olunmalidir.

» Bualet calisir durumda iken denetim disi birakilamaz.

» Yiiksek basing memesinden ¢ikan su huzmesi geri tepme
kuvveti olusturur. Bu nedenle piiskiirtme tabancasini ve
piskiirtme ucunu daima iki elinizle tutun.

» Tasitaraclarini temizlerken hicbir zaman rotasyonlu
memeyi veya noktasal huzmeyi kullanmayin.

Tasima
» Tasimadan dnce aleti kapatin ve emniyete alin.

Bakim

- UYARI: Bakim islemlerine baslamadan 6nce
@ akilyd aletten ¢ikarin.

» Her tirlii temizlik ve bakim islerinden ve aksesuar
degistirmeden once aleti kapatin.

» Bakim ve onarim isleri sadece yetkili Bosch servisleri
tarafindan yapiimalidir.

Aksesuar ve yedek parcalar

» Sadece Uretici tarafindan izin verilen aksesuar ve yedek
parcalart kullanin. Orijinal aksesuar ve yedek parcalar
aletin arizasiz calismasini giivence altina alir.

Akii ile optimum calisma aciklamasi
» Akilyli agmayin. Kisa devre tehlikesi vardir.

Akiiyii 1stya (6rnegin siirekli glines 1sinina),
atese, suya ve neme karsi koruyun. Patlama
tehlikesi vardir.

» Akiide hasar olusacak olursa veya akii usuliine aykiri
bicimde kullanilacak olursa buhar ortaya ¢ikabilir.
Bulundugunuz yeri havalandirin ve sikayetler olusursa
hekime basvurun. Disari gikabilecek bu buharlar solunum
yollarini tahris edebilir.

» Akilyl sadece dreticinin driinlerinde kullanin. Akii ancak
bu sekilde tehlikeli asiri zorlanmalara karsi korunur.

» Civive tornavida gibi sivri nesneler veya disaridan
uygulanacak kuvvetler nedeniyle akii hasar gorebilir. Akii
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icinde bir kisa devre olusabilir ve akii yanabilir, duman
cikarabilir, patlayabilir veya asiri dlgiide isinabilir.
» Akiiye kisa devre yaptirmayin. Patlama tehlikesi vardir.

» Akiiniin havalandirma araliklarini diizenli olarak yumusak,
temiz ve kuru bir fir¢a ile temizleyin.

» Aletinizi sadece birlikte teslim edilen sarj cihazi ile sarj
edin.

» Sadece Uretici tarafindan tavsiye edilen akiileri kullanin.
Bu konu ile ilgili olarak teknik veriler boliimiine bakin.

» Akilyl takmadan 6nce Grtiniin kapali oldugundan emin
olun. Uriin acik durumda iken aki takilacak olursa
kazalara neden olunabilir.

» Akilyii neme ve suya karsi koruyun.

» Bahge aletini sadece -20 °Ciile 50 °C arasinda depolayin.
Bahge aletini 6rnegin yaz mevsiminde otomobil icinde
birakmayin.

» Yanlis kullanim durumunda akiinin icinden disartya sivi
sizabilir. Bu siviyla temas etmekten kaginin. Yanlislikla
siviya temas ederseniz ilgili bolgeyi su ile yikayin. Eger
disari sizan akii sivisi gozlere temas edecek olursa hekime
basvurun. Disari sizan sivi cilt tahrislerine ve yaniklara
neden olabilir.

Semboller

Asagidaki semboller kullanim kilavuzunun okunmasi ve
anlasilmasinda 6nem tasir. Sembolleri ve anlamlarini
hafizaniza iyice yerlestirin. Sembolleri dogru olarak
yorumlamaniz size iiriinii daha iyi ve daha giivenli kullanma
olanagi saglar.

Sembol Anlami
/‘ Hareket yonii

Reaksiyon yonii

Agirlig
Acik

Kapal

Diisiik basing
Yiiksek basing
Aksesuar

17O =

Uriin ve performans tamimi

Givenlik talimatinin biittin hikiimlerini ve
II uyarilari okuyun. Agiklanan uyarilara ve talimat
hiikiimlerine uyulmadig takdirde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir
yaralanmalara neden olunabilir.

Litfen kullanma kilavuzunun arka kismindaki resimlere
dikkat edin.
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Usuliine uygun kullanim (6) Akiiyuvasi kilitagma
Bu alet, uygun aksesuar ve temizlik maddesi kullaniimak (7) Akii bosa alma tusu
kosulu ile, acik havadaki yiizeylerin ve ve nesnelerin, (8) Acma/kapama tusu
aletlerin, araglarin ve teknelerin temizlenmesi icin (9) ECOmodtusu

tasarlanmistir.

Usulline uygun kullanim 0 °C ile 40 °C arasindaki ortam (10) Hortum baglantisi

sicakliklarinda s6z konusudur. (11) Hortum
Bu iiriin profesyonel kullanima uygun degildir. (12) Ug
Sekli gosterilen bilesenler (Bakiniz resim A ve D) (13) Tetik
(14) Tetik emniyeti
Sekli gosterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki (15) Aki®

Girin resminin Ustiindeki numaralarla aynidir.
(1)  Ucliimeme
(2) Temizlik maddesi memesi

(16) Ak sarj gostergesi
(17) Sarjcihaz”

(3) Filtre (18) Tabanca hortum baglantisi

R~ a) Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat
(4) Piiskiirtme tabancasi kapsaminda degildir. Aksesuarin tiimiinii aksesuar
(5)  Akii yuvasi kapag programimizda bulabilirsiniz.
Teknik veriler
Yiiksek basincli temizleyici UniversalAquatak 36V-100
Uriin kodu 3600HC70..
Giris giicli kW 0,5
Maksimum giris sicakligi © 40
Minimum su miktari girisi It/dak 3,1
izin verilen basing MPa 10
Anma basinci MPa 6,7
Akis It/dak 2,6
Maksimum giris basinci MPa 1
Autostop-fonksiyonu °
Agirligi EPTA-Procedure 01:2014% gére”
- akiiile kg 5,9
- Akiisiiz kg 4.6
Seri numarasi (Serial Number) Yiikse basingli temizleyicideki seri numarasina bakin (tip

etiketi)

Depolamada tavsiye edilen ortam sicaklig| © -20... +60
isletim ve depolama sirasinda izin verilen ortam “C (0) ... +40
sicaklig®
Akl tipi GBA 36V

2,0 Ah, 4,0 Ah, 6,0 Ah

A) Kullanilan akiiye baglidir
B) <0 °C sicakliklarda sinirli performans

Giiriiltii/Titresim bilgisi

UniversalAquatak 36V-100

Griilti emisyon degerleri IEC/EN 60335-2-79 standardina gore belirlenmektedir

Aletin A-degerlendirmeli giiriiltli seviyesi tipik olarak su kadardir:

- Ses basinci seviyesi dB(A) 69
- Tolerans K dB 3,0
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Koruyucu kulakhk kullanin!

UniversalAquatak 36V-100

Toplam titresim degeri a, (iic yoniin vektor toplami) ve tolerans K su norma gére belirlenmistir

IEC/EN 60335-2-79

- Titresim emisyon degeri a, m/s’ 2,5
- Tolerans K m/s? 0,6
Montaj ve isletim Akii sarj gostergesi
— - Akii akiiniin sarj durumunu goésteren bir akii sarj durumu

Goriintii/islem amaci Sekil EENE]  gostergesiile donatilmistir. Sarj durumu gostergesi 3 yesil
Sekli gosterilen elemanlar A 287  LEDtenolusur.
Teslimat kapsami B 288 Sarj durumu gostergesini etkinlestirmek icin sarj durumu

- gostergesi tusuna (16) basin. Yaklasik 5 saniye sonra sarj
Mesnetlerin takilmasi c 288 durumu gostergesi kendiliginden soner.
Akiiniin yerlestirilmesi D 289 Sarjdurumu akii gikarilmig durumda iken de kontrol
Ucun piiskiirtme tabancasina E 289 edilebilir.
:{akl(llmssk:/sokulr:nety F 290 LED-Gostegesi Akii kapasitesi

liksek basing hortumunun o ;
takﬂmasdsék%lmesi Siirekli1sik 3 yesil LED >2/3
Su baglantist G 291 Siirekliisik 2 yesil LED >1/3
Acma H 292 Siirekliisik 1 yesil LED <1/3
Kapama I 292 Yanip sénme 1 yesil LED Rezerve
- Alet agildiktan sonra hicbir LED yanmazsa, akii arizali
Eco mod agma talimati J 293 demektir ve degistirilmelidir.
Memenin takilmasi K-L 294-295  Givenlik gerekcesiyle sarj durumu ancak bahge aleti
Meme huzmesinin ayarlanmasi dururken sorgulanabilir.
Yikama maddesi sisesinin M 296 Sarj islemi siiresince U¢ yesil LED kisa bir siire arka arkaya
baglanmas yanar ve sonra séner. Uc yesil LED siirekli olarak yanmaya
— basladiginda akii tam olarak sarj edilmis demektir. Ak{i tam

Akiiniin gikarilmas| N 297 olarak sarj olduktan yaklasik 5 dakika sonra ii¢ yesil LED
Ucu temizleyin (0} 297 tekrar soner.
Her iki filtreyi de temizleyin P 298 R .
Depolama a-s 208-209 lIgletim
Aksesuar se¢imi T 300 » Bu aletin susuz olarak calistirilamayacagini dikkate alin.

isletime alma

Akiiniin takilmasi/cikariimasi (Bakiniz: Resimler
DveN)

Not: Uygun akiiler kullaniimadigi takdirde islev bozukluklari
ve aletin hasar gorme riski vardir.

Akii yuvasi bosa alma diigmesine (6), basarak akii yuvasi
kapagini (5) acin. Sarj edilmis akiyii (15) yerine yerlestirin.
Akiiniin tam olarak yerine yerlestirildiginden emin olun.

Akii yuvasi kapagini (5) kapatin ve akii yuvasinin (6)
kilitlenmis oldugundan emin olun. Akii yuvasi kapagi (5)
kullanma esnasinda akiiyii (15) piiskiirme suyuna kars
korur.

Akii yuvasi bosa alma tusuna (6), basarak akii yuvasi
kapagini (5) acin. Akiiyii (15) aletten ¢ikarmak icin aki
yuvasl bosa alma tusuna (7) basin ve akilyii cekerek ¢ikarin.

Acma

Filtreyi (3) aletteki su baglantisina takin.

Su hortumunu (aletle birlikte teslim edilmez) evinizdeki su
sebekesine baglayin ve hortumu aletteki filtreye (3) takin
veya emici bir aksesuar baglamak lizere "Alternatif su
kaynaginin kullanilmasi" boliimiindeki talimati izleyin.
(Bakiniz: Resim G)

Su hortumunu aletteki hortum baglantisina (10) ve
tabancadaki hortum baglantisina (18) baglayin.
Suvanasini agin.

Tetigi (13) serbest birakmak icin kapama emniyetine (14)
basin. Tetige (13) su diizenli olarak ¢cikmaya baslayincaya ve
aletile yiiksek basing hortumunda hi¢ hava kalmayincaya
kadar sonuna kadar basin. Tetigi (13) birakin. Kapama
emniyetine (14) basin.

Ucu (12) ve memeyi (1) piskiirtme tabancasina (4)
sabitleyin. (Bakiniz: Resim E)
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Memeyi (1) cevirmek suretiyle istediginiz pliskiirtme
huzmesini secin. (Bakiniz: Resim K)

Agma/kapama tusuna (8) basin.

ECO modunu kullanmak iizere ECO mod tusuna (9) basin.
Ucu (12) asag dogrultun.

Tetigi (14) serbest birakmak icin kapama emniyetine (13)
basin. (Bakiniz: Resimler Hve I)

Tetige (13) sonuna kadar basin.

Autostop-fonksiyonu

Tabanca kabzasindaki tetik (13) birakildiginda alet motoru
kapatir.

Otomatik kapama fonksiyonu
Uriin 30 dakika kesintisiz calistiginda motor kapanir.

Otomatik Sleep fonksiyonu

Alet kullaniimadig) takdirde 15 dakika sonra kendiliginden
kapanir.

Calisirken dikkat edilecek hususlar

Temizlik maddesi ile calisirken dikkat edilecek
hususlar

» Sadece yiiksek basingli temizleyicide kullaniimasina kesin
olarak uygun olan temizlik maddelerini (deterjanlari)
kullanin.

» Tavsiye edilen temizlik maddelerini inceltmeden
kullanmayin. Bu iriinler asitler, alkaliler veya cevreye
zararl maddeler icermemelidir. Temizlik maddelerini
cocuklarin erisemeyecegi bir yerde saklamanizi tavsiye
ederiz. Temizlik maddesi gozlere temas ettiginde hemen
suile iyice yikanmali, yutuldugunda zaman gegirmeden
bir hekime basvurulmalidir.

» Ureticinin uygulama ve tasfiye konusundaki
aciklamalarina ve uyarilarina uyun.

Cevre koruma kapsaminda temizlik maddelerini tasarruflu

olarak kullanmanizi tavsiye ederiz. Kap iizerindeki inceltme

tavsiyelerine uyun.

Tavsiye edilen temizlik yontemleri

Adim 1: 3/1 memesini takin ve bununla kaba kirleri
temizleyin.

Adim 2: Deterjan sisesini takin ve bununla az miktarda
temizlik maddesi siriin.

Adim 3: Coziilen kirleri ve deterjani memedeki 3'e 1 yelpaze
bicimli huzme ile yikayin.

Aciklama: Dik yiizeyleri temizlerken temizlik maddesi
uygulamasina alttan baslayin ve yukari dogru hareket edin.
Durulama esnasinda ise yukarindan baglayarak asagiya
dogru calisin.

Alternatif su kaynaklarinda kullanma

Bu yiiksek basingli temizleyici kendinden emislidir ve
kaplardan veya dogal kaynaklardan su emilmesine olanak

saglar. Bosch filtrenin su girisine temiz olarak takilmasi ve
sadece temiz suyun emilmesi ONEMLIDIR.

Acik tanklar/kaplar ve dogal su kaynaklari

Su bilesenlerden olusan otomatik emme aksesuarini
kullanin:

- Cek valfli emme siizgeci

- 3 mtakviyeliemme hortumu

- Yiiksek basingl temizleyici igin Giniversal kuplaj

Yiiksek basingli temizleyici bu aksesuarla suyu su seviyesinin
0,5 m Gistiine emebilir. Bu yaklasik 60 saniye siirer.

Havay tahliye etmek icin 3 m uzunlugundaki hortumu tam
olarak su igine daldirin. 3 m uzunlugundaki emme hortumunu
yiiksek basincli temizleyiciye baglayin ve emme siizgecinin
su altinda kaldigindan emin olun.

Makineyi calistirin ve u¢ cikarilmis durumda tetigi
etkinlestirin. 60 saniye icinde su ¢ikmazsa, aleti kapatin ve
biitiin baglantilari kontrol edin. Hortumdan su ¢ikinca yiiksek
basingli temizleyiciyi kapatin ve calismak iizere piskiirtme
tabancasini ve piiskiirtme ucunu takin.

Hortumun ve kuplajin iyi kalitede olmasi, sizdirmaz olmasi ve
contalarin hasarsiz ve dogru takilmig olmasi énemlidir.
Sizdirma yapan baglantilar emme islemini onleyebilir.

Bosaltma vanali su kaplan

Yiiksek basingli temizleyici uygun bosaltma vanali bir tanka
baglanacaksa, 6nce su hortumu (teslimat kapmasinda
degildir) vanaya baglanmalidir. Hortumdaki biitiin havay
tahliye etmek icin vanayi agin ve daha sonra hortumu yiiksek
basingli temizleyiciye takin.

Uriin iizerindeki LED gosterge

Ak zayif

Acma/kapama tusundaki
LED yesil olarak yanip
sonliyor

Ak tam olarak bosalmis
durumda

ve/veya

aletle uyumlu aki
kullanilmiyor

Her iki LED 5 kez yesil
yanip soniiyor

Akii asiri dlgiide 1sinmig
durumda

Acma/kapama tusundaki
LED kirmizi olarak
yaniyor

Uriinde hata

Acma/kapama tusundaki
LED 5 kez kirmizi olarak

‘ O

N/ yanip soéniyor

ECO | |
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Hata arama

Hata gostergesi Olasi neden Giderilme yontemi

Motor calismiyor Akii bosalmis durumda Akilyi sarj edin
Akii cok soguk veya cok sicak Akiiniin 1sinmasini/sogumasini bekleyin
Alet donmus durumda Alet ¢éziiliinceye kadar bekleyin

Akii dogru olarak takilmamis

Akiiyi cikarin ve tekrar dogru olarak takin

Akii yuvasi dogru olarak kapatiimamis

Akii goziinii kapatin

Alet kapaniyor Otomatik Sleep fonksiyonu etkin

Etkinlestirme icin agma/kapama salterine basin

Akii bosalmis durumda

Akilyi sarj edin

Akii cok soguk veya cok sicak

Akiiniin 1sinmasini/sogumasini bekleyin

Alet sizdirma yapiyor

Pompanin sizdirmazliginda hata var

Az miktarda su sizmasI miimkiindiir, fazla sizinti
varsa miisteri hizmetleriyle iletisime gecin

Baglantilarda sizdirmazlik hatasi var

Baglantilarin dogru olarak takilip takiimadiklarini
kontrol edin

Motor standby

modunda calisiyor sizdirmazlik hatasi var

Pompa, piiskiirtme tabancasi veya hortumda

Standby modundaki arizalar devam ederse
misteri servisi ile iletisime gegin

Hortum ¢ikarilamiyor
gerekli kuvvet olusur.

Alet calisir durumdaise, alet icindeki basingl

Aleti kapatin, daha sonra basinci kaldirmak icin
tetige basin

Motor calisiyor fakat ~ Meme kismen tikali

Ucu temizleyin

basing yok Su beslemesi yetersiz

Su filtresini kontrol edin. Baska bir su baglantisini
deneyin.

Meme asinmis veya hasarli

Memeyi yenileyin

Motor giiriiltiisii var
fakat fonksiyon yok

Otomatik kapanma fonksiyonunda sorunlar

Yetkili Bosch Misteri Servisine basvurun

Darbeli (pulslu) basing  Su hortumunda veya pompada hava var

Normal ¢alisma basincina ulasilincaya kadar ug
olmadan ve piiskiirtme tabancasi agik durumda
iken yiiksek basingli temizleyiciyi calistirin

Su ikmalinde hata var

Su baglantisinin teknik veriler bolimiindeki
verilere uygun olup olmadigini kontrol edin.
Kullanilabilecek en kiigiik su hortumu 1/2"
veya@ 13 mm'dir

Otomatik emme aksesuarini kontrol edin

Su filtresi tikal

Su filtresini temizleyin

Su hortumu ezilmis veya kirilmig

Su hortumunu diiz hale getirin

Yiiksek basing hortumu ¢ok uzun

Yiikse basing hortumundaki uzatmayi ¢ikarin
(hortum uzatmasi maks. 7 m)

Meme kismen tikali

Ucu temizleyin

Bakim ve servis

Bakim

» Aletin kendinde bir calisma yaparken her defasinda akiyii
cikarin ve su baglantisini ¢6ziin.

Not: Bahce aletini uzun siire ve giivenilir bicimde

kullanabilmek icin asagidaki bakim islemlerini diizenli

araliklarla tekrarlayin.

Baglantilarda gevseme olup olmadigini, aletin parcalarinda

asinma veya hasar olup olmadigini diizenli araliklarla kontrol

edin.

Kapak ve koruyucu donanimlarin hasarsiz olup olmadiklarin,
dogru olarak takilip takilmadiklarini kontrol edin. Bahge
aletini kullanmaya baslamadan 6nce gerekli goriilebilecek
bakim ve onarim islerini gerceklestirin.

Kullanimdan sonra/saklama

Aleti kapatin ve basinci kaldirmak ve yiiksek basing
hortumunu bosaltma icin tetige basin.

Yiiksek basingli temizleyicinin disini yumusak bir firca ve
bezle temizleyin. Temizlik yaparken su, ¢oziicii madde ve
polisaj maddesi kullanmayin. Ozellikle motorun
havalandirma araliklarindakiler olmak iizere biitiin kirleri
temizleyin.
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Sezon sonunda depolama: Motoru calistirip tetige basarak
pompadaki biitiin suyu bosaltin.

Aletin iizerine bagka nesneleri koymayin.

Akii yuvasina hicbir nesne koymayin.

Aleti donma tehlikesi olmayan bir yerde saklayin.
Depolama esnasinda kablolarin sikismamasina dikkat edin.
Yiiksek basing hortumunu katlamayin veya kirmayin.

Filtre

iki filtrenin (ic ve dis) kullanilmasi makine iine sizacak
kirlere karsi daha yiiksek bir koruma saglar ve dolayisi ile
drtintin kullanim 6mriini uzatir.

Her iki filtrenin de daima temiz ve kirlerden arinmis
oldugundan emin olun.

Cevre koruma

Cevreye zararl kimyasal maddeler topraga, temel suyuna,

goletlere, nehirlere ve benzeri su kaynaklarina

ulasmamalidir.

Temizlik maddesi (deterjan) kullanirken ambalaj Gizerindeki

verilere ve ongoriilen yogunluga tam olarak uyun.

Motorlu araglari temizlerken yerel yonetmelik hiikiimlerine

uyun: Piskirtilmiis suyun yeralti suyuna karismasi

onlenmelidir. Hammaddeleri atmak yerine geri donistiiriin.

Akii bakimi

Akiiden optimum dlciide yararlanabilmek igin asagidaki uyar

ve Gnlemlere uyun:

- Akiiyi neme ve suya karsi koruyun.

— Elektrikli el aletini sadece -20 °C ile 50 °C arasinda
depolayin. Akiiyii 6rnegin yaz mevsiminde otomobil
icinde birakmayin.

- Akiileri bahge aletinin icinde degil ayri yerde depolayin.

- Akliyl siddetli glines isini altindaki bahge aleti icinde
birakmayin.

- Akiiniin saklanmasi icin optimum sicaklik 5 °C'dir.

- Akiiniin havalandirma araliklarini diizenli olarak yumusak,
temiz ve kuru bir fir¢a ile temizleyin.

Sarjisleminden sonra belirgin dlciide kisa isletme siiresi
akiintin kullanim émriiniin tamamlandigini ve yenilenmesi
gerektigini gosterir.

Miisteri servisi ve uygulama danismanhgi

Miisteri servisleri GirGiniiniiziin onarim ve bakimi ile yedek
parcalarina ait sorularinizi yanitlandirir. Tehlike isaretlerini
ve yedek parcalara ait bilgileri su sayfada da bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danisma ekibi tiriinlerimiz ve aksesuarlari

hakkindaki sorularinizda sizlere memnuniyetle yardimci olur.

Biitiin basvuru ve yedek parca siparislerinizde tirtiniin tip
etiketi izerindeki 10 haneli malzeme numarasini mutlaka
belirtin.

Tiirkiye

Marmara Elektrikli EI Aletleri Servis Hizmetleri Sanayi ve
Ticaret Ltd. Sti.

Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karakdy

Beyoglu / istanbul

Tel.: +90 212 2974320

Fax: +90212 2507200

E-mail: info@marmarabps.com
Bagriagiklar Oto Elektrik

Motorlu Sanayi Carsisi Dogruer Sk. No:9
Selguklu / Konya

Tel.: +90 332 2354576

Tel.: +90 332 2331952

Fax: +90 332 2363492

E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com
Akgiil Motor Bobinaj San. Ve Tic. Ltd. Sti
Alaaddinbey Mahallesi 637. Sokak No:48/C
Niliifer / Bursa

Tel: +90 224 44354 24

Fax: +90224 271 00 86

E-mail: info@akgulbobinaj.com

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Kocasinan / KAYSERI

Tel.: +90 352 3364216

Tel.: +90 352 3206241

Fax: +90 352 3206242

E-mail: gunay@ankarali.com.tr

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C
Canik / Samsun

Tel.: +90 362 2289090

Fax: +90 362 2289090

E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com
Aygem Elektrik Makine Sanayi ve Tic. Ltd. Sti.
10021 Sok. No: 11 AOSB

Cigli / izmir

Tel.: +90232 3768074

Fax: +90232 3768075

E-mail: boschservis@aygem.com.tr
Bakircioglu Elektrik Makine Hirdavat insaat Nakliyat Sanayi
ve Ticaret Ltd. Sti.

Karaagac Mah. Stimerbank Cad. No:18/4
Merkez / Erzincan

Tel.: +90 446 2230959

Fax: +90 446 2240132

E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr
Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.

Elektrikli EI Aletleri

Aydinevler Mah. inénii Cad. No: 20
Kictikyali Ofis Park A Blok

34854 Maltepe-istanbul

Tel.: 44480 10

Fax: +90216 43200 82

E-mail: iletisim@bosch.com.tr
www.bosch.com.tr

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ulus / Ankara

Tel.: +90312 3415142

Tel.: +90 312 3410302

Fax: +90 312 3410203

E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com
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Coziim Bobinaj

Kiisget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A
Sehitkamil/Gaziantep

Tel.: +90 342 2351507

Fax: +90 342 2351508

E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com
Onarim Bobinaj

Raif Pasa Caddesi Cay Mahallesi No:67
iskenderun / HATAY

Tel:+90326 6137546

E-mail: onarim_bobinaj31@mynet.com
Faz Makine Bobinaj

Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor
Isleri Bolimii 663 Sk. No:18

Murat Pasa / Antalya

Tel.: +90 242 3465876

Tel.: +90 242 3462885

Fax: +90 242 3341980

E-mail: info@fazmakina.com.tr
Glingah Otomotiv Elektrik Endiistriyel Yapi Malzemeleri San
ve Tic. Ltd. Sti

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210
Beylikdiizii / istanbul

Tel.: +90 212 8720066

Fax: +90212 8724111

E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com
Sezmen Bobinaj Elektrikli El Aletleri imalati San ve Tic. Ltd.
Sti.

Ege is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B
Yenisehir / izmir

Tel.: +90 232 4571465

Tel.: +90 232 4584480

Fax: +90 232 4573719

E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr
Ustiindag Bobinaj ve Sogutma Sanayi
Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Corlu / Tekirdag

Tel.: +90 282 6512884

Fax: +90 282 6521966

E-mail: info@ustundagsogutma.com
ISIKLAR ELEKTRIK BOBINAJ

Karasoku Mahallesi 28028. Sokak No:20/A
Merkez / ADANA

Tel.: +90 32235997 10-352 1379
Fax: +90 3223591323

E-mail: isiklar@isiklarelektrik.com

Diger servis adreslerini surada bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Nakliye

Onerilen Lityum iyon akiiler tehlikeli madde tagima
yonetmeligi hiikiimlerine tabidir. Akiiler baska bir
yikiimliilik olmaksizin kullanici tarafindan caddeler iizerinde
tasinabilir.

Ugiincii kisiler eliyle yollanma durumunda (8rnegin hava yolu
ile veya nakliye sirketleri ile) paketleme ve etiketlemeye
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iliskin 6zel hikiimlere uyulmalidir. Gonderi paketlenirken bir
tehlikeli madde uzmanindan yardim alinmalidir.

Akiileri sadece ve ancak govdelerinde hasar yoksa gonderin.
Acik kontaklari kapatin ve akiiyli ambalaj icinde hareket
etmeyecek bicimde paketleyin. Liitfen olasi ek ulusal
yonetmelik hiikiimlerine de uyun.

Tasfiye

X

Sadece AB iilkeleri icin:

2012/19/EU yonetmeligi uyarinca kullanim 6mriin
tamamlamis Giriinler ve 2006/66/EC yonetmeligi uyarinca
arizali veya kullanim 6mriinii tamamlamis akiiler/ bataryalar
ayri ayri toplanmak ve cevre dostu tasfiye icin bir geri
déniisiim merkezine gonderilmek zorundadir.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun sekilde imha
edilmezse olasi tehlikeli maddelerin varligi nedeniyle cevre
ve insan sagligi lizerinde zararli etkileri olabilir.

Uriinler, akiiler, aksesuar ve ambalaj malzemesi
cevre dostu yeniden kazanim merkezine
gonderilmek zorundadir.

iirinleri ve akileri/bataryalari evsel ¢oplerin
icine atmayin!

Akiiler/bataryalar:

Lityum iyon:

Litfen nakliye bolimiindeki talimata uyun (Bakiniz ,Nakliye®,
Sayfa 101).

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE! Nalezy przeczyta wszystkie wskazowki bez-
pieczenistwa oraz instrukcje. Zaniedbania w przestrzeganiu
wskazéwek bezpieczenistwa, instrukcji i zalecer moga do-
prowadzi¢ do porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub
powaznych obrazen ciafa.

Opis symboli obrazkowych

A\

Ogdlna wskazowka ostrzegajaca przed poten-
cjalnym zagrozeniem.

Nigdy nie kierowaé strumienia wody na ludzi,
zwierzeta, urzadzenie lub jego elementy elek-
tryczne.

Uwaga: Strumien cieczy o wysokim ci$nieniu moze by¢ nie-
bezpieczny, jezeli stosuje sie go w sposdb niezgodny z prze-
znaczeniem.

Q

Zgodnie z obowiazujacymi przepisami urzadze-
nie wolno podtaczac do sieci wodociggowej
tylko przy réwnoczesnym zastosowaniu izola-
tora przeptywu zwrotnego. Zaleca sie zastoso-
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wanie izolatora przeptywu zwrotnego zgodnego z norma eu-
ropejska IEC 61770, typu BA.

Woda, ktdra przeptyneta przez izolator przeptywu zwrotne-
g0, utracita wtasciwosci wody pitnej.

- OSTRZEZENIE: Przed przystapieniem do prac
@ konserwacyjnych nalezy odciac zasilanie aku-

mulatorem.
Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy
przy uzyciu myjek wysokocisnieniowych
Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki bez-

pieczenstwa oraz instrukcje. Zaniedbania w
przestrzeganiu wskazowek bezpieczenstwa,

instrukcji i zalecen moga doprowadzi¢ do pora-

zenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub powaznych obra-
zen ciata.

Przymocowane do urzadzenia tablice ostrzegawcze i infor-
macyjne zawieraja wazne wskazowki dla bezpiecznej eksplo-
atacji urzadzenia.

Opracz wskazowek, znajdujacych sie winstrukcji obstugi,
nalezy przestrzegac ogolnych zasad bezpieczenstwa pracy
oraz przepisow dotyczacych zapobiegania nieszczesliwym
wypadkom.

Wskazowki ogdlne

» Nalezy upewnic sig, czy myjka wysokocisnieniowa stoi na
rownym podtozu.

» Urzadzenie nalezy umiescic¢ na stabilnym podtozu.

» Nie nalezy ciagna¢ weza wysokoci$nieniowego zbytnio do
przodu. Nie nalezy tez ciggna¢ myjki wysokocisnieniowej
zawaz. Moze to spowodowac niestabilng pozycje myjki
wysokocisnieniowej lub jej upadek.

» Nie zagina¢ weza wysokoci$nieniowego i nie jezdzi¢ po

nim pojazdami silnikowymi. Waz wysokoci$nieniowy nale-

2y chroni¢ przed ostrymi krawedziami oraz rogami.

Podtaczenie wody

» Przestrzega¢ wszystkich przepiséw przedsiebiorstwa do-
starczajacego wode.

» Wszystkie weze potaczeniowe musza mie¢ odpowiednio
uszczelnione ztaczki.

» Nalezy stosowac wytacznie weze wzmocnione o Srednicy
wynoszacej 12,7 mm (1/2").

» Nie wolno podfaczac urzadzenia do Zrédta zaopatrzenia
w wode pitng bez zaworu zwrotnego. Woda, ktéra prze-
ptyneta przez zawdr zwrotny nie nadaje sie do picia.

» Waz wysokoci$nieniowy nie moze by¢ uszkodzony (nie-
bezpieczenstwo wybuchu). Uszkodzony waz wysokoci-
$nieniowy musi by¢ natychmiast wymieniony. Nalezy sto-
sowac wytacznie weze i ztgczki zalecane przez producen-
ta.

» Weze wysokocisnieniowe, armatury i ztaczki sg waznymi
elementami stanowigcymi o bezpieczenstwie urzadzenia.
Nalezy stosowac wytacznie weze, armatury i ztaczki zale-
cane przez producenta.

» Do przytacza wody wolno podtaczac wytacznie czysta lub
przefiltrowang wode.

Zastosowanie

» Nie wolno spryskiwac materiatéw z zawarto$cia azbestu
oraz innych materiatéw, zawierajacych substancje nie-
bezpieczne dla zdrowia.

» Narzedzie wolno uzytkowac tylko wowczas, gdy wneka na
akumulator jest doktadnie zamknieta. W ten sposéb aku-
mulator nie bedzie narazony na rozbryzgi wody.

» Przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowaé stan tech-
niczny urzadzenia i jego osprzetu, a takze sprawdzic je
pod wzgledem bezpieczeristwa pracy. Jezeli urzadzenie
nie znajduje sie w technicznie nienagannym stanie, nie
moze by¢ dopuszczone do eksploatacji.

» Nie wolno w Zaden sposob modyfikowaé narzedzia. Nie-
dopuszczalne przerébki mogg wptynac na obnizenie bez-
pieczenstwa narzedzia, obnizy¢ wydajnos¢, a takze
zwigkszy¢ szumy i wibracje.

» W przypadku stosowania urzadzenia w obszarach ryzyka
(np. na stacjach benzynowych), nalezy przestrzegac od-
powiednich przepiséw bezpieczenstwa. Eksploatacja
w miejscach potencjalnie zagrozonych wybuchem jest za-
broniona.

» Podczas uzytkowania w zamknietych pomieszczeniach
nalezy zadba¢ o odpowiednig wentylacje. Nalezy upewnic¢
sig, ze czyszczony pojazd ma wytaczony silnik.

» Myjke wysokoci$nieniowa nalezy obstugiwac oburacz. Nie
wolno pracowac stojac na drabinie. Podczas pracy na bal-
konie lub podwyzszonej platformie nalezy zadbac o to,
aby widoczne byty wszystkie jego/jej krawedzie.

» Zastosowanie innych srodkdw czyszczacych badz innych
chemikaliéw moze znacznie zagrozi¢ bezpieczenstwu pra-
Cy zmaszyna.

» Wszelkie elementy przewodzace prad musza mie¢ zabez-
pieczenie przed rozbryzgami wody.

» Podczas pracy nie wolno blokowac spustu pistoletowego
w pozycji ,ON“ (,wtaczone”).

» Podczas pracy myjek wysokocisnieniowych moga tworzy¢
sie lotne czasteczki wodne (aerozole). Wdychanie aerozo-
li jest szkodliwe dla zdrowia.

» Ostoniecie dyszy moze zmniejszy¢ dziatanie aerozoli. Je-
zeli okaze sie to konieczne nalezy podczas pracy nosi¢ od-
powiednig odziez ochronng (PSA) chronigce przed roz-
bryzgami wody, na przykfad okulary ochronne, maske
przeciwpytowa itp., aby uzyska¢ ochrone przed rozbry-
zgami wody, drobnymi czastkami lub aerozolami, ktére
moga zostac odbite od réznych przedmiotéw.

» Pod wptywem wysokiego ci$nienia moze doj$¢ do odbicia
obiektow. W razie potrzeby nalezy nosi¢ podczas pracy
odpowiednie osobiste wyposazenie ochronne, na przy-
ktad okulary ochronne.

» Opony kot oraz ich zawory nalezy myc¢ z odlegtosci co naj-
mniej 30 cm, aby unikna¢ uszkodzen spowodowanych
strumieniem wody pod cisnieniem. Pierwsza oznaka ta-
kiego uszkodzenia moze by¢ zmiana koloru opony. Uszko-
dzone opony/zawory stanowia zagrozenie dla zycia.
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» Myjki wysokocisnieniowej nie nalezy uzytkowac bez filtra
ani z zanieczyszczonym lub uszkodzonym filtrem. W przy-
padku stosowania myjki wysokocisnieniowej bez filtra lub
z zanieczyszczonym badz uszkodzonym filtrem wygasa
gwarancja.

» Podczas dtuzej trwajacej pracy czesci metalowe moga sie
rozgrzac. W razie koniecznosci nalezy nosic rekawice
ochronne.

» Nie nalezy stosowac myjki wysokocisnieniowej w nieko-
rzystnych warunkach atmosferycznych, w szczegélnosci
w przypadku nadciagajacej burzy.

» Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie chroniagce przed roz-
pryskami wody. Nie nalezy stosowa¢ urzadzenia w pobli-
Zu 0s6b nie ubranych w ochronna odziez.

» Nie wolno kierowac strumienia wody na siebie, ani nain-
ne osoby w celu czyszczenia ubrania lub obuwia.

» Niedopuszczalne jest stosowanie cieczy na bazie rozpusz-
czalnikdw, nierozcienczonych kwaséw, acetonu lub roz-
puszczalnikow (m. in. benzyny, rozcienczalnikow farb lub
oleju opatowego), gdyz ich pary s3 skrajnie tatwopalne,
wybuchowe i toksyczne.

Obstuga urzadzenia

» Uzytkownik powinien stosowac produkt jedynie zgodnie z
przeznaczeniem. Nalezy bra¢ pod uwage lokalne przepisy
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Konserwacja

- OSTRZEZENIE: Przed przystapieniem do prac
@ konserwacyjnych nalezy odcia¢ zasilanie aku-

mulatorem.
» Przed przystapieniem do czyszczenia, konserwacji lub
wymiany oprzyrzadowania, urzadzenie nalezy wytaczyc¢.
» Naprawy moga by¢ wykonywane tylko przez autoryzowa-
ny serwis firmy Bosch.

Osprzet oraz czesSci zamienne

» Nalezy stosowac wytacznie osprzet i czesci zamienne za-
lecane przez producenta. Tylko oryginalne akcesoria
i cze$ci zamienne gwarantujg bezawaryjna i bezpieczng
prace urzadzenia.

Wskazowki dotyczace optymalnego obchodzenia

sie zakumulatorem

» Nie wolno otwierac akumulatora. Istnieje niebezpieczen-
stwo zwarcia.

Akumulator nalezy chroni¢ przed wysokimi

temperaturami (np. przed statym nastonecz-

nieniem), ogniem, woda oraz wilgocia. Istnieje

zagrozenie wybuchem.

» Uszkodzenie akumulatora lub zastosowanie go w sposéb

i warunki panujace w miejscu pracy. Podczas pracy nalezy
uwazac na przebywajace w poblizu osoby postronne,

w szczegolnosci dzieci.

Urzadzenie moze by¢ obstugiwane tylko przez upowaznio-
ne osoby, ktore zostaty uprzednio przeszkolone lub wyka-
zaty sie znajomoscig zasad jego obstugi. Obstuga przez
dzieci oraz osoby nieletnie jest zabroniona.

Nie wolno w Zzadnym wypadku zezwoli¢ na uzytkowanie
niniejszego produktu dzieciom, osobom ograniczonym fi-
zycznie, czuciowo lub umystowo, a takze udostepnic je
osobom z niewystarczajgcym doswiadczeniem i/lub nie-
dostateczna wiedza, jak réwniez/lub osobom, ktdre nie
zapoznaty sie z niniejszymi zaleceniami. Nalezy zasiegnac
informacji, czy w danym kraju istnieja przepisy, ograni-
czajace wiek uzytkownika.

Dzieci powinny znajdowac sie pod nadzorem, a produkt
zabezpieczony w taki sposob, zeby nie mogt stuzy¢ do za-
bawy.

Nie wolno pozostawia¢ wigczonego urzadzenia bez nad-
zoru.

Sifa strumienia wody, ktory wydostaje sie z dyszy wyso-
kocisnieniowej, powoduje odrzut pistoletu. Dlatego tez
nalezy pistolet i lance trzymac oburacz.

Nie wolno w Zadnym wypadku stosowac dyszy rotacyjnej
ani strumienia punktowego do czyszczenia pojazddw sa-
mochodowych.

Transport

» Przed transportem urzadzenie nalezy wytaczy¢ i zabez-

pieczy¢.

>

>

>

niezgodny z przeznaczeniem moze doprowadzi¢ do wy-
stapienia niebezpiecznych oparéw. Nalezy zadbac o do-
ptyw $wiezego powietrza, a w razie wystapienia dolegli-
wosci skonsultowac sie z lekarzem. Opary moga uszko-
dzi¢ drogi oddechowe.

Akumulator nalezy stosowac tylko w potaczeniu z wyroba-
mi zalecanymi przez producenta. Tylko w ten sposéb
mozna chroni¢ akumulator przed niebezpiecznym prze-
cigzeniem.

Ostre przedmioty, takie jak na przyktad gwozdzie lub $ru-
bokrety, a takze dziatanie sit zewnetrznych moga spowo-
dowac uszkodzenie akumulatora. Moze wéwczas doj$¢ do
zwarcia wewnetrznego akumulatora i do jego przepalenia,
eksplozji lub przegrzania.

Nie nalezy doprowadza¢ do zwarcia akumulatora. Istnieje
niebezpieczenstwo wybuchu.

Otwory wentylacyjne nalezy regularnie czy$ci¢ za pomoca
miekkiego, czystego i suchego pedzelka.

Urzadzenie nalezy fadowac wytacznie za pomoca zataczo-
nej w dostawie tadowarki.

Nalezy stosowac wytacznie zalecone przez producenta
akumulatory.

Przed wstawieniem akumulatora nalezy upewnic sie, ze
wyrdb jest wytaczony. Umieszczanie akumulatora w wia-
czonym narzedziu ogrodowym moze stac sie przyczyng
wypadkow.

Akumulator nalezy chroni¢ przed wilgocig i kontaktem z
woda.

Narzedzie ogrodowe oraz akumulator nalezy przechowy-
wac w zakresie temperatur pomiedzy 20 °Ci 50 °C. Aku-
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mulatora nie nalezy na przykfad pozostawiac latem w sa-
mochodzie.

» Niewfasciwe zastosowanie akumulatora moze spowodo-
wac wyciek elektrolitu. Nalezy unika¢ bezposredniego
kontaktu z elektrolitem. W razie niezamierzonego kontak-
tu, miejsce kontaktu natychmiast sptukac¢ woda. Jezeli
elektrolit dostatby sie do oczu, nalezy koniecznie skonsul-
towac sie z lekarzem. Wyciekajacy elektrolit moze dopro-
wadzi¢ do podraznienia skory lub oparzen.

Symbole

Nastepujace symbole majg istotne znaczenie podczas czyta-
nia i zrozumienia instrukcji eksploatacji. Nalezy zapamieta¢
te symbole i ich znaczenia. Wtasciwa interpretacja symboli
utatwi lepsze i bezpieczniejsze uzytkowanie produktu.

Symbol Znaczenie

Kierunek ruchu

Kierunek reakcji

Masa

Wiacz

Wyt.

Niskie ci$nienie

Wysokie cisnienie
Osprzet

|| Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki bez-
L—l instrukcji i zalecen moga doprowadzié do pora-

Opis urzadzeniai jego zastosowania
pieczenstwa oraz instrukcje. Zaniedbania w
przestrzeganiu wskazowek bezpieczenstwa,

zenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub powaznych obra-

zen ciata.

Dane techniczne

Nalezy kierowa¢ sie rysunkami umieszczonymi w tylnej cze-
$ciinstrukcji eksploatacii.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie przeznaczone jest do czyszczenia powierzchni
oraz przedmiotow znajdujacych sie poza pomieszczeniami
zamknietymi, narzedzi, pojazddw i fodzi, przy zastosowaniu
odpowiednich akcesoriow oraz preparatow czyszczacych.
Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem dotyczy temperatury
otoczenia lezacej miedzy 0°C a 40 °C.

Urzadzenia tego nie nalezy uzywac do zastosowan profesjo-
nalnych.

Przedstawione graficznie komponenty (zob.
ilustr. AiD)

Numeracja przedstawionych graficznie komponentow odno-
si sie do rysunku produktu na stronach graficznych.

(1) Potréjnadysza

(2) Lancado srodka myjacego z butelka
(3) Filtr

(4) Pistolet natryskowy

(5) Pokrywka wneki na akumulator

(6) Blokada wneki na akumulator

(7) Przycisk odblokowujacy akumulator
(8) Przycisk wtaczenia/wytaczenia

(9) Przycisk trybu ECO

(10) Przytacze weza

(11) Waz

(12) Lanca

(13) Spust

(14) Blokada spustu

(15) Akumulator®

(16) Wskaznik stanu natadowania akumulatora
(17) tadowarka®

(18) Przytacze weza przy pistolecie

a) Osprzet ukazany na rysunkach lub opisany w instrukcji uzyt-
kowania nie wchodzi w standardowy zakres dostawy. Kom-
pletny asortyment wyposazenia dodat} g0 Mozna zna-
lez¢ w naszym katalogu osprzetu.

Myjka wysokocisnieniowa

UniversalAquatak 36V-100

Numer katalogowy 3600HC70..
Moc nominalna kw 0,5
Temperatura doptywu maks. iC 40
llo$¢ wody doptywajacej min. |/min 3,1
Dopuszczalne cisnienie MPa 10
Cisnienie nominalne MPa 6,7
Przeptyw |/min 2,6
Maksymalne ci$nienie na wejsciu MPa 1
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Myjka wysokocisnieniowa

UniversalAquatak 36V-100

Funkcja AutoStop °
Ciezar odpowiednio do EPTA-Procedure

01:2014"

- zakumulatorem kg 5,9
- bez akumulatora kg 4.6
Numer seryjny Zob. numer seryjny (tabliczka znamionowa) na myjce
zalecana temperatura otoczenia podczas sktado- C -20... +60
wania

Dopuszczalna temperatura otoczenia podczas “C 0...+40
pracy ® i podczas przechowywania

Rodzaj akumulatora GBA 36V

2,0 Ah, 4,0 Ah, 6,0 Ah

A) W zalezno$ci od zastosowanego akumulatora
B) Ograniczona wydajno$¢ w przypadku temperatur <0 °C.

Informacja na temat hatasu i wibracji

UniversalAquatak 36V-100

Wartosci emisji hatasu zostaty okreslone zgodnie z norma IEC/EN 60335-2-79

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego przez urzadzenie wynosi standardowo:

- Poziom ci$nienia akustycznego

dB(A) 69

- Btad pomiaru K

dB 3,0

Stosowac srodki ochrony stuchu!

Wartosci taczne drgan a, (suma wektorowa z trzech kierunkow) i niepewnos¢ pomiaru K oznaczone zgodnie

IEC/EN 60335-2-79

- Wartos¢ emisji drgari a, m/s’ 2,5

- Btad pomiaru K m/s? 0,6

Montazi praca Widok/cel czynnosci Rysunek Strona
Podtaczanie butli ze $rodkiem M 296

Widok/cel czynnosci Rysunek Strona czyszczacym

Przedstawione graficznie kom- A 287 Wyjmowanie akumulatora N 297

po;:ent)(/j Czyszczenie dyszy (o) 297

Za res' oshtawy 2 ;Zg Czyszczenie obu filtrow P 298

Montaz “E Wytlu Przechowywanie Q-S 298-299

Montaz akumulatora D 289 Wybor osprzetu T 300

Montaz/demontaz lancy do pi- E 289

stoletu U h e e d .

Montaz/demontaz weza wyso- F 290 ruchomienie urzadzenia

Oc'smemt_)wego Montaz/demontaz urzadzenia (zob. rys. D i N)

Podtaczenie wody G 291 o N .

- Uwaga: Zastosowanie nieodpowiednich akumulatorow mo-
Wiaczanie H 292 36 spowodowac zaktécenia w pracy lub uszkodzenie narze-
Wyfaczanie | 292 dzia.

Wskazéwka dotyczaca wiacza- J 293  Wcisnac blokade wneki (6), aby otworzy¢ pokrywke (5).
nia trybu Eco Wiozy¢ natadowany akumulator (15). Upewnic sie, czy aku-
Naktadanie dyszy K-L 294-295 mulator jest dobrze osadzony.

Ustawianie strumienia wody

Bosch Power Tools
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Zamknac pokrywke akumulatora (5) i upewnic sie, ze bloka-
da wneki (6) zadziatata. Pokrywa wneki (5) chroni akumula-
tor (15) przed rozbryzgami wody podczas pracy narzedzia.
Wecisna¢ blokade wneki (6), aby otworzy¢ pokrywke (5).
Aby wyja¢ akumulator (15) z narztedzia, nalezy wcisnaé
przycisk odblokowujacy (7), a nastepnie wyciggna¢ akumu-
lator.

Wskaznik stanu natadowania akumulatora

Akumulator wyposazony jest w specjalny wskaznik, ukazuja-
cy stan natadowania akumulatora. Wskaznik natadowania
akumulatora sktada sie z 3 zielonych diod LED.

Naci$nij przycisk wskazania stanu natadowania akumulatora
(16) w celu aktywowania tego wskaznika. Po ok. 5 sekun-
dach wskaznik natadowania akumulatora wygasa samoczyn-
nie.

Stan natadowania akumulatora mozna skontrolowac takze
po wyjeciu akumulatora.

Dioda LED Pojemnos$¢ akumulatora

3 zielone diody LED $wieca >2/3
sie Swiattem ciagtym

2 zielone diody LED $wiecg  >1/3
sie Swiattem ciagtym

1 zielone diody LED $wiecg <1/3
sie Swiattem ciagtym

1 zielona dioda LED miga Rezerwa

Jezeli po naci$nieciu przycisku zadna dioda LED sig nie $wie-
ci, 0znacza to, ze akumulator jest uszkodzony i nalezy go wy-
mienic.

Ze wzgledu na bezpieczenstwo odczyt stanu natadowania
akumulatora mozliwy jest tylko przy wytaczonym narzedziu
ogrodowym.

Podczas procesu fadowania akumulatora trzy zielone diody
LED zapalaja si¢ jedna po drugiej i gasng na krotki okres cza-
su. Akumulator jest natadowany catkowicie, gdy wszystkie
trzy diody LED pala sie $wiattem ciagtym. Ponowne wyga-
$niecie wszystkich trzech zielonych diod LED nastapi okoto
5 minut po catkowitym natadowaniu akumulatora.

Praca

» Nalezy uwazac, gdyz niniejsze urzadzenie nigdy nie po-
winno by¢ uruchamiane bez wody.

Wiaczanie

Zamontuj filtr (3) do przytacza wodnego urzadzenia.
Podtacz waz z woda (nie nalezy do zakresu dostawy) do do-
mowej instalacji wodociagowej i zamontuj waz do filtra (3)
urzadzenia lub zastosuj sie do zalecen zawartych w rozdziale
,Korzystanie z alternatywnych Zrédet zasilania” w celu podta-
czenia systemu samoczynnego zasysania. (zob. rys. G)
Podtacz waz z woda do przytacza urzadzenia (10) i do zfacza
pistoletu (18).

Otworz zawor z woda.

Nacisnij blokade wtacznika (14) w celu uruchomienia spustu
(13). Nacisnij spust (13)do korica, az do uzyskania rowno-
miernego przeptywu wody. W urzadzeniu i wezu wysokoci-
$nieniowym nie powinno sie znajdowac powietrze. Zwolnij
spust (13). Nacisnij blokade wtacznika (14).

Zamocuj lance (12) i dysze (1) do pistoletu natryskowego
(4). (zob. rys.E)

Ustaw odpowiedni typ strugi obracajac dysze (1). (zob.

rys. K)

Nacisnij wigcznik/wytacznik (8).

W celu wykorzystania trybu ECO, naci$nij przycisk ECO (9).
Skieruj lance (12) w dot.

Nacisnij blokade wtacznika (14) w celu uruchomienia spustu
(13). (Patrzrys. Hil)

Catkowicie wcisnij spust (13).

Funkcja AutoStop

Urzadzenie automatycznie wigcza silnik, natychmiast po
zwolnieniu spustu (13), znajdujacego sie na rekojesci pisto-
letu.

Automatyczna funkcja wytaczania
Silnik wytacza sie, gdy wyrob pracuje 30 minut bez przerwy.

Automatyczna funkcja "sleep" (uspienia)

Jezeli narzedzie nie jest uzytkowane przez 15 minut/y, wyta-
cza sig ono automatycznie.

Wskazowki robocze

Wskazowki robocze dotyczace stosowania

srodkow myjacych

» Nalezy stosowac wytacznie srodki czyszczace, ktére
w sposdb jednoznaczny okreslone zostaty jako przystoso-
wane do myjek wysokoci$nieniowych.

» Zalecane preparaty czyszczace nalezy uzywac w odpo-
wiednim rozcienczeniu. Produkty te s3 bezpieczne, jesli
nie zawieraja kwasdw, zasad ani substancji szkodliwych
dla $rodowiska. Preparaty czyszczace zaleca sie przecho-
wywac w miejscu niedostepnym dla dzieci. W razie kon-
taktu z oczami natychmiast doktadnie przeptukac je duza
ilodcig wody. W przypadku spozycia niezwtocznie skon-
taktowac sie z lekarzem.

» Przestrzegac wskazowek odnos$nie ich stosowania, likwi-
dacji oraz innych instrukcji ostrzegawczych producenta
detergentu.

Aby chroni¢ srodowisko naturalne zalecamy oszczedne sto-

sowanie $rodkow czyszczacych. Nalezy bra¢ pod uwage

umieszczone na pojemniku zalecenia dotyczace rozciencze-
nia.

Zalecana metoda czyszczenia

1 etap: Zamocowac dysze 3 w 1 i usunac wigksze zanie-
czyszczenia.
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2 etap: Podtaczy¢ butelke z preparatem czyszczacym i nato-
2y¢ niewielka ilos¢ Srodka.

3 etap: Sptukac rozpuszczony brud i Srodek myjacy przy uzy-
ciudyszy 3w 1.

Wskazowka: Przy czyszczeniu pionowych powierzchni nale-
2y rozpoczac¢ naktadanie srodka czyszczacego od dotu i stop-
niowo przesuwac sie ku gorze. Sptukiwac od gory do dotu.

Korzystanie z alternatywnych miejsc poboru
wody

Niniejsza myjka wysokoci$nieniowa jest samozasysajaca

i umozliwia czerpanie wody ze zbiornikéw lub naturalnych
Zrédet wody. Jest bardzo WAZNE, aby filtr Bosch mocowany
przy wlocie wody byt czysty, a takze aby zasysana woda byta
czysta.

Otwarte zbiorniki/pojemniki i naturalne zasoby
wodne

Nalezy stosowac osprzet do samozasysania sktadajacy sie

z nastepujacych elementow:

- sitoz zaworem zwrotnym

- trzymetrowy wzmocniony waz

- zacze uniwersalne do myjki wysokocisnieniowej

Za pomoca tych akcesoriow myjka wysokocisnieniowa jest w
stanie zasysa¢ wode na 0,5 m nad poziomem wody. Zasysa-
nie moze trwac ok. 60 sekund.

Zanurzy¢ trzymetrowy waz catkowicie w wodzie, aby wypu-
$cic¢ z niego powietrze. Podtaczy¢ trzymetrowy waz do myjki
wysokoci$nieniowej i upewnié sie, ze sito lezy ponizej pozio-
mu wody.

Wiacz maszyne i aktywuj spust przy zdjetej lancy. Jezeli po
uptywie 60 sekund woda nie rozpocznie ptynac, urzadzenie
nalezy wyfaczy¢ i sprawdzi¢ wszystkie przytacza. Jezeli wo-
da ptynie, wytaczy¢ myjke wysokocisnieniowa i przed przy-
stapieniem do pracy zamocowac pistolet natryskowy i lance
7raszajaca.
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Wazne jest, aby waz i ztaczki byty wysokiej jakosci, prawidto-
wo potaczone, a uszczelki nieuszkodzone i rowno zamoco-
wane. Nieszczelne przytacza moga uniemozliwiac zasysanie
wody.

Zbiornik wody wraz z zaworem oproézniajacym

Jezeli myjka wysokoci$nieniowa ma zosta¢ podtaczona do
zbiornika z pasujacym zaworem oprozniajacym, nalezy naj-
pierw podfaczy¢ waz wody (nie wchodzi w zakres dostawy)
do zaworu. Otworzyc¢ zawdr, aby wypuscic cate powietrze z
weza, a nastepnie podtaczy¢ go do myjki wysokocisnienio-
wej.

Diody LED na urzadzeniu

Niski poziom natadowa-
nia akumulatora

Dioda LED wigcznika/
wyfacznika btyska kolo-
rem zielonym

Akumulator jest catkowi-
cie wytadowany
oraz/lub

Zastosowano niekompa-
tybilny akumulator

Obie diody LED btysna
5x kolorem zielonym

Akumulator jest prze-
grzany

Dioda LED wigcznika/
wytacznika btyska kolo-
rem czerwonym

Usterka produktu
Dioda LED wigcznika/
wyfacznika btysnie 5x
kolorem czerwonym

Lokalizacja usterek
Symptomy Mozliwa przyczyna Usuwanie usterki
Brak rozruchu silnika ~ Roztadowany akumulator Natadowac akumulator
Akumulator za zimny/za goracy Odczekaj do rozgrzania/schtodzenia sie akumula-
tora

Narzedzie zamarzto

Odczekac, az narzedzie sie odmrozi

Akumulator nie zostat wtasciwie umieszczony w

gniezdzie

Wyjmij akumulator, a nastepnie ponownie zamon-
tuj go w prawidtowy sposéb.

Gniazdo akumulatora nie jest prawidtowo za-

mkniete

Zamknij gniazdo akumulatora

Narzedzie wytacza sie  Automatyczna funkcja drzemki zostata aktywowa- Wcisngé wiacznik/wytacznik, aby dokonac po-

na nownej aktywacji

Akumulator jest roztadowany Natadowac akumulator

Akumulator za zimny/za goracy Odczekaj do rozgrzania/schtodzenia sie akumula-
tora

Bosch Power Tools
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Symptomy Mozliwa przyczyna
Narzedzie jest nie- Pompa jest nieszczelna
szczelne

Usuwanie usterki

Mozliwe jest niewielkie przepuszczanie wody. W
przypadku znacznego przepuszczania wody nale-
2y skontaktowac sie z punktem obstugi klienta

Przytacza sg nieszczelne

Skontrolowac, czy przytacza zostaty wtasciwie za-
mocowane

Silnik wigcza sie w try-  Pompa, pistolet natryskowy lub waz sg nieszczel- W przypadku powtarzania sie usterki podczas try-

bie Standby ne bu Standby nalezy skontaktowac sie z punktem
obstugi klienta
Nie da sie zdjagé weza.  Jezeli narzedzie jest wtaczone, cisnienie powodu- Wytaczyc¢ narzedzie, a nastepnie weisnac spust,

je zwiekszenie sie sity w narzedziu.

aby usuna¢ ci$nienie

Silnik dziata, ale ci$nie- Dysza cze$ciowo zatkana

Oczysci¢ dysze

nie nie jest wytwarzane  Njewystarczajace zasilanie woda

Sprawd? filtr wody. Podtacz urzadzenie do alter-
natywnego zrodta zasilania woda.

Dysza jest zuzyta lub uszkodzona

Wymien dysze

Stychaé prace silnika,
ale nie widac dziatania

Problemy z funkcjg AutoStop

Skontaktowac sie z autoryzowanym przez firme
Bosch punktem serwisowym

Pulsacyjne zmiany ci-
$nienia

W wezu do wody lub w pompie jest powietrze

Uruchom myjke wysokoci$nieniowa bez lancy lub
dyszy przy niskim cisnieniu az do osiagniecia nor-
malnego ci$nienia roboczego

Nieodpowiedni doptyw wody

Sprawdz zgodno$¢ przytacza wody z parametrami
zawartymi w danych technicznych. Minimalne
rozmiary zastosowanego weza doprowadzajacego
wode to 1/2" lub@ 13 mm

Sprawdz elementy instalacji ssacej

Zatkany filtr

Wyczyscic filtr

Scis’niety lub zgiety waz doprowadzajacy wode

Wyprostowac splatany waz doprowadzajacy wo-
de

Zbyt dtugi waz wysokoci$nieniowy

Usun element przedtuzajacy waz wysokocisnie-
niowy (maks. przedtuzenie weza 7 m).

Dysza czesciowo zatkana

Oczysci¢ dysze

Konserwacja i serwis

Konserwacja

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac dotyczacych
urzadzenia wyjmij akumulator o odtacz przytacze wody.
Uwaga: Nastepujacych czynnosci konserwacyjnych nalezy
dokonywac regularnie, aby zagwarantowac dtuga i wydajng
prace urzadzenia.
Regularnie kontrolowac urzadzenie pod katem oczywistych
usterek, takich jak luzne potaczenia i zuzyte lub uszkodzone
elementy konstrukcyjne.
Kontrolowac, czy ostony urzadzenia i zabezpieczenia sa w
petni sprawne i wtasciwie zamontowane. Przed rozpocze-
ciem pracy z urzadzeniem nalezy przeprowadzi¢ wszelkie ko-
nieczne konserwacje i naprawy.

Po zakonczeniu uzytkowania/Przechowywanie

Wytacz urzadzenie a nastepnie nacisnij spust, aby zlikwido-
wac cisnienie oraz opréznic¢ waz wysokocisnieniowy.

Przy pomocy migkkiej szczotki i szmatki doktadnie wyczysci¢
zewnetrzne elementy myjki wysokoci$nieniowej. Nie wolno

uzywac wody, rozpuszczalnikdw i nabtyszczaczy. Usunac
wszystkie zabrudzenia, w szczegoInosci z otworéw wentyla-
cyjnych silnika.

Przechowywanie po uptywie sezonu: Nalezy oprézni¢ pompe
z wody, uruchomiajac silnik na pare sekund i naciskajac kil-
kakrotnie spust.

Nie wolno stawia¢ na urzadzeniu zadnych przedmiotéw.

Nie wktadaj zadnych przedmiotéw do gniazda baterii.
Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w miejscu chronionym
przed mrozem.

Upewnic sig, ze przewdd nie zakleszczyt sie podczas maga-
zynowania. Nie zgina¢ weza wysokoci$nieniowego.

Filtr

Zastosowanie dwdch filtrow (filtr wewnetrzny i filtr ze-
wnetrzny) zwieksza ochronne przed wniknigciem zanie-
czyszczen do maszyny i przedtuza w ten sposob okres zywot-
nosci wyrobu.

Nalezy stale upewniac sie, ze oba filtry sg czyste i wolne od
zanieczyszczen.
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Ochrona srodowiska

Nie dopuszczac do przedostawania sie Srodkéw chemicz-

nych szkodliwych dla Srodowiska do gleby, wody gruntowej,

stawow, rzek itp.

W przypadku stosowania preparatow czyszczacych, nalezy

przestrzega¢ danych zawartych na opakowaniu, w tym zale-

canych stezen.

W przypadku czyszczenia pojazdow silnikowych, nalezy

przestrzegac przepisow lokalnych: Nie dopuszczac, by zmy-

wany olej przedostawat sie do ciekéw wodnych. Surowce
poddawaj ponownej utylizacji i unikaj ich przekazywania do
odpaddw.

Pielegnacja akumulatora

Aby zapewni¢ optymalne wykorzystanie akumulatora, nalezy

przestrzegac nastepujacych wskazowek i zalecen:

- Akumulator nalezy chroni¢ przed wilgocia i kontaktem z
woda.

- Elektronarzedzie oraz akumulator nalezy przechowywac
w zakresie temperatur pomiedzy 20 °Ci 50 °C. Akumula-
tora nie nalezy na przyktad pozostawia¢ latem w samo-
chodzie.

- Akumulator nalezy przechowywac oddzielnie. Nie prze-
chowywac narzedzia ogrodowego z osadzonym akumula-
torem.

- Jezeli narzedzie ogrodowe poddane jest bezposrednim

promieniom storica, nie nalezy pozostawia¢ w nim akumu-

latora.
- Optymalna temperatura przechowywania akumulatora
wynosi 5°C.
- Otwory wentylacyjne nalezy regularnie czysci¢ za pomoca
miekkiego, czystego i suchego pedzelka.
Wyraznie skrocony czas uzytkowania akumulatora po nata-
dowaniu $wiadczy o tym, ze akumulator jest zuzyty i trzeba
g0 wymienic.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy i konserwa-
cji nabytego produktu oraz dostepu do cze$ci zamiennych,
prosimy zwracac sie do punktow obstugi klienta. Rysunki
techniczne oraz informacje o czesciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem: www.bosch-pt.com

Nasz zespdt doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie
na wszystkie pytania zwiazane z produktami firmy Bosch
orazich osprzetem.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru ka-
talogowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

Polska

Robert Bosch Sp. zo.o.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Jutrzenki 102/104

02-230 Warszawa

Na www.serwisbosch.com znajda Pafistwo wszystkie szcze-
g6ty dotyczace ustug serwisowych online.
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Tel.: 22 7154450

Faks: 22 7154440

E-Mail: bsc@pl.bosch.com
www.bosch-pt.pl

Pozostate adresy serwisow znajduja sie na stronie:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Zalecane akumulatory litowo-jonowe podlegaja wymaganiom
przepisow dotyczacych towaréw niebezpiecznych. Akumula-
tory moga by¢ transportowane droga ladowa przez uzytkow-
nika, bez koniecznosci spetnienia jakichkolwiek dalszych wa-
runkow.

W przypadku przesytki przez osoby trzecie (np. transport
drogg powietrzna lub za posrednictwem firmy spedycyjnej)
nalezy dostosowac sie do szczegoélnych wymogoéw dotycza-
cych opakowania i oznakowania towaru. W takim wypadku
podczas przygotowywania towaru do wysy#ki nalezy skonsul-
towac sie z ekspertem ds. towaréw niebezpiecznych.
Akumulatory mozna wysytac tylko wowczas, gdy ich obudo-
wa nie jest uszkodzona. Odstonigete styki nalezy zakleic, a
akumulator zapakowac w taki sposéb, aby nie mégt on sie
poruszac (przesuwac) w opakowaniu. Nalezy wzia¢ tez pod
uwage ewentualne inne przepisy prawa krajowego.

Utylizacja odpadow

X

Tylko dla krajow UE:

Zgodnie z europejska wytyczng 2012/19/UE, niezdatne do
uzytku wyroby, a zgodnie z europejska wytyczng 2006/66/
WE uszkodzone lub zuzyte akumulatory/baterie, nalezy zbie-
ra¢ osobno i doprowadzi¢ do ponownego przetworzenia
zgodnego z zasadami ochrony $rodowiska.

W przypadku nieprawidtowej utylizacji zuzyty sprzet elek-
tryczny i elektroniczny moze mie¢ szkodliwe skutki dla $ro-
dowiska i zdrowia ludzkiego, wynikajace z potencjalnej obec-
nosci substancji niebezpiecznych.

Wyroby, akumulatory, osprzet i opakowanie na-
lezy oddac do powtdrnego przetworzenia zgod-
nego z obowigzujacymi przepisami w zakresie
ochrony $rodowiska.

Wyrobow, a takze akumulatorow/baterii nie
wolno wyrzucac do odpadéw z gospodarstwa
domowego!

Akumulatory/baterie:

Li-lon:

Prosimy postepowac zgodnie ze wskazéwkami umieszczony-
mi w rozdziale Transport (zob. , Transport®, Strona 109).

Bosch Power Tools

F016194142](27.07.2023)


http://www.serwisbosch.com
mailto:bsc@pl.bosch.com
http://www.bosch-pt.pl
http://www.bosch-pt.com/serviceaddresses

110 | Cestina
Cestina

Bezpecnostni upozornéni

VAROVANI! Prettéte si véechna bezpecnostni upozornéni
a pokyny. Nedodrzovani bezpecnostnich upozornéni

a pokynti miize mit za nasledek traz elektrickym proudem,
pozar a / nebo tézka poranéni.

Vysvétlivky obrazkovych symbolii
VSeobecné upozornéni na nebezpeci.

Vodni paprsek nikdy nesmérujte na osoby,
zvifata, stroj nebo elektrické dily.

Pozor: Vysokotlaky paprsek mize byt
nebezpedény, pokud se pouzije nedovolenym zptisobem.

Podle platnych predpist nesmi byt zafizeni bez

oddélovace systémi pripojeno na vodovodni
sit pitné vody. Pouzijte oddélovac systému
podle IEC 61770 typ BA.

Voda, ktera protece oddélovacem systém, uz neni pitna

voda.

- VAROVAN|: Pred pracemi tidrzby oddélte

@ akumulator.

Bezpecnostni upozornéni pro vysokotlaké
cistice

Prectéte si vsechna bezpecnostni upozornéni
a pokyny. Nedodrzovani bezpecnostnich
upozornéni a pokynd mize mit za nasledek
liraz elektrickym proudem, pozar a / nebo
tézka poranéni.

Na stroji umisténé vystrazné a upozorfovaci stitky podavaji
dulezita upozornéni pro bezpec¢ny provoz.

Vedle upozornéni v navodu k provozu musi byt respektovany

vSeobecné bezpecnostni predpisy a predpisy pro prevenci
Graz(.

Vseobecné

» Zajistéte, aby vysokotlaky Cisti¢ stal na rovném podkladu.

» Stroj musi mit stabilni podklad.
» Nechodte s vysokotlakou hadici prili§ daleko dopredu

resp. netahejte vysokotlaky Cistic za hadici. To mize vést

k tomu, Ze uz nebude vysokotlaky Cisti¢ spolehlivé stat a
prevrati se.

» Vysokotlakou hadici nezlamujte a nejezdéte pres ni
vozidlem. Chrarte vysokotlakou hadici pred ostrymi
hranami nebo rohy.

Piipojeni vody
» Dbejte predpisti firmy zasobujici Vas vodou.
» Sroubeni véech pripojovacich hadic musi tésnit.

» Pouzivejte pouze zesilenou hadici priméru 12,7 mm
(1/2").

» Stroj by nikdy nemél byt pfipojeny na zdroj pitné vody bez
zpétného ventilu. Voda, kterd protekla zpétnym ventilem,
se uz nepoklada za pitnou.

» Vysokotlaka hadice nesmi byt poskozena (nebezpeci
prasknuti). Poskozena vysokotlaka hadice se musi
neprodlené vyménit. Sméji se pouZivat pouze vyrobcem
doporucené hadice a spoje.

» Vysokotlaké hadice, armatury a spojky jsou dtlezité pro
bezpeénost stroje. Pouzivejte pouze vyrobcem
doporucené hadice, armatury a spojky.

» Na vodovodni pfipojce se smi pouzivat pouze Cista nebo
filtrovana voda.

Pouziti

» Materily s obsahem azbestu a dalsi, jez obsahuji latky
ohrozujici zdravi, se nesmi ostfikovat.

» Stroj provozujte jen tehdy, kdy? je pfihradka pro
akumulator uzaviena. Tim je akumulator chranény proti
stiikajici vodé.

» Pred pouzitim zkontrolujte fadny stav a provozni
bezpecnost stroje s prislusenstvim. Jestlize stav neni
bezvadny, nesmi byt pouzivan.

» Neprovadéjte na stroji zadné zmény. Nepfipustné zmény
mohou negativné ovlivnit bezpecnost Vaseho naradi, vést
ke zvySenému hluku a vibracim a zhor§enému vykonu.

» Prinasazeni stroje v nebezpecnych prostorech (napr.
Cerpaci stanice) je treba dbét prislusnych
bezpecnostnich predpist. Provoz v prostorech s
nebezpecim vybuchu je zakazan.

» Pfi pouZiti v uzavienych prostorech dbejte na dostate¢né
vétrani. Zajistéte, aby vozidla byla béhem ¢isténi vypnuta
(vypnuty motor).

» Obsluha vysokotlakého CistiCe vyZaduje obé ruce.
Nepracuijte na Zebfiku. Pri praci na balkdnech nebo jinych
zvy$enych plochach dbejte na to, abyste neustale vidéli
véechny okraje.

» Pouzivanijinych Cisticich prostredka ¢i chemikalii mize
negativné ovlivnit bezpe¢nost stroje.

» Vsechny vodivé dily v pracovnim prostoru musi byt s
ochranou proti stfikajici vodé.

» Packa spousté stfikaci pistole nesmi byt pfi provozu
zajiSténa v poloze ,ON".

» Pri pouzivani vysokotlakych Cisticti se mohou vytvaret
aerosoly. Vdechovani aerosolti je zdravi $kodlivé.

» Zaclonéné trysky mohou redukovat pisobeni aerosolu.
Noste, je-li to nutné, vhodné ochranné vybaveni (PSA)
proti stfikajici vodé, napf. ochranné bryle, ochrannou
masku proti prachu atd., abyste byli chranéni pred vodou,
Casticemi a / nebo aerosoly, které se od predmétt
odrazeji.

» Vysoky tlak miZe objekty odrazit nazpét. Noste, je-li to
nutné, vhodné osobni ochranné vybaveni, napf. ochranné
bryle.
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» Pro zabranéni poskozeni pneumatik motorovych vozidel/
ventilk(i vysokotlakym paprskem Cistéte jen s odstupem
nejméné 30 cm. Prvnim pfiznakem toho je zména
zabarveni pneumatik. Poskozené pneumatiky motorovych
vozidel/ventilky jsou Zivotu nebezpecné.

» Vysokotlaky cisti¢ nikdy nepouzivejte bez filtru, se
znecisténym nebo poskozenym filtrem. Pfi pouZiti
vysokotlakého Cistice bez filtru nebo se znecisténym ¢i
poskozenym filtrem zanika zaruka.

» Kovové dily mohou byt po del§im pouzivani horké. Je-li to
nutné, noste ochranné rukavice.

» Pri$patnych povétrnostnich podminkach, zejména pfi
nastupujici bource, s vysokotlakym Cisticem nepracuijte.

» Noste vhodny ochranny odév proti stfikajici vodé.
NepouZivejte stroj v dosahu jinych osob, ledaze maji tyto
0soby na sobé ochranny odév.

» Nemifte vodnim paprskem na sebe ani na jiné osoby kvili
ocisténi odévu nebo obuvi.

» Nesmi se nasavat zadné kapaliny s obsahem
rozpoustédel, nefedéné kyseliny, aceton nebo
rozpoustédla véetné benzinu, fedidel na barvy a topného
oleje, ponévadz jejich rozpraSované mlhy jsou vysoce
zapalné, vybusné a jedovaté.

Obsluha

» Obsluhujici osoba smi vyrobek pouzivat jen v souladu s
uréenim. Zohlednéte mistni dané skutecnosti. Pri praci
davejte pozor na ostatni osoby, zvlasté déti.

» Stroj smi byt pouzivan pouze osobami, jeZ jsou
seznameny s pouZivanim a ovladanim nebo osoby, které
mohou podat diikaz, ze miizou tento stroj obsluhovat.
Stroj nesmi provozovat déti a mladistvi.

» Nikdy nedovolte vyrobek pouzivat détem, osobam s
omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi ¢i nedostatecnou zku$enosti a / nebo
nedostate¢nymi védomostmi a / nebo osobam
neseznamenym s témito pokyny. Narodni predpisy mozna
vymezuji vék obsluhy.

» Déti by mély byt pod dohledem, aby bylo zajisténo, ze si s
vyrobkem nehraji.

» Stroj, kdyzZ je zapnuty, nesmi byt ponechan bez dozoru.

» Vodni paprsek vystupujici z vysokotlaké trysky vytvari
zpétny raz. Proto drzte stfikaci pistoli a kopi pevné obéma
rukama.

» Nikdy nepouzivejte rotacni trysku ¢i bodovy paprsek k
Cisténi motorovych vozidel.

Pieprava

» Pred prepravou stroj vypnéte a zajistéte.

Udrzba

- VAROVANI: Pred pracemi tidrzby oddélte

@ akumulator.

» Pred vSemi pracemi ¢iSténi a idrzby a pred vyménou
prislusenstvi stroj vypnéte.
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» Opravy smi provadét pouze autorizovany servis Bosch.

Prislusenstvi a nahradni dily

» Smi se pouzit pouze pfislusenstvi a nahradni dily, jez jsou
uvolnény vyrobcem. Originalni pfisluSenstvi a origindlni
nahradni dily zarucuji bezporuchovy provoz stroje.

Upozornéni pro optimalni zachazeni s
akumulatorem

» Akumuldtor neotevirejte. Hrozi nebezpeci zkratu.

Chrante akumulator pred horkem (napf. i pred
trvalym slune¢nim zarenim), pred ohném,
vodou a vlhkosti. Existuje nebezpeci vybuchu.

» Pri poskozeni a nespravném pouZivani akumulatoru
mohou unikat vypary. Prostor vétrejte a pfi potizich
vyhledejte Iékare. Vypary mohou drazZdit dychaci cesty.

» Akumultor pouZivejte pouze v produktech vyrobce.
Pouze tak bude akumulator chranény pred nebezpecnym
pretizenim.

» Spicatymi predméty, jako napf. hiebiky ¢i Sroubovaky,
nebo plisobenim vnéjsi sily mize dojit k poskozeni
akumulatoru. Uvniti mGze dojit ke zkratu a akumulator
mize zacit hofet, miZe z néj unikat kout, mlize
vybouchnout nebo se prehrat.

» Akumulator nezkratujte. Existuje nebezpedi vybuchu.

» Prilezitostné vycistéte vétraci otvory akumulatoru
mékkym, Cistym a suchym Stétcem.
» Zafizeni nabijejte pouze spolecné dodanou nabijeckou.

» PouZivejte pouze vyrobcem doporucené akumulatory, viz
Technicka data.

» Drive nez vlozite akumuldtor, zajistéte, aby byl vyrobek
vypnuty. VloZeni akumulatoru do vyrobku, jez je zapnuty,
mize vést k Graztim.

» Chrarite akumuldtor pred vlhkosti a vodou.

» Zahradni naradi a akumulator skladujte pouze v teplotnim
rozsahu od -20 °C do 50 °C. Nenechavejte zahradni
naradi napr. v lété leZet v auté.

» Piinespravném pouzivani miize z akumulatoru vytéct
kapalina. Zabrarte kontaktu s touto kapalinou. PFi
nahodném kontaktu oplachnéte vodou. Pokud kapalina
vnikne do o¢i, vyhledejte navic Iékai'skou pomoc.
Kapalina vytékajici z akumulatoru méize zptsobit
podrazdéni pokozky nebo popaleniny.

Symboly

Nasledujici symboly maji vyznam pro ¢teni a pochopeni
navodu k obsluze. Zapamatuijte si symboly a jejich vyznam.
Spravna interpretace symbol Vam pom(ze vyrobek lépe a
bezpecnéji pouZivat.

Symbol Vyznam

/‘ Smér pohybu
|
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Symbol Vyznam

ﬁ Smér reakce
] Hmotnost

I Zapnuto
O Vypnuto

Lo Nizky tlak

Hi Vysoky tlak

Prislusenstvi

Popis vyrobku a specifikaci
Prectéte si vSechna bezpecnostni upozornéni
II a pokyny. Nedodrzovani bezpecnostnich
upozornéni a pokyni mlze mit za nasledek
lraz elektrickym proudem, pozar a / nebo
téZka poranéni.
Dbejte prosim vyobrazeni v zadni ¢asti navodu k pouZiti.

Urcené pouziti
Stroj je urCen k ¢isténi ploch a predméti venku, pro zafizeni,
vozidla a ¢luny, za predpokladu pouziti vhodného

Tento vyrobek neni vhodny pro priimyslové pouZiti.

Zobrazené komponenty (viz obrazek A a D)

Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na vyobrazeni
vyrobku na grafickych stranach.

(1)
(2)
(3)
(4)
(5)
(6)
(7)
(8)
(9)

Trojita tryska

Tryska pro Cistici prostfedek
Filtr

Strikaci pistole

Kryt prihradky akumulatoru
Odjisténi prihradky akumulatoru
Odijistovaci tla¢itko akumulatoru
Tlacitko zapnuti/vypnuti
Tlacitko rezimu ECO

(10) Pripojka hadice

(11) Hadice

(12) Kopi

(13) Spoust

(14) Blokovani zapnuti spousté

(15) Akumulator®

(16) Ukazatel stavu nabiti akumulatoru
(17) Nabijecka®

(18) Pripojka hadice na pistoli

pfisludenstvi a vhodného Cisticiho prostfedku. a) Zobrazené nebo popsané pislusenstvinepatii )
Uréené poutiti se vztahuje na teplotu okoli mezi 0°C a 40 °C. =:|?z'::féd:'n':ge‘:g;ar';::’a°$‘;kf¥s'|'§g:|';|§,ti'." phisluSenstvi
Technicka data

Vysokotlaky cistic¢ UniversalAquatak 36V-100
Objednaci ¢islo 3600HC70..
Jmenovity prikon kW 0,5
Teplota pfitoku vody max. © 40
Mnozstvi vody na pritoku min. |/min 3,1
Dovoleny tlak MPa 10
Jmenovity tlak MPa 6,7
Pritok |/min 2,6
Maximalni vstupni tlak MPa 1
Funkce Autostop °
Hmotnost podle EPTA-Procedure 01:2014"

- sakumulatorem kg 5,9
- bez akumulatoru kg 46
Sériové Cislo Viz sériové Cislo (typovy stitek) na vysokotlakém Cistici
Doporucena teplota okoli pri skladovani © -20... +60
Dovolena teplota okoli pfi provozu ® a pfi © 0...+40

skladovani
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Vysokotlaky cisti¢
Typ akumulatoru

UniversalAquatak 36V-100
GBA 36V

2,0Ah, 4,0 Ah, 6,0 Ah

A) V zavislosti na pouzitém akumulatoru
B) Omezeny vykon pfi teplotach <0 °C.

Informace o hluku a vibracich

UniversalAquatak 36V-100
Hodnoty emise hluku zjistény podle IEC/EN 60335-2-79
Hodnocena hladina hluku A stroje ini typicky:
- Hladina akustického tlaku dB(A) 69
- Nepresnost K dB 3,0
Noste chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibraci a, (vektorovy soucet tfi os) a nepresnost K zjistény podle
IEC/EN 60335-2-79

- Hodnota emise vibraci a, m/s’ 2,5
- Nepiesnost K m/s? 0,6
Montaz a provoz Uvedeni do provozu
Vyobrazeni/cil pocinani Obrazek SUElEl  VioZeni/odejmuti akumulatoru (viz obrazky D a
Zobrazené komponenty A 287 N)
Obsah dodavky B 288 Upozornéni: Pouzivani nevhodnych akumulator mize vést
Montas drakii c 288 kc.hyb?ym funkC|m n:ebo' k poékozeni,néfadl'.
Nasazeni akumulatoru D 289 Stlsk'nete 0d]|§t8l’)| prihradky a}kumulatoru (fi), aby_ se
— —— otevrel kryt prihradky akumulatoru (5). VloZte nabity

Ms)lntaz’/d_emqntaz kopi na E 289 akumulator (15). Zajistéte, aby byl akumulator zcela
stfikaci pistoli vlozeny.
Montaz/demontaz vysokotlaké F 290 Uzavfete kryt pfihradky akumuldtoru (5) a zajistéte, aby
hadice zajisténi prihradky akumulatoru (6) zaskocilo. Kryt prihradky
Pfipojeni vody G 291 akumulatoru (5) chrani akumulator (15) pred stiikajici
Zapnuti H 292 vo.dou vbeherq!a(?u%wim.’ ’
v " | 292 Stisknéte odjisténi prihradky akumulatoru (6), aby se

ypnuti otevrel kryt prihradky akumulatoru (5). Pro odejmuti
Pracovni upozornéni pro J 293 akumulatoru (15) ze stroje stisknéte odjistovaci tlacitko
zapnuty rezim ECO akumulétoru (7) a akumulator vytahnéte ven.
Nastréeni trysky K-L 294-295 L ;
Nastaven o trosk Ukazatel stavu nabiti akumulatoru

astaveni paprsku trys

. p P y Y Akumulator je vybaveny ukazatelem stavu nabiti, jez indikuje
Pfipojeni lahve s mycim M 296 stay nabiti akumulatoru. Ukazatel stavu nabiti sestavé ze 3
prostfedkem zelenych LED.
Odejmuti akumulatoru N 297 stisknéte tlacitko ukazatele stavu nabiti (16), aby se
Cisténi trysky 0 297  ukazatel stavu nabiti aktivoval. Po ca. 5 sekundach ukazatel
Gisteniobou fitrd P ges Swmablatomatcyitase o
SKiadovani Q-S 298-299 av nabiti Ize zkontrolovat i pfi odejmutém akumulatoru.
Vybér pislusenstvi T 300 Ukazatel LED Kapacita akumulatoru

Trvalé svétlo 3zelené LED  >2/3
Trvalé svétlo 2 zelené LED ~ >1/3
Trvalé svétlo 1 zelenda LED < 1/3
Blikajici 1 zelena LED rezerva

Bosch Power Tools
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Nesviti-li po stisknuti tla¢itka Zadna LED, je akumulator
vadny a musi se vymeénit.

Z bezpecnostnich diilvod( Ize dotaz na stav nabiti uskutecnit
pouze u zahradniho naradi stojiciho v klidu.

Béhem procesu nabijeni se tfi zelené LED kontrolky po sobé
kratce rozsvécuiji a zhasinaji. Akumulator je plné nabity, kdyZz
tyto tfi zelené kontrolky LED sviti trvale. Asi 5 minut poté, co
byl akumulator pIné nabit, tfi zelené LED kontrolky opét
zhasnou.

Provoz
» Méjte na paméti, Ze tento stroj nesmi bézet bez vody.

Zapnuti

Namontujte filtr (3) na vodovodni pfipojku na zafizeni.
Pripojte vodovodni hadici (neni v dodavce) na Vas domovni
vodovod a hadici nasadte nafiltr (3) na zafizeni nebo se
fidte pokyny v kapitole "PouZiti na alternativnich vodnich
zdrojich® pro pripojeni samonasavaciho prislusenstvi. (viz
obrazek G)

Pripojte vodovodni hadici na pfipojku hadice na zafizeni
(10) a na pripojku hadice na pistoli (18).

Otevrete vodovodni kohout.

Stisknéte blokovani zapnuti spousté (14), aby se uvolnila
spoust (13). Spoust (13) zcela stlaéte aZ voda rovnomérné
vytéka a ve stroji ani ve vysokotlaké hadici se uz nenachazi
zadny vzduch. Spoust (13) uvolnéte. Stisknéte blokovani
zapnuti spousté (14).

Upevnéte kopi (12) a trysku (1) na strikaci pistoli (4). (viz
obrazek E)

Zvolte pozadovany postrikovy paprsek otacenim trysky (1).
(viz obrazek K)

Stisknéte tlaCitko zapnuti/vypnuti (8).

Pro pouziti rezimu ECO stisknéte tlacitko ECO (9).

Kopi (12) namirte dol.

Stisknéte blokovani zapnuti spousté (14), aby se uvolnila
spoust (13). (vizobrazky Hal)

Spoust (13) zcela stlacte.

Funkce Autostop

Stroj vypne motor, jakmile se uvolni spoust (13) na rukojeti
pistole.

Automaticka funkce vypnuti

Motor se vypne, pokud vyrobek 30 minut nepretrzité bézi.

Automaticka funkce Sleep
Stroj se po 15 minutach bez ovladani automaticky vypne.

Pracovni pokyny

Pracovni upozornéni pro prace s Cisticimi
prostiedky

» Pouzivejte pouze takové Cistici prostredky, které jsou
vyslovné vhodné pro vysokotlaky cistic.

» Doporucené Cistici prostiedky nepouzivejte nefedéné.
Vyrobky jsou jen potud bezpecné, pokud neobsahuji
zadné kyseliny, louhy nebo latky poskozujici Zivotni
prostredi. Doporucujeme Cistici prostiedky uschovavat
nedostupné détem. Pfi kontaktu Cisticiho prostredku s
o¢ima je okamzité dikladné vyplachnéte vodou, pfi
spolknuti se ihned poradte s lékarem.

» Dbejte pokyn(i vyrobce pro aplikaci, likvidaci a dbejte
varovnych upozornéni.

Doporucujeme ve smyslu ochrany Zivotniho prostredi

pouzivat Cistici prostredky Usporné. Dbejte na nadrzce

umisténych doporuceni k redéni.

Doporucena Cistici metoda

Krok 1: Namontuijte trysku 3 v 1 a takto odstrante hrubou
necistotu.

Krok 2: Namontuijte lahev s Cisticim prostiedkem a takto
naneste trochu Cisticiho prostredku.

Krok 3: Oplachnéte uvolnénou necistotu a Cistici prostfedek
pomoci trysky 3v 1.

Upozornéni: Pi Cisténi svislych ploch zacnéte s Cisticim
prostredkem dole a pracujte smérem nahoru. Pfi
oplachovani pracuijte shora dol(.

Pouzivani na alternativnich zdrojich vody

Tento vysokotlaky Cisti¢ je samonasavaci a dovoluje
nasavani vody z nadob nebo pfirodnich zdroji. Je
DULEZITE, aby byl na vstupu vody vy¢istény a viozeny filtr
Bosch a nasavala se pouze Cista voda.

Oteviené nadrze/nadoby a pfirodni vodni zdroje
Pouzivejte samonasavaci prislusenstvi sestavajici z:

- saci sito se zpétnym ventilem

- 3m zesilend saci hadice

- univerzalni spojka pro vysokotlaky Cisti¢

S timto pfislusenstvim mizZe vysokotlaky Cisti¢ nasavat vodu
0,5 m vysoko nad vodni hladinou. To mlze trvat priblizné 60
sekund.

Ponorte 3 m hadici zcela pod vodu, aby se vytésnil vzduch.
3 msaci hadici pfipojte na vysokotlaky Cistic a zajistéte, aby
saci sito zlistalo pod vodou.

Zapnéte stroj a aktivujte spoust pri sejmutém kopi. Pokud po
60 sekundach jesté zadna voda nevytéka, vypnéte stroj a
zkontrolujte vSechny pripojky. Pokud voda tece, vypnéte
vysokotlaky Cisti¢ a pro praci pfipojte stfikaci pistoli a
stikaci kopi.

Je diilezité, aby hadice a spojky byly dobré kvality, tésné
spojené a tésnéni neposkozena a rovné nasazena. Netésné
pfipoje mohou branit nasavani.
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Nadoby na vodu s vypoustécim kohoutem

Pokud se ma vysokotlaky Cisti¢ pfipojit na nadrz s vhodnym
vypoustécim kohoutem, musi se nejprve vodovodni hadice I
(neni v dodavce) pripojit na kohout. Oteviete kohout, aby se nekompatibilni
vytésnil vSechen vzduch z hadice a poté ji pfipojte na Oba LED ukazatelé
vysokotlaky cistic. blikaji 5x zelené

Akumulator zcela vybity
a/ nebo
pouzity akumulator je

Akumulator pfili$ horky
LED ukazatel tlacitka
zapnuti/vypnuti sviti
cervené

LED ukazatel na vyrobku

Slaby akumulator

LED ukazatel tlacitka
zapnuti/vypnuti blika
zelené

Chyba vyrobku

LED ukazatel tlagitka
zapnuti/vypnuti blika 5x
Cervené

Hledani zavad
Mozna pficina Odstranéni
Motor se nerozebéhne  Vybity akumulator Nabijte akumulator
Prilis studeny/horky akumulator Nechte akumulator ohfat/vychladnout
Zamrzly stroj Pockejte az stroj rozmrzne
Akumulator neni spravné nasazeny Odej(rjnéte akumulator a znovu ho spravné
nasadte

Prihradka akumulatoru neni spravné uzaviena Prihradku akumulatoru spravné uzaviete

Stroj se vypnul Aktivovala se automaticka funkce Sleep Pro aktivaci stisknéte spina¢
Vybity akumulator Nabijte akumulator
Prilis studeny/horky akumulator Nechte akumulator ohrat/vychladnout
Stroj neni tésny Netésnici ¢erpadlo Nepatrné tniky vody jsou mozné, u vétsich unikl
kontaktujte zakaznicky servis
Netésnici pripojky Zkontrolujte, zda jsou pripojky spravné
namontované
Motor se v rezimu Netésnici ¢erpadlo, stiikaci pistole nebo hadice  Pfi pretrvavajicich poruchach v rezimu Standby
Standby rozbiha kontaktujte zakaznicky servis
Hadici nelze odstranit  Je-li stroj jesté zapnuty, zvySuje se diky tlaku ve  Stroj vypnéte, poté pro zruseni tlaku stisknéte
stroji potrebna sila. spoust
Motor startuje, ale neni Caste¢né ucpand tryska Vycistéte trysku
kdispozici zadny tlak  Nedostatecné zasobovani vodou Zkontrolujte vodovodni filtr. Zméite na
alternativni pripojeni vody.
Opotrebovana nebo poskozena tryska Trysku nahrad'te
Projevuje se hluk Problémy s funkci Autostop Obratte se na autorizovany zakaznicky servis
motoru, ale Zadna Bosch
funkce
Pulzujici tlak Vzduch ve vodovodni hadici nebo v ¢erpadle Nechte bézet vysokotlaky Cisti¢ s otevienou

pistoli bez kopi nebo trysky pfi nizkém tlaku az se
dosahne normalniho pracovniho tlaku

Nekorektni zasobovani vodou Zkontrolujte, zda vodovodni pripojka odpovida
tidajim v technickych datech. Nejmensi
vodovodni hadice, jez se sméji pouzit, jsou 1/2"
nebo @13 mm
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PFiznaky Mozna pfi¢ina Odstranéni
Zkontrolujte samonasavaci prislusenstvi
Ucpany vodni filtr Vodni filtr vycistéte
Zmacknuta nebo zlomena vodovodni hadice Vodovodni hadici poloZte rovné
Prili$ dlouhd vysokotlaka hadice Odstrante prodlouzeni vysokotlaké hadice
(prodlouzeni hadice max. 7 m)
Castecné ucpana tryska Vycistéte trysku
Tdrs H - Elektrondfadi a akumulator skladujte pouze v teplotnim
Udrzba a servis rozsahu od -20°C do 50 °C. NeneJché?/ejte akunrw)ulétor
Udrzba napr. v lété leZet v auté.

» Pred vSemi pracemi na stroji odstrante akumulator a
odpojte vodovodni pripojku.
Upozornéni: Nasledujici udrzbové prace provadéjte

pravidelné, aby bylo zaruceno dlouhé a spolehlivé pouzivani.

Pravidelné kontrolujte stroj na zjevné zavady, jako je volné
upevnéni a opotfebované nebo poskozené dily konstrukce.
Zkontrolujte, zda jsou kryty a ochranné pripravky
neposkozené a spravné namontované. Pied pouZitim
provedte pripadné nutnou idrzbu a opravy.

Po pouziti/uskladnéni

Vypnéte spinac a stisknéte spoust, aby se uvolnil vytvoreny
tlak a vysokotlaka hadice vyprazdnila.

Zevnéjsek vysokotlakého Cistice ocCistéte s pomoci mékkého
kartace a hadriku. Nesméji se pouzivat voda, rozpoustédlo a
lestici prostredek. Odstrante vsechny necistoty, zejména
ocistéte vétraci otvory motoru.

Uskladnéni po konci sezény: Vyprazdnéte vSechnu vodu z
cerpadla tim, Ze nechate motor nékolik sekund bézet a
stisknete spoust.

Na stroj nestavte zadné dalsi predméty.

Nevkladejte Zadné predméty do prihradky pro baterie.
Zafizeni skladujte v nezamrzajicim prostfedi.

Zajistéte, aby se kabely béhem skladovani nepriskriply.
Vysokotlakou hadici nelamte.

Filtr

Pouziti dvou filtrd (vnitfni a vnéjsi filtr) zvy$uje ochranu pred
vniknutim necistot do stroje a prodluzuje tak Zivotnost
vyrobku.

Zajistéte, aby byly oba filtry neustale Cisté a bez usazenin.
Ochrana Zivotniho prostredi

Chemikalie zatézujici Zivotni prostfedi nesméji proniknout
do ptidy, do spodnich vod, do rybniki, vodnich tok( atd.
Pii pouzivani Cisticich prostredki presné dodrzte iidaje na
obalu a predepsanou koncentraci.

Pfi ¢isténi motorovych vozidel dbejte mistnich predpist:
Musi se zabranit, aby ostfikany olej vnikl do spodnich vod.
Suroviny recyklujte namisto jejich likvidace.

Péce o akumulator

Pro zaruceni optimainiho pouzivani akumulatoru dbejte
nasledujicich upozornéni a opatfeni:

- Chrarite akumulator pred vihkosti a vodou.

- Akumulator skladujte oddélené a nikoli v zahradnim
naradi.

- Pfi pfimém slune¢nim zafeni nenechavejte akumulator v
zahradnim naradi.

- Optimalni teplota pro uskladnéni akumulatoru ¢ini 5 °C.

- Prilezitostné vycistéte vétraci otvory akumulatoru
mékkym, ¢istym a suchym $tétcem.

Vyrazné zkracena doba provozu po nabiti ukazuje, Ze je

akumulator opotiebovany a musi se nahradit.

Zakaznicka sluzba a poradenstvi ohledné pouziti

Zakaznicka sluzba zodpovi vase dotazy k opravé a udrzbé
va$eho vyrobku a téZ k nahradnim dilim. Rozkladové
vykresy a informace o nahradnich dilech najdete také na:
www.bosch-pt.com

V pfipadé dotaz(i k nasim vyrobkim a pfisludenstvi vam
ochotné pomize poradensky tym Bosch.

V pfipadé veskerych otazek a objednavek néhradnich dild
bezpodmine¢né uvedte 10mistné vécné Cislo podle
typoveého Stitku vyrobku.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si miizete objednat opravu Vaseho
stroje nebo nahradni dily online.
Tel.: +420519 305700

Fax: +420519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch-pt.cz

Dalsi adresy servisti najdete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Pfeprava

Doporucené lithium-iontové akumulatory podléhaji
pozadavkim zakona o nebezpecnych nakladech. Tyto
akumulatory mohou byt bez dalsich podminek prepravovany
uzivatelem po silnici.

Pri zasilani prostrednictvim treti osoby (napr.: letecka
preprava nebo spedice) je tieba brat zfetel na zvlastni
pozadavky na baleni a oznaceni. Zde musi byt pfi pfipravé
zasilky nezbytné prizvan expert na nebezpecné naklady.
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Akumulatory zasilejte pouze tehdy, pokud neni poskozeny
kryt. Otevrené kontakty prelepte lepici paskou a akumulator
zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat. Dodrzujte
také pripadné dalsi narodni predpisy.

Likvidace

X

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU museji byt
neupotiebitelné vyrobky a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotrebované akumulatory/
baterie oddélené shromazdény a dodany k opétovnému
zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostiedi.

Pri nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka

a elektronicka zafizeni kviili pfipadnému obsahu
nebezpecénych latek poskodit Zivotni prostredi a lidské
zdravi.

Vyrobky, akumulatory, prislusenstvi a obaly
maji byt dodany k opétovnému zhodnoceni
neposkozujicimu Zivotni prostredi.

Vyrobky a akumulatory/baterie nevyhazujte do
domovniho odpadu!

Akumulatory/baterie:

Lithium-iontové:

Dodrzujte pokyny uvedené v ¢asti Preprava (viz ,Preprava®,
Stranka 116).

Slovencina

Bezpecnostné pokyny

VAROVANIE! Precitajte si vSetky bezpecnostné pokyny a
upozornenia. Nedostato¢né dodrziavanie bezpe¢nostnych
predpisov a pokynov moze mat za nasledok zasah elektric-
kym pradom, poZiar, alebo sposobit vazne poranenia.

Vysvetlenie obrazkovych symholov
VSeobecné upozornenie na nebezpecenstvo

Nikdy nesmerujte vodny Iu¢ na ludi, zvierata,
na pristroj alebo na elektrické suciastky.
Pozor: Vysokotlakovy vodny 1G¢ moze byt
nebezpecny, ked sa pouZije zneuzijlicim spésobom.

Zodpovedajlico platnym predpisom sa toto za-

riadenie nesmie pripojit na sief pitnej vody bez

systémového oddelenia od systému. Pouzivaj-

te systémovy oddelovac zodpovedajlci pred-
pisulEC 61770 typ BA.

Voda, ktord pretecie cez systémovy oddelovac, uz nie je pit-
nou vodou.
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- VAROVANIE: Pred pracami tidrzby odpojte

@ akumulator.

Bezpecnostné pokyny pre vysokotlakovy Cisti¢

Precitajte si vSetky bezpe¢nostné pokyny a in-
Strukcie. Nedostatocné dodrziavanie bezpec-
nostnych predpisov a pokynov moze mat za
nasledok zasah elektrickym pradom, poZiar,
alebo sposobit vazne poranenia.

Vystrazné a upozornujuce Stitky umiestnené na VaSom nara-
di poskytuju dolezité informacie pre bezpecné pouzivanie
tohto produktu.

Okrem upozorneni, oznameni a pokynov v navode na pouzi-
tie musite dodrZiavat vSéeobecné bezpecnostné predpisy

a predpisy ochrany pred trazmi.

Vseobecné pokyny

» Zabezpecte, aby bol vysokotlakovy Cisti¢ vzdy postaveny
na rovnom podklade.

» Pristroj sa musi vzdy nachadzat na nejakej pevnej podloz-
ke.

» Nechodte s vysokotlakovou hadicou prili$ daleko, resp.
netahajte pristroj za hadicu. Mohlo by to mat za nasledok
to, Ze pristroj nebude spolahlivo stat a prevrati sa.

» Vysokotlakovt hadicu neprelamuijte a neprechadzajte cez
fiu motorovym vozidlom. Chrante vysokotlakovu hadicu
pred ostrymi hranami a rohmi.

Vodovodna pripojka

» Dodrziavajte predpisy prevadzkovatela Vasej vodovodnej
siete.

» Skrutkové spojenia vSetkych hadicovych pripojok musia
byt tesné.

» PouZivajte len zosilnend hadicu s priemerom 12,7 mm
(1/2").

» Nikdy nepripdjajte tento pristroj na vodovodné potrubie
bez spatného ventilu. Voda, ktora pretecie spatnym venti-
lom, sa uZ viac nepovazuije za pitnt vodu.

» Vysokotlakova hadica nesmie byt poskodena (hrozi
nebezpecenstvo roztrhnutia). Poskodent vysokotlakovi
hadicu je potrebné neodkladne vymenit za novd. Mozno
pouzivat vyluéne hadice a spojovacie prvky, ktoré odpo-
rica vyrobca.

» Vysokotlakové hadice, armattry a spojky st velmi dolezi-
té pre bezpecnost tohto produktu. Pouzivajte len také vy-
sokotlakové hadice, armatury a spojky, ktoré odpordcal
vyrobca.

» Navodovodnej pripojke sa smie pouzit len Cista alebo fil-
trovana voda.

Pouzivanie
» Materidly, ktoré obsahuju azbest alebo iné latky ohrozuju-
ce zdravie, sa nesmu ostrekovat.

Bosch Power Tools
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PouZivajte pristroj iba vtedy, ked je priehradka akumula-
tora uzavreta. Takto bude akumulator chraneny pred
ostrekujdicou vodou.

Pred pouzitim treba vzdy prekontrolovat, aky je stav pri-
stroja a prislusenstva a skontrolovat ich prevadzkovi bez-
pecnost. Ak tento stav nie je bezchybny, pristroj sa ne-
smie pouzivat.

Nevykonavajte na zariadeni Ziadne zmeny. Nepripustné
zmeny mozu negativne ovplyvnit bezpe¢nost vasho za-
riadenia, sposobit zvysenie hluku, ako aj vibracii a znizit
jeho vykon.

Pri pouzivani pristroja v nebezpe¢nom prostredi (napr. na
benzinovych ¢erpadlach) treba dodrziavat prislu$né bez-
pecnostné opatrenia. Pouzivanie v priestoroch s hrozbou
vybuchu je zakazané.

Pri pouZiti v uzavretych miestnostiach zabezpecte do-
statocné vetranie. Postarajte sa o to, aby boli motorové
vozidla pocas Cistenia vypnuté (vypnuty motor).

Obsluha vysokotlakového Cistica si vyzaduje obe ruky.
Nepracuijte na rebriku. Pri praci na balkénoch alebo inych
zvysenych plochach dbajte na to, aby ste v kazdom Case
videli véetky hrany.

PouZitie inych Cistiacich prostriedkov méZe negativne
ovplyvnit bezpecnost stroja.

Vsetky stciastky pod pridom, ktoré sa nachadzaji v
pracovnom priestore pristroja, musia byt chranené proti
ostrekujlcej vode.

Spustacia packa striekacej pistole sa nesmie pri prevadz-
ke zablokovat v polohe ,ON“.

Pri pouzivani vysokotlakovych Cisticov sa mozu vytvarat
aerosoly. Vdychovanie aerosolov poskodzuije zdravie.

Zaclonené dyzy mozu ucinok aerosolov znizit. Ak je to nut-

né, pouzivajte vhodné ochranné prostriedky (PSA) proti
ostrekujucej vode, napr. ochranné okuliare, ochrannt dy-
chaciu masku a pod., aby ste sa chranili pred pevnymi
Ciastockami a aerosolmi, ktoré sa mozu odrazit od niekto-
rych predmetov.

Vysoky tlak moZze niektoré predmety vymrstit naspat. Ak
je to nutné, pouzivajte vhodné osobné ochranné pros-
triedky, napriklad ochranné okuliare.

Aby ste vysokotlakovym li¢om vody neposkodili
pneumatiky vozidla/ventily, Cistite ich len zo vzdialenosti
minimalne 30 cm. Prvym priznakom toho je sfarbenie
pneumatiky. Poskodené pneumatiky motorového vozidla
a poskodené ventily st Zivotu nebezpecné.

Nikdy nepouzivajte vysokotlakovy Cistic bez filtra, so zne-
Cistenym filtrom alebo s poskodenym filtrom. V pripade
pouzitia vysokotlakového Cistica bez filtra alebo so
Spinavym alebo poskodenym filtrom zaruka zanika.
Kovové sticiastky mozu byt po dlh$om pouzivani velmi
hortce. V pripade potreby pouzivajte ochranné pracovné
rukavice.

Za nevhodnych poveternostnych podmienok, najma v
pripade prichadzajlcej burky s vysokotlakovym Cisticom
nepracujte.

Majte na sebe vhodné pracovné oblecenie, ktoré Vas
ochranuje pred ostrekujticou vodou. NepouZivajte pristroj

v dosahu 0s6b, okrem pripadu, Ze tieto osoby maju na
sebe ochranny odev.

» Nesmeruijte vodny IU¢ na seba ani na iné osoby s cielom
vycistenia odevu alebo obuvi.

» V pristroji sa nesmu pouzivat ziadne kvapaliny, ktoré ob-
sahuju rozpustadla, nezriedené kyseliny, aceton alebo
rozpustadla vratane benzinu, riedidiel farieb a vykurova-
cieho oleja, pretoZe rozstrekovana hmla z nich je vysoko
zapalna, vybusna a jedovata.

Obsluha

» Obsluhujica osoba smie pouzivat vyrobok len v sdlade s
jeho uréenim. Berte vzdy do Uvahy aj konkrétne miestne
podmienky. Pri praci si dobre v$imajte iné osoby, predov-
Setkym deti.

» Tento pristroj smu obsluhovat vylucne iba osoby, ktoré
boli pou¢ené o manipulacii s nim alebo také osoby, ktoré
sa mozu preukazat, Ze tento pristroj vedia obsluhovat.
Pristroj nesmu obsluhovat deti ani nedospela mladez.

» Nedovolte produkt pouzivat defom, osobam s obmedze-
nymi fyzickymi, senzorickymi alebo dusevnymi schopnos-
tami alebo s nedostato¢nymi skdsenostami a/alebo
nedostato¢nymi vedomostami ani osobam, ktoré nie s
dostatocne oboznamené s pouzivanim tohto naradia.
Narodné predpisy mozu pripadne obmedzovat vek pouzi-
vatela.

» Davajte pozor na deti, aby ste vyltucili moznost, Ze sa bu-
di s tymto naradim hrat.

» Ked'je pristroj zapnuty, nesmie sa v Ziadnom pripade
nechavat bez dozoru.

» Lu¢ vody, ktory vychadza z vysokotlakovej dyzy, vytvara
spatny naraz. Preto je potrebné, aby ste drzali striekaciu
pistol a striekaci hrot pevne oboma rukami.

» Nikdy nepouzivajte rota¢nt dyzu ani bodovy IG¢ na Eiste-
nie motorovych vozidiel.

Transport
» Pred transportom pristroj vypnite a zabezpecte.

Udrzba
-

E2]

» Pred kazdym cistenim alebo tdrzbou a pred vymenou pri-
sluSenstva pristroj vypnite.

» Opravy pristroja smu vykonavat len autorizované servisné
opravovne vyrobkov Bosch.

VAROVANIE: Pred pracami tdrzby odpojte
akumulator.

PrisluSenstvo a nahradné suciastky

» Mozno pouzivat len také prislusenstvo a také nahradné
sticiastky, ktoré boli schvalené vyrobcom pristroja. Origi-
nalne prislusenstvo a origindlne nahradné stciastky za-
bezpecuju bezporuchovu prevadzku pristroja.

F0161941421(27.07.2023)
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Pokyny pre optimalne zaobchadzanie s

akumulatorom

» Neotvarajte akumulator. Hrozi nebezpecenstvo skratu.

I \ Chrante akumulator pred vysokymi teplotami

m (napr. aj pred stalym sine¢nym Ziarenim), oh-

5 fiom, vodou a vihkostou. Hrozi nebezpecen-

@,

M stvo vybuchu.

» V pripade jeho poskodenia alebo neodborného pouziva-
nia mozu z akumulatora unikat $kodlivé vypary. Zabez-
pecte privod Cerstvého vzduchu a pri tazkostiach vy-
hladajte lekara. Vypary mozu drazdit dychacie cesty.

» PouZivajte akumulator iba v produktoch vyrobcu. Len tak
bude akumulator chraneny pred nebezpecnym pretaze-
nim.

» Spicaté predmety, ako napr. klinec, i skrutkova¢, alebo
vonkajsie posobenie sily, mozu poskodit akumulator. M6-
7e dojst k internému skratu a akumulator moze horiet, dy-
mit, vybuchnut alebo sa moze prehriat.

» Neskratujte akumulator. Hrozi nebezpecenstvo vybuchu.

» Prilezitostne precistite vetracie $trbiny akumulatora is-
tym jemnym suchym Stetcom.
» Nabijajte pristroj iba dodanou nabijackou.

» Pouzivajte iba vyrobcom odportcané akumulatory, pozri
technické udaje.

» Skor, nez vlozite akumuldtor sa uistite, Ze je produkt vy-
pnuty. Vkladanie akumulatorov do zahradnickeho nara-
dia, ktoré je zapnuté, moze zapricinit Graz.

» Chrante akumulator pred vihkostou a vodou.

» Skladujte toto zahradné naradie pri rozsahu teploty od
-20°C do 50 °C. Nenechavajte napriklad lezat zahradné
naradie v lete v motorovom vozidle.

» Prinespravnom pouziti moze z akumulatora unikat kvapa-
lina. Vyvaruijte sa kontaktu s touto kvapalinou. Pri pripad-
nom kontakte oplachnite vodou. Ak sa tato kvapalina do-
stane do oci, vyhladajte aj lekarsku pomoc. Vytecena
kvapalina z akumulatora moze sposobit podrazdenie po-
kozky alebo popaleniny.

Symboly

Nasledujtice symboly su pre ¢itanie a pochopenie tohto
Navodu na pouZivanie velmi délezité. Dobre si tieto symboly
aich vyznamy zapamatajte. Spravna interpretacia tychto
symbolov Vam bude poméhat pristroj lepsie a bezpecnejsie
pouzivat.

Symbol Vyznam

/‘ Smer pohybu

{
-
[

Smer reakcie

Hmotnost

Zap
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Symbol Vyznam
o v

Lo Nizky tlak
Hi Vysoky tlak

Prislusenstvo

Opis produktu a vykonu
upozornenia. Nedostato¢né dodrziavanie bez-
pecnostnych predpisov a pokynov moze mat
alebo sposobit vazne poranenia.
Prestudujte si aj obrazky v zadnej ¢asti tohto ndvodu na po-

Il Precitajte si vSetky bezpe¢nostné pokyny a
L—l za nésledok zésah elektrickym pridom, poZiar,
uZivanie.

Pouzivanie podl'a urcenia

Toto zariadenie je uréené na Cistenie ploch a objektov v exte-
riéri, resp. vonku, ako aj na Cistenie strojov, pristrojov, vozi-
diel alodi, pokial pouzijete vhodné prislusenstvo a Cistiace
prostriedky.

Pouziti v stilade s ur¢enim sa vztahuje na teplotu okolia
medzi 0°Ca 40°C.

Tento produkt nie je vhodny na profesionalne pouzivanie.

Vyobrazené komponenty (pozri obrazok A a D)

Cislovanie jednotlivych vyobrazenych komponentov sa
vztahuje na zobrazenie produktu na grafickych stranach toh-
to Navodu na pouZivanie.

(1) Trojita dyza

(2) Dyzana cistiaci prostriedok

(3) Filter

(4) Striekacia pistol

(5) Krytpriecinka pre akumulator

(6) Odblokovanie priecinka pre akumulator
(7) Tlacidlo odblokovania akumulatora
(8) Tlacidlo zap./vyp.

(9) Tlacidlo rezimu ECO

(10) Hadicova pripojka

(11) Hadica

(12) Nadstavec

(13) Spust

(14) Blokovanie zapnutia spuste

(15) Akumulator”

(16) Ukazovatel stavu nabitia akumulatora
(17) Nabijacka®

(18) Hadicova pripojka pistole

a) Vyobrazené alebo opisané prislusenstvo nepatri do Stan-
dardného rozsahu dodavky. Kompletné prislusenstvo naj-
dete v naSom sortimente prislusenstva.

Bosch Power Tools
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Technické udaje
Vysokotlakovy cistic¢ UniversalAquatak 36V-100
Vecné Cislo 3600HC70..
Menovity prikon kw 0,5
Teplota na pritoku max. © 40
Mnozstvo vody na pritoku min. |/min 3,1
Pripustny tlak MPa 10
Menovity tlak MPa 6,7
Prietok |/min 2,6
Maximalny vstupny tlak MPa 1
Funkcia Autostop °
Hmotnost podl'a EPTA-Procedure 01:2014%
- sakumulatorom kg 59
- bez akumulatora kg 4.6
Sériové Cislo (Serial Number) Pozri sériové Cislo (typovy Stitok) na vysokotlakovom Cis-
tici
odporucana teplota okolia pocas skladovania © -20...+60
povolend teplota okolia pri prevadzke® a pri © 0...+40
skladovani
Typ akumulatora GBA 36V

2,0Ah, 4,0 Ah, 6,0 Ah

A) V zévislosti od pouzitého akumulatora
B) Obmedzeny vykon pri teplotach <0 °C.

Informacie o hluénosti/vibraciach

UniversalAquatak 36V-100
Hodnoty emisii hluku zistované podla normy IEC/EN 60335-2-79
Vyhodnotena hodnota hladiny hluku A tohto naradia je typicky:
- Hladina akustického tlaku dB(A) 69
- Nepresnost merania K dB 3,0

Noste prostriedky na ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibrécii a, (vektorovy sticet troch smerov) a neistota K zistovana zodpovedajtico IEC/EN 60335-2-79

- Emisn& hodnota vibracii a, m/s? 2,5
- Nepresnost merania K m/s? 0,6
Montaz a prevédzka Zobrazenie/ciel ¢innosti Obrazok Strana
— - - Pripojka vody G 291
Zobrazem/mel cinnosti Obrazok Zapnutie H 292
Vyobrazenei komponenty A 287 Vypnutie 0 292
Obsah dodavky - 288 Pracovny pokyn - zapnutie J 293
Montdaz drziaky c 288 rezimu Eco
VloZenie akumulatora D 289 Nasadenie dyzy K-L 294-295
qutéi/demontéi nastavca na E 289 Nastavenie pridu dyzy
striekaciu pistol . ;
— — Pripojenie flade s oplachovacim M 296
lt\lllokntaz/(ri]e?ontaz vysoko- F 290 prostriedkom
akovej hadice Odobratie akumulatora N 297
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Zobrazenie/ciel ¢innosti Obrazok Strana
Vycistenie dyzy 0 297
vycistit oba filtre P 298
Skladovanie Q-S 298-299
Vyber prislusenstva T 300

Uvedenie do prevadzky

Vkladanie/vyberanie akumulatora (pozri
obrazky D aN)

Upozornenie: Ak sa nepouziji vhodné akumulatory, méze to
viest k nespravnemu fungovaniu alebo k poskodeniu pri-
stroja.

Uvolnite priehradku akumulatora stlacenim (6), aby ste ot-
vorili kryt akumulatora (5). Vlozte nabity akumulator (15).
Postarajte sa o to, aby bol akumulator iplne vlozeny.
Zatvorte kryt priecinka pre akumulator (5) a uistite sa, 7e za-
cvaklo zaistenie priecinka pre akumulator (6). Kryt priecinka
pre akumulator (5) chrani akumulator (15) pred striekaju-
cou vodou pocas pouzivania.

Stlacte odistenie priecinka pre akumulator (6), aby ste otvo-
rili kryt priecinka pre akumulator (5). Ak chcete akumulator
vybrat (15) z pristroja, stlacte uvolfovacie tlacidlo (7) a
akumulator vyberte.

Indikacia stavu nabitia akumulatora

Akumulator je vybaveny indikaciou stavu nabitia, ktord indi-
kuje stav nabitia akumulatora. Indikdcia stavu nabitia akumu-
latora sa sklada z 3 zelenych diod LED.

Stlacte tlacidlo ukazovatela stavu nabitia (16), aby ste akti-
vovali ukazovatel stavu nabitia. Po cca 5 sekundach ukazo-
vatel stavu nabitia samostatne zhasne.

Stav nabitia akumulatora sa da skontrolovat aj vtedy, ked je
akumulator vybraty.

Indikacia LED Kapacita akumulatora

Trvalé svetlo 3 zelené diody >2/3
LED

Trvalé svetlo 2 zelené diody
LED

Trvalé svetlo 1 zelena dioda
LED

Blikajuice svetlo 1 zelend di6- Rezerva

daLED

Ak po stlaceni tlacidla nesvieti Ziadna dioda LED, akumulator
je podkodeny a treba ho vymenit.

Z bezpec¢nostnych dévodov sa da uskutocnit kontrola stavu
nabitia akumulatora len vtedy, ked zahradnicke naradie
nebezi.

Pocas nabijacieho procesu sa tri zelené diédy LED akumula-
tora rozsvecujl jedna po druhej a zakratko zhasinaju. Aku-
mulator je Uplne nabity vtedy, ked vSetky tri zelené diddy
LED svietia trvalo. Asi 5 mindt po Gplnom nabiti akumulatora
tri zelené diody LED opat zhasnu.

>1/3

<1/3
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Prevadzka
» Myslite na to, Ze toto zariadenie nesmie bezat bez vody.

Zapnutie

Namontujte filter (3) na pripojku vody pristroja.

Pripojte hadicu na vodu (nie je dodana) na vas domovy
vodovod a nasadte hadicu na filter (3) zariadenia alebo sa
riadte pokynmi v kapitole ,Pouzitie na alternativnych zdro-
joch vody*, aby ste pripojili samonasavacie prislusenstvo.
(pozri obrazok G)

Pripojte hadicu na vodu na hadicov pripojku na pristroji
(10) a hadicovu pripojku na pistol' (18).

Otvorte vodovodny koht.

Stlaétq blokovanie zapnutia (14), aby ste uvolnili spust
(13). Uplne stlacte spust (13), kym nebude tiect voda rov-
nomerne a v pristroji a vysokotlakovej hadici sa nebude
nenachadzat vzduch. Pustite spust (13). Stlacte blokovanie
zapnutia (14).

Upevnite nadstavec (12) a dyzu (1) na striekaciu pistol (4).
(pozri obrazok E)

vyberte pozadovany prud striekania otacanim dyzy (1). (po-
zri obrazok K)

Stlacte tlacidlo zapnut/vypnut (8).

Na pouzitie rezimu ECO, stlacte tlacidlo rezimu ECO (9).
Nasmeruijte nadstavec (12) nadol.

Stlaéte blokovanie zapnutia (14), aby ste uvolnili spust
(13). (pozriobrazky Hal)

Uplne pretlaéte spast (13).

Funkcia Autostop

Zariadenie vypne motor hned' potom, ako pustite spust (13)
na rukovati pistole.

Funkcia automatického vypnutia

Motor sa vypne v takom pripade, ked' produkt 30 nepreru-
Sene bezi niekolko minut.

Automaticka funkcia Sleep

Pristroj sa po uplynuti 15 minut bez obsluhy samocinne vy-
pne.

Pokyny na pouzivanie

Pracovné pokyny pre pracu s Cistiacimi
prostriedkami

» Pouzivajte iba také Cistiace prostriedky, ktoré st vyslovne
vhodné pre vysokotlakové Cistice.

» NepouZivajte vSak odportcané Cistiace prostriedky ne-
zriedené. Tieto produkty st bezpecné, pokial neobsahuju
Ziadne kyseliny, lihy ani latky ohrozujlce Zivotné pro-
stredie. Odportcame Vam, aby ste Cistiace prostriedky
skladovali tak, aby k nim nemali pristup deti. Pri kontakte
Cistiacich prostriedkov s o¢ami si o¢i ihned dokladne vy-
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plachnite vodou, v pripade prehltnutia okamzite vyhladaj-
te lekara.
» Dodrziavajte pokyny tykajlice sa pouzivania, likvidacie,
ako aj varovné oznamenia od vyrobcu.
Odportcame, aby ste v zmysle ochrany Zivotného prostredia
pouzivali Cistiace prostriedky usporne. DodrZiavajte pokyny
o riedeni, uvedené na nadrzke.

Odporucana metdda Cistenia

Krok 1: Namontujte dyzu 3 v 1 a odstrante pomocou nej
hrubé necistoty.

Krok 2: Namontujte flasu na oplachovaci prostriedok a
trochu Cistiaceho prostriedka z nej naneste.

Krok 3: Oplachnite uvolnené necistoty a Cistiaci prostriedok
pomocou dyzy 3v 1.

Oznamenie: Zacinajte pri Cisteni zvislych ploch Cistiacim
prostriedkom dole a pomaly sa prepracujte smerom nahor.
Pri oplachovani plochy postupuijte zhora smerom dole.

Pouzivanie na alternativnych miestach s vodou
Tento vysokotlakovy Cisti¢ je samonasavaci a umoziiuje na-
savanie vody z nadrzi, nadob, zasobnikov alebo z prirodnych
zdrojov. Je DOLEZITE, aby bol filter Bosch na vstupe vody
vycisteny a vlozeny, a aby bola nasavana iba Cista voda.

Otvorené nadrZe/zasobniky a prirodné vodné

zdroje

Pouzite samonasavacie prislusenstvo, ktoré sa sklada z na-

sledovného:

- nasavacie sito so spatnym ventilom

- 3 mdlhd zosilnend nasavacia hadica

- univerzalna spojka na pripojenie k vysokotlakovému Cisti-
cu

Pomocou tohto prislusenstva moze vysokotlakovy cisti¢ na-

savat vodu do vysky 0,5 m nad hladinu vody. M6Ze to trvat

priblizne 60 sek.

Ponorte 3 m hadicu celkom do vody, aby ste z nej vytlacili

vzduch. Pripojte 3 m hadicu na vysokotlakovy cistic¢ a po-

starajte sa o to, aby nasavacie sito zostalo ponorené vo

vode.

Zapnite stroj a aktivujte spust pri stiahnutom nadstavci. Ked'
po 60 sek. este nevyteka voda, vypnite pristroj a skontroluj-
te vSetky pripojky. Ked'tecie voda, vypnite vysokotlakovy
Cisti¢ a pripojte na pracu striekaciu pistol a striekaci nad-
stavec.

Je dolezité, aby mala hadica i spojky dobru kvalitu, spoje boli
tesné a tesnenia neposkodené a presne vlozené. Netesné
spoje mozu znemoznit nasavanie.

Nadrz na vodu s vypiistacim ventilom

Ked' sa ma vysokotlakovy Cisti¢ pripojit na nadrz s vhodnym
vypustacim ventilom, treba najprv pripojit na ventil hadicu
navodu (nie je sticastou zakladnej vybavy). Otvorte ventil,
aby ste z hadice vypudili vSetok vzduch a potom ju pripojte k
vysokotlakovému ¢isticu.

Ukazovatel’ LED na produkte

Slaby akumulator

LED tlacidla zap./vyp.
blika zelenou farbou

Akumulator je tplne vy-
bity

a/alebo

je pouzity nekompatibil-
ny akumulator

obe LED blikaju 5x ze-
lenou farbou

Prili$ hortici akumulator

LED tlacidla zap./vyp.
svieti ¢ervenou farbou

Chyba produktu

LED tlacidla zap./vyp.
blika 5x ¢ervenou farbou

Hladanie porich
Mozna pricina

Motor sa nerozbehne  Akumuldtor je vybity Dobite akumulator
Akumulator je prili§ studeny / hortci Nechajte akumulator zohriat/vychladnut
Pristroj je zamrznuty Pockajte, kym sa pristroj odmrazi.

Nespravne vlozeny akumulator

Odoberte akumulator a znovu ho spravne vlozte

Nespravne zatvoreny priecinok pre akumulator

Zatvorte priecinok pre akumulator

Pristroj sa vypina

Bola aktivovana automaticka funkcia Sleep

Stlacte vypinac na aktivaciu

Akumulator je vybity

Dobite akumulator

Akumulator je prili$ studeny / hortci

Nechajte akumulator zohriat/vychladnit
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MozZna pri¢ina

Pristroj je netesny Cerpadlo je netesné

Odstranenie priciny

Malé netesnosti st pripustné, v pripade vacsich
netesnosti sa obrafte na autorizované servisné
stredisko

Pripojky netesné

Skontrolujte, ¢i st pripojky namontované spravne

Motor sa rozbieha v po- Cerpadlo, striekacia pistol aleba hadica netesna

hotovostnom rezime

Ak poruchy v rezime Standby pretrvavaju, kontak-
tujte servisné stredisko

Hadica sa neda demon- Ked je pristroj zapnuty, tlakom v pristroji sa po-

Vypnite pristroj, potom stlacte spust, aby ste od-

tovat trebna sila zvysi. barali tlak
Motor sa spusti, ale Ciasto¢ne upchata dyza Vycistite dyzu
k dispozicii nie je Nedostatoéné zasobovanie vodou Skontrolujte vodny filter. Prejdite na alternativnu
Ziaden tlak pripojku vody.

Opotrebovana alebo poskodena dyza Vymena dyzy
Motor je pocut, ale Problémy s funkciou Autostop Obratte sa na autorizované servisné stredisko
Ziadna funkcia Bosch

Pulzujtci tlak

Vo vodovodnej hadici alebo v ¢erpadle je vzduch

Nechajte vysokotlakovy Cisti¢ bezat s otvorenou
striekaciou pistolou bez nadstavca alebo dyzy pri
nizkom tlaku, kym sa nedosiahne normalny
pracovny tlak

Nespravne zasobovanie vodou

Skontrolujte, ¢i vodovodna pripojka zodpoveda
idajom v technickych ddajoch. Najmensie hadice
na vodu, ktoré sa smu pouzit, st 1/2" alebo

@13 mm

Skontrolujte samonasavacie prislusenstvo

Upchaty vodny filter

Vycistite vodny filter

Vodovodna hadica je stla¢end alebo prelomena

Vodovodnu hadicu poloZte rovno

Vysokotlakova hadica je prili§ dlha

Odstrarite z vysokotlakovej hadice predizenie
(predIZenie hadice max. 7 m)

Ciasto¢ne upchata dyza

Vycistite dyzu

Udrzba a servis

Udrzba

» Odstrante pred akymikolvek pracami na pristroji akumu-
lator a odpojte vodovodnu pripojku.

Oznamenie: Pravidelne vykondvajte nasledujlce prace na

ldrzbe vyrobku, aby ste zabezpecili jeho dlhodobé a spolah-

livé pouzivanie.

Naradie pravidelne kontrolujte, ¢i nema viditelné poruchy,

ako napr. uvolnené spoje, alebo opotrebované pripadne po-

Skodené suciastky.

Skontrolujte, ¢i si neposkodené kryty a ochranné prvky a €i

st spravne namontované. Pred pouzitim vykonajte pripadne

potrebnd GidrZbu alebo opravu.

Po pouziti/uskladneni

Vypnite pristroj a stlacte spast, aby ste vypustili na-
hromadeny tlak a vyprazdnili vysokotlakovu hadicu.
Vonkajsok vysokotlakového ¢istica dokladne vycistite pomo-
cou makkej kefy a vyutierajte ho nejakou handrou. Nesmiete
pouzivat vodu ani Ziadne rozpustad|a a lestiace prostriedky.
Odstrante vSetky necistoty, predovsetkym tie, ktoré sa usa-
dili na vzduchovych $trbinach motora.

Skladovanie po skonceni sezony: Vyprazdnite vodu z ¢erpad-
la takym sp6sobom, Ze nechate motor niekolko sekind
beZat a podrzite stlacend spust.

Nekladte na tento elektricky pristroj zZiadne iné predmety.
Nevkladajte do priehradky akumulétora Ziadne predmety.
Neskladuite pristroj v priestore, kde moze mrzndt.
Zabezpecte, aby nebola sietova $niira pocas uskladnenia
produktu nejakym spdsobom zacviknuta. Vysokotlakovu ha-
dicu nekrcte a nelamte.

Filter

Pouzitie dvoch filtrov (vndtorného a vonkajsieho filtra)
zvy$uje ochranu pred vniknutim necistét do stroja a predizi
tak Zivotnost produktu.

Zaistite a zabezpecCte, aby boli oba filtre vZdy Cisté a bez
necistot.

Ochrana Zivotného prostredia

Chemikalie, ktoré zatazujui Zivotné prostredie, sa nesmu do-
stat do pody ani do spodnej vody, do rybnikov, do riek a
pod.

V pripade pouzitia Cistiacich prostriedkov presne dodrziavaj-
te Uidaje uvedené na obale a predpisané riedenie.
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Pri Cisteni motorovych vozidiel dodrziavajte miestne predpi-
sy: Treba zabranit tomu, aby sa ostriekany olej dostal do
spodnej vody. Recyklujte suroviny namiesto toho, aby ste
ich zlikvidovali.

Osetrovanie akumulatora

Aby bolo zaistené a zabezpecené optimalne vyuzitie akumu-

latora, dbajte na nasledujlce upozornenia, oznamenia, po-

kyny a opatrenia:

- Chrante akumulator pred vihkostou a vodou.

- Skladuijte elektrické naradie a akumulator iba v teplotnom
rozsahu od -20 °C do 50 °C. Nenechavajte akumulator
lezat v aute, napr. v lete.

- Skladujte akumulator oddelene a nie v zahradnom naradi.

- Ak svieti na zahradné naradie priame sinecné svetlo,
nenechavajte akumulator v naradi.

- Optimalna teplota na skladovanie akumulatora je 5 °C.

- PrileZitostne vyCistite vetracie Strbiny akumulatora jem-
nym, Cistym a suchym $tetcom.

Vyrazne skratena prevadzkova doba akumulatora po jeho

dobiti signalizuje, Ze akumulator je opotrebovany a treba ho

vymenit za novy.

Zakaznicka sluzba a poradenstvo ohl'adom
pouzitia

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlce sa
opravy a udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych dielov.
Rozkladové vykresy a informdcie o ndhradnych dieloch ndj-
dete tieZ na: www.bosch-pt.com

V pripade otazok tykajucich sa nasich vyrobkov a prislusen-
stva Vam ochotne poméZe poradensky tim Bosch.

V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych
dielov uvadzajte bezpodmieneéne 10-miestne vecné Cislo
uvedené na typovom Stitku vyrobku.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si mdZete objednat opravu vasho stroja
alebo nahradné diely online.

Tel.: +421 248 703 800

Fax: +4212 48703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch-pt.sk

Dalsie adresy servisov najdete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport
Odportcané litiovo-idnové akumulatory podliehaju

poziadavkam na transport nebezpecného nakladu. Tieto aku-

mulatory smie pouzivatel naradia prepravovat po cestach
bez dalsich opatreni.

Pri zasielani tretimi osobami (napr.: leteckou dopravou
alebo prostrednictvom $pedicie) treba respektovat osobitné
poziadavky na obaly a oznacenie. V takomto pripade treba

pri priprave zasielky bezpodmienecne konzultovat s odborni-

kom na prepravu nebezpecného tovaru.

Akumulatory zasielajte iba vtedy, ak nemaji poskodeny obal.

Otvorené kontakty prelepte a akumulator zabalte tak, aby sa

v obale nemohol posuvat. Respektujte aj pripadné dopliuju-
ce narodné predpisy.

Likvidacia

X

Len pre krajiny EU:

Podla Eurdpskej smernice 2012/19/EU a podra Eurdpskej
smernice 2006/66/ES treba vyrobky, ktoré sa uz nedaju po-
uzivat alebo opotrebované akumulatory/batérie zbierat
separovane a dat ich na recyklaciu zodpovedajticu ochrane
Zivotného prostredia.

Pri nespravnej likvidacii mozu mat staré elektrické a elektro-
nické zariadenia kvoli moznej pritomnosti nebezpe¢nych
latok Skodlivy vplyv na Zivotné prostredie a fudskeé zdravie.

Vyrobky, akumulatory, prisluSenstvo a obaly
dajte na likvidaciu zodpovedajlicu ochrane zi-
votného prostredia.

Neodhadzuijte vyrobky a akumulatory alebo
batérie do komunalneho odpadu!

Akumulatory/batérie:

Li-lon:

Dodrzujte pokyny uvedené v Casti Transport (pozri , Trans-
port®, Stranka 124).

Magyar

Biztonsagi eldirasok

FIGYELMEZTETES! Olvassa el az 6sszes biztonségi figyel-
meztetést és eldirast. A biztonsagi eléirasok és utasitasok
betartasanak elmulasztasa aramiitéshez, tlizh6z és/vagy su-
lyos sériilésekhez vezethet.

A szimboélumok magyarazata
Altaldnos tajékoztatd a veszélyekrol.

Sohase irdnyitsa a vizsugarat emberekre, alla-
tokra, magara a késziilékre, vagy mas elektro-
mos alkatrészekre.

Figyelem: A nagynyomasU sugar veszélyes lehet, ha azt nem
arendeltetésének megfeleléen hasznaljak.

Aberendezést az érvényes eldirasoknak meg-

feleléen sohasem szabad egy rendszerlevalasz-

to nélkiil az ivoviz haldzatra csatlakoztatni.

Haszndljon az IEC 61770 eléirasainak megfele-
|6 BA tipusu rendszerlevalasztot.

Az aviz, amely keresztiilfolyik a rendszerlevalasztén, mar
nem ivoviz.
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FIGYELMEZTETES: A karbantartasi munkak
megkezdése eldtt valassza le az akkumulatort.

Vi

Ed]

Biztonsagi itmutaté a nagynyomasu tisztitok
szamara

Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmeztetést
és el6irast. A biztonsagi eldirasok és utasitasok
betartasanak elmulasztasa aramitéshez, tiiz-
hoz és/vagy sulyos sériilésekhez vezethet.
Akésziilékre felszerelt figyelmeztetd és tajékoztatod tablak a
veszélymentes (izemhez sziikséges fontos tajékoztatasokat
tartalmaznak.

AKezelési Utmutatoban talalhatd szabalyok mellett az altala-
nos biztonsagi és balesetelharitasi eléirasokat is be kell tar-
tani.

Altalanos tudnivalék

» Gondoskodjon arrdl, hogy a nagynyomasu tisztitd sik ala-
pon élljon.
» Aberendezést stabil alapra kell helyezni.

» Sohase menjen tul messze elére a nagynyomasu tomlé-
vel, illetve ne hlizza maga utan a nagynyomasu tisztitét a
tomlénél fogva. Ez ahhoz vezethet, hogy a nagynyomasu
tisztitd nem all stabilan és felddl.

» Ne torje meg a nagynyomasu toml6t és ne menjen ét rajta
egy gépjarmlivel. Ovja meg a nagynyomast toml6t az éles
sarkoktdl vagy élektdl.

Vizcsatlakozas
» Ugyeljen a vizszolgaltato vallalat elgirasainak betartasara.

» Ugyeljen arra, hogy valamennyi csatlakozd témlé csavar-
kotése tomor legyen.

» Csakegy 12,7 mm (1/2") atmérojd, megerdsitett tomlGt
hasznaljon.

» Aberendezést sohasem szabad visszaram szelep nélkiil
csatlakoztatni az ivovizellatashoz. A visszaram szelepen
keresztiilfolyt viz mar nem tekinthetd ivoviznek.

» Anagynyomast tomlének nem szabad megrongalédott al-
lapotban lennie (szétrobbanasi veszély). Egy megrongalo-
dott nagynyomasu tomlét azonnal ki kell cserélni. Csak a
gyarto altal javasolt toml6ket és osszekottetéseket sza-
bad hasznalni.

» Amagas nyomasu tomldk, szerelvények és csatlakozok a
késziilék biztonsaga szempontjabol igen fontos alkatré-
szek. Csak a gyarto altal javasolt tomléket, szerelvényeket
és csatlakozasokat hasznalja.

» Avizcsatlakozasnal csak tiszta vagy szlirt vizet szabad
hasznalni.

Alkalmazas

» Azazbesztet és egyéb, az egészségre karos hatasu anya-
gokat tartalmazd targyakat nem szabad a berendezéssel
lefrocskolni.
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» Aberendezést csak akkor izemeltesse, ha az akkumula-
torfiok zarva van. Igy az akkumulator védve van fréccsend
viz ellen.

» Ahaszndlat el6tt ellendrizze a berendezés és valamennyi
tartozék elGirasszer(i allapotat és lizembiztonsagat. Ha a
berendezés vagy valamelyik tartozék nincs kifogastalan
dllapotban, nem szabad hasznalni.

» Akésziiléken nem szabad valtoztatasokat végrehajtani. A
nem megengedett valtoztatasok befolyasolhatjak a beren-
dezése biztonsagat és megndvekedett zajokhoz és rezgé-
sekhez, valamint rosszabb teljesitményhez vezethetnek.

» Aberendezés veszélyes teriileteken (példaul t6lt6 alloma-
sok) valo hasznalata esetén tartsa be a megfeleld bizton-
sagi el6irasokat. A berendezést robbanasveszélyes helyi-
ségekben lizemeltetni tilos.

» Zart helyiségben torténd alkalmazas esetén iigyeljen a ki-
elégitd szelldzésre. Gondoskodjon arrdl, hogy a gépjar-
mivek a tisztitas soran ki legyenek kapcsolva (motor K).

» Amagas nyomasu tisztitéberendezés kezeléséhez mind-
két kézre sziikség van. Létran allva ne dolgozzon. Ha erké-
lyeken, vagy mas, magasan elhelyezett feliileteken vég-
zett munka esetén iigyeljen arra, hogy mindig lassa vala-
mennyi peremet.

» Mas tisztitoszerek vagy vegyszerek alkalmazasa negativ
befolyassal lehet a gép biztonsagara.

» A munkateriileten minden aram alatt all6 alkatrésznek
froccsend viz ellen védett kivitelben kell késziilnie.

» Aszoropisztoly kiolddkarjat izem kdzben nem szabad a
ON (BE) helyzetben rogziteni.

» A magasnyomas tisztitok hasznalata soran aeroszolok
keletkezhetnek. Az aeroszolok belélegzése egészségkaro-
sit6 hatasu.

» Letakart flivokak csokkenthetik az aeroszol-hatdst. Sziik-
ség esetén viseljen megfeleld személyi védofelszerelést
(PSA) a froccsend viz elleni védelemre, példaul védé-
szemiiveget, porvédd maszkot, hogy védje magat a viz,
részecskék és aeroszolok ellen, amelyeket a targyak visz-
szaverhetnek.

» Amagas nyomas kovetkeztében targyak visszapattanhat-
nak. Sziikség esetén viseljen megfeleld személyi védofel-
szerelést, példaul védészemiiveget.

» Anagynyomasu vizsugar altal kivaltott megrongalodasok
megelézésére a gépjarmivek gumiabroncsait és szelepeit
csak legalabb 30 cm tavolsagbdl szabad tisztitani. Ennek
elsé jele a gumiabroncsok elszinezédése. A megrongald-
dott gumiabroncsok/szelepek életveszélyesek.

» Sohase hasznalja a nagynyomasu tisztitot sz(iré nélkiil,
vagy egy elszennyezddott vagy megrongalddott sziirével.
Ha a nagynyomasu tisztitot sz(iré nélkiil, vagy elszennye-
z6dott vagy megrongalodott szlirével hasznalja, a szava-
tossag megsz(inik.

» Fémalkatrészek hosszabb hasznalat soron forréva valhat-
nak. Sziikség esetén viseljen védo kesztylit.

» RosszidGjarasi feltételek esetén, mindenek el6tt egy ko-
zeledd vihar esetén ne dolgozzon a nagynyomast tisztitd-
val.
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» Viseljen a froccsend viz elleni védelemre alkalmas védéru-
hat. Ne hasznalja a berendezést, ha annak hatdtavolsagan
beliil mas személyek is tartdzkodnak, hacsak nem visel-
nek védoruhat.

» Ne irdnyitsa a vizsugarat sajat magara, vagy mas szemé-
lyekre, hogy igy tisztitsa meg a ruhajat vagy cipdjét.

» Sohase hasznaljon olddszert tartalmazo folyadékokat, hi-
gitatlan savakat, acetont és olddszereket, beleértve a
benzint, festékhigitot és fitGolajat, mivel ezeknek az
anyagoknak a kddpermete igen gyulékony, robbanékony
és mérgezo.

Kezelés

» Akezeld személy a terméket csak a rendeltetésének meg-
feleléen haszndlhatja. Vegye figyelembe a helyi adottsa-
gokat. Munka kézben tudatosan iigyeljen a kozelben lévd
mas személyekre, mindenek el6tt gyerekekre.

» Aberendezést csak olyan személyek hasznalhatjak, akik a
berendezés hasznalataban és kezelésében megfeleld ki-
képzésben részesiiltek, vagy akik igazolni tudjak, hogy ke-
zelni tudjak a berendezést. A berendezést gyerekek vagy
fiatalkortiak nem tizemeltethetik.

» Sohase engedje meg, hogy gyermekek, korlatozott fizikai,
érzékelési vagy szellemi képességl, illetve kelld tapaszta-
lattal és/vagy tudassal nem rendelkez6 és/vagy az ezen
utasitasokat nem jol ismerd személyek ezt a terméket
hasznaljak. Az On orszagaban érvényes eldirasok lehet,
hogy korlatozzak a kezeld korat.

» Agyerekeket feligyelni kell, hogy garantdlni lehessen,
hogy a termékkel ne jatsszanak.

» Aberendezést bekapcsolt allapotban sohasem szabad
feliigyelet nélkil hagyni.

» A magas nyomasu fivokabol kilépo vizsugar visszalokd
hatast hoz létre. Ezért a szordpisztolyt és a permetezd
lamdzsat mindkét kezével szorosan fogja.

» Sohase hasznalja a forgo fivokat vagy a pontszerti suga-
rat gépjarmvek tisztitasara.

Szallitas
» Aszallitas elétt kapcsolja ki és biztositsa kikapcsolt hely-
zetben a berendezést.

Karbantartas

- FIGYELMEZTETES: A karbantartasi munkak
@ megkezdése el6tt valassza le az akkumulatort.

» Aberendezést barmely tisztitasi és karbantartasi munka
megkezdése, valamint barmely tartozék kicserélése el6tt
ki kell kapcsolni.

» Aberendezést csak erre feljogositott Bosch vevészolgala-
ti mlihelyek javithatjak.

Tartozékok és potalkatrészek

» Aberendezéshez csak a gyarto ltal engedélyezett tarto-
zékokat és potalkatrészeket szabad hasznalni. Az eredeti

tartozékok és eredeti pdtalkatrészek garantaljak a beren-
dezés zavarmentes lizemét.

Tajékoztato az akkumulator optimalis
kezeléséhez

» Ne nyissa fel az akkumulatort. Ekkor fennal egy rovidzar-
lat veszélye.

Ovja meg az akkumulatort a magas hémérsék-

letektdl, (példaul a tartos napsugarzas hatasa-

m Lél is,), a tﬂ;t(’ilr aviztdl és a nedvességtol. Rob-

)i’ anasveszély all fenn.

» Az akkumulator megrongalddasa vagy szakszer(tlen keze-
|ése esetén abbdl gdzok Iéphetnek ki. Szelldztesse ki az
érintett teriiletet, és ha panaszai vannak, keressen fel egy
orvost. A géz a légutakat ingerelheti.

» Az akkumulatort csak a gyarté termékeiben haszndlja. Az
akkumulatort csak igy lehet a veszélyes tulterheléstdl
megovni.

» Hegyes targyak, példaul szogek vagy csavarhtizok vagy
kiilsé erébehatasok megrongalhatjak az akkumulatort.
Belsd rovidzarlat Iéphet fel és az akkumulator kigyullad-
hat, flistot bocsathat ki, felrobbanhat, vagy ttlheviilhet.

» Sohase zarja rovidre az akkumulator pélusait. Robbanas-
veszély all fenn.

» |d6nként tisztitsa meg az akkumulator szell6zdrését egy
puha, tiszta és szaraz ecsettel.

» Akésziiléket csak a késziilékkel szallitott toltokészilékkel
toltse.

» Csak a gyart dltal javasolt akkumulatorokat hasznalja,
lasd a Mlszaki Adatokat.

» Gy6zddjon meg rola, hogy a termék ki van kapcsolva, mi-
el6tt beszerelné az akkumulatort. Ha egy bekapcsolt ter-
mékbe szerel be egy akkumulatort, ez balesetekhez vezet-
het.

» Ovja meg az akkumulatort a nedvességtdl s a viztdl.

» Akerti kisgépet és az akkumulatort csak a =20 °C és 50 °C
kozotti hdmérséklet tartomanyban tarolja. Ezért példaul
nyaron ne hagyja az autéban az akkumulatort.

» Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbol folyadék lép-
het ki. Keriilje el az érintkezést a folyadékkal. Ha véletle-
niil mégis érintkezésbe jutott az akkumulatorfolyadékkal,
azonnal dblitse le vizzel az érintett felliletet. Ha a folyadék
a szemébe jutott, keressen fel ezen kiviil egy orvost. A ki-
1ép6 akkumulatorfolyadék irritaciokat vagy égéses borsé-
riiléseket okozhat.

Jelképes abrak

Az ezt kovet6 jelmagyarazat a Hasznalati Gtmutat6 elolvasa-
sanak és megértésének megkonnyitésére szolgal. Jegyezze
meg ezeket a szimbdlumokat és jelentésiiket. A szimbolu-
mok helyes interpretaldsa segitségére lehet a termék jobb és
biztonsagosabb hasznalataban.

Jel Magyarazat

]

Mozgasirany
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Jel Magyarazat

ﬁ Areakcio iranya

] Témeg
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O

Lo Alacsony nyomas
i Magas nyomads

Tartozékok

A termék és teljesitmény leirasa
Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmeztetést
II és eldirast. A biztonsagi el6irasok és utasitasok
betartdsanak elmulasztasa aramiitéshez, tiiz-
hoz és/vagy sulyos sériilésekhez vezethet.

Kérjiik, vegye figyelembe a hasznalati utasitas hatsd részé-
ben taldlhat6 dbrékat.

Rendeltetésszerii hasznalat

Akésziilék felilletek és targyak szabadban valo tisztitasara,
berendezések, jarmlivek és csonakok tisztitasara szolgal,
amennyiben megfeleld tartozékok és tisztitoszerek kertilnek
felhasznalasra.

Arendeltetésszer( hasznalat egy 0 °C és 40 °C kozotti kor-

Magyar | 127

Ez a termék ipari méretekben valé alkalmazasra nem alkal-
mas.

Az abrazolasra keriilt komponensek (lasd a A és
aD abrat)

A késziilék abrazolasra keriil6 komponenseinek sorszamoza-
sa a terméknek az dbra-oldalakon taldlhaté képére vonatko-

zik.
(1)
(2)
(3)
4)
(5)
(6)
(7)
(8)
(9)

Haromszoros flvoka
Tisztitoszerflvoka

Sz(iré

Szoropisztoly

Akkumulatorfiok fedél
Akkumulatorfiok reteszelés feloldo
Akkumulator reteszelés feloldd gomb
KI-/Be-gomb

ECO iizem gomb

(10) TomlGesatlakozas

(11) Tomlé

(12) Landzsa

(13) Ravasz

(14) Ravasz bekapcsolas reteszelés
(15) Akkumulator?

(16) Akkumulator toltésszint kijelz6
(17) Toltékésziilék”

(18) Pisztoly tomlécsatlakozd

nyezeti hémérsékletre vonatkozik. a) Aképeken lathato vagy a szévegben leirt tartozékok rész-
ben nem tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozék-
programunkban valamennyi tartozék megtalalhato.
Miiszaki adatok
Nagynyomasti tisztité UniversalAquatak 36V-100
Rendelési szam 3600HC70..
Névleges teljesitményfelvétel kw 0,5
Hozzafolyasi hdmérséklet max. C 40
Hozzéfolyasi vizmennyiség min. I/perc 3,1
Megengedett nyomas MPa 10
Névleges nyomas MPa 6,7
Atfolyas I/perc 2,6
Maximalis bemeneti nyomas MPa 1
Automatikus leallitasi funkcio °
Stly a01:2014 EPTA-eljaras szerint®
- akkumulatorral kg 5,9
- akkumulator nélkil kg 4,6
Gyari szam Lasd a gyari szamot (tipustabla) a nagynyomasu tisztiton
javasolt kornyezeti hdmérséklet a tarolashoz iC -20... +60
Megengedett kornyezeti hémérséklet az lizeme- © 0...+40

|és és a tarolas soran ®
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Nagynyomasii tisztito
Akkumulator tipus

UniversalAquatak 36V-100
GBA 36V

2,0A0,4,0A4, 6,0 A6

A) az alkalmazésra keriild akkumultortol fiigg
B) <0°C hémérsékletek esetén korlatozott teljesitmény

or 7

Zaj és vibracio értékek

UniversalAquatak 36V-100
A zajkibocsatasi értékek a IEC/EN 60335-2-79 eldirasainak megfelelden keriiltek meghatarozasra

Akésziilék A-értékelési zajszintjének tipikus értékei:
- Hangnyomés-szint

dB(A) 69
- Bizonytalansag K dB 3,0

Viseljen fiilvédaot!

Az a, rezgési Osszértékek (a harom irany vektorosszege) a kovetkez6 szabvanynak megfelelGen kerdilt kiértékelésre:
IEC/EN 60335-2-79

- Rezgéskibocsatasi érték, a, m/s’ 2,5
- Bizonytalansag K m/s’ 0,6
Felszerelés és iizemeltetés Uzembe helyezés

Abrazolas/a munkalépés cél- Abra oldal
ja

Az dbrazolasra kertilé kompo- A 287
nensek

Széllitmany tartalma B 288
Atarté felszerelése C 288
Az akkumulator behelyezése D 289
Alandzsa felszerelése/leszere- E 289
|ése a szordpisztolyra/szoro-

pisztolyrol

A nagynyomasU témlG felszere- F 290
lése/leszerelése

Vizcsatlakozas G 291
Bekapcsolds H 292
Kikapcsolas | 292
Tudnivalok az Eco tizemmadd J 293
bekapcsolasahoz

Aflvoka felhelyezése K-L 294-295
A flvokasugar bedllitasa

Az oblitdszeres palack csatla- M 296
koztatasa

Az akkumulator kivétele N 297
A flvoka megtisztitasa (o) 297
Mindkét szlré megtisztitisa P 298
Tarolas Q-S 298-299
Tartozék kivalasztasa T 300

Az akkumulator behelyezése/kivétele (lasd azD
és N abrat)

Tajékoztato: Ha a berendezéshez nem megfeleld akkumula-
torok keriilnek alkalmazasra, ez hibas mikodéshez vagy a
berendezés megrongalddasahoz vezethet.

Nyomja meg a (6) akkumulatorfiok reteszelés feloldd gom-
bot, hogy kinyissa az akkumulatorfiok (5) fedelét. Tegye be a
feltoltott (15) akkumulatort. Gondoskodjon arrél, hogy az
akkumulator teljesen beilleszkedjen a helyére.

Zarja le az akkumulatorfiok (5) fedelét és gondoskodjon ar-
rol, hogy az akkumulatorfiok (6) reteszelése bepattanjon. A
(5) akkumulatorfiok fedele megvédi az (15) akkumulatort a
froccsend viztdl a berendezés hasznalata soran.

Nyomja meg a (6) akkumulatorfiok reteszelés feloldd gom-
bot, hogy kinyissa az akkumulatorfiok (5) fedelét. A (15) ak-
kumulatornak a berendezésbdl valo kivételéhez nyomja meg
a (7) akkumulator reteszelés feloldo gombot és hizza ki az
akkumulatort.

Akkumulator toltéskijelzé

Az akkumulator egy feltéltési szintjelzével van felszerelve,
amely az akkumulator toltési szintjét jelzi. A feltoltési szint-
jelz6 3 zold LED-bdl all.

Afeltoltési szintjelzo aktivalasahoz nyomja meg a feltoltési
szintjelz6 (16) gombjat. A feltéltési szintjelzo kb. 5 masod-
perc elteltével magatol kialszik.

Atoltési szintet a berendezésrél levett akkumulatornalis el-
lenérizni lehet.

LED-kijelzo Az akkumulator kapacitasa

Tartos fény 3 zold LED >2/3

F0161941421(27.07.2023)
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LED-kijelzo Az akkumulator kapacitasa

Tartds fény 2 z6ld LED >1/3
Tartds fény 1 z6ld LED <1/3
Villogé fény 1 z6ld LED tartalék

Ha a gomb megnyomasa utan egyik LED sem vilagit, az akku-
mulator meghibasodott és ki kell cserélni.

Atoltési szint lekérdezését biztonsagi meggondolasokbol
csak all6 kerti kisgépen lehet végrehajtani.

Atoltési folyamat soran az akkumulator harom zéld LED-je
egymas utan révid idére kigyullad, majd kialszik. Az akkumu-
lator akkor van teljesen feltdltve, ha a harom zold LED tarto-
san vilagitani kezd. Az akkumulator teljes feltoltésének befe-
jezése utan kb. 5 perccel a harom z6ld LED ismét kialszik.

Uzemeltetés

» Ugyeljen arra, hogy ezt a berendezést nem szabad viz nél-
kil tizemeltetni.

Bekapcsolas

Szerelje fel a (3) sz(irdt a késziilék vizcsatlakozodjara.
Csatlakoztassa a viztomlGt (nem része a szallitmanynak) a
vizvezetékhez és tegye fel a toml6t a késziilékre szerelt (3)
sz(irét vagy hajtsa végre a "Hasznalat alternativ vizforrasok
esetén" taldlhatd utasitasokat, ha egy ont6ltd tartozékot akar
csatlakoztatni. (lasd a G abrat)

Csatlakoztassa a viztoml6t a késziiléken talalhato (10) tom-
|6csatlakozohoz és a pisztolyon talalhato (18) tomldcsatla-
kozéhoz.

Nyissa ki a vizcsapot.

Nyomja meg a bekapcsolas (14) reteszelését, hogy szabad-
dategye a (13) ravaszt. Teljesen nyomja be a (13) ravaszt,
amig a viz egyenletesen folyik és nem marad leveg6 sem a
berendezésben, sem a nagynyomasu tomlében. Engedje el a
(13) ravaszt. Nyomja meg a bekapcsolas (14) reteszelését.
Rogzitse a (12) landzsat és a (1) fivokat a (4) szoropisztoly-
hoz. (lasd a E abrat)

A (1) favoka megfeleld elforditasaval valassza ki a kivant viz-
sugartipust. (lasd a K abrat)

Nyomja meg a (8) BE-/KI-gombot.

Az ECO iizemmad hasznélatahoz nyomja meg a (9) ECO
lizemmadd gombot.

Iranyitsa lefelé a (12) landzsat.

Nyomja meg a bekapcsolas (14) reteszelését, hogy szabad-
dategye a (13) ravaszt. (lasd a H és I abrat)

Nyomja be teljesen a (13) ravaszt.

Automatikus leallitasi funkcio

A berendezés kikapcsolja a motort, mihelyt a kezel6 elengedi
a pisztoly fogantyujan elhelyezett (13) mikodtet6 billentytit.
Automatikus kikapcsolasi funkcio

A motor kikapcsolasra kertil, ha a termék 30 percig megsza-
kitas nélkil makodott.

Magyar | 129

Automatikus alvasi funkcio

Aberendezés, ha 15 percig nem kezelik, automatikusan ki-
kapcsol.

Munkavégzési tanacsok

Munkavégzési tanacsok a tisztitoszerekkel
végzett munkahoz

» Csak olyan tisztitoszereket hasznaljon, amelyek kifejezet-
ten a nagynyomasu tisztitokhoz megfeleléek.

» Ajavasolt tisztitdszereket ne haszndlja higitatlanul. A ter-
mékek biztonsagosak, mivel nem tartalmaznak savakat,
ligokat vagy a kornyezetrongald hatasd anyagokat. Ajanl-
juk, hogy a tisztitoszereket gyermekektél gondosan elzar-
va tartsa. Ha a tisztitoszer valakinek a szemébe jut, azt
azonnal, b6 vizzel ki kell obliteni. A tisztitoszer lenyelése
esetén azonnal hivjon orvost.

» Vegye figyelembe a gyart alkalmazasi, artalmatlanitasi és
figyelmeztetd tajékoztatoit.

A kornyezetvédelmi meggondolasoknak megfelelGen azt ja-

vasoljuk, hogy csak takarékosan haszndlja a tisztitoszereket.

Vegye figyelembe a tartalyon megadott higitasi javaslatokat.

A javasolt tisztitasi modszer

1. 1épés: Szerelje fel a 3-1-ben flvokat és tavolitsa el azzal a
durvébb szennyezédéseket.

2. 1épés: Szerelje fel a tisztitdszer palackot és vigyen fel egy
kevés tisztitdszert.

3. 1épés: Oblitse le a 3-1-ben flvokaval a leoldott szennyezs-
déseket és a tisztitdszert.

Megjegyzés: A fliggdleges felilletek tisztitasat kezdje a tiszti-
toszerrel alul és haladjon a munka soran felfelé. A ledblités-
nél fellilrél lefelé haladjon.

Alternativ vizvételi pontokon vald hasznalat

Ez a nagy nyomasu tisztito berendezés ontélto és tartalyok-
bol vagy természetes forrasokbol is fel tudja szivni a vizet.
Igen FONTOS, hogy a viz bemeneti pontjan fel legyen szerel-
ve egy megtisztitott Bosch-sz(ir, és hogy csak tiszta viz ke-
riiljon beszivasra.

Nyitott tartalyok/tankok és természetes vizek

Haszndlja az 6nt6lt6 tartozékokat, amelyek a kdvetkezokbol

allnak:

- Szivoszita visszacsapo szeleppel

- 3 m megerésitett szivotomld

- Univerzalis csatlakozd a nagynyomast tisztito berende-
zéshez

Ezekkel a tartozékokkal a nagynyomasu tisztitd berendezés

0,5 m magassagra képes a vizet a vizszint folé felszivni. Ez

kortilbellil 60 masodpercig tarthat.

Meritse be teljesen a 3 m tomlét a vizbe, hogy kiszoritsa be-

|6le a levegdt. Csatlakoztassa a 3 m szivotomlét a nagynyo-

masl tisztité berendezéshez és gondoskodjon arrél, hogy a

szivészita a viz alatt maradjon.
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Kapcsolja be a berendezést és lehtzott landzsa mellett akti-
valja a ravaszt. Ha 60 masodperc elteltével sem |ép ki viz,
kapcsolja ki a berendezést és ellendrizze valamennyi csatla-

kozast. Ha mar folyik a viz, kapcsolja ki a nagynyomast tiszti-

t6 berendezést és a munkahoz csatlakoztassa a sz6ropisz-
tolyt és a permetezd landzsat.

Igen fontos, hogy csak jo minGségli tomlot és csatlakozokat
hasznaljon, hogy azok tomitett mddon csatlakozzanak és a
tomitések ne legyenek megrongalodva és egyenes helyzet-
ben legyenek behelyezve. A tomitetlen csatlakozok gatolhat-
jak a viz felszivasat.

Leereszt6 csappal felszerelt viztartaly

Ha a nagynyomast tisztitd berendezést egy megfeleld le-
eresztd csappal felszerelt viztartalyhoz kell csatlakoztatni,
akkor elséként a viztoml6t (ez nem része a szallitmanynak)
kell a csaphoz csatlakoztatni. Nyissa ki a csapot, hogy kiszo-
ritsa az Osszes leveg6t a tomlobél, majd csatlakoztassa a
toml6t a nagynyomas tisztitd berendezéshez.

Hibakeresés

Probléma Lehetséges ok

Amotor nemindulel Az akkumulator lemertilt

LED-kijelzé a terméken

Gyenge az akkumulator

ABE-/KI-gomb LED-je
z6ld szinben villog

Az akkumulator teljesen
kimerdilt

és/vagy

nem kompatibilis akku-
mulator kertilt alkalma-
zasra

mindkét LED z6ld szin-
ben 5-szor felvillan

Az akkumulator tul forrd

ABE-/KI-gomb LED-je pi-
ros szinben vilagit

Termékhiba

A BE-/KI-gomb LED-je pi-
ros szinben 5-szor felvil-
lan

Hibaelharitas

Toltse fel az akkumulatort

Az akkumulator tul hideg / til meleg

Varja meg, amig az akkumulator felmelegszik/le-
hl

Aberendezés lefagyott

Varjon, amig a berendezés felolvad

Az akkumulator nincs helyesen behelyezve

Vegye ki, majd tegye be helyesen az akkumulatort

Az akkumulatorfiok nincs helyesen bezarva

Zarja be az akkumulatorfiokot

Aberendezés kikap- Az automatikus alvasi funkcio aktivalasra keriilt Az aktivalashoz nyomja be a be-/kikapcsolot
csol Az akkumulator lemeriilt Téltse fel az akkumulatort
Az akkumulator tul hideg / tul meleg Varja meg, amig az akkumulator felmelegszik/le-
hal
Aberendezés tomitet- A szivatty( nincs jol tomitve Kisebb mértéku vizszivargasok eléfordulhatnak,
len de nagyobb szivargasok esetén lépjen kapcsolat-

ba a vevészolgdlattal

A csatlakozasok tomitetlenek

Ellenérizze, hogy a csatlakozasok helyesen van-
nak-e felszerelve

A motor készenléti
(standby) izemmod-  len
ban elindul

A szivattyu, a szordpisztoly vagy a tomld tomitet-

Ha a készenléti (standby) lizemmadban tovabbra
is izemzavarok lépnek fel, Iépjen kapcsolatba a
Vevészolgalattal

Atomlét nem lehet el-
tavolitani
tashoz sziikséges erGt.

Ha a berendezés még be van kapcsolva, a beren-
dezésben uralkodé nyomas megndveli az eltavoli- mikodtetd billentytit, hogy elépitse a nyomast

Kapcsolja ki a berendezést, majd nyomja mega

A motor elindul, de
nincs nyomas

Aflvoka részlegesen eldugult

Aflivoka megtisztitasa
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Probléma Lehetséges ok

Nem kielégito vizellatas

Magyar | 131

Hibaelharitas

Ellendrizze a vizsz(irét. Kapcsoljon 4t egy alterna-
tiv vizcsatlakozdra.

Aflvoka elkopott vagy megrongalddott

Cserélje ki a fuvokat

Motorzaj van, de nincs  Problémak az autostop-funkcioval
mUkddés

Forduljon egy erre feljogositott Bosch vevdszolga-
lathoz

Pulzalo nyomas

Leveg6 a viztomlében vagy a szivattyiban

Jarassa a nagynyomas tisztitoberendezést ala-
csony nyomassal landzsa vagy fuvoka nélkiil, amig
el nem éri a normalis izemi nyomast

Avizellatas nem felel meg a kovetelményeknek

Ellendrizze, hogy a vizcsatlakozas megfelel-e a
miiszaki adatoknak. A legvékonyabb megenge-
dett viztomlé mérete 1/2" vagy @ 13 mm

Ellendrizze az ont6lt6 tartozékot

Avizsz(ir6 eldugult

Tisztitsa meg a vizsz(rét

Aviztéml6 meg van torve vagy 6ssze van préselve Egyenesen fektesse le a viztomlot

A nagynyomasU téml6 tul hosszl

Tavolitsa el a nagynyomasu tomld hosszabbitojat
(a tomlot legfeljebb 7 m-re szabad meghosszabbi-
tani)

A flvoka részlegesen eldugult

A flvoka megtisztitasa

Karbantartas és szerviz

Karbantartas

» Akésziiléken végzendd barmely munka megkezdése elétt
tavolitsa el az akkumulatort és valassza le a vizcsatlako-
zast.

Tajékoztato: Rendszeresen hajtsa végre az aldbbi karbantar-

tasi munkakat, hogy biztositsa a berendezés hossz(, megbiz-

haté mikodését.

Rendszeresen ellendrizze, nem észlelhetok-e a berendezé-
sen nyilvanvalé hidnyossagok, mint laza rogzitések és elko-
pott vagy megrongalt alkatrészek.

Ellendrizze, hogy a burkolatok és védéberendezések nincse-
nek-e megrongalddva és helyesen vannak-e felszerelve. A
hasznalat el6tt hajtsa végre a sziikséges karbantartasi és ja-
vitasi munkakat.

Hasznalat utan/tarolas

Kapcsolja ki a késziiléket és nyomja meg a ravaszt, hogy le-
csokkentse a nyomast és kitiritse a nagynyomasu toml6t.
Egy puha kefével és egy kenddvel alaposan tisztitsa meg a
nagynyomasu tisztitd kiilsé részeit. Viz, oldoszer és polittr
hasznalata tilos. Tavolitson el minden szennyezddést, kiilo-
nosen alaposan tisztitsa meg a motor szell6z6nyilasait.
Tarolas a szezon vége utan: Uritse ki az 8sszes vizet a szi-
vattylbol, ehhez mikodtesse néhany masodpercig a motort
és miikodtesse a ravaszt.

Ne tegyen mas targyakat a berendezésre.

Ne tegyen targyakat az akkumulatorfiokba.

Akésziiléket fagymentes kornyezetben tarolja.
Gondoskodjon arrél, hogy a kabelek a tarolas soran ne csi-
pédjenek be. Ne torje meg és ne hajtsa be a magas nyomasu
tomlot.

Sziiré

Akeét sziir6 (belsé és kiilsé sziir6) alkalmazasa magasabb
szint(i védelmet biztosit a szennyezéseknek a késziilékbe va-
|6 behatolasa ellen és igy megndveli a termék élettartamat.
Gondoskodjon arrél, hogy mindkét sz(iré mindig tiszta és
szennyezédésmentes maradjon.

Kornyezetvédelem

A kornyezetre karos vegyi anyagok nem nem szabd a talajviz-
be, tavakba, folyokba, stb. jutniuk.

Atisztitoszerek hasznalatakor pontosan tartsa be a csoma-
golason megadott elGirasokat és az elirt koncentraciot.

A motoros gépjarmivek tisztitasa soran tigyeljen a helyi el6-
irdsok betartasara: Meg kell akadalyozni, hogy a lemosott
olaj a talajvizbe jusson. Hasznositsa Ujra a nyersanyagokat az
artalmatlanits helyett.

Az akkumulator apolasa

Az akkumulator optimalis hasznalatanak biztositasara tartsa

be a kovetkez eldirasokat és intézkedéseket:

- Ovja meg az akkumulatort a nedvességtol és a vizts|.

- Azelektromos kéziszerszamot és az akkumulatort csak a
-20°C és 50 °C kozotti hémérséklet tartomanyban tarol-
ja. Ezért példaul nydron ne hagyja az autdban az akkumu-
latort.

- Az akkumulatort kiilon, és ne a kerti kisgépben tarolja.

- Kozvetlen napsugarzas esetén ne hagyja az akkumulatort
a kerti kisgépben.

- Az akkumulator optimalis tarolasi hémérséklete 5 °C.

- ldénként tisztitsa meg az akkumulator szell6z6rését egy
puha, tiszta és szaraz ecsettel.

Ha az akkumulator feltoltése utan a késziilék mar csak lénye-

gesen révidebb ideig lizemeltethetd, akkor az akkumulator

elhasznalddott és ki kell cserélni.
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Vevoszolgalat és alkalmazasi tanacsadas

Avevészolgalat a terméke javitasaval és karbantartasaval,
valamint a potalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekre szive-
sen valaszol. A potalkatrészekkel kapcsolatos robbantott b-
rak és egyéb informaciok a kovetkezd cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

A Bosch Alkalmazasi Tanacsad6 Team a termékeinkkel és
azok tartozékaival kapcsolatos kérdésekben szivesen nyujt
segitséget.

Ha kérdései vannak vagy potalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetleniil adja meg a termék tipustablajan talalhat6 10-je-
gyl cikkszamot.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomréi at. 120.

Awww.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-
nek javitasat.

Tel.: +36 18798502

Fax: +36 18798505

info.bsc@hu.bosch.com

www.bosch-pt.hu

Tovabbi szerviz-cimek itt talalhatok:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Szallitas

Ajavasolt litium-ion akkumulatorokra a veszélyes arukra vo-
natkozo kovetelmények érvényesek. A felhasznalok az akku-
mulatorokat a kozuti szallitdsban minden tovabbi nélkiil szal-
lithatjak.

Ha az akkumulatorok szallitasaval harmadik személyt (példa-
ul: 1égi vagy egyéb szallito vallalatot) biznak meg, akkor fi-
gyelembe kell venni a csomagolasra és a megjel6lésre vonat-
koz¢ kiilonleges kovetelményeket. Ebben az esetben a kiil-
demény el6készitésébe be kell vonni egy veszélyes aru szak-
embert.

Csak akkor kiildje el az akkumulatort, ha a haza nincs meg-
rongalddva. Ragassza le a nyitott érintkezéket és csomagolja
be tigy az akkumulatort, hogy az a csomagolason beliil ne
mozoghasson. Vegye figyelembe az adott orszagon belili, az
elébbieknél esetleg szigortbb helyi el6irasokat.

Eltavolitas

X

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Az elhasznalt termékekre vonatkozd 2012/19/EU eurdpai
iranyelvnek és az elromlott vagy elhasznalt akkumulatorokra/
elemekre vonatkozé 2006/66/EK eurdpai iranyelvnek meg-
felel6en a mar nem hasznalhatd akkumulatorokat/elemeket

Atermékeket, az akkumulatorokat, a tartozéko-
kat és a csomagolast a kornyezetvédelmi szem-
pontoknak megfelelGen kell Gjrafelhasznalasra
elékésziteni.

Sohase dobja ki a termékeket és az akkumula-
torokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

kiilon 6ssze kell gydjteni és a kornyezetvédelmi szempontok-
nak megfelelden kell Gjrafelhasznalasra leadni.
Szakszer(itlen artalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan
elektromos és elektronikus késziilékek a benniik esetleg ta-
lalhatd veszélyes anyagok kdvetkeztében karos hatassal le-
hetnek a kdrnyezetre és az emberek egészségére.
Akkumulatorok/elemek:

Li-ion:

Kérjiik vegye figyelembe a Szallitas fejezetben talalhato tajé-
koztatot (lasd ,Szallitas”, Oldal 132).

Pycckun

Tonbko ana ctpaH EBpa3unckoro
3KOHOMHUECKOro Col3a
(TamoxxeHHoOro coto3a)

B cocTaB akcnnyaraLnoHHbIX JOKYMEHTOB, NPENYyCMOTPEH-

HbIX U3rOTOBUTENEM A/IA TPOAYKLMM, MOTYT BXOAUTb HACTOA-

Liee PYKOBO/ICTBO M0 IKCM/yaTaLuu, a TAKKE NPUNOXKEHHUS.

NHdopmaLusa 0 NOATBEPKAEHUM COOTBETCTBUS COAEPIKUTCA

B IPUNOXKEHHH.

NHdopmaLma 0 CTpaHe NPOUCXOXKAEHHUA YKa3aHa Ha Kopry-

Ce U3OEeNUA W B NPUNOXEHHH.

[laTa M3roToBneHus ykasaHa Ha nocnegHei cTpaxuue ob-

NOXKK PykoBoaCTBa.

KoHTaKTHaA MH(OPMaLKMA OTHOCHTENbHO MMMOPTEpPa CoAep-

KMTCA Ha YNaKoBKe.

Cpok cnyx6bl uagenus

Cpok cnyxbbl u3nenus coctaBnaet 7 net. He pekomeHayert-

A K 3KCNNyaraluy no UCTeUeHUM 5 NeT XpaHeHHs C AaTbl

uarotoBneHus 6ea npeaBapuTeNbHON NPOBEPKM (AaTy M3ro-

TOBNEHMA CM. Ha ITUKETKE).

YKa3aHHbIM CPOK CyObl AEACTBUTENEH NpK COBMIoAEHNM

notpebutenem TpeboBaHHi HACTOALLLErO PYKOBOACTBA.

MepeueHb KPUTHUECKHUX OTKA30B

— He UCNONb30BaTb MPH CUIbHOM UCKPEHUH

— He UCnonb3oBaTb NPu NOABNEHUN CUNbHOM BI/I6paL|MI/I

— He UCMOMb30BaTb C NEPEOUTLIM UK OTONEHHBIM ANEKTPH-
ueckuM Kabenem

— He UCMonb30BaTh NP NOABNEHNH [1biMa HEMOCPEACTBEH-
HO M3 KOpnyca uaenus

Bo3moxHble owKnbouHble feHCTBHA NepcoHana

— He UCMOMb30BaTh C NOBPEXAEHHOM PYKOATKOM UK NO-
BPEXAEHHBIM 3aLLUTHBIM KOXYXOM

— He UCMonb30BaTb Ha OTKPbITOM MPOCTPAHCTBE BO BPeMA
noxaa

— He BKNoyaTb Npu nonafaH1u Bofbl B KOPMyC

Kputepuu npesenbHbIX COCTOAHUIA

— MepeTépT UNK NOBPEXAEH INEKTPUUeCKUi kabenb

— MOBPEXIEeH Kopnyc U3aenusa

F0161941421(27.07.2023)
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Tun 1 nepMoaNUHOCTb TEXHHYECKOTO OGCﬂy)KMBaHHﬂ
- PexomeHayeTcA 0UMCTUTb MHCTPYMEHT OT MbINK nocne
KaX[0ro Mcrnosb3oBaH!A.

XpaHeHue

- HeobXxoAMMO XpaHHTb B CyXOM MecTe

~ HeobXoAMMO XPaHHTb BAANK OT UCTOUHUKOB NOBBILLEH-
HbIX TEMNEepaTyp W BO3AENCTBUA COMHEUHDBIX Nyuel

- Npy XpaHeHU1 Heobxoaumo u3beratb peskoro nepenaga
Temneparyp

- XpaHeHue be3 ynakoBky He JonycKaeTca

- noppobHble TpebOBaHHA K yCNOBUAM XPaHEHHs CMOTPHUTE
BIOCT 15150-69 (Ycnosue 1)

- XpaHWTb B yNaKkoBKe NPEANPUATUS — U3rOTOBUTENS B
CKNAACKMX MOMELLEHHAX NPY TeMNepaType OKpyKatoLLen
cpenbl o1 +5 10 +40 °C. OTHOCUTENbHAA BNAXKHOCTb BO3-
[lyXa He Jo/mkHa npeBbiwatb 80 %.

TpaHcnopTupoBka

- KaTeropuuecku He AONYCKAETCA NafieHue 1 nobble Mexa-
HUUECKMe BO3[IENCTBMA HA YNAKOBKY NPU TPAHCTOPTH-
poBKe

- Npy pa3rpy3ke/norpyake He [onyckaeTca MCNonb3oBa-
HWe Nboro BUAA TeXHUKKM, paboTaloLLelt Mo NpUHLKNY
3a)XMMa yNakoBKK

- nozpobHble TPebOBaHHA K yCNOBMAM TPAHCNOPTUPOBKM
cmotpute B OCT 15150-69 (Ycnosue 5)

- TpaHcnopTUpoBaTh NpY TEMNepaType OKpyatoLLer cpe-
nbl o1 =50 °C o +50 °C. OTHOCHTENbHAA BNAXHOCTb BO3-
[nyxa He fomkHa npesbiwartb 100 %.

YKka3saHuA no TexHuke besonacHocTH

MPEAYNPEXOEHWE! MpouTiTe BCe yKasaHuA N0 TEXHUKe
6e30MacHOCTH 1 MHCTPYKLUMH. YNYLLEHHS, OMYLLEHHbIE NPH
BbINOMHEHWUW NPUBEAEHHbIX HIKE MHCTPYKLIMIA, MOTYT Bbl-
3BaTb NOPAXEHNE ANEKTPOTOKOM, NOXap U/1n1 NPUBECTH K
TAXENbIM TPaBMaM.

MoacHeHune NMUKTOrpaMmm
Obwee YKa3aHWe Ha Hannune onacHoCTH.

B Hukorgpa He Hal'lpaBﬂHVlTe CTPYt0 BOAbI Ha Nto-

é‘-ﬁ [ielt, KMBOTHbIX, annapar Wiu anekTpuyeckue
4acTtu.

BHuMaHwe! BbicokoHanopHaa cTpya MOXeT BbITb ONacHa,

Kora OHa NPUMEHAETCA HE NO Ha3HaUYEeHHUI0.

i

B COOTBETCTBUM C AEACTBYIOLIMMHU Npeanuca-
HUAMM annapar Henb3s NOAKMYaTh K CETH X0-
3AICTBEHHO-NUTHEBOTO BOLOCHADXEHMA Be3
CHUCTEMHOTO cenaparopa. Ucnonb3yite cu-
CTeMHbI# cenapatop B cootBeTcTBuM ¢ [EC 61770 Tvn BA.

Boga, npolueswas uepes CUCTEMHbII Cenaparop, HeNpPUrog-
Ha 1A NUTbA.
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- MPEOYNPEXOEHWE: Mepen paboTamu no Tex-
@ 0bcnyX1BaHMIO OTCOEAMHUTE aKKyMYNATOP.

Yka3anua no TexHuke besonacHocTi gna
OUMCTUTENA BbICOKOTO AABMNEHHUA

lpouTnTe BCe yKasaHuA No TexHuKe besonac-
HOCTHM M UHCTPYKLIWK. YNYLLIEHHUA, ONYILEHHbIE
MPH BbINOMHEHNU NPUBEAEHHBIX HAXE
MHCTPYKLMI, MOTYT BbI3BaTb NOPAXKEHUE 3MeK-
TPOTOKOM, MOXap 1/Unu1 NPUBECTH K TAXKENbIM TPaBMaM.
3aKpennexHble Ha annapare npeaynpexaaloLLm1e 1 yKasbl-
BatoLLMe TabnuukK Cofepxar BaxkHble ykasaHus ans bes-
onacHov paboTbl ¢ annaparom.

Hapsapy ¢ ykasaHWAMM B pyKOBOACTBE NO 3KCN/yaTaLuu,
cnemyer yunTbiBarb obLme npasuna no TexHuke besonacHo-
CTU ¥ NpeaoTBpaLeHU0 HeCHACTHbIX CNyyaeB.

Obuee

» Ybenutech B TOM, UTO OUNCTUTENb BbICOKOTO [ABNEHHUA
CTOWT Ha POBHOW NOBEPXHOCTH.

» ONeKTPOUHCTPYMEHT AOMKEH UMETb nog coboi cTabunb-
HOEe OCHOBaHMe.

» He 0TX0[MTE CO LWINAHTOM BbICOKOrO ABNEHHNA CNIULLIKOM
[laneko W He TAHWUTE OUMCTUTEND BbICOKOTO AABNEHNA 33
LLINAHT. 3TO MOXET NPUBECTH K NOTEPE YCTONUMBOCTH U
ONPOKWABIBAHWIO OUUCTMTENA BbICOKOTO JABNEHMS.

» He neperubanTe WNaHr BbICOKOTO IABNEHUS U He Haes-
)KaWTe Ha Hero MallMHOW. 3allMLLANTE LWNAHT BbICOKOTO
[1aBNEeHKA OT OCTPbIX KDOMOK UMK YITOB.

MpucoepuHeHune Bogbl

» YuuTbiBaKTe NpeanucaHna Baluen opraHusalum no Boao-
CHabxeHuto.

» Pe3bboBble COeMHEHNA BCEX MPUCOEAUHNUTENBHBIX
LLINAHTOB [J0/XHbI ObITb NNOTHBIMK.

» Vcnonb3yiTe TONbKO YCUNEHHbIN LWNAHT AMaMETPOM
12,7 mm (1/2").

» Hu B KOEM Cyuae He NOfICOEAUHANTE UHCTPYMEHT K XO-
3AWUCTBEHHO-NUTbEBOMY BofONpPOBOfY be3 obpatHoro
KnanaHa. Bogia, npoleaiwan uepes obpatHbli KnanaH,
bonblue He cuMTaeTCA NUTLEBOM.

» LLInaHr BbICOKOro AaBNEHHA He AOMKEH UMETb NOBPEXAE-
HWi (onacHOCTb pa3pbiBa). MOBPEXAEHHbIN LNAHT BbICO-
KO0 1aBneH1s HeobxoaumMo HemeieHHO 3aMeHUTb. Uc-
NONb3YMTE LNAHM U COEUHEHMS, PEKOMEHI0BAHHbIE
M3rOTOBUTENEM.

» LLInaHru BbICOKOrO JaBNeHHs, apMatypa U MyhTbl BaXHbI
C TOUKM 3peHUs Be3onacHOCTH MHCTPYMeHTa. Mcnonb3ayi-
T€ TOMbKO LUNAHTH, apMaTypy U My(Tbl, pPEKOMEHA0BaH-
Hbl€ U3rOTOBUTENEM.

» Paspeluaetca nogkntouaTh TONbKO UACTYIO UMK UNbTPO-
BaHHYI0 BOAY.
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JKcnnyartauua

» Martepuanbl ¢ CofepKaHueM acbecTa v ipyrue Matepua-
Nbl, COAEPKaLLMe BpeaHble A 300POBbA BELLECTBA, He-
nb3s 0bpabatbiBaTh CTPYEW NOA AABNEHUEM.

» JKCnnyaTMpynTe INEKTPOUHCTPYMEHT TONBKO C 3aKPbITHIM
AKKYMYNATOPHbIM OTCEKOM. [1p1 3TOM akkyMynaTop 3a-
LMLLEH OT BOAAHBIX BpbI3T.

» [lepen Mcnonb3oBaHWEM NPOBEPANTE INEKTPOUHCTPY-
MEHT C NPUHAANEXHOCTAMM Ha UCMIPABHOE COCTOAHWE U
3KCMNyaTaluoHHyto be3onacHoCTb. Henb3aa pabotath ¢
3NEKTPOMHCTPYMEHTOM, ECTIU OH HEUCMPABEH.

» He BHOCHTE HUKAKWX UBMEHEHWI B 3NEKTPOMHCTPYMEHT.
HeponycTumble U3MEHeHHsA MOTyT CkasaTbes Ha besonac-
HOCTH 3NEKTPOUHCTPYMEHTA M PUBECTH K CUMbHBIM LLIY-
Mam ¥ BUOPALMAM W YXYALIEHHIO NPOU3BOAMUTENBHOCTH.

» [1pu MCNoNb30BaHMM annapara B onacHbIX 30Hax (Hanp.,
Ha beH303anpaBoUHbIX CTaHLMAX) COBNIOAANTE COOTBET-
CTBYIOLLME NPeAn1caHma No TexHuke besonacHocTu. Uc-
NoNb30BaTh annapar BO B3PbIBOOMACHBIX MOMELLEHUAX
3anpeLyaerca.

» Pabotas B 3aKpbITbIX MOMeLLEHHUAX, 0becneubTe foCTa-
TOUHYI0 BEHTUNALMIO. YbeauTech, Uto BO BPEMSA UNCTKH
aBTOMODWNb BbIKNIOUEH (IBUraTENb BbIKMIOUEH).

» PabotaTb C 0UMCTUTENEM BbICOKOTO JaBNEHNUA HeobXxoau-
MO AByMA pykamu. He pabotaiTe, cTos Ha nectHuue. Pa-
60Tan Ha bankoHax 1 NPOUMX BO3BbILIEHHUAX, CEAUTE 3a
TeM, uTobbl Bceraa BULETb BCe Kpast.

» Ucnonb3oBaHWe ApYrix MOLMX CPELCTB UMK XMMUKATOB
MOXET OTPULIATENBHO CKa3aTbCA Ha be3onacHoCTH cano-
BOr0O MHCTPYMEHTA.

» Bce ToKONpoBoAsLLMeE YacTH B paboueit 30He OMKHbI
ObITb 3aLUMLLIEHDI OT BOASAHbIX OPbI3T.

» Bo Bpemsa paboTbl CNYCKOBOM KPOUOK MUCTONETA He 107-
XeH 3aKNUHWUBATb B NONoXeHUn «ON».

» Bo Bpemsa UCMOMb30BaHKA OUNUCTUTENS BbICOKOTO laBne-
HWA MOryT 0bpa3oBbIBaTLCA a3P030K. BapixaTb a3po3o-
N1 BPEAHO N5 300POBbA.

» W3-3a NPUKPBITBIX COMEN MOXKET CHU3UTCA I PEKTHB-
HOCTb a3po30ons. HanesanTe npu HeobxoauMocTH noaxo-
AflLee CHapsXXeHWe [NA 3aWKTbl OT BOAAHBIX DpbIar,
Hanp., 3alLUMTHbIE OUKM, NbINE3aLUTHYI0 MACKY U T. 1.,
uT0bbI 3aLLMTHTL CEDA OT BOAbI, OTCKAKWBAIOLMX YaCTHL,
1/vnu asapo3onei.

» [lof AeicTBUEM BbICOKOTO AaBNEHNUA BO3MOXHO 0TOpachl-
BaHWe npegMeToB. [1pu HE0DXOAMMOCTH UCTONb3YiTe
noaxoasLUMe CPeACTBA UHAMBHAYaNbHOM 3alLMTbI, Hanp.,
3aLMUTHBIE OUKH.

» UYrobbl He NOBPEAMTL BbICOKOHAMOPHOM CTPyel aBTOMO-
OUNbHbIE LWKHDBI/KNanaHbl, POU3BOAMTE OUMCTKY TONBKO
€ paccToaHua MuHuMyM 30 cM. TepBbiM NPU3HAKOM Mo~
BPEXAEHUA ABNAETCA M3MEHEHHE LiBETA WHHbI. [ToBpe-
X[IEHHbIE aBTOMOOM/bHBIE LIMHbI/KNanaHbl ONacHbl 1A
KM3HK.

» He nonb3yiTech 0uMCTUTENEM BbICOKOTO AaBneHus be3
(hunbTPa, C rPA3HBLIM UK C NOBPEXAEHHBIM (UNBTPOM.
[p¥ NONb30BaHWKM OUMCTUTENEM BbICOKOTO AaBneHus be3

(hMNbTPA MNK C 3arPA3HEHHBIM UMM MOBPEXIEHHBIM
(hMNbTPOM rapaHTHsA yTPauMBaeTcs.

» [1py1 NPOAOMKUTENBHOM IKCINyaTaLMK METANNUUYECKHE
YacTv MOryT HarpeBaTbeA. [pu HeobXoaMMOCTH Hame-
BalTe 3aLLMUTHbIE PYKABHULIbI.

» He pabortailte C 0UMCTUTENEM BbICOKOTO [JAaBNEHUA NPH
MNOXMX MOrOAHbBIX YCMIOBMAX, B YaCTHOCTH, Koraa cobupa-
€TCA rpo3a.

» HapeBaliTe COOTBETCTBYIOLLYIO 3aLUMTHYIO OAEXAY ANA 3a-
LWKTbI OT BOAAHbBIX BPbI3r. He Cronb3yiTe MHCTPYMEHT,
€CNW B pajyce ero AenCTBUA HaxoaaTca nioay 6es 3a-
LLIMTHOW OfeXAbl.

» He HanpaBnaiTe CTPYto BOAbl Ha cebs UK Ha APYTUX Nio-
Niemt, uTobbl OUMCTUTL OflEeXaY UnK 0bYBb.

» Henb3a MCNonb3oBaTth XUAKOCTH, COAEPKaLLMe PACcTBO-
pUTENH, Hepa3baBneHHble KUCMOTbI, aLiETOH U PacTBOPH-
Tenu, BKNtouas 6eH3WH, PacCTBOPUTENM KPACOK W KOTENb-
HOE TOMMKMBO, NOCKONbKY 00Pa3yoLLMICA NP Pa3bpbi3-
TMBAaHWUM TyMaH 0bnaaaeT BbICOKOM BOCMNAMEHAEMOCTbIO,
B3PbIBOOMACHOCTbIO U ABNAETCA ANOBUTHIM.

JKcnnyartauua

» Wspenve paspeLuaetca NPUMEHATb TONIbKO COTMAcHO Ha-
3HaueHuto. Mpv paboTe yunTbiBaiTe MECTHbIE YCTIOBHS.
Mpu paboTe cosHatenbHo obpalianiTe BHUMaHWE Ha no-
CTOPOHHMX, 0COBEHHO Ha AeTeN.

» Annapar pa3peLuaeTca UCronb3oBaTb TOMbKO MMLaM, 0by-
UeHHbIM 0DpaLLEHNIO C 3TUM annaparom, WKW MUam, Ko-
TOpble B COCTOAHMM [10Ka3aTb, UTO OHW MOTYT 06CNYXH-
BaTb 3T0T annapar. He No3BonawnTe 1eTAM Wnu nog-
pocTkam paboTarb € 3TUM annaparoM.

» Hukoraa He No3BonAiTe NONb30BATbCA U3ENUEM IETAM,
NMLAM C OrPaHMUEHHbIMK (IU3NUECKMUMM, CEHCOPHBIMM
WU YMCTBEHHBIMU COCOBHOCTAMM MMM HEAOCTATOUHbIM
OMbITOM 1 3HAHMAMM U/WUNK NMLAM, HE 3HAKOMbIM C 3TUMM
YKa3aHWAMM. HaluoHanbHble NPeAnucaHmks MOryT orpa-
HWUMBATb [1OMYCTUMBII BO3PACT ONeparopa.

» Cnenue 3a1€TbMH U He NO3BONANTE UM UrpaTh C U3AEeNH-
em.

» He ocrasnsaitTe annapar 6e3 npycMoTpa BO BK/OUEHHOM
COCTOSHMMU.

» BbixoasLLan U3 BbICOKOHAMNOPHOro Comnna CTpys BOAbl CO-
3/1aeT pUKoLueT. [03ToMy KpPenKo AiepXuTe NUCToneT-pac-
MbIUTENb W PACTbINUTENbHYIO TPYOKY ABYMA pyKamu.

» HuKoraa He UCnonb3ayiTe BPaLLAKOLIEECA CONMO UMK To-
UEYHYIO CTPYIO 1A YUCTKM aBTOMOBMNEN.

TpaHcnopTupoBKa
» [lepef TPaHCMOPTOM BbIKNIOUMTE U NPEAOXPaHKTE anna-
par.

TexHuueckoe OGCHV)KM BaHHe

- NPEOYNPEXOEHME: NMepen pabotamu no Tex-
@ 00CNYXMUBAHNIO OTCOEAMHUTE aKKYMYNATOP.
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» BobikniouaiTe annapar go Hauana pabot no ouncTke, Tex-
HWUecKoro obCcnyxuBaHNsA U CMEHbI OCHACTKM.

» PeMoHTHble paboTbl pa3peLaeTcs BbIMONHATL TONbKO
YNONHOMOUEHHbIM hpMoit Bosch cepBHCHBIM MacTep-
CKUM.

MpuHagneXXHOCTH U 3anYacTu

» [1n9 3NeKTPOMHCTPYMEHTA Pa3pelLaeTcs UCMOoNb30BaTh
TONbKO AONYLEHHbIE M3TOTOBUTENEM NPUHAMIEXHOCTH 1
3anuacTu. OpUrMHabHbIE MPUHAANEXHOCTH U OPUTH-
HanbHble 3anyacTy 0becneunBaloT UcnpaBHyto paboTy
annapara.

YKa3aHuA OTHOCUTENbHO ONTHMANbHOTO
00palLeHna c akKyMynATOpHol baTtapeei

» He BcKpbiBaitTe akkymynaTop. CylecTByeT onacHoCTb
KOPOTKOr0 3aMblKaHHs.

3alluLanTe akkyMynaTop OT BbICOKMX TEMIe-

paryp (Hanp., oT [/IMTENbHOMO HArpeBaHus Ha

COMHLIE), OTHA, BOfIbl U BNaru. 310 co3aaet

0MacHOCTb B3pbIBa.

» [1py1 NoBpexaeHnn 1 HeNPaBMNbHOM UCMONb30BAHMM aK-
KyMynATOpa MOryT BbiienaTbcs napbl. [poBeTpuTe Tep-
pUTOPHIO M 0bpaTUTEC K Bpauy NpU HaNMUKK Xanob Ha
COCTOAHME 300POBbA. BAbixaHWe NapoB MOXET NPUBECTH
K PasfpaxeHuio AblxaTeNbHbIX NyTeM.

» Vcnonb3yiTte akkyMynaTop TONbKO B U3AENUAX NPOU3BO-
nutens. Tonbko Tak Bbl CMOXeTe NpefoTBpaTHTL onac-
HYIO NeperpysKy akkyMynatopa.

» OcCTpbiMW NpegMeTamu, Hanp., rBO3AeM UK OTBEPTKOM, a
TaKKe BHELHUM CHNOBbIM BO3[1ENCTBMEM MOXHO NOBpPE-
[DUTb aKKyMyNATOPHYto batapeto. ITo MOXeET NPUBECTH K
BHYTPEHHEMY KOPOTKOMY 3aMblKaHHI0, BO3rOPaHHIO C 3a-
[LibIMNEHKEM, B3PbIBY UMK Neperpesy akkyMynsTOpHOW
batapeu.

» He 3amblkaliTe HaKOPOTKO aKKyMyNATOP. 3T0 CO3aaeT
0MacHOCTb B3PbIBa.

» Bpems oT BpEMEHM NPOUHLLIANTE BEHTUNALMOHHbBIE NPO-
pesu akKyMynaTopa MArKOM, CyXon U UACTON KUCTOUKON.

» 3apAxanTe INEKTPOUHCTPYMEHT TONBKO C MOMOLLbHO 33~
PAAHOrO YCTPOWCTBA, BXOAALLETO B KOMMNEKT NOCTaBKK.

» Vcnonb3yiTe TONbKO aKKyMyNATOPbI, PEKOMEHAOBaHHbIE
M3roTOBUTENEM, CM. TEXHUUECKKE AAaHHDIE.

» Ybenutechb, uto U3fenue BbIKNIOUEHO, NPEX/e UeM BCTaB-
NATb aKKYMYNATOPHYt0 batapeto. YCTaHOBKa akkymyns-
TOpHOM baTapen Bo BKNIOUEHHOE U3[eN1e MOXET NpuBe-
CTM K HECUACTHOMY Clyuato.

> 3aluianTe akkyMynaTopHyto batapeto oT BO3enCTBuA
BNaru 1 BoAbl.

» XpaHuTe CafloBbIf MHCTPYMEHT U aKKYMYNATOP TONbKO
npu Temneparype o1 —20 °C o 50 °C. Hanp., He ocTaB-
NANTE CAA0BbIA MHCTPYMEHT NETOM B MaLLKHE.

» [1pu HenpaBHUIbHOM UCMONb30BAHWW U3 aKKYMyNATOpa
MOXET NOTeUb XKMAKOCTb. M3beraiTe CONPUKOCHOBEHMS C
Hew. [Tp1 cnyyanHOM nonagaHum Ha Koy ononockarb Bo-
now. [Mpu nonagaHuu 3ToN XXMAKOCTHM B rNasa, obpatutech
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3a MOMOLLbIO K Bpauy. BbiTekatoLias akkyMynaTopHas
XXMAKOCTb MOXET BbI3BATb PA3fipaXKEHWUE KOXK U 0XKOTU.

CumBonbi

CnepytoLine CMMBOMbI NOMOTYT Bam Npu UTEHUM U NOHUMA-

HWW PYKOBOACTBA MO 3KCnnyaTaunu. 3anoMHKTE CUMBONbI U
X 3HaueHue. [paBUNbHOE TONKOBaHWE CUMBOMOB MOMOXET
nyywie n besonacHee paﬁOTaTb c usgenuvem.

Cumson 3HaueHne

/‘ HanpaBneHue ABUXEHUA

Hanpasnenue peakuuu

Bxkn.

Bbikn.

{

] Bec
[

O

Huskui Hanop

Hi Bbicokuit Hanop

[p1HagnexHocT1

OnucaHue uspenus n ycnyr

[TpouTnTe BCE YKa3aHWA N0 TEXHUKE besonac-

II HOCTW M MHCTPYKLMK. YNyLLEeHUA, AONYLUEHHbIE
MPW BbINONHEHUU NPUBEAEHHBIX HAXE
MHCTPYKLMI, MOTYT BbI3BaTb NOPXKEHHeE INeK-

TPOTOKOM, NOXap I/I/I/I)'II/I MPUBECTU K TAXKENbIM TDAaBMaM.

Moxany#cTa, cneayite ykasaHuAM PUCYHKOB B KOHLE PYKO-
BOACTBA N0 3KCMyaTaLmu.

MpuMeHeHHe NO Ha3HAUEHUIO

INEKTPOMHCTPYMEHT NPEeAHa3HAUEH [/1A YUACTKW NOBEPXHO-
CTel 1 06bEKTOB Ha OTKPBITOM BO3AlyXe, /1A NPUOOPOB, aB-
TOMOBUNEN M NOLOK NP YCNOBUM NPUMEHEHHSA COOTBETCTBY-
IOLLMX PUHAZNEXHOCTEN M MOIOLLMX CPEACTB.
Mcnonb3oBaHKe No Ha3HaueHMIo NpeanonaraeT Temnepary-
py okpyxatower cpefpbl ot 0°C go 40 °C.

HacTosLee u3nenve He NpegycMOTPEHo 1A NPotheccHo-
HanbHOW 3KCNNyaTaUuy.

WU306paxeHHble cocTaBHble YacTh (cM. puc. A u
D)

Hymepatiua n306paxeHHbIX AeTanei BbinonHeHa no PUCYH-
Kam Ha CTPaHHLax C U30bpaeHnem uaenus.

(1) TpoitHoe conno

(2) Conno motouero cpeacTa

(3) Dunbtp

(4) Mucronet

(5) Kpblluka akKyMynsTOPHOrO OTCEKa
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(6) KHorka pasbnoKMpoBKHM akKyMYNATOPHOTO OTCeKa (14) NpepnoxpaHuTenb CNYCKOBOIO Kptouka
(7) KHonka pa3bnokMpoBKW akkymynaTopa (15) AkkymynaTopHas barapes?
(8) Boikmouatens (16) MHaukaTop 3apsKeHHOCTH akKyMyNATOPHOW batapeu
(9) Kwonka pexuma ECO (17) 3apsgHoe ycTpoiicTBo?
(10) LUtyuep wnatra (18) MMpucoennHeHwe WnaHra K NMCTONETY-PacbINUTENIO
11) Wnaur a) MaoSpa)erHble WNH ONUCaHHbIE NPUHAANEXXHOCTH He BXO-

(11)

DATB c‘raunap'ruhlﬁ 06bem noctaBku. Monubii ACCOPTUMEHT
(12) Tpybka NPUHAANEXHOCTEN CM. B HaLed NporpamMme NPUHaANEXHO-
(13) CnyckoBo¥ KploUoK CTeu.
TexHuueckue AaHHble
OuKCTHTEND BbICOKOTO AABNEHHA UniversalAquatak 36V-100
ApTUKYNbHBIA HOMEP 3600HC7 0..
HomuHanbHas notpebnsemas MOLWHOCTb KBT 0,5
Temneparypa Ha BXofie, He bonee iC 40
Pacxop Boabl Ha BXofie, He MeHee I/MUH 3,1
[lonyctumoe faBnexune MIa 10
HomuHanbHoe faBnexve MMMa 6,7
Pacxop Bofibl 11/MUH 2,6
MakcumanbHoe jaBneHue Ha BXoae MMMa 1
®yHKuKA Autostop (aBToMaTHueCKKe OTKMIoYe- )

HWe Hacoca)
Macca cornacHo EPTA-Procedure 01:2014”

- CaKKyMynaTopHou barapeei Kr 5,9

- be3 akkymynaTopHoi batapeu Kr 4.6

CepuiHbIi Homep CM. cepuiHbIi Homep (3aBoackan Tabnuuka) Ha OUMCTH-
Tene BbICOKOr0 AaBNeHNA

peKoOMeHAyeMan TemnepaTypa oKpyxaroLen C -20 ... +60

Cpefbl NP1 XpaHeHUH

[lonycTman TeMnepartypa oKpy»KatoLLen cpeapl “C 0...+40

BO BpeMA aKcnnyaraunn® u Bo BpeMs XpaHeHHs

Tun akkymynatopa GBA36B

2,0A-4,4,0A4,6,0Ay

A) B 3aBHCMMOCTH OT UCMIONb3YEMOV aKKyMyNATOPHOM ba-
Tapeu

B) OrpaHnueHHas MoLHOCTb Npu Temneparype <0 °C.

[aHHble no wymy 1 BUOpauumn

UniversalAquatak 36V-100
LLlymoBan amuccus onpeaeneHa B cooteetcteuu ¢ IEC/EN 60335-2-79

A-B3BelLEeHHbIH YPOBEHb LyMa OT arperara 0bbluHo:
- YpoBeHb 3ByKOBOT0 faBNEHUs nb(A) 69

- MorpetuHoctb K b 3,0

HapeBaiite cpepcTBa 3aL4uThl OPraHoB cnyxa!

CymmapHas B1bpauus a, (BEKTOpHaA CyMMa Tpex HanpaBneHui) 1 norpelHocTb K onpeieneHbl B COOTBETCTBUM C
IEC/EN 60335-2-79

- Bubpauus a, m/c? 2,5

- TMorpewtoctb K m/c? 0,6

F016194142|(27.07.2023) Bosch Power Tools



MoHTaX 1 JKcnnyatauua
Usobpaxenune/pencrene PucyHok  CrpaHuua
N30b6paxxeHHble COCTaBHbIE Ua- A 287
CTH

KomnnekT nocraBku B 288
MoHTax KpenneHu# C 288
YcTaHOBKa akkymynsatopa D 289
MoHTaX/[eMOHTaX TPyOKM Ha E 289
nucToNeTe-pacnbinurene

MoHTaX/AeMOHTaX BbICOKOHA- F 290
MOPHOTO WAaHra

[p1coeauHerne BoAbl G 291
Bkntouenune H 292
BbikntoueHune | 292
YkasaHua no pabote ans BKo- J 293
ueHusa pexuma Eco

Hacapka conna K-L 294-295
Hacrpotika ctpyu conna

MopakntoueH1e bauka Ans moto- M 296
Ljero cpefcrea

M3BneueHne akkyMynaTopHoOK N 297
barapeu

lpouunctute conno 0 297
OuucTute 0ba thunbtpa P 298
XpaHeHue Q-S 298-299
Bbibop npuHagnexHocTen T 300
BknioueHue

YcTaHoBKa/u3BneueHne akKyMynaTopHo#
6arapeu (cm. puc. DuN)

YKa3zaHue: Vcnonb3oBaH1e HECOOTBETCTBYHOLLIMX aKKYMYys-
TOPOB MOXET NPUBECTH K cboAM B paboTe unu noBpexae-
HHI0 MHCTPYMEHTA.

HaxmuTe Ha KHOMKY pa3bnoKMpoBKM akKyMyNATOPHOTO OT-
ceka (6), utobbl OTKPbITb KPbILLKY aKKyMyNATOPHOTO OTCEKa
(5). BcTaBbTe 3apsxeHHbIi akkymynaTop (15). Yoeautecs,
UTO aKKyMYNATOP BCTAB/EH NOMHOCTbIO.

3aKpoiiTe KpbILLKY aKKyMynaTopHoro otceka (5) v ybeau-
TeCb B TOM, UTO (PMKCATOP KPbILIKK aKKyMYNIATOPHOTO OTCEKa
(6) BoLwen B 3auennenue. Kpbiluka akkyMynsTopHOro oTce-
Ka (5) 3auuiiaet akkymynatop (15) ot BofsHbIX OpbI3T BO
BPEMS 3KCTTyaTaLmu.

HamuTe Ha KHOMKY pa3bnoKMpoBKM akKyMyNATOPHOTO OT-
ceka (6), utobbl OTKPbITb KPbILLKY aKKyMYNATOPHOTO OTCEKa
(5). Utobbl 3Bneub akkymynatop (15) 13 anekTpouHCTpy-
MEHTA, HAXXMUTE KHOMKY Pa3bnoKMPOBKM aKKyMyNATOPHOM
barapey (7) v u3BnekuTe akKyMynsTop.
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UnpgukaTop 3apsaaa akKyMynaTopHoii 6atapeu
AKKYMYNATOP OCHaLLEH NHAUKATOPOM 3apMKEHHOCTH, KOTO-
Pbiil NOKa3bIBAET €10 CTENeHb 3apAXEHHOCTH. UHaMKaTop
3aPAKEHHOCTH COCTOMT U3 3 3eMEHbIX CBETOAMOM0B.

[InA aKTMBM3aLMN MHAMKATOPA 3aPSKEHHOCTH HAXKMUTE
KHOMKY WHAMKaTOpa 3apsxeHHocT (16). Mpunbn. uepes 5
CEKYH[] MHMKATOP 3apAKEHHOCTH FaCHET CaMOCTOATENbHO.
CreneHb 3apAXXEHHOCTU MOXHO NPOBEPATH W Ha U3BNEUEH-
HOM aKKyMynaTope.

CeeToanofHan MHANKaLUMA EMKOCTb akKymynsaTopa

HenpepbiBHoe cBeueHne 3 > 2/3
3€eMeHbIX CBETOAMOA0B
HenpepbiBHoe cBeueHne 2 > 1/3
3€e/eHbIX CBETOAMOAO0B
HenpepbiBHoe cBeuenne 1 < 1/3
3€M1eHOr0 CBETOAMOAA

Mwuranue 1 3eneHoro ceeto- Peseps
avofa

Ecnu nocne HaxaTust KHOMKM He 3aropaeTcs HY OfiUH CBETO-
QM0 aKKYMYIATOP HEUCTPABEH W NOANEXHUT 3aMeHe.

13 coobpaxeHnuit besonacHOCT NPOBEPKa CTENEHH 3apsa-
KEHHOCTH aKKyMyNATOpa MOXET MPOM3BOAUTLCA TOMbKO NPH
HepaboTatoLLeM CajoBOM MHCTPYMEHTE.

Bo Bpems npoLiecca 3apsAaku1 No ouepey 3aropaioTca u
BCKOPE racHyT 3 3eNeHblX CBETOAMOAA. AKKYMYNATOP NOMHO-
CTbI0 3aPAXKEH, €CNN 3 3eNEHbIX CBETOMO/A FOPAT NOCTOAH-
HO. MpUbNKU3NUTENBHO YEPE3 5 MUH MO OKOHUAHWM 3aPALKH
aKKyMynATopa 3 3eNeHblX CBETOAMOA raCHYT.

Paborta c MHHCTpymMeHTOM

» [TpumuTE BO BHUMAHKE, YTO annapar He Jo/mkeH paboTarb
6e3 Bofibl.

BknioueHue

MoHTupy#Te thunbTp (3) Ha naTpyboK AnA BOAbI Ha anek-
TPOMHCTPYMEHTE.

MopKnouuTe BOAAHOM LWNAHT (He BXOAMT B KOMM/EKT N0-
CTaBKM) K [IOMaLLHEMY BOONPOBOAY M HaZIeHbTE LMAHT Ha
unbTp (3) Ha INEKTPOMHCTPYMEHTE UM CNefyHTe UHCTPYK-
LnAM B paafene «[puMeHeH!e C anbTepHATUBHBIMU UCTOY-
HWKaMK BOfbl», UTODbI MOAKMIOUMTE MPUHALNEKHOCTH ANiA
camoBcachiBaHuA. (cM. puc. G)

MoaKmiounTe WRAHT NOAAuUM BOAbI K NaTpyOKy ANA WiaHra Ha
anekTpouHcTpymeHTe (10) 1 k naTpybKy ANs WNaHra Ha nu-
cTonete-pacnbinutene (18).

OTKpO¥TE BOAONPOBOAHDINA KPaH.

HaxmuTe Ha bnokupatop BkaoueHus (14), utobbl oTnycTUTL
crnyckoBor Kpioyok (13). MonHOCTbI0 MPUKMHUTE CMYCKOBOM
Kprouok (13), utobbl BoAa Bbixofuna paBHOMEPHOM CTpyeil
1 M3 annapara 1 HanopHOro W/aHra BbiLeN BECb BO3AYX.
OTnycTuTe cnyckoBo# kpiouok (13). Haxmute Ha bnokupa-
TOp BKMtoueHus (14).

Mpukpenute TpybKy (12) v conno (1) k ncTonety-pacnbi-
nutento (4). (cm. puc. E)
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BbibepuTe Tpebyembiit TN CTpyK, noopauusas conno (1).
(cm. puc. K)

HaxmuTe Ha Bbikniouatenb (8).

[na ucnonb3osaHua pexuma ECO HaXMHUTE KHOMKY pexuma
ECO(9).

Hanpasbte TpybKy (12) BHUM3.

Haxmute Ha bnoknpatop BknoueHus (14), utobbl oTnyCcTUTL
cnyckoBo kprouok (13). (cm. puc. Hul)

TMoAHOCTbIO NPUXMKTE CyCKOBOM Kptouok (13).

®yHkuua Autostop (aBTomaTHueckue
OTKNIOUEHHe Hacoca)

INEKTPOUHCTPYMEHT OTK/IOUAET IBUraTeNb NPH OTMYCKaHUH
CrycKoBoro Kpiouka (13) Ha nucTonete-pacnbinurene.

d)yHKIJ,Hﬂ ABTOMATHYECKOIro OTKNIYeHUA

[lBuratens BbIkouaeTcs, ecv U3aenue pabotaer Henpe-
PbIBHO B TeueHWe 30 MUHYT.

ABTomarnueckasn cyHkuus Sleep (Con)

INEKTPOMHCTPYMEHT BbIKMIOUAETCA CAMOCTOATENbHO, ECNN
€ro He UCMONb3YI0T B TeueHne 15 MuHyT.

Yka3aHus no pabore

Pabouue MHCTPYKLMK Ans paboT ¢ MoOLWMUMH
cpeacTBaMH

» McnonbayiTe TONbKO MOtOLLME CPEACTBA, CNeLUanbHO
npeaHasHaueHHble i1 OUUCTUTENEN BbICOKOTO [laBne-
HUA.

» He ucnonb3ayiite pekomMeHayemble MOtLLWe CPeaCcTBa B
HepasbaeneHHoM Buae. [poayKTbl 6e3onacHbl B ToM
CMbICNE, UTO OHM He COAEPIKAT KUCNOT, LLeNoyei v Bpes-
HbIX [INA OKPYKatoLLei cpeabl BellecTs. PekomeHayetcs
XPaHUTb MOOLLIME CPEACTBA B HEAOCTYMHOM [ ieTen
mecTe. [pu nonagaHuy MOKLLEro CPeACTBa B rNnasa He-
MeaneHHO NPOMOVATe rnasa 0bunbHO BOON, NPy Nporna-
TbIBaHWW HEME/IeHHO 0bpaTUTECh K Bpauy.

» Cobniopaiite yka3aHus U3rOTOBUTENS MO NPUMEHEHHUIO,
YTUNU3aLIMK, @ TAKKE NPEAYNPEXOEHHA.

B uensx 3alwmTbl OKpyxatoLern cpeabl peKOMeHAYyeTca uc-

Nonb30BaTb MOILLIEE CPEACTBO 3KOHOMHO. BbiNonHsiTe yka-

3aHuA No pa3baBneHuto, CoaepXKalMeca Ha aTUKETKe bauka.

PekomeHayeMblit METOA OUUCTKH

LLar 1: MoHTupy#Te conno 3-B-1 v ¢ ero NOMOLLbIO yaanute
KPYMHYI0 rpA3b.

LLlar 2: MoHTMpy#Te Hauok AN MOKLLErO CPEACTBA U HaHe-
cvTe HebOMbLLOE KONMUECTBO MOKOLLEro CPEACTBRa.

LLlar 3: Cmo#Te pacTBOpPEHHYIO IpA3b U MOKOLLEEe CPEACTBO
npv nomolum conna 3-8-1.

YkasaHue: lp1 0unCTKe BEPTUKAMbHBIX TOBEPXHOCTEN HAUK-
HalTe CMblBaTb rPA3b/MOIOLLEE CPEACTBO CHU3Y, paboTas
CcHu3y BBepX. [pu ononack1eaxuu paboTaiite CBEPXY BHM3.

MpumMeHeHHe ¢ anbTepHaTHBHbIMU UCTOUHHKAMH
BOAbI

HacTosLuit ouncTUTeNb BLICOKOTO JaBNeH1s paboTaeT no
MPHHLMMY Camo3acacbiBaHKA 1 MO3BO/AET 3acacbiBaTb BOAY
13 eMKOCTEN UK eCTECTBEHHbIX BofoemMoB. BAXHO, utobbi
Ha BXofie BOfibl CTOAN YUCTbIM (hunbTp Bosch v utobbl Uc-
Nnonb30BaNnach TONbKO UACTas BOfa.

OTKpbITble 6aKKH/eMKOCTH U eCTeCTBEHHbIe
BOAOEMbI

Mcnonb3yiTe NpUHAANEXHOCTH ANA CaMOBCAChIBaHMUSA B Cne-

JytoLLeM cocTaBe:

— ceTuarbli oUnbTp ¢ 0bpaTHBIM KNanaHom

~ YCWUNEHHbI BCACbIBAIOLLMM LUNAHT MHON 3 M

— YHMBepCanbHas MydhTa K OUMCTUTENIO BbICOKOTO laBne-
HUA

IJTa NPUHAANEKHOCTb NO3BONSAET OUUCTUTENIO BBICOKOTO

[NlaBNeHNA 3acacblBaTb BOAY Ha BbicoTy 0,5 M Haj ypOBHEM

BOZbl. ITO MOXET 3aHATb NPHON. 60 cekyHp.

OnycTuTe WnaHr An1HOM 3 M NONHOCTbIO B BOAY, UTODbI Bbl-

TECHWTb Bo3AyX. MofKNtounTe BCAChIBAIOLLMIA LNAHT [IMHON

3 M K OUMCTUTENIO BbICOKOTO 1aBNEHNA U Ybenutech B ToM,

UTO CETUaTbIM (HUNBTP HE BbIXOAWT U3-MOA BOAbI.

BKkntounTe aNeKTPOMHCTPYMEHT M HAXMMTE Ha CMyCKOBOW

KpIOUOK Npw cHaAToM TpybKe. Ecnu uepes 60 cekyHa Bofa He

NbETCA, BbIKNIOUMTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT U NPOBEPbTE BCE

COe[IUHEHHUA. Ecnu BOJa NbeTCA, BbIKNMOUUTE OUYUCTUTENb Bbl-

COKOTO [1aBNEHUA W NOAKNIOYMTE MUCTONET-PACTbINUTEND U

TpybKY Ang pabotbl.

BaxHo, uTobbl WNaHr U MydhTbl MMENKW XOPOLLEE KAUeCTBO,

OblNK NNOTHO NOAKNIOUEHbI M NPOKNAAKM HE UMENK NOBPE-

XOEHW 1 bbinu ycTaHoBNEHbl PoBHO. HerepMeTHyHble co-

€AMHEeHMA MOTYT MeLLaTh 3aCacbiBaHUI0.

Pe3epByapbl Ans BoAbl CO CMYCKHbIM KPAHOM

Ecnu ouncTuTenb BLICOKOTO 1aBNEHNS HYXHO MOAKMOUMTb K
BaKy ¢ noAXoAALIMM CMYCKHBIM KPaHOM, CHauana K KpaHy
HYXKHO NOAKMIOUMTb LAAHT 1A BOAbI (HE BXOAMT B 06beM no-
cTaBku). OTKPOWTE KpaH, uTobbl U3 LNaHra BbiLLen BO3AyX, U
MOAIKMIOUNTE €r0 3aTeM K OUMCTUTENIO BbICOKOTO IaBNEHHA.

CeeTofuoAHbIE MHANKATOPbI HA
3NEeKTPOUHCTPYMEHTE

HW3KuMI 3apag akKyMmy-
naTopa

CBeToaMof BblKKouaTe-
1A MUraeT 3eMeHbIM LiBe-
TOM

AKKYMYNATOP MOMHO-
CTbIO Pa3pAANNCA

w/unu

Mcnonbayetca Hecome-
CTUMbIH aKKYMYIATOP

' @
L]

0ba cetoanofa MUratoT

5 pa3 3eNeHbIM LiBETOM
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AKKYMYNATOP CMULIKOM
ropAuni

CseToauof BblKKouaTe-
A1 CBETUTCA KPACHbIM
L|BETOM
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Cboit anekTpoMHCTPY-
MeHTa

CBeToa1of Bbliknouare-
nA Muraet 5 pas kpac-
HbIM LIBETOM

Mouck HencnpaBHoOCTEH

Mpobnema

Bo3moxHasa npuunHa
[lBuratenb He BKNtoua-  Pa3psxeH akkymynaTop

YctpaHeHue
3apsAauTe akKyMynaTopHyto batapeto

erca AKKYMYNATOP CMMLIKOM XONOAHbIM/ropAuni [laitTe akKyMynATOpY HarpeTbcA/oCTbITh
INEKTPOUHCTPYMEHT 3aMOPOXKEH MopoxauTe, noka npubop He oTTaeT
AKKYMYNATOp BCTaBNEH HEMPaBUNbHO N3BnekuTe akkyMynaTopHyto batapeio 1 cHoBa
BCTaBbTe aKKYMYNATOPHYI0 baTapero NpaBMnbHO
AKKYMYNATOPHbIN OTCEK 3aKPbIT HENPABMNbHO  3aKPOWTE aKKYMYNATOPHBIN OTCEK
INEKTPOMHCTPYMEHT  AKTMBMpOBaHa aBTOMaTWueckas yHKUMA Sleep  HaxmuTe BbiKNtouatenb Ans akTUBaLMK
BbIK/tOUAETCA (Com)
PaspsikeH akKyMynaTop 3apaauTe akKyMynaTopHyio baTapeto
AKKYMYNATOP CAMLLKOM XONOAHbIM/ropAuni [aitTe akKyMYNATOPY HarpeTbcA/oCTbITh
HerepmeTnuHoCTb HerepmeTMuHOCTb Hacoca Hebonblume yTeuku Bofbl ONYCTUMbI; NIPK
3NEKTPOMHCTPYMEHTa Bonblumx yTeukax 0bpaTuTech B CEPBUCHYIO Ma-

CTepCKyio

HerepMeTMuHOCTb COeANHEHNI

lpoBepbTe NPaBMNBLHOCTb BbINOMHEHWUA COEMHE-
HUM

[iBuratenn paGOTaeT B HerepmeTnuHoCTb Hacoca, NMCToNneTa-pacnbinu-
pexume oXxuaaHua TenA Unu wnaxra

Ecnu HeMCnpaBHOCTb B PEXUME OXUAAHWA YCTpa-
HUTb He yaaeTcs, 0bpaTMTech B CEPBHUCHYIO Ma-
CTEPCKYH

He ynaetca cHATb
Lnaxr

ECny aneKTPOUHCTPYMEHT BCE €LLie BKMIOUEH, 13-
3a pacTyLLero AaBneHns pacTeT Tpebyemas ans
CHATUA CHNa.

BbIKNOUMTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT, 3aTEM HAKMHTE
Ha CMyCKOBOW KPIOYOK, UTOBbI MOHK3NTL AaBne-
H1e

[uratenn pabotaer,  Conno 3abuto

lpouncTuTe conno

HO Hanopa Het HepoctatouHoe BogocHabxeHWe

MpoBepbTe hUNbTP BoAbl. Mepekntountecs Ha
bTEPHATMBHbIM UCTOUHWK BOJOCHADKEHHUS.

Conno 3abuto unu MOBPEXOEHO

3ameHuTe conno

[iBurarensb WyMmuT, HO
HUUEero He npoucxoaut

Mpobnembl ¢ thyHKLMer Autostop

ObparuTech B aBTOPHU3MPOBAHHYIO CEPBHUCHYIO
mactepckyto Bosch

Mynbcupytowee aaene- Bosayx B LNaHre MAK Hacoce
Hue

[laiTe 0uNCTMTENIO BbICOKOTO AABNEHUA C OTKPbI-
TbIM NUCTONIETOM-PACHbINUTENIEM be3 prﬁKVI unu
conna Ha HU3KOM [1aB/ieHWK, NOKa He 6yneT,qo-
CTUTHYTO HOPMalibHOe paﬁouee OaB/eHne

HexoppekTHoe BogocHabxeHue

[poBepbTe COOTBETCTBME NOfAUM BOAbI C TEXHH-
UECKUMU JaHHbIMU. MUHAMANbHbIM [ONYCTUMbIN
[QMameTp Lnaxra nogauu sogpl 1/2" unn @ 13 mm

[TpoBepbTe NPUHALNEXHOCTH 1A CAaMOBCAChIBa-
HUA

3abuT hounbTp BOAbI

OuMCTUTb UNLTP BOAbI

CAaBNeH Unv NeperHyT WaHT Nofjauv Bofbl

TpONOXMTL LWNAHT NOAAYM BOAbI NPAMO

3aBblLUeHa [/IMHA LWNAHra BbICOKOrO aBNEHNA

YbepuTe yanuHUTEND C HANOPHOTO WaHra (YAnK-
HUTENb LWNAHTa MaKc. 7 M)

Conno 3abuto

[TpoumncTtute conno

Bosch Power Tools
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Texob6cny)XuBaHKHe U CEPBHC

TexobcnyxuBaHne

» [lo Hauana nobbix pabot no TexobenyKMBaHUIO UK Ha-
NaJKe 3NEKTPOUHCTPYMEHTA U3BNEKUTE aKKYMYNATOPHYIO
barapeto ¥ 0TCOeMHHWTE NOAAUY BOAbI.

YkasaHue: [1na obecneueHns NpoaomKUTENbHOMO CPOKa

cny6bl U HafEXHOM PaboTbl MaLLKMHbI PETYNAPHO BbINON-

HANTe cnepytoLme paboTbl No TexobCnyx1BaHHIo.

KOHTPO/b MHCTPYMEHTA Ha 0UeBHAHbIE AE(EKTHI, KaK TO,

pasbonTaslueecs KpenneHue u U3HOLIEHHBIE UMK NOBPe-

KOEHHbIE YacTH.

KOHTPOMb MCNPABHOTO COCTOAHMSA KPbILLEK U 3aLLUTHBIX

YCTPOWCTB U UX NpaBUNbHOE Kpennexue. Heobxoaumble

nepen paboToi NPOLECChI N0 TEXODCNYKUBAHHIO UMK pe-

MOHTY.

Peanusauuio npoayKLuK paspeLLaeTca NPpoM3BOaUTb B Mara-

3uHax, otenax (cekuusx), naBunboHax U KMockax, obecne-

UMBAIOLLMX COXPAHHOCTb MPOAYKLIMK, UCKMIOUAIOLLMX Mona-

NlaHue Ha Heé aTMOChepHbIX 0CAAIKOB U BO3AENCTBHE UCTOU-

HWKOB MOBbILLIEHHbIX TEMMEPATYp (Pe3Koro nepenasa Temne-

partyp), B TOM UACTIE COMHEUHBIX TyUen.

Mpopasel (M3roToBuUTENb) 0693aH NPefoCTaBUTL NOKynaTe-

0 HeobXoAMMYI0 U A0CTOBEPHYIO MH(OPMALMIO O NPOAYK-

LMK, obecneunBaroLLyto BO3MOXHOCTb €€ NPaBUIbHOTO Bbl-

6opa. MHthopmauma o npofyKLuu B 0ba3atenbHOM nopsaake

NIOMKHA CoaiepXKaTb CBEIEHHA, TepeyueHb KOTOPbIX YCTaHOB-

NeH 3aKoHofaTenbcTBOM Poccuiickoi depepalmu.

Ecnv npuobpetaemas notTpebutenem npoaykums bbina B

ynoTpedneHuu UnK B Hel YCTpaHANCA He[OCTaTOoK (HegocTaT-

Ku), noTpebutento aomkHa bbiTb NpefocTaBneHa MHopma-

LuA 06 aTOM.

B npoljecce peanusatum NPOyKLMUK JOMKHBI BbINONHATLCA

cnenytoume TpebosaHus besonacHoCTH:

- Mpopnasel 06s3aH J0BECTH [10 CBELIEHNS NOKyNnaTens
(hMPMEHHOE HaMMEHOBaHWe CBOEH OpraHu3aLmuu, MecTo
€€ HaxoxeHua (aapec) v pexum eé paboTbl;

- 06pasiibl NPOAYKLMK B TOPrOBbIX NOMELLEHUAX [OMKHbI
obecneunBarb BO3MOXHOCTb 03HAKOM/IEHWA NOKynarTens
C HaANMCAMM Ha U3[ENHUAX U UCKIIOYaTb Niobble camocTo-
ATeNbHble AeNCTBUA NOKyNaTeNnen ¢ U3fen1aMu1, npuso-
NALKE K 3aMyCKY U3MENHit, KPOME BU3yanbHOro 0CMOTPa;

- lpopaasel 06s13aH J0BECTH [10 CBEZIEHWA NOKYNATeNsA UH-
(hopMaLMI0 O NOATBEPXKAEHHM COOTBETCTBUA ITUX U3[e-
UM YCTaHOBNEHHbIM TPEDOBaHWAM, O HATIMUNK CEePTUH-
KaToB WM ieKnapaLiui 0 COOTBETCTBUM;

- 3anpelLaeTca peannsaLua npoayKLUM Npu oTCYTCTBUM
(yTpate) e€ MaeHTU UKALIMOHHBIX MPU3HAKOB, C UCTEK-
LLIKM CPOKOM TOfIHOCTH, CNIeflaMH1 MOPYUM 1 Be3 UHCTPYK-
LK (pyKOBOACTBA) MO IKCMyaTaluu, 0bA3aTenbHOro
cepTuduKaTa CooTBETCTBUA MO0 3HaKa COOTBETCTBHA.

Mocne akcnnyatauuu U XpaHeHus

BbIKnounTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT U HAXKMUTE Ha CI'IyCKOBOVI
KPKOYOK, uT0bbI NOHN3UTL HAKOMMBLLEECH AABNEHME U ONO-
POXHUTb HaI'IOprIVI LnaHr.

C NOMOLLbI0 MArKOM LLETKW 1 TPAMKK OUUCTUTE CHAPYXKK
OUMCTUTENb BbICOKOTO iaBneHusA. He paspeLuaetca npume-
HATb BOAY, PACTBOPUTENM U NONMPYIOLYME CPEACTBA. Yaanu-
Te BCe 3arpAi3HeHKe, 0CODEHHO C BEHTUNALMOHHBIX Npope-
3el iBuratens.

XpaHeHWe No OKOHUYAHWHW Ce30Ha: YaanuTe BCo BOAY M3 Ha-
€0Ca, 3anyCcTuB ABUraTeNb Ha HECKOMbKO CEKYH M HaXaB Ha
CMYCKOBOW KPHOUOK.

He knaguTe HUKakue NpegMeThl Ha annapar.

Huuero He knaauTe B baTapenHbli OTCEK.

XpaHuTe annapar B 3alLuLLeHHOM OT MOp03a MecTe.
Ybenutech, uto kabenb He nepexar Bo Bpems xpaHeHus. He
crubaiite LWNaHr BbICOKOTO AaBNeHHs.

dunbtp

lpuMeHeH e ABYX GUNLTPOB (BHYTPEHHETO U BHELIHETO
(hMNbTPOB) NOBBILLAET 3aLLKUTY OT MOMafaHA 3arpA3HEHHI B
MalUKHY, uem cnocobCTBYET NPOLNEHHI0 CPOKa CNYXbbl 13-
Lenus.

CnepuTe 3a TeM, utobbl 0ba thunbTpa bbinK Bceraa uMCTbiMmM
1 cBODOAHBIMM OT 3arpPA3HEHUI.

OxpaHa oKpyxatoLLeil cpefbl

XWMHUECKWe PeaKTUBbI, 3arpA3HAIOLLME OKPYKAIOLLYHO

Cpeqy, He AOMKHbI NonafaTh B rPYHTOBbIE BOAbI, NPYAbI, pe-

KUMT. M.

IpK NpMMEHEeHUM MOOLLIMX CPEACTB CObNtoaaiTe iaHHble Ha

yNaKoBKe W TOUHO BbiiepXM1BaNTe NPeAnuCaHHble KOHLEH-

Tpaumu.

[pu ouncTKe aBTOMOBMNEN YUMTHIBAKTE MECTHbIE NPEANUCa-

HWA: CMbITOE MACNo He A0MKHO NONaaaTh B FPYHTOBbIE BO-

nbl. He BbibpacbiBaiiTe cbipbe, a caBanTe ero Ha noBTop-

Hyto nepepaboTky.

Yxop 3a aKkKkyMynaTopom

Utobbl rapaHTMpoBaTh ONTMManbHYto paboty akkymynatopa,

cobniopaiTe cneaytoLLme ykasaHus U NPUHUMaNTe cneadyto-

L1e Mepbl:

- 3almuanTe akkyMynaTopHyto batapeto 0T BO3AeHCTBUA
BNaru 1 BoAbl.

~ XpaHWTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT U aKKYMYNATOP TONbKO NpK
temnepatype o1 =20 °C o 50 °C. Hanp., He octaBnaunTe
AKKyMYNATOP NETOM B MalLLMHE.

— XpaHWTe aKKyMYNATOp OTAENbHO OT CafjOBOr0 MHCTPYMEH-
Ta.

~ [py1 NpAMbIX CONHEUHDIX lyYax He OCTaBNANTE aKKyMyna-
TOP B Cal0BOM UHCTPYMEHTE.

- OnTMManbHaa Temnepartypa XpaHeHUs akkyMynaTopa co-
craBnset 5 °C.

~ Bpema 0T BpeMeHW NpounLLaiTe BEHTUNALMOHHbIE NPO-
pe3u akkyMynaTopa MATKOM, CYXOM M UMCTOM KUCTOUKOM.

3HauuTeNnbHOE COKpalLeHNe NPOLOMKUTENBHOCTH PaboTbl

aKKyMynaTopHoi batapeu nocne 3apsaku ykasblBaeT Ha To,

uTO aKKyMynATOpHas batapes ucuepnana cBOW pecypc 1 ee

HeobXoAMMO 3aMEHUTD.

F0161941421(27.07.2023)

Bosch Power Tools



CepBHC U KOHCYNbTUPOBaHKE NO BONpocam
NpUMeHeHuAa

CepBHCHbIN OTeN OTBETUT Ha BCe Balum Bonpochl no pe-
MOHTY W 0bcnyxuBaHuIo Bawlero npofyKTa, a Takxe no 3an-
yacTam. 130bpaxeHus ¢ NpoCTPaHCTBEHHbIM pa3aeneHnem
aenareil M MH(opMaLLMIo MO 3aNYaCTAM MOXHO NOCMOTPETb
TaKXe no agpecy:

www.bosch-pt.com

Konnektus cotpyaH1koB Bosch, npegoctasnatowui
KOHCYNbTaLWK1 Ha NpeLMeT UCMONb30BaHWA NPOLYKLMHK, C
YAOBOMbCTBUEM OTBETHUT Ha BCe Ballu BONPOCH OTHOCHTENb-
HOrO Hallei NPOAYKLMK 1 ee NMPUHALNEXHOCTEN.
lMoxanyncTa, BO BCEX 3aNpocax M 3akas3ax 3anuactei 0basa-
TeNbHO yKa3biBanTe 10-3HauHbIA TOBApHbIA HOMEP MO 3a-
BO/CKOM Tabnuuke nagenua.

Lina peruoHa: Poccus, benapycb, Kasaxcran
[apaHTUitHOE 0BCNYXKMBAHWE W PEMOHT 3NIEKTPOUHCTPYMEH-
Ta, ¢ cobnofieHnem TpeboBaHHI U HOPM U3rOTOBMTENS NPO-
U3BOAATCA HA TEPPUTOPUM BCEX CTPAH TOMbKO B (PUPMEHHbIX
UN1 aBTOPU30BaHHbIX CEPBUCHBIX LieHTpax «PobepT bolwu».
NPEOYNPEXOEHWE! Ucnonb3oBaHne KoHTpadhakTHOM Npo-
[DYKLWW ONAcHO B 3KCNTyaTaLuu, MOXeT NPUBECTH K yLiepby
nnA Balwero 310poBbA. M3roToBneH1e 1 pacnpocTpaHeH1e
KOHTpachakTHON NPOAYKLMKM NpecneayeTca no 3akoHy B af-
MWHWUCTPATUBHOM W YTONOBHOM MOPSAAKE.

Poccua

YnonHoMoueHHas U3roToBMTENEM OpraHu3aLus:
000 «Pobept bolu» BawwyTtuHckoe Wwocce, Bn. 24
141400, r. Xumku, MockoBckas 00n.

Ten.: +7 800 100 8007

E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com
www.bosch-pt.ru

[lononHuTenbHble aApeca CEPBUCHDIX LLEHTPOB Bbl
HaliieTe No ccbinke:

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

B cnyuae BbIX0f1a 3NEKTPOUHCTPYMEHTA M3 CTPOA B TEUEHHE

rapaHTUIHOTO CPOKaA IKCTINYaTaLuM N0 BUHE U3TOTOBUTENS,

Bnaienel MMeeT Npaso Ha becnnarHbIi rapaHTUMHbIM pe-

MOHT, Npu COBMIOEHMM CNeayIoLLMX YCNOBHIA:

- OTCYTCTBME MEXAHUUECKUX NOBPEXKAEHUH;

— OTCYTCTBME NPU3HAKOB HApYyLUEH!A TpebOBaHMi pyKo-
BO/CTBA M0 3KCTINyaTaLmn

— Hannuue B PyKOBO/CTBE MO IKCMyaTaluu OTMETKH Npo-
[aBLA 0 NPOAAXKE W NOANMCH NOKynaTens;

— COOTBETCTBUE CEPUIHHOMO HOMEPA ANEKTPOUHCTPYMEHTA U
Cep1itHOMY HOMEPY B rapaHTUIHOM TanoHe;

- OTCYTCTBUE CNEf0B HEKBANM(ULMPOBAHHOTO PEMOHTA.

TapaHThA He PacNpOCTPAHAETCA Ha:

- niobble NONOMKH, CBA3aHHbIE C POPC-MAKOPHBIMK 06CTO-
ATENbCTBAMM;

- HOPMa/bHbIM U3HOC: INEKTPOUHCTPYMEHTA, TaK e, KaK 1
BCE 3NEKTpUUECKHMeE.

TapaHThew He NOKPLIBAETCA PEMOHT, NOTPEBHOCTb B KOTO-
POM BO3HWKAET BCNE/CTBHE HOPMANILHOO U3HOCA, COKPa-
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LAIOLLEro CPOK CNYObl TaKKX YaCTeNH MHCTPYMEHTA, Kak

NPUCOEAMHUTENbHBIE KOHTAKTbI, NPOBOAA, WETKK U T.N.:

— eCTeCTBeHHbIM U3HOC (MonHas BbipaboTka pecypca);

- 060pyaoBaHKe 1 €ro UacTH, BbIXO/ M3 CTPOSA KOTOPbIX
CTan CNefICTBUEM HENpPaBUIbHOM YCTAHOBKH, HECAHKLMO-
HWPOBaHHOW MOIUDMKALMK, HENPABHIBHOTO NPUMEHE-
HUA, HapyLUeHKe NPaBKN 0BCNYXMBAHWUA UMK XPAHEHHS;

— HENCNPaBHOCTH, BO3HHKLLWE B Pe3y/bTaTe neperpyski
3NEKTPOUHCTPYMeHTa. (K 6e3ycnoBHbIM NpU3Hakam nepe-
TPY3KM MHCTPYMEHTA OTHOCATCA: NOABNEHME LiBETa nobe-
KanocTy, fiehopMauua U1 onnasneHue fetanen 1 yanos
3NEKTPOUHCTPYMEHTa, NOTEMHEHKE Nk 0byrnnBaHue
M30NALMM NPOBOAOB NEKTPOABUIATENA MO AEHCTBUEM
BbICOKOV TEMNeparypbi.)

TpaHcnopTupoBka

Ha pekomeHyemble IUTHIA-MOHHBIE aKKYMYNATOpHble barta-
peu PacnpoCTPaHAOTCA TPeOOBaHNA B OTHOLEHWM TPAHC-
MOPTUPOBKM OMACHBIX FPY30B. AKKYMYNATOPHbIE batapen
MOTYT NepeBO3UTbCA CAMUM MONb30BaTENEM aBTOMOOH/Ib-
HbIM TPaHCMopTOM bes HeobxoarmMocTi cobnioaeHus aonon-
HUTENbHbIX HOPM.

Mpu nepeBo3ke C NPUBNeYeHUeM TPETbUX UL (Hanp.: camo-
NIETOM WNW TPAHCMOPTHBIM IKCMEAUTOPOM) HeobxoanuMo
cobnioaatb 0cobble TpeboBaHMsA K yNakoBKe U MapKUPOBKE.
B 3TOM cnyuae npu nofrotoBKe rpysa k oTnpaske Heobxoau-
MO yuacT1e 3KCrepTa no OMacHbIM rpy3am.

OTnpaBnaiTe akKyMyNnATOPHYHO baTapeto ToNbKo ¢ HenoBpe-
XOEHHBIM KOPMYCOM. 3aKNenTe OTKPbITbIE KOHTAKTbI U ya-
KyiTe akKyMynaTopHyto batapeto Tak, utobbl OHa He nepeme-
Lanacb BHYTPH yNakoBkw. MoxanyicTa, cobniogarTe Takxe
BO3MOXXHbIE JONONHUTENbHbIE HaLMOHANbHbIE NPEeANUCa-
HUA.

Ytunusauusa
‘.}4 M3nenus, akkyMynaTopHble batapeu, npuHag-
VS NEXHOCTU U YNAKOBKY HY)XXHO CAiaBaTb Ha 3KO-

NNOTMYECKHK UUCTYIO peKynepaLuio.

He BbibpacbiBaiTe U3fenus 1 akkyMynAaTopHble
barapen/batapeiiku B ObITOBOM Mycop!

Tonbko ans ctpan-uneHoB EC:

B cootBeTcTBMM C eBponelickor aupekTuBon 2012/19/EC u
eBponenckon aupektuaoi 2006/66/EC oTcnyxuBLUMe 13-
NIeNUA Y NOBPEXIEHHbIE I UCTIONb30BaHHbIE aKKYMYATO-
pbl/6aTapeiku cneayet cobupatb 0TAENbHO U caBaTh HA
9KOMOTMUECKM UMCTYIO PEKyMepaLiio.

Mpwu HenpaBMNbHON YTUAM3aLMK OTPAbOTaHHbIE NEKTPHUYE-
CKWe W aNeKTPOHHble NPUbOopPbI MOTYT 0Ka3aTb BpeaHOe BO3-
[NiefiCTBME Ha OKPYXKAIOLLYIO CPefly M 30POBbE UenoBeKa 13-
32 BO3MOXHOIO MPUCYTCTBUA B HUX OMACHbIX BELLECTB.

AkkymynsaTopbi/6aTapen:
NuTHiA-HOHHDIE:

lMoxanym1cra, yuuTbiBanTe yKkasaHue B pasgene TpaHcnopTu-
poBka (cM. ,, TpaHcnopTpoBka“, CTpanuua 141).
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Bka3iBKH 3 TeXHiku be3neku

NONEPEPKEHHA! MpounTaiite BCi 3aCTepEXeHHS i
BKa3iBKM. HEBUKOHAHHS BKa3iBOK 3 TEXHIKK Deaneku Ta
iHCTPYKL|it MOXe NPU3BECTH [0 YPAKEHHA ENEKTPUUHNM
CTPYMOM, NOXeXi Ta/abo BaXKMX TPaBM.

MoAcHeHHa Wwono cuMBONiB

i: 3aranbHa BkasiBka npo H8683I'I6Ky

Hikonu He HanpaBnANTe CTPYMiHb BOAM Ha
Niofen, TRap1H, Npunag abo enekTpuuHi
YacTUHHU.

YBara: CTpyMiHb Nif BUCOKMM TUCKOM MOXe ByTH
Hebe3neuHrM Npu HenpaBUIbHOMY BUKOPUCTaHH.
@ rOCMofiapCbKO-MUTHOrO BOAOMOCTauaHHsA be3
CUCTEMHOTO cenapatopa. Bukopucrosyitte

CUCTeMHWI cenapatop Y BignosigHocTi o IEC 61770, Tun
BA.

Bopa, 110 NpoxoanTb uepes CUCTEMHUI cenapaTtop,

HenpuaaTHa Ana nuTTA.

- NONEPEPKEHHSA: Nepen pobotamu 3
TEXHIUHOro 0bCnyroByBaHHs Bia'eaHanTe

@ akymynaTopHy barapeto.

Y BiANOBIAHOCTI A0 YUHHWX NPUMKCIB NpUNag
He [103BONAETbCA Nl €AHYBATH A0 MEePEXi

Bka3iBKH 3 TeXHiKK 6e3neku ana ouniyBaua
BUCOKOI0 TUCKY

[pounTaiTe BCi 3aCTEPEXEHHS | BKa3iBKH.
HeBUKOHaHHs BKa3iBOK 3 TexHiku be3neku Ta
iHCTPYKLi MOXe NPU3BECTH [0 YPAKEHHA
€N1eKTPUUHWM CTPYMOM, NOXexi Ta/abo
BaXXKMX TPABM.

[Mpu1KpinneHi 40 eneKTPOiHCTPYMEHTa NonepemLKyBabHi
TabnMUKK MiCTATb BaXNMBI BKa3iBKM 070 besneuHoi
pobotu.

Mopsp 3 BKa3iBKaMM B iHCTPYKLT 3 ekcnyatauii HeobxigHo

BPAXOBYBATH 3aranbHi NpaBnna TEXHIKK besneku 1a npasuna

nonepe;keHHs HELACHNX BUNAKIB.

3aranbHi BKa3iBKH

» Cnigky¥ite 3a TUM, 1106 0UKLLYBaY BUCOKOrO TUCKY CTORB
Ha PiBHiM NOBEPXHI.
» [punag noBUHEH 0BNMUpaTUCA Ha CTilKY OCHOBY.

» He 3axobTe 3i LWNAHIOM BUCOKOTO TUCKY flaneko Bnepes
Ta He TATHITb OUMLLyBay BUCOKOTO TCKY 3a LWAaHr. Lle
MOXe NPHU3BECTH [0 TOTO, L0 OUMLLYBAY BUCOKOTO TUCKY
BTPATUTb CTiKiCTb Ta NEPEKUHETBCA.

» He 3ruHaiiTe WnaHr BUCOKOrO TUCKY i He nepeixaxainTe
uepes Hboro Ha aBToMobini. 3axuLLanTe WNAHT BUCOKOTO
TUCKY Bifj FOCTPMX KPaiB Ta KyTiB.

Marpybok ans Bogu

» 3BaxauTe Ha npun1cK Baworo BogonocTauanbHoro
niANpUemMcTBa.

» Bci cnonyuHi wnaxru noBUHHi 6yTH LLiNbHO 3aKpyueHi.

» BurKOpKMCTOBYITE NKMLLIE APMOBAHWI LUNAHT 3 AiaMeTPOM
12,7 mm (1/2").

» Hi B AkoMmy pasi He nig’eaHyiTe npunag Ao rocnoapcbKo-
nUTHOro BoZonpoBopy b6e3 3BopoTHoro knanay. Boaa,
1110 NPOTEKNa Uepe3 3BOPOTHIN KnanaH, binblue He
BBAXAETbCA MUTHOIO.

» LLInaHr BUCOKOro TUCKY He NOBMHEH MATH NOLLKOKEHb
(Hebe3neka po3puBy). Y pasi NOWKOMKEHHS LWNaHT
BWCOKOTO TUCKY HEOOXIAHO HErainHo 3aMiHUTH.
[l03BONSAETbCA BUKOPUCTOBYBATH NULLE PEKOMEH[0BAHI
BUPODHUKOM LUNAHTU Ta KPINAEHHS.

» LLInaHri BUCOKOTO TUCKY, apMaTypH Ta My(TH BaXNUBI
ans besneku npunagy. BUKopUCTOBYiTE NULLE WNAHTH,
apmatypy 1a MyqTH, AKi pEKOMEHAO0BaHI BAPOOHUKOM.

» [l03BoNAETbCA NiKNIOUATH NKLLE UKCTY abo dinbTpoBaHy
BofYy.

BukopucraHua

» He MoxHa obnpucKyBaTH MaTepianu, Wwo MicTaTb a3becr,
Ta iHLLI MaTepiany, LWo MIiCTATb WKIANWBI ANA 300pOB'A
PEUOBHHM.

» Onepy#Te iHCTPYMEHTOM, IULLE KONK BifCIK AnA
aKymynaTopHoi batapei 3akpuTuii. Lie 3axuiiae
akymynaTopHy barapeto Bin bpusok Boau.

» [epen BUKOPUCTAHHAM NOTPIOHO NepeBipATH
€NEeKTPOIHCTPYMEHT 3 NPUNAAAAM CTOCOBHO HaNEXHOro
CcTaHy Ta beaneuHocTi B poboTi. AKLLO CTaH He
6e3noraHH1I, eNeKTPOIHCTPYMEHTOM KOPUCTYBATUCA He
[103BONAETHCA.

» He 3qiiCHIONTE XOAHMX 3MiH HA €NeKTPOIHCTPYMEHTI.
He[103BoNEHi 3MiHKU MOXYTb BMIMHYTH Ha 6e3neky
€NeKTPOIHCTPYMEHTa i NPU3BECTH 10 NOCUNEHHA LWYMIB i
BibpaLii i noripLeHHsA NPoAYKTUBHOCTI.

» [1py1 BUKOPUCTaHHI Npunay y HebeaneuHnx 3oHax
(Hanp., Ha beH30KONMOHKax) HeobXigHO JOTPUMYBATHCS
BiINOBIAHMX NPaBWN TeXHiKK be3neku. MNpaloBatm 3
NpPUNafoM B NPUMILLEHHAX, fie iCHYE Hebeaneka BUOYXY,
3a00pOHEHO.

» [Tpauotoun y 3aKpUTUX NPUMILLIEHHSX, 3abe3neuyiite
[IOCTaTHIO BEHTUNALH0. [TepekoHalTeca, Wo nig yac
UMLLEHHA aBTOMODINb € BAMKHEHUM (ABHIyH
BUMKHEHHI).

» 3 oumLLyBauem BUCOKOro TUCKY HeobXifHO npaLioBaTy
oboma pykamu. He npalytoite, cToAumn Ha ipabuHax.
[Mpauoroum Ha bankoHax abo iHLWKUX MifBHLLIEHUX
NOBEPXHAX, CIAKYHTE 3a TUM, 110D 3aBXau baunTh yCi
Kpai.

» BHKOPUCTaHHS iHLIMX MAAHKX 3ac0biB abo XimikaTiB
MOXe 3aLIKOAMTH be3neLi CafloBOro iHCTPYMEHTa.

» Bci cTpymMOnpoBiaHi uaCTUHM B 30Hi pobOTH NOBUHHI byTH
3axMLLeHi Bif bpHU30K BOAK.
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» [ig uac poboTH Baxinb BUMUKaHHs nicToneta-
pPO3NMNtoBaua He NOBUHEH 3aKMMHIOBATH Y MONOXEHHI
«ON».

» [1ia uac BUKOPUCTaHHS OUMLLYBaUiB BUCOKOTO TUCKY
MOXYTb YTBOPIOBATMCA aep030Ni. BAMXaHHA aepo30niB €
LWKiANMBUM [iNA 300POB'A.

» Yepes NpUKPUTI COMNa MOXKeE 3HU3UTUC EHEKTUBHICTb
aepo30/t0. 3a Notpedbu BasranTe npuaaTHe
CMOPAIKEHHS ANIA 3aXMCTY Bif BoAAHKX bpusok (313),
Hanp., 3aXMCHi OKYNAPH TOLLO, LoD 3axucTuTH cebe Bif
BO/IM, YaCTUHOK Ta/abo aepo30nis, AKi MOXYTb
BifICKaKyBaTH Bif NpeaMeTiB.

» [IpenmeTy MOXyTb BifCKaKyBaTh Uepes BENMKNUN TUCK. 3a
notpebu BaAraniTe npugaTHi 3acoby iHAMBILyanbHOrO
3aXMCTY, Hanp., 3aXMCHi OKYNApH.

» LLlob cTpyMeHeM iy BACOKUM TUCKOM HE CIPUUUHWTH
NOLUKOKEHHSA, OUMLLYIMTE LIKHK aBTOMOBINiB/KnanaHu
nuLwe 3 BiactaHi MiHimym 30 cM. lepLuoto 03Hako
NOLIKOPKEHHA € 3MiHa KONbOPY WHHHU. MoLwwKomKeHi
aBTOMODINbHI LWMHK/KNaNaHW Hebe3neuHi Ang XuTTa.

» He BUKOPUCTOBYHTE OUMLLyBay BUCOKOTO TUCKY be3
hinbTpa, 3 DpyaHUM abo 3 NoWKomKEHNUM (inbTpoMm. Y
pasi BUKOPHCTaHHi OuMLLyBaua BUCOKOrO TUCKY be3
inbTpa abo 3 GpyAHUM UM NOLLKOAXKEHUM (hiNbTPOM
rapaHTisl BTpaua€eTbCs.

» Metanesi eTani MOXyTb HarpiBaTUca nicna TpUBanoi
eKcnnyaralii. 3a HeobxiaHoCTi BaAranTe 3axucHi
pYKaBuLi.

» He npautolite 3 0uniLyBaueM BUCOKOTO TUCKY 3a MOTaHUX
NOrOfIHKUX YMOB, 30KPEMa, KONW 3bMPa€ETbCA rpo3a.

» OpsaraiTe BiANOBIAHNI 3aXMCHWN OLAT ANA 3aXMCTY Bif
BOAAHMX DpU30K. He KopuCTyiTECH NPUNAaoM, AKLLO B
110ro papiyci 3HaxofATbCA NloaW bes 3axMcHoro oaAry.

» He cnpAmMoBy#Te CTPYMiHb BOAM Ha cebe abo Ha iHLwuX
ntofen, Wob ouncTutn osar abo B3yTTA.

» He 103BONAETLCA BUKOPUCTOBYBATH PifiMHH, LLLO MICTATb
PO3UMHHHUKH, Hepo3DaBNeHi KUCNOTH, aLLeTOH Ta
PO3UMHHHKM, BKMKOUAIOUM DEH3WH, po3pimkyBaui hapb Ta
MasyT.

Ekcnnyarauis

» Onepatop NOBUHEH BUKOPUCTOBYBATH BUPIb NuLLe 3a
npusHauyeHHAM. BpaxosyiTe mMicuesi ymoBH. Mpwu poborTi
CBiIOMO CRifKy#Te 3a iHWKWMK 0cobamu, 30Kpema, 3a
LiTbMU.

» [paltoBaty 3 NPUNafOM MOXHa N1LLE 0cobam, sKi
NPONLINKW IHCTPYKTAX 3 BUKOPUCTAHHS Ta NOBOKEHHSA 3
npunagom, abo ocobam, siki MOXyTb HaaTH
NiATBEPIXKEHHS TOTO, LLIO BOHW BMIilOTb NPaLtoBaTHh 3
npunagom. [litam abo monoai He 103BONAETLCA
npaLoBaTv 3 NPUNafoM.

» Hikonu He 103BONANTE KOPUCTYBATUCA LIUM BUPODOM
[iTAM T2 0c0bam 3 0BMeXEHUMU PI3UUHUMM, UYTTEBUMH
abo po3ymMoBUMM 3aaTHOCTAMM abo HEOCTATHIM
[I0CBIZIOM i HE[IOCTaTHIMM 3HAHHAMM Ta/abo ocobam, wio
He 3HaloMi 3 UMK BKa3iBKaMu. HauioHanbHi npunucu
MOXYTb 0OMeXyBaTH LONYCTUMMIA Bik onepatopa.
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» [lornapainTe 3a iTbMH, W06 NepeKoHaTUCA, L0 BOHM He

rpaoTh 3 LIMM BUPODOOM.

» Hikonu He 3anuwaiTe npunag bes Harnagy B

YBIMKHYTOMY CTaHi.

» CTpyMiHb BOAM, L0 BUXOAHTb 3 DOPCYHKM BUCOKOTO

TUCKY, CTBOPIOE PUKOLLET. 3 L€l NPUUNHK nicTONeT-
po3nunioBay i TpybKy Tpeba TpumaTH IBOMa pyKamu.

» Hikonu He BUKOPUCTOBYHTE CONNO ANA BUXPOBOTO

CTpyMeHs abo TOUKOBHI CTPYMiHb AN UMLLIEHHS
aBToMobiniB.

TpaHcnopTyBaHHA
» [epepn TpaHCMOPTYBaHHAM BUMKHITb Ta 3adpikcyiTe

npwnag.

TexHiune 06cnyroByBaHHA

- MONEPEPKEHHA: MNepen pobotamu 3
TEXHIUHOro 0bcnyroByBaHHs Bia'eaHanTe

@ aKyMynaTopHy batapeto.

» BumuKaiiTe enekTpoiHCTpyMeHT nepep byab-AKkuMu

pobOTaMH 3 OUMLLIEHHS Ta TEXHIUHOTO 06CNYroBYBaHHA i
nepep 3amiHoto Npunaaas.

» PeMOHT MOXHa NPOBOAWTH NULLIE CUNaMK aBTOPHU30BAHNX

cepBiCHUI MalicTepeHb Bosch.

I'Ipunap,qil Ta 3an4YacTuHHU
» [103BONAETLCA BUKOPUCTOBYBATH NMLLIE NPUNAAaA Ta

3anyYacTMHH, JO3BONEHI BUPOBHUKOM. OpHriHanbHe
NPUNaAnA T2 OPUTiHAMbHI 3aMYaCTUHM rapaHTyoTb
6esnepebiitHy poboty npunagy.

BKasiBKH L1010 ONTHMANbHOTO NOBOAXEHHA 3
aKymynaTopHolo batapeeio

» He BinkpuBaiiTe akymynatopHy batapeo. IcHye

Hebesneka KOPOTKOro 3aMMKaHHs.

I- T 3axuLLanTe akyMmynaTopHy 6aT§pero Bifl

3 BMCOKMX TemMneparyp (Hanp., Bif TpUBanoro
37 BM/IMBY COHAUHWX POMEHIB), BOTHIO, BO[IM Ta
}'_-44 BOMoru. IcHye Hebeaneka BUDYXxy.

» Y pasi nowKomkeHHs abo HENPaBUNbHOTO BUKOPUCTAHHS

aKyMynaTopHoi batapei Moxe BUXOLUTHM Napa.
3abesneute fobpe NPOBITPIOBaHHSA i — y pasi ckapr -
3BEpHITbCA A0 NikapA. [apa MoXe BUKIUKaTH
NOAPa3HEHHS ANXANbHUX LUNAXIB.

» BHKOPUCTOBYHTE aKyMyNATOPHY batapeto nuiue y

BUpOoOax BUPoOHHUKa. [THLLIEe 3 TaKUX YMOB aKyMynaTop
byne 3axuieHuit Big Hebe3neuHoro nepeBaHTaKEHHA.

» [0CTpUMM NpeamMeTamu, Hanp., LLBAXamMu Un BUKpPYTKamu,

a TaKOX 30BHILLHIMM CUIOBUMMU JifiIMM MOXHA MOLIKOAUTH
akymynaTopHy barapeto. Moxnuee BHYTPiLLHE KOPOTKe
3aMUKaHHA, 3aropAHHA, YTBOPEHHA AuMy, B1byx abo
neperpiB akyMynaTopHoi barapei.

» He MOXHa 3aKopouyBaTH akyMynaTopHy batapelo. IcHye

Hebeaneka BUOyXy.

» Yac Big uacy npoumiLanTe BEHTUNALINHI OTBOPH

aKYMyNATOPA M'AKWAM, UUCTMM | CyX M NEH3NIMKOM.
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» 3apAmxaiTe Npunag nuile B JOAAHOMY 3apAAHOMY
NPUCTPOI.

» BuKopUCTOBYITE NKULLIE akyMynATOpHi batapei,
peKoMeHa0BaHi BAPOOHUKOM, AWB. TEXHIUHI faHi.

» [lepen TUM, ik BCTaBNATH aKyMynaTopHy batapeto,
nepekoHanTecs, Lo BUPib BUMKHEHWH. BCTpoMnsaHHA
aKyMynATOPHOI batapei y BBIMKHYTHIA BUPiIO MOXe
NPU3BECTM [JO HELLACHOTO BUNAAKY.

» 3axuLLanTe akyMmynaTopHy batapeto Bif Bonoru i Bogu.

» 3bepiraiite akyMynaTop nuLLe Npy TeMnepatypi Big -
20°C no 50 °C. 3okpema, He 3anuLIanTe akyMynarop
BAITKY B MaLUMHi.

» Y pasi HenpaBUNbHOTO BUKOPUCTAHHA 3 aKYMYNATOPHOI
batapei Moxe BUTEKTH pinHA. YHUKANTE KOHTAKTY 3 Helo.
[py BUNaAKOBOMY KOHTaKTi NPOMHUIATE BIANOBIAHE MicLe
BOZ1010. AKLLO pifMHa NoTpanuna B oui, JOAATKOBO
3BEpHITbCA 10 NikapA. AKyMyNATOPHA PianHa Moxe
CMPHUUMHATM NOAPASHEHHA LWKIPK abo oniku.

CumBonu

HacTynHi cuMBONM CTaHyTb Y Harogi, konu Bu bynete uutatu
Ta {06 3p03yMiTH IHCTPYKLLitO 3 eKcnnyaralyii. 3anam’aTanTe
Lji CUMBONM Ta iX 3HaUeHHA. [TpaBMNbHE PO3YMiHHA CUMBONIB
ponomoxxe Bam npaBunbHO Ta HebesneuHo KopucTyBaTucs
npunasom.

/‘ Hanpamok pyxy

Hanpsamok peakuii

Bara

YBiMK.

Buwmk.

Hu3bku# TUCK

PO ®

BuCOKMI TUCK
lMpunapas

TexHiuHi pani

Onuc npoaykry i nocnyr
HeBWKOHaHHs BKa3iBOK 3 TeXHiku be3neku 1a
IHCTPYKLi MOXe NPU3BECTU [0 YPKEHHA
BAXKKMX TPABM.
Byab nacka, fOTPMMYHTECA MANIOHKIB, PO3TALIOBAHKX

|| [pounTaiTe BCi 3aCTepeXeHHs | BKa3iBKH.
L—l €N1EeKTPUUHNM CTPYMOM, NOXexi Ta/abo
HaNPMKIHL IHCTPYKLii 3 ekcnnyaralii.

BHKOpHCTaHHA 3a NPU3HAUEHHAM

EneKTpoiHCTPYMEHT Np13HaueHui AnA OumLLeHHA
NoBepXoHb i 00'eKTIB HABOPI, @ TakoX NpUnagis,
aBTOMODINiB Ta YUOBHIB 32 yMOBM BUKOPUCTaHHA
BifNOBIAHOrO NPUNaaas i MUIHKUX 3acobiB.

Bu1KopKCTaHHA 3a NPU3HaUeHHAM PO3paxoBaHe Ha
TEMMNepaTypy 30BHiLIHbOro cepenosuua Bia 0 °C o 40 °C.

Llel npogyKT He NPM3HAUeHKH ANA NPOMMCNOBOTO
BUKOPUCTaHHA.

3o6paxeHi komnoHeHTH (aue. man. AiD)

Hymepadlist 306paxeHnx KOMMOHEHTIB NOCHNAETbCA Ha
300paxeHHsA BUPODY Ha CTOPiHKAX 3 MaOHKaMH.

(1) MorpiiHe conno

(2) Conno ana muiouoro 3acoby

(3) inbTp

(4) NicTonet-po3nunioBay

(5) Kpuuika Biaciky ins akymynatopHoi barapei

(6) KHonka po3bnokyBaHHs BiACIKy nA aKyMyNATOPHOT
barapei

(7) KHonka po3bnokyBaHHs akyMynaTopHoi batapei

(8) Bumukau

(9) KHorka pexumy ECO

(10) LUnaHroBuii wWryuep

(11) LWnanr

(12) Tpybka

(13) CnyckoBuii rauok

(14) Oikcatop cnycKoBoro rauka

(15) AkymynatopHa batapes®

(16) IHaMKaTOP 3apAMKEHOCTI aKyMyNnATOpHOI batapei

(17) 3apAaaHuit npucTpii®

(18) LLinaHroBui WTyLiep Ha micToneTi

a) 3o6paxene abo onucane npunaaas He BXOAUTb B
CTaHAAPTHHI KOMNNEKT nocTaBKu. MoBHUI acCOPTUMEHT
NpUNaaAnA BY 3HaiAeTe B HaWii nporpami npunapaa.

OuuLLyBay BUCOKOTO THCKY

UniversalAquatak 36V-100

ApPTUKYNbHUI HOMEP 3600HC7 0..
HoM. cnoxwuBaHa noTyxHicTb KBT 0,5
Temneparypa Ha BXOfli MaKc. © 40
KinbKicTb BOAM Ha BXOLi MiH. n/xsun. 3,1
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OuMuLyBay BACOKOr0 THCKY UniversalAquatak 36V-100
[lonycTUmMui TUCK MIa 10
Hom. Tuck MMa 6,7
[TponyckHa 3aaTHICTb n/xBun. 2,6
MakcumanbHWI TUCK Ha BXofi MIMa 1
®yHKLif aBTOCTON °
Bara BinnosinHo no EPTA-Procedure 01:2014"
- 3aKymynaTopHoto batapeeto K 5,9
- be3 akymynaTopHoi batapei Kr 4.6
CepinHunit Homep [l1B. cepiiHnit Homep (3aBofCbKa TabnuuKa) ounilyBaua
BUCOKOIO TUCKY
PekomeHaoBaHa Temneparypa HaBKOMULLIHbOTO C -20 ... +60
cepefioBMLLA N yac 3bepiraHHa
[lonycTtma Temneparypa HaBKONMULLHBOTO “C 0...+40
cepefloBHLLA Npu ekcnnyatauii®! i npy 36epiranHi
Tun akymynsaTopHoi batapei GBA 36V

2,0A-ron., 4,0 A-roa., 6,0 A-rop.

A) B 3aNeXHOCTi Bifl BUKOPUCTOBYBAHOI aKyMyNATOPHOI
batapei

B) ObmexeHa noTyxHiCTb npu Temneparypi < 0 °C.

Inchopmalis wopo wymy i Bibpawii

UniversalAquatak 36V-100
PeaynbtaTit BUMipioBaHHA Wymy oTpuMaHi BignosiaHo ao IEC/EN 60335-2-79

A-3Ba)KeHWW piBEHb 3BYKOBOTO TUCKY Bifj €N1EKTPOIHCTPYMEHTA, AK NPABM/O, CTAHOBHTD:

- PiBeHb 3ByKOBOT0 TUCKY n6(A) 69
- [oxubka K nb 3,0
Bpsaraiite HaBYLWHUKK!

CymapHa Bibpaujis a, (BeKTopHa Cyma Tpbox HanpsAMKiB) i noxubka K, BU3HaueHi BignosiaHo Ao
IEC/EN 60335-2-79

- Bibpauia a, m/c? 2,5

- Toxubka K m/c? 0,6

MoHTaX Ta eKcn nyaTauiﬂ 3o6paxeHnna/gia ManioHok  CropiHka

- - BUMKHEHHs | 292

3o6paxeHnna/gia ManioHok  CropiHka BkasiKa (o0 poboTv 1A J 293

306paxeHi KOMMOHEHTH A 287 YBIMKHEHHA pexumy Eco

KomnnekT nocrasku B 288 HacamkysaHHsa conna K-L 294-295

MoHTax KpinneHHa C 288 HanaluTyBaHHA CTpyMeHs i3

BcTpoMnaHHA akyMynAaTopHoT D 289 conna

barapei Mig'egHaHHA bauka ans M 296

MoHTYBaHHS/[EMOHTYBaHHA E 289 MHIAHOTO 3ac0by

TpybKu Ha nicToneti- BuiiMaHHA akyMynATOpHOI N 297

po3nunioBayi barapei

MoHTYBaHHS/[EMOHTYBaHHA F 290 MpouucTith conno 0 297

ﬁnaHrg BUCOKOTO THeky = o1 OuucTbTe 0bnpBa hinbTpH P 298
ATPYbOK ANIA BOAM 36epiranta Q-S 298-299

BmuKaHHA H 292
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3o6paxeHns/gina ManioHok  CropiHka
Bubip npunagas T 300
Mouartok pobotu

BcTpoMnAHHA/BUAMaAHHA aKyMYNATOPHOT
6arapei (gqus. man. DiN)

MpumiTka: BukopucTaHHA 3 HenpuaaTHUMK
aKyMynATOpHUMK DaTapesaMu Moxe NPU3BECTH [0 360iB Y
poboTi abo NOWKOMKEHHA IHCTPYMEHTa.

HaTtucHiTb Ha KHoMKy po3bnokyBaHHs BIACIKY ans
akymynsTopHoi batapei (6), 1106 BiKpHUTH KPULLKY BIACIKY
1nA akymynaTopHoi batapei (5). YcTpoMmith 3apamKeHy
akymynaTopHy barapeto (15). MNepekoHaiTecs, 1o
aKymynaTopHa batapes BCTpOMAEHA NOBHICTIO.

3aKpuiTe KPULLKY BIACIKY N akyMynaTopHoi barapei (5) i
nepekoHanTeca, Lo ikcatop KpULWKK BIACIKY ans
aKymynaTopHoi batapei (6) 3ailwos y 3auenneHHs. Kpuika
BiACIKy inA akyMynaTopHoi baTapei (5) 3axuiuae
akymynaTopHy barapeto (15) Big 6pusok Bogy nig uac
ekcnnyarauji.

HatucHiTb Ha KHoMKy po3bnokyBaHHs BiACIKy ans
akymynsTopHoi batapei (6), 1106 BigKpHUTH KPHULLKY BIACIKY
[na akymynstopHoi batapei (5). LLlob BuitHATH
akymynaTopHy batapeto (15) 3 iHCTpyMeHTa, HaTUCHITb Ha
KHOMKY po36/10KyBaHHs aKyMynaTopHoi batapei (7) i
BUTATHITb akyMynATOpHY batapeto.

IHAMKaTOp 3apAAXKEeHHA aKyMYNATOPHOI baTapei
AkymynaTop obnagHaHWi iHAMKATOPOM CTaHy
akymynsTopHoi batapei, AKWi Nokasye CTyniHb
3apAMLKEHOCTi aKyMynATopa. [HAMKaTop CTaHy
akyMynsTopHoi batapei CKNafa€eTbeA 3 3 3eNeHUX
cBiTnogioAiB.

HaTUCHITb Ha KHOMKY iHAMKaTOpa CTaHy aKyMyNATOPHOI
barapei (16), 1106 aKTMBYBaTH iHOMKaLLil0 CTaHy
akymynsTopHoi batapei. Mpubn. uepes 5 cekyHa iHAMKaTop
3apAmKEHOCTI aKyMynATOpHoi batapei racHe camoCTilHO.
CTyniHb 3apAAKEHOCTI MOXHA NEPEBIPATU TAKOX | KONK
aKyMyNAToOp BUAHATHN.

CeitnoaioaHui ingukatop EMHicTb akymynaTopa

MocTilHe cBiueHHa 3 >2/3
3€NeHNX CBITNOAI0AIB

MocrTiiHe CBiueHHs 2 >1/3
3eNeHux CBiTnoaionis

MocTilHe cBiueHHa 1 <1/3
3€NeHOro CBiTnogioaa

BbnumanHs 1 3eneHoro Peseps

ceitnogioga

AKLLO NicnA HATUCKAHHA Ha KHOMKY XOAHMM CBITNOAIOA He
3aropsAETbCA, akyMynaTop BUHLWOB 3 nafy i Horo Tpeba
MOMIHATH.

3 MipKyBaHb TeXHiK1 De3neku onuTyBaTH CTaH 3apAMKEHOCTI
akyMynsTopHoi batapei MoXHa NuLLe NpK 3ynUHeHOMY
npunagi.

[ip uac 3apsamKaHHA WBWAKO 3aropPATHCA OAMH 32 OHUM i
MOTIM racHyTb TPK 3eNeHi CBITNOAIOAN. AKyMYNATOpHA
baTapes NOBHICTIO 3apamKeHa, AKLLO be3nepepsHO
CBITATbCA TPU 3€NeHi cBiTnoaioau. Mpubn. uepes 5 XBUNKH
nicna Toro, AK akyMynaTopHa barapesn byne nosHicTio
3apA[LKEHa, TPY 3eNeHi CBITNOAIOAN 3HOBY racHyTb.

Ekcnnyartauis

» [TpuiMmiTb [0 yBaru, L0 NPKUnaj He NOBUHEH NpaLoBaTh
6e3 Boau.

BmukaHHa

MoHTy#ite chinbTp (3) Ha WnaHroBMi WTyLep Ha
€NeKTPOIHCTPYMEHTI.

Min'eqHaiTe WnaHr ans Boau (He MiCTUTLCA Y KOMMAEKT
MOCTaBKH) [10 [IOMALLHBOIO BOIOMOHY i HAAiHbTE LNAHT Ha
tinbTp (3) Ha eneKTpoiHCTPYMeHTI abo foTpuMy#iTeCA
BKa3iBOK y po3Aini «<BUKopHUCTaHHA anbTepHATUBHUX [KEPen
BOAM», L0 NiaKMoUNTH NpUNaazA N CaMOBCMOKTYBaHHS.
(ouB. man. G)

Min’enHanTe WnaHr Ans BOAM A0 LWNAHIOBOTO LUTYLiepa Ha
enekTpoiHcTpyMeHTi (10) i WnaHroBoro WwryLepa Ha
nictoneTi-po3nunioBaui (18).

Binkpuiite BoAONPOBIAHNI KpaH.

HaTtucHiTb Ha dhikcatop BUMKKaua (14), 1106 po3bnokysaTu
cnyckosui rayok (13). MpuUTUCHITL cnyckoBui rauok (13)
[10 ynopy, NOKK BOfa He NoTeue PiBHOMIPHO i 3
€NeKTPOIHCTPYMEHTa Ta i3 LinaHra BUCOKOro TUCKY He BUife
BCe NoBiTpA. BignycTite cnyckosui rauok (13). HatucHiTb
Ha thikcaTop BUMUKaua (14).

Mpukpinite TpyoKy (12) i conno (1) no nictoneta-
poanunioBaya (4). (aue. man. E)

Bubepitb NoTpiOHKI TUN CTPYMEHA LINAXOM NPOKPYUYBaHHA
conna (1). (aus. man. K)

HatucHiTb Ha BUMUKau (8).

[ina BukopuctanHa pexumy ECO, HaTUCHITb KHOMKY pexumy
ECO(9).

Cnpsamyite TpyoKy (12) nonusy.

HaTucHiTb Ha chikcatop BUMMKaua (14), o6 posbnokysaru
cnyckosui rauok (13). (aus. man. Hil)

MpuTUCHITb cnyckoBKi rauok (13) go ynopy.

®yHKuis aBToCcTON

EneKTpoiHCTpyMEHT BUMUKAE ABUTYH 0apasy nicns
BignyckaHHA Kypka (13) Ha pyuui nicToneta.
d)yHKI.Iiﬂ ABTOMAaTUYHOro BUMHKaHHA

[IBUryH BUMUKAETHCA, KONW BUPID be3nepepBHO npaLoe
npotarom 30 XBU/KH.
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ABTomaruuHa dyHkuia Sleep (Con)

EnekTpoiHCTPYMEHT BUMMKAETHCA CAMOCTIMHO, KOMK iM He
onepytotb npotarom 15 xB.

BkasiBku wopo pobotu

BkasiBku 040 poboTH 3 MUAHUMU 3ac0baMK

» BuKopucTOBYITE NKLLE MUIHI 3ac0by, Wo cnevianbHo
NPU3HaUeHi ANA OUMLLyBaua BUCOKOIO TUCKY.

» He BUKOpUCTOBYHTE HEPO3BELEH MUIAHI 3acObH.
MponyKTh € 6e3neuHUMK, NULLIE AKLLO BOHM HE MIiCTATb
KMCNOT, NyriB abo WKiANMBKX AN 0TOUYKOUOTO
CepeaoBHLLa peuyoBUH. Pagumo 36epirati M1iiHi 3acobu y
HEeAoCTYMHOMY ANA fiTel MicLji. AKLLO MUIAHWI 3acib
NOTPANWB B Oui, HeranHoO NPOMUHITE OUi PETENbHO BOAOH;
AKLLO B NPOKOBTHYNHM PiAMHY 3 MUItHKUM 3acoboM,
HeramHo 3BePHITbCA A0 NiKaps.

» [loTpuMyiTecs BKa3iBOK LWOAO ekcnnyatauii, ytunisauii, a
TaKOX NonepeaeHb BAPODHHKa.

3 METO10 3aXMUCTY HABKONMMLLHBOTO CEPEAOBHLLA

peKOMEeHAYEMO KOPUCTYBaTUCA MAUHUMHU 3acobamu

0LLaANIMBO. BUKOHYITE IHCTPYKLIT LLOAO0 PO3BEAEHHS, WO
3a3HaueHi Ha ETUKETL.

PekomeHp0BaHHii METOA OUMLLEHHA

Kpok 1: 3moHTy#Te conno 3-8-1 i Buaanits 3 oro
[NI0MOMOTOK BeNnukui bpya.

Kpok 2: 3MoHTy#iTe bauok ana MUiHOro 3acoby i HaHeciTb 3a
110r0 J0NOMOTOt0 HEBENHMKY KiNbKICTb MUIHOIO 3aC0by.
Kpok 3: 3MuiiTe po3unHenuit bpya i MUitHKIA 3acib 3a
ponomoroto conna 3-B-1.

BkasiBka: 3MuBatoun bpya/M1itHKI 3acib 3 BEPTUKaNbHUX
MOBEPXOHb, NOYMHANTE 3HM3Y | NpaLionTe Y HAaNPAMKY
Bropy. [1ia uac ononickyBaHHA NpaLtorTe y HaNPAMKY 3ropu
LOHM3Y.

BHKOPHCTGHHH anbTepHaTUBHUX AKepen BOAH
Lie# ounLLyBay BUCOKOrO TUCKY NPALiOE 33 NPUHLMNOM
CaMOBCMOKTYBaHHA | [J03BO/IAIE 3aCMOKTYBATH Bofy 3
€MHoCTel abo npupoaHUx BogoimuLL. BAXITMBO, 1wob Ha
BXOfli 1717 BOAM byB BCTAaHOBNEHUI UMCTHI inbTp Bosch i
1406 3aCMOKTYBanach NuLLUe YucTa Boda.

Biakputi 6aku/eMHoCTi | npUpoAHi BogoiimULa
BuKopHCTOBYIiTE NpUNanas NS CAMOBCMOKTYBAHHA B
TaKoMy CKnapi:

- CiTyacTui (hinbTp i3 3BOPOTHIM KnanaHoM

~ NOCWUNEHWUI BCMOKTYBANbHUM LWNAHT AOBXMHOK 3 M

~ yHiBepcanbHa MyhTa [0 0uMLLyBaua BUCOKOrO TUCKY
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3a 40NOMOro0 LbOro NPUNaaAn OuMLLYBay BUCOKOTO TUCKY
MOXe 3aCMOKTYBaTH BoAy Ha BUcOTY 0,5 M noHap piBHEM
Boau. Ha Lie moxxe nitv npubn. 60 cekyHa.

ToBHICTIO 3aHYPTE LWNAHT AOBXKUHOW 3 MY BOAy, 106 3
HbOr0 BULLINO NOBITPA. Mif'eqHalTe BCMOKTYBaNbHHWM
LUNAHT JOBXHHOK 3 M [10 0uMLLLyBaUA BUCOKOTO TUCKY i
BMEBHITbCA, LU0 CiTYACTUI (iNbTP He BUXOAWTH 3 BOAM.
YBIMKHITb €NeKTPOIHCTPYMEHT i HATUCHITb Ha CMYCKOBMH
rayok 3i 3HaToro TpybKoto. Ao uepes 60 ¢ Boau He byae,
BUMKHITb i nepeBipTe BCi 3'egHaHHA. AKLLO Boaa Teue,
BUMKHITb OUMLLLyBay BUCOKOTO TUCKY i AnA pOHOTH 3 HUM
nig’eaHanTe nictoneT-posnunioBay i Tpyoky.

Baxnueo, 106 wnaHr i MydhiTM Manu BUCOKY AIKiCTb, bynu
LWiNbHO Mif'eaHaHi | NPOKNAAKK He Manu NOLIKOMXeHb i bynu
BCTaBNEHi PiBHO. HelllinbHi 3’eHaHHA MOXYTb
nepeLIKOAKaTh BCMOKTYBaHHIO.

EMHOCTI ANA BOAM i3 CNYCKHUM KPaHOM

AIKLLO OuMLLYyBaY BUCOKOrO TUCKY Tpeba nif'eaHatH oo baka
i3 CyCKHUM KpaHOM, crioyaTky 10 KpaHa Tpeba nin’eaHatu
LNaHr ans Boau (He BxoauTb B 0bcAr noctasku). Bigkpuitte
KpaH, o0 i3 WwnaHra BUIALWINO BCe MOBITPA, i Nif'eAHanTe
110r0 10 OUMLLYBaua BUCOKOTO TUCKY.

CeitnogioaHi ingMKaTopu Ha
€NeKTPOiHCTPYMEHTi

Husbkui 3apag
akymynaTopHoi barapei

CaiTnopion BUMMKaua
bnumae 3eneHnm
KONbOPOM

AkymynatopHa batapes
MOBHICTIO PO3PAIKEHA
i/abo
BUKOPHCTOBYETHCA
HecyMicHa
aKymynaTopHa batapes

06uaga ceitnogioau
6numatotb 5 pasis
3€/1eHUM KOIbOPOM

AkymynaTopHa batapes
3aHaaTo rapaua

Caitnopion BUMMKaua
bnumae uepBoHNUM
KONbOPOM

HecnpasHicTb
€NEeKTPOIHCTPYMEHTa

Csitnopgion BUMMKaua
bnumae 5 pasis
UepBOHMM KONIbOPOM

Bosch Power Tools
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Mowyk HecnpaBHOCTEH
Cumntomu MoxnuBa npuuMHa
[BUryH He AkymynaTopHa barapes pospaaunacs

3anycKaeTbcs

YcyHeHHA
3apAnitb akymynaTopHy batapeto

AkymynatopHa barapes 3aHaaTo xonogHa/
3aHaaTo rapaua

[aitte akymMynaTopHit batapei HarpiTuch/
OXOMOHYTH

EneKTpoiHCTPYMEHT 3aMOPOXEHHH

3auekanTe, NOKK BUMIPIOBANbHUI iIHCTPYMEHT He
BiTaHe

HenpasunbHO BCTPOMNEHa aKyMynATOpHa
barapes

BuimiTb akymynaTopHy batapeto i 3HOBY BCTaBTe
il npaBMNbHO

Biacik akymynsaTopHoi batapei 3akpuTui
HenpaBMNbHO

3akpwuiite Bicik akymynaTopHoi barapei

EnekTpoiHCTpyMeHT
BUMMKAETbCA

AxTMBOBaHa aBTOMaTHuHa (hyHKLiA Sleep (CoH)

HaTWCHITb Ha BUMWKAY 1A aKTUBaLii

AkymynatopHa barapes pospsaunaca

3apAniTb akymynaTopHy barapeto

AkymynatopHa barapes 3aHaaTo xonogHa/
3aHafTo rapaua

[aitte akymynATopHit batapei HarpiTuch/
OXOMOHYTH

EnexTpoiHcTpymeHT
npoTikae

Hacoc nporikae

HeBenuke npocouyBaHHA BofiM [JO3BONAETHCS;
NPy 3HAUHOMY NPOCOUYBAHHI 3BEPHITLCA 0
CepBiCHOI MalcTepHi

3'eHaHHA NPOTIKatoTb

MepeBipTe NPaBUIbHICTb MOHTAXY 3'€iHaHb

[1BUryH He

Hacoc, I'IiCTOl'IeT'p03I'IVII'IIOBaq abo wnaHr

BUMMWKAETbCA Y PEXUMI NPOTIKae

0UiKyBaHHA

AKLLO HECNPABHICTb Y PEXMMi OUiKYBaHHA
YCYHYTH He BAAETbCA, 3BEPHITHCA 1O CEPBICHOT
ManCTepHi

LLInaHr He 3HiMaeTbCA

AKLLO eNeKTPOIHCTPYMEHT 3a/UILIMBCA
YBIMKHEHWM, uepes TUCK pocTe HeobxigHa Ans
L4bOro cuna.

BWUMKHiTb €N€KTPOIHCTPYMEHT | HATUCHITb
CMYCKOBHI rayokK, o6 3MEHLINTH TUCK

[iBUryH npauoe, ane
TUCKY HeMae

YacTkoBo 3abunacs hopcyHka

TMpoYKCTiTh CONMo

HepocTatHe BogonocTauaHHs

MepeBipTe BoAAHMI tinbTp. Mepeiaitb Ha
anbTepHaTMBHE [KEPENo BOAONOCTaUaHHS.

Conno 3abunocs abo noLkogKeHe

3aMiHiTb conno

[1BUryH WymuTh, ane
Hiuoro He
BinbyBaeTbCA

Mpobnemu 3 dhyHKuieto Autostop

3BepHITbCA B aBTOPU30BAHY CEPBICHY
MaicTepHio Bosch

Mynbcytoumi TuCk

MoBiTpA y WnaHry ana BofM abo B Hacoci

[laiiTe oumLLyBauy BUCOKOro TUCKY nonpawtoBat1
3 BiJKpMTMM NiCTONETOM-po3nunioBauem bes
TpybKM abo conna 3 HU3bKUM TUCKOM, NOKH He
Oyze nocArHeHui HopManbHU POBOUMI TUCK

HenpaBunbHe BogonocTauaHHa

[NepeBipTe, UK BiANOBIAAE BOAONPOBIA AAHUM,
1110 3a3HaU€eHi B TEXHIUHMX XapaKTEPUCTUKaX.
HawBy>ui WwnaHrv ana BoAu, AKi MOXHA
BUKOPUCTOBYBATH, MatoTh & 1/2" abo 13 Mm

lepeBipTe Npunagan Ana CaMOBCMOKTYBAHHS

3abusca BofAHMI (hinbTp

TpouncTiTh BOAAHMM (inbTp

3aaBneHuit abo 3irHyTUi WNaHT Ans BOAU

Po3npaAMmiTh WNaHr N9 Boau

LLInaHr BUCOKOro TUCKY 3aHaTO 10BI i

Mp1bepiTb NOAOBKEHHS LNAHTa BUCOKOTO TUCKY
(NOAOBXEHHA WaHra MaKkc. 7 M)

YacTkoBo 3abunaca hopcyHka

[pouucTitb cONNO
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TexHiuHe 06cnyroByBaHHA i cepBic

TexobcnyroByBaHHA

» [Nepep bynb-AkMMKM poboTamu Ha eNeKTPOIHCTPYMEHTI
BUIMaiiTe akyMynaTopHy batapeto Ta Bif €AHyTe
€NeKTPOIHCTPYMEHT Bifl BOLOMPOBOAY.

MpumiTka: PerynapHo BUKOHYHITE HUXKUe3a3HaueHi poboty 3

TEXHiUHOro 0bcnyroByBaHHs, Wob 3abe3neunTi AoBrY i

HafliNHy ekcnayarawio npunagy.

PerynapHo nepesipAiTe Nnpunaz Ha npeaMeT ABHUX

HeoNiKiB, AK HANP., NocnabneHHs KpinneHHs i

CcrpavtoBaHHs abo NOWKOMKEHHs fieTanei.

[NepeBipAnTe, UM He NOLWKOMKEHI KPULLKK | 3aXUCHI

MPUCTPOI | UM NPABUNBHO BOHK CUAATD. lNepen noyaTkom

ekcnnyaralii 3aincHITb HeobXiaHi poboTh 3 0bcnyroByBaHHA

abo pemoHTy.

Micna BuKopucTaHHaA/36epiraHHa

BWUMKHITb @NeKTPOIHCTPYMEHT i HATUCHITb Ha CMYCKOBUN
rauoK, Ljob 3HU3UTH TUCK, L0 HAKOMMUMBCH, | CMIOPOXHUTH
LUNAHT BUCOKOrO TUCKY.

MpoumLaiTe 0umLLyBay BUCOKOO TUCKY 30BHi M'AKOHO
LLITOUKOIO i raHuipKoto. BUkopucToByBaTH Boay,
PO3UMHHHMKM i MonipyBanbHi 3acobu He J03BONAETHCS.
BuTupaitTe BCi 3abpyaHEHHA, 0COBNMBO 3 BEHTUNALIMHUX
LWiNKMH MOTOpA.

3bepiraHHs nicna 3akiHUeHHA Ce30HY: Braanitb ycio Body 3
Hacoca, i1f YOro 3anyCTiTb ABUTYH Ha AeKiNbka CeKyHA, a
NOTIM HaTUCHITb HA CNYCKOBWM rauoK.

He cTaBTe iHWi npeaMeTH Ha npunaa.

He knapiTb Hiuoro Ao Biaciky batapei.

3bepiraitte Npunaz B 3axMILEHOMY Bif MOPO3Y MiCLii.
BrieBHiTbCA, 110 Kabenb He 3aTUCHYTHH Mif uac 36epiraHHA.
He 3ruHalite WnaHr BUCOKOrO TUCKY.

®inbTp

3acTocyBaHHs ABOX inbTPiB (BHYTPILIHbOIO | 30BHiLHLOIO)
NiABULLYE 3aXMCT Bif NOTPANNAHHA 3abpyLHEHD Y MaLLUHY,
OTXKe MOfI0BXKYE CTPOK CNyx6u BUpPoby.

3aBxau nepekoHynTeca y Tomy, Lo 0buasa dinbtpu €
UUCTUMM.

3axuCT HaBKONMILHBLOTO CEPEAOBHILA

He n03BoNAETHCA, 11{0D €KONOTIUHO LWKIANUBI XiMiKaTH
noTPanAsAnu B 3eMAI0, 'PYHTOBY BOAY, CTaBKH, PiUKM TOLLO.
Ipyu BUKOPUCTAHHI MUIHHKX 3aCOIB TOUHO AOTPUMYHTECH
[aH1X Ha YNaKoBLii Ta 3aNPONOHOBAHOI KOHLEHTPaLi.

Y pasi OuMLLEHHI MOTOPHKX TPAHCNOPTHKX 3ac0biB 3BaXxaNTe
Ha MicueBi npunucy: MoTpannsHHa po3bpuskaHoro Macna y
IPYHTOBI BOAM He oNyCKaeTbeA. He BUKMAaNTe CUPOBHHY, a
3MaBaiTe ii Ha MOBTOPHY Nepepobky.

[ornap 3a akymynaTopHoto 6atapeeio

3BaxaiiTe Ha Taki BKasiBKM Ta 3axoau, Lob 3abeaneunTy
ONnTUManbHe BUKOPUCTAHHA akyMynAToOpHoi baTapei:

- 3axuLuanTe akyMmynaTopHy batapeto Bif Bonoru i Bogu.
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- 3bepiraiTe akymynsTop nuLie 3a Temneparypu Big —20 °C
10 50 °C. 3okpema, He 3anuLanTe akyMynaTop BRiTKy B
MalLKHi.

- 3bepiraitte akymynaTopHy batapeto OKPemo Bif CafioBOro
IHCTPYyMeHTa.

- Y pasi noTpannfAHHA Ha CaAoBHM IHCTPYMEHT NPAMUX
COHAYHWUX MPOMEHIB He 3anuLLIaiTe akyMynAaTopHy
barapeto B iHCTPYMeHTI.

- OntMManbHa Temnepartypa ansa 3bepiraHHa
akymynaTopHoi barapei ctaHoBuTb 5 °C.

~ Yac Bin uacy npouuLLaiTe BEHTUNALAHI 0TBOPU
aKyMynATOpa M'AKUM, UACTUM i CyXMM NEH3NUKOM.

3HauHO CKOpOUeHa TPMBaNiCTb eKcnayaradii nicna

3apAMLKaHHA CBIAUMTL NPO Te, WO aKyMyNnATOpHa batapes

BUUeprana cBir pecypc i ii Tpeba nomiHaTH.

Cepgic i KOHCYNbTaL,ii 3 NUTaHb 3aCTOCYBaHHA

B cepgicHi marictepHi By oTpuMaeTe Bignosigb Ha Balwi
3arnu1TaHHsA CTOCOBHO PEMOHTY i TEXHIUHOTO 0BCNYroByBaHHS
Bawworo npoaykry. MantoHku B fietansix i iHchopmaito oo
3anyacTvH MOXHa 3HaiTH 3a agpecoto: www.bosch-pt.com
KomaHpa cniBpobitHukiB Bosch 3 HanaHHs KOHCYNbTaLii
11{0710 BUKOPUCTAHHA NPoAYKLii i3 3a0BONEHHAM BifinoBicTb
Ha BaLui 3anuTaHHA CTOCOBHO HaLLOi NPOAYKLi Ta npunaaas
110 Hei.

Ipw BCiX 10AATKOBKX 3aNUTaHHAX Ta 3aMOBNEHHI 3aNUacTuH,
Bynb nacka, 3a3Hauaite 10-3HauHKUI HOMep /1A
3aMOBNEHH, LLO CTOITb Ha NACNOPTHIN TabnuuLli NPoYyKTY.
[apaHTiliHe 0bcnyroByBaHHs | PEMOHT €NEKTPOIHCTPYMEHTY
30iMCHIOOTHLCA BiANOBIAHO 4O BUMOT | HOPM BUTOTOB/OBAYA
Ha TepuTOpii BCiX KpaiH Nuiue y ipMoBHx abo
aBTOPU30BAHKX CEPBICHUX LiEHTPaxX thipmu «PobepT bouy.
MONEPEIKEHHA! BukoprCTaHHA KOHTPaghaKTHOT npoayKuii
Hebe3neuHe B ekcnnyarallii i MoXxe MaTi HeraTuBHi Hacnigku
[ANA 300POB’A. BUroTOBNEHHA | PO3NOBCIOKEHHA
KOHTpachakTHOT NpoayKLii nepecninyeTbcs 3a 3aKoHOM B
AAMIHICTPATMBHOMY i KPUMiHANIbHOMY MOPAAKY.

YkpaiHa

Bow CepaicHuit LieHTp enekTpoiHCTPYMeHTiB

Byn. Kpaiia 1

02660 Kuis 60

Ten.: +380 44 490 2407

®akc: +38044 512 0591

E-Mail: pt-service@ua.bosch.com
www.bosch-professional.com/ua/uk

Anpeca PerioHanbH1X rapaHTiiH1X CEPBICHUX MalCTePEHb
3a- 3HaueHa B HauioHanbHOMy rapaHTiiHOMY TanoHi.

ApnpecH iHWKX cepBiCHUX LEHTPIB HABEAEHO HHXKUe:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

TpaHcnopTyBaHHA

Ha pekomeHA0BaHi NiTieBo-ioHHI akyMynaTopHi batapei
PO3MOBCIOXYIOTHCA BUMOTH LLOAO0 TPAHCMOPTYBaHHA
Hebe3neuHux BaHTaxiB. AKYMynAaTopHi batapei MoxyTb
nepeBO3UTMCA KOPUCTYBaueM aBTOMOBINbHUM TPAHCIOPTOM
6e3 noTpeby A0TPUMAHHA JOAATKOBUX HOPM.

Bosch Power Tools
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Mpw nepecunui TpeTiMu ocobamu (Hanp.: NOBITPAHUM
TPaHCNOPTOM abo TPAHCMIOPTHUM eKCMeAMTOPOM) MOTRIOHO
NOAEPXKYBATUCA 0COBNMBUX BUMOT LLIOZI0 YNAKOBKM Ta
MapKyBaHHS. Y LbOMY BUNAAKY Y NiAroTOBLi NOCUNKK
NoBWHEH bpaTh yuacTb ekcnepT 3 Hebe3neuHnx BaHTaxiB.
Bincunaiite akymynatopHy b6atapeto nuiue 3
HEmMOLIKOMKEHUM KOPNYCoM. 3aKnenTe BiiKPUTI KOHTAKTH Ta
3anakyiTe akyMynaTopHy batapeto Tak, 106 BoHa He
coBanacs B ynakosLi. [lotpumyitecs, byab nacka, Takox
MOXNMBUX AOAATKOBKX HaLliOHaNbHKUX NPUMUCIB.

Yrunisauis

X

Nuwe ana kpaiH €C:

BinnosinHo fo eBponeicbkoi aupekten 2012/19/€C
BiANpaLiboBaHi BUPoOU Ta BIANOBIAHO A0 EBPONENCHKOT
nupektnBu 2006/66/€C nowwkomkeHi abo BianpalboBaHi
aKymynaTopHi barapei/bataperku noBuHHI 36uparnch
OKPEMO 11 yTHUNI3yBaTHUCA B EKONMOTUHO YMCTHI cnocib.

[Tp1 HeNpaBUNbHIN yTUAI3aLii BiANpaLboBaHi eNeKTpUUHi Ta
€NEKTPOHHI NPUNAAM MOXYTb MaTH LWKIANMBUIA BIUB HA
HaBKOMWLUHE CEPeOBHLLE Ta 300POB’A MNOANHM Uepe3
MOX/MBY HafABHICTb HEDE3NEUHNUX PEUOBHH.

Bupobu, akymynsaTopHi batapei, npunapas i
ynakoBky Tpeba 3f1aBaTu Ha €KONOTiUHO UUCTy
MOBTOPHY Nepepobky.

He BuKkupaiTe BUPoOU Ta akyMynATOpPHI
barapei/6barapeitku B nobytose cmiTTa!

Akymynatopu/6arapeiiku:

NitieBo-ioHHi:

Bynab nacka, 3BaxaiTe Ha BKasiBKM B pO3Aini
TpaHcnopTyBaHHs (auB. ,TpaHCNOPTYBaHHS",
CropiHka 149).

Kasak

Eypa3ua 3KOHOMHKaNbIK 0faFblHa
(KepeH ogafbiHa) mylue
MeMneKeTTep ayMarbiHAa
KonAaHbinagbl

OHAIPYLWiHIH 6HIM YLLIH KapacTbipFaH Nanganaxy
Ky)KaTTapbIHbIH KypamblHAa NaifanaHy XeHiHaeri ocbl
HYCKaynNblK, COHbIMEH Bipre KocbiMLwanap a 60nybl MyMKiH.
CoWKeCTIKTI pacTay »ainbl aknapar KocbimMwwaga bap.
OHimai eHAipreH MemneKeT Typanbl aknapart eHIMHIH,
KOPNYCbIHAA XaHE KOCbIMLIAAA KepCeTINreH.

OHpipinreH mep3imi Hyckaynblk MykabacbiHbIH COHFbI
beTiHae KepceTinreH.

MmnopTepre KaTbiCTbl bainaHbiC aknapar eHim
KantamacblHAA KepPCETINreH.

OHimpi naiiganany mepsimi

OHIMHIH KbI3MET eTy Mep3iMi 7 Xbln. OHAIpiNTeH Mep3iMHeH

bacTan (eHAipy KyHi 3aybIT TaKTakLIAChIHAA a3bl/FaH)

icTetnei 5 Xbin cakTaFaHHaH COH, 6HIMAI TeKcepyCi3

(cepBHCTiK TeKcepy) NaiaanaHy YCbiHbIMManbl.

KepceTinreH KbI3MeT €Ty Mep3iMi TYTbIHYLLIbI aTanMbiLL

HYCKayNbIKTbIH TananTapblH OPblHAAFaH Xaffanaa FaHa

*apamzabl bonagbl.

IcTeH wWbiFy cebenTepiHin, Tisimi

— KON YLIKbIH LWbIKCa, NaifanaHbaHpi3

- KaTTbl f1ipin Ke3inae naiganaxHoaqpi3

- TOK CbIMbl By3binFaH HemMece oKLuaynaychl3 bonca,
naiaanaHbaxpl3

— ©HiM KopnycblHaH Tikenew TyTiH WbIKca, naiaanaHbaHbi3

MaitpanaHywbiHbIK MYMKiH KaTenikTepi

- TyTKacbl MeH Kopnychbl byabinFaH bonca, eHimai
naiaanaHbaHbl3

— KayblH —LIALWbIH Ke3iHae CbipTTa naiaanaHbaxpi3

— KOpnyc iliHe Cy Kipce KypbinFbiHbl KOCYLbI HonmaHbi3

LLlexTi Kyii 6enrinepi

~ TOK CbIMbIHbIH TO3Ybl HEMECE 3aKbIMAAHYbI

— ©HiM KopnycblHbIH 3aKbiMAANYybl

Kbi3meT KepceTy Typi MeH Xuiniri

— Op naiaanaHyaaH CoH eHiMAI Tasanay yCbiHbinaabl.

Cakray

~ KypFaK Xepae cakray kepek

— XOFapbl TEMNepPaTypa Ke3iHeH XaHe KyH Caynenepiix
9CEePiHEH anbiC CaKTay Kepek

— CaKTay KesiHfe TemnepaTtypaHblH KEHET aybITKyblHaH
KOpFay Kepek

~ Opamacbi3 cakTay MyMKiH eMec

- CaKTay LWapTTapbl Typanbl KOCbIMLLA aKnapar any yLuis
MEMCT 15150-69 (wapt 1) KyaTblH KapaHbl3

- +5-neH +40 °C-ka feiiH TeMnepartypacbiHaa koimaaa
6HIiPYLWiHIH KanTamacblHAa cakTarbi3. CanbiCTbipMans
binFangbinbik 80 % -AaH acnaybl THiC.

Tacbimanpay

— TacbiMangay KesiHae eHimzi KynaTyra xaHe ke3 KenreH
MEXaHMKanbIK biKNan eTyre KataH, TbliblM CanbiHagbl

- bocary/xykTey kesiHae NakeTTi KbicaTblH MallMHaNapabl
nanpanaHyra pykcar bepinmenai

~ TacbiMangay Wwaptrapbl TanantapbiH MEMCT 15150-69
(5 WwapT) KyKaTblH OKbIHbI3

- KopuwaraH opta temnepatypacbl =50 °C-taH +50 °C-ka
[NieiH TacbiManaay pykcar eTinreH. CanbicTbipmanbl
binFangbinblk 100 %-aaH acnaybl TiC.

Kayinci3pik Hyckaynapbi

ABAM BOMbIHbI3! Kayincisgik 6oitbiHLWa Hyckaynapbl MeH
caKTaHabIpynapablH bapnbiFblH OKpIHbI3. Kayincisaik
OoMibIHLLA HYCKAyNbIKTapbl MEH CaKTaHablpyNapbiH ycTaHbay
He OpblHAAMay 3NEKTP COKKbICbIHA, OPT LLbIFYbIHA XaHe/
Hemece ayblp apakaTraHyFa anapa anybl MyMKiH.
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BenrinepgiH MaFbiHacbI
Kayintep bolblHLLIA Xanmnbl HycKaynap.

Cy afbIMblH afjamMaapra, aHyapnap MeH
aHpapra, anekTpbyibiMaapra HeMece 3NeKTp
benuiektepiHe baFbiTTaMaHbl3.

Hasap ayaapblHbl3: XOFapbl KbICbIM afbIMbIH KaTe MaKcarTa
KONpaHFaHaa on Kayin Tyablipa anagbl.

Kywwte bonFaH epexenep MeH 3aHaapra cai,

Xy#e benywicimeH xabablkTanmaraH

3nekTpbyMbIMAabI Cy Depy XKyHeciHe Kocyra

6onmaigpl. [EC 61770 ctaHgapTbiHbiH BA
TypiHe cait bonatbiH XyHe benyLiciH KonpaHbIHbI3.

XKy#ie benyLuici apKbinbl akkaH Cy iluyre xapamcbi3 bonagbl.
- CAKTAHLDbIPY: Kypanﬂ,a KYTY XKaHe XeHaey

KYMbICTapbIH 6TKi3y anfblHaH angbiMeH Kypan
@ aKKYMYNATOPbIH LUbIFAPbIN abIHbI3.

YKoFapbl KbICbIM Ta3anafbill yLWiH Kayincigik
HYCKaynblKTapbl
Kayincisgik bofbiHLWa HycKaynapbl MeH
II caKTaHablpynapablH, 6apbiFbiH OKbIHbI3.
Kayinciagik bonblHLIa HYCKayNbIKTapbl MEH
caKTaHablpynapblH yctaHbay He opblHaamay
3MNEKTP COKKbICHIHA, BT LbIFYbIHA XoHe/HeMece ayblp
XapakaTTaHyFa anapa anybl MyMKiH.
InekTpbyibiMaa KePCETINreH kayincisaik xoHe aHbIKTama
benrinepain 6api anekTpbyHbIMHbIH Kayinci3 Typae XyMbic
icTeyi yLiH Hyckay bepepi.
KonpaHy HyckaynbiFblHa bepinreH HyckaynapMmeH katap
YKannbl Kayincisgik xoHe anatrapasl bongsipmay bonbiHLIa
epexeneppe bepinreH HyckaynapblHa a Hasap ayaapbin
KYPYIHI3 Kepek.

Xannbl manimetTep

» JKoFapbl KblCbIM Ta3anarblLLbIHbIH, TETIC YCTi YCTiHAE
TYPFaHblH TEKCEPIN ablHbI3.

» 3nekTpbyibIM TYpaKThl YCTINEP YCTiHEH KOMbINYbI THIC.

» JKoFapbl KbICbIM LINAHTICIMEH anfblFa Kapau TbIM y3aK,
KETMeHi3 HeMece XOoFapbl KbICbIM Ta3anarbILTbl
LUNaHriciHeH TapTnaHpl3. byn apekeTTep apKbinbl Xofapbl
KbICbIM Ta3anarbiLLbIHbIK TYPYbI TYPAKChI3 BonbIN KeTin,
ayfapbinbin KeTyiHe anapa anagbl.

» KoFapbl KbICbIM LWAAHTICiH BYKNEHi3, OHbIH, YCTiHEH
KeneKmneH XypMeHi3. YKoFapbl KbICbIM LWNAHTICIH BTKip
bypbiwTapra TMrisber Kopran XypiHis.

Cy 6epy xyieciHe Kocy

» O3iHi3aiH CyMeH KaMTamachi3 eTy MekeMeHi3aiH,
epexenepi MeH HyckaynapblHa Ha3ap ayAapblHbi3.

» bBykin Kocy wnaHrTepiH bypaHganapmet bekityi ToiFbi3
bonybl kepek.

» [vametpi 12,7 mm (1/2") bonFaH KyLeHTinreH WwnaHriciH
fFaHa KonaaHblHbI3.
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» InekTpbyibIMAbI eLLKALIAH Kepi TeTIKCI3 cy bepy
XyleciHe kocyra bonmaigbl. Kepi TeTiri apKbinbl afbin
LbIKKAH CY iy YLUiH )apamcbl3 bonagbl.

» KoFapbl KbICbIM LUNAHTI 3aKbIMAaHbIN Oy3biiFaH Kanbinta
Bonmaybl THic (xapbinbin beniHin kety Kayin).
3akpimaanbin by3binfaH XoFapbl KbICbIM LUMAHTICIH fepey
aybICTbIPYbIHbI3 KepekK. Tek KaHa WblFapyLLbl TapanbiHaH
VCbIHbIIFaH WNAHITep MeH bipikTipy bentekTtepiH
KonaaHyra bonagpl.

» Korapbl KbiCbIM LINAHITep, apmMatypa MeH bipikTipywinep
3neKTpbyMbIM Kayinciaairi yiiH eTe MaHpi3abl. Tek kaHa
LUbIFAPYLLIbl TApanblHaH YCbIHbINFAH WNAHITEPIH,
apmatypa MeH bipikTipyLwinepai KongaHbIHpI3.

» Cy bepy xy¥ieciHe KOCy YLLiH TeK kaHa Ta3a HeMece
(hMNbTPMeEH Ta3apTblinFaH CyAbl KonaaHyra bonagbl.

Konpany

» KypambiHaa acbect xaHe backa aa aeHcaynblkka 3usH
TUri3eTiH MaTepuanaap bap bonran satrapgpl bypikTipyre
bonmangpl.

» Kypanzbl OHbIH akKyMynaTopra apHanfaH benimi
KabblnbIN TypFaHblHAA FaHa KonAaHbIHpbI3. OCbIHbIK,
apKacblHa aKKyMynATOP LWallblpaHabl CyaaH
KopFanatbH bonagel.

» IneKTpbyibiMabl KONAaHy anfblHaH OHbIH XKYMbICKa
NabIKTbI KarbinTa 60MybIH XKaHE XyMbIC Kayinciaairiv
TEKCepy Kepek. MTaiblKCbl3 KanbinTa bonfFaHbiHaa OHbI
KonpaHyra bonmarapl.

» Kypanzbl e3repty boibiHLa elwbip XKyMbICTapblH
e36acblHbI3beH 6TKI3beHi3. Pykcar eTinmereH earepty
KYMbICTapbl KypanbiHbI3abIH Kayincisairid 3akpimaan,
Lwyblnfap MeH BUbpaLManapablH KYLWeUTinin, kypan
KYMbICbIHbIH HAlLapAaHyblHa anapa anagl.

» IneKTpbyiibiMabl KayinTi aiMakTapa KonfaxraHaa
(MbIcanbl )xaHapMaii Kyto XepnepiHae) nanblKTbl
Kayinciaaik HyckaynapblH kongaHy kepek. Xapbiny Kayibi
bap benmenepae konpaHyra bonmaniapl.

» Xabbik benmenepae KonpaHFaH xaraannapaa
XKenHeTyAiH XeTKinikTi bonybiHa Ha3ap ayaapblHbI3.
Tasanay »yMbICTapblH 6TKi3y 6apbiCbIHAA XbIMKbIManbl
3NeKTp byibIMAApb MeH KeniktepiH ewwipiny bonybiH
(ko3FanTKbILWbI BLipiny 600MYbIH) TEKCEPIN albIHbI3.

» JKoFapbl Aopexeni KbicbIMMEH iCTEHTIH Ta3apTKbILLTbI eKi
KONMEH ycTan backapa oTbIpbin XXYMbIC iCTeY Kepek.
EwwkalaH bacnanaakra Typbin XKyMbIC iCTEMEH3.
bankoHaapaa Hemece xorapbl AeHreinepae bonrax
backa ycTinepae XyMbic icTereHiiaae bypbllTapably
bapnbifbl apKaLliaH KepiHin Typa anatblHAbIFbIHA Ha3ap
aynapbiHbI3.

» backa WwhiFapyLbinapablH Ta3anay byibiMpapblH Hemece
XMMUANbIK 3aTTapblH KONaHy Kypan kayincisgiriHe
KarbIMCbI3 TYpAe acep eTe anafbl.

» KyMbIC aiMarbiHAA bONFaH aNeKTP TOFbIH BTKI3eTiH
benwekTepiHiH bapnbiFbl WalLblpaHAbl CyFa KapChl
KopranFaH 6onybl THic.

» BypiKKilL aTKbILWTbIH Wannanbl TYTKbILLbI XXYMbIC
6apbicbiaa ON nosuumMackbiHaa bexiTinin Kanmaybl Tvic.
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» Korapbl KbICbIMMEH XXYMbIC ICTENTIH Ta3anarbllTapabl
KonaaHy bapbiCbiHAA a3p030/bAapAbIH Naiaa bonybl
MYMKiH. A3po30nbaapablH AeMre TapTbibin Kanybl
[ZieHcaynblK YLWiH KayinTi bonaapl.

» Kaybinbin KOMbINFaH LWYMEKTeP a3p030/b aCepiH
TeMeHzeTe anafbl. Kepek bonca, 3atrapaaH Kepi kenetix
cy, beniuekTtep xaHe/HeMece aapo30/bAapaaH KopFay
YLWiH, WallblpaHAbl CyAaH KOPFarTbIH NaiblKTbl apHaibl
KopFay xababiFbiH (PSA) Kuin xypiHi3, MbiCarnbl KOPFaHbIC
KO33MHeriH, LaHFa KapCbl MacKacblH XaHe T.6.

» KoFapbl KbICbIM apKbl/bl 3aTTapAblH Kepi atbin KeTinynepi
MyMKiH. Kepek bonca, apHaibl naiblKTbl XXeKke KopFaHy
XabAbIFbIH KWiM XKYPiHi3, Mbicana KopFay Ke3aMHeriH.

» KoFapbl KbICbIM aFbIMbl apKbl/bl 3aKbIMAAYNAPAbI
bonpblpmay YLLiH Kenik WnWHanapblH/TyTIKTEPiH TeK KaHa
keminae 30 CM y3aKTbIKTaH Ta3anaHbl3. 3aKbIMAAHY/bIH
€eH anfallkpl benrici 6onbin W1Ha TyCiHiK e3repinyi
6onappbl. 3akbIMaaHbIn Oy3binFaH Kenik WiHanapbl/
TYTiKTEpi emipre Kayin Tyabipa anagpl.

» KoFapbl KbICbIMAbIK Ta3anarblLUbIH eLUKALLaH CY3TiCi3, Kip
cy3riciMeH Hemece 3aKbIMAAHbIN By3binFaH cy3riMeH
KonaaHbaHbI3. Xorapbl KbICbIMAbIK Ta3anarbILbIH CY3rici3
HeMece Kip He 3aKbIMaHbin by3binFaH cyariMmeH
KOnaaHrFaHaa KeninaemMeHiH KyLwi xoranagpl.

» MeTtann bentuexTepiHiH y3aK KonpaHynaH KeuiH biCTbIK
6bonbin ketyi MymKiH. Kepek bonca, Kopray KonFantapbiH
KHiM XYpiHi3.

» Aya paiibl Hawap bonraHaa, acipece bopaH MeH Haii3arait
bacTanbin xarkaHaa xofapbl KbICbIM Ta3anarbilLneH
XKYMbIC iCTEMEH]3.

» LLlawbinatbiH CyFa Kapcbl KOPFAMTbIH apHanbl NaNbIKTbI
KMiM KMin XypYiHi3 Kepek. Kon XeTepnik KalbIKTbIKTa
TYPbIN, NaMbIKTbl KOPFAY KMIMIH KKiN XypMereH
afjamMaapAblH XaHblHAA 3nekTpbybIMabl KoNAaHbaHbI3.

» Cy aFbIMblH elUKallaH e3iHiare Hemece backa afampgapra
Kapau, KuiM Hemece ask Kuimre barbiTTaMaHbl3.

» Bypikkil bynapbiHbIH TyTaHbIM KETY, Xapbiny XaHe ynay
Kayibi eTe xorapbl bony cebebiHeH KypamblHAa epiTKill
3arTap bap CyMbIKTbIK, CYbINTbINMAFaH KblLLKbIN, aLETOH
HeMece epiTKill OyMbIMAAPbIH, OHbIH, ilLiHAE DEH3UH,
608y CYAbINTKbILLTAPbIH XSHE XbINbITY YLIiH apHanFaH
CyY/bIK MainapblH KonaaHyra bonmanapl.

backapy

» IneKTp byibIMabI NaifanaHaTbiH TYNFa OHbl TEK KaHa
benrineHin kepceTinreH XymbicTap yLWiH KongaHybl THiC.
KeprinikTi aiblpbIKWbINbIKTAPFa Ha3ap ayAapbinyb!
Kepek. Xymbic bapbicbiHaa backa afampaapra, acipece
bananapra, Hasap ayaapbin pPeKeT eTy Kepek.

» byn anektp OylibiM OHbIMEH XYMbIC icTey DoMblHLa
apHarbl YWPeTinreH afamaap HEMECe oCbl INEKTP
byMbIMbIH KOnaaHa anatbiHaapbl bobiHIWa Asnenaepi bap
af)amaap apKbiibl FaHa KonfgaHa anbiHagbl. byn anektp
byibim bananap Hemece xacecnipimaep apKbinbi
KonpaHbaybl THic.

» bananapra, aeHenik, CEHCOPNbIK HEMeCe aKbin-ou
KabineTTepi WeKTenreH afamaapFa HEMECE ocbiHan

KypanaapMeH XyMbic Taxipubeci xeTkinikcis bonfaH
aHe/Hemece binimi xeTkinikcis bonraH xaHe/Hemece
0Cbl KONAAHY HYCKAyMbIKMEeH TaHbIC bonMaraH agamaapra
eLuKaLlaH ocbl anekTp byibIMbIMEH XYMbIC icTeyre pykcat
eTneHi3. Kypan KonaaHbinbIn xatkaH engeri ynrrbik
3aHaap MeH epexenepi apKblnbl KOMAAHYLLbI XaCbIHbI
LIeKTeNyi MyMKIH.

» bananappbiH anekTp KypanbiMeH oiHamayblH
KamTamachIi3 ety yLLiH bananapra Kapan XypyiHi3 Kepek.

» IneKkTpbyMbIMALI KOCBINbIN TYPFaH KanmnblHAA eLKaLlaH
Kapaycbl3 Kanablpmay Kepek.

» KoFapbl KbICbIM KaKnarFbIHaH WbIFATBIH CY afbiMbl Kepi
TYPTKiHiH Naiaa bonybiHa anapafbl. COHAbIKTaH bypiKKiLl
aTKbILLbI MEH OYPIKKiLL TYTiriH eKi KONbIHbI30EeH MblKTan
YCTaHbI3.

» Keniktepai Hemece xblmxbiManbl byibiMaapabl Tazanay
YLWiH eLlKaLIaH aiHanbIn TYPaTbiH POTALMANBIK LIYMETiH
HeMece HyKTeNli aFbiM TapaTyLUbICbiH KONfaHbaHbI3.

Tacbimanpay

» TacbiMangay angblHaH anekTpbyibIMAbI eLwipin anbin,
NanbIKTbl Typae DeKiTin KopFan KoMblHbI3.

Kypan kytimi
- CAKTAHLDbIPY: Kypanga KyTy xaHe xeHaey
XYMbICTapbIH 6TKi3y anfblHaH anfbIMeH Kypan

@ AKKYMYNIATOPbIH LLbIFAPbIN ablHbI3.

» Bykin Tazanay aHe TexHUKanblK KbI3MeT KepceTy
KYMbICTapbIH KaHe Kocankbl benekTepiH aybiCTbIpy
anfblHaH anabiMeH Kypanfbl eLUipin anblHbI3.

» KeHfey KyMbICTapbl TEK KaHa TEXHUKAMbIK KbI3MET

KepCeTy YLLiH apHaibl pykcaTbl 6ap Bosch TexHuKanblk
KbI3MeT OpTanblKTapbl apKblnbl 6TKI3inyi THiC.

KocbiMLua oaHe Kocankbl benwekrepi

» TeK KaHa LWblFapyLibl TapanbiHaH PYKCaT eTinrex
KOCbIMLLA X3He KocarKbl DeniuekTepiH KongaHyfa
Gonagpbi. LLIbiFapyLubIHbIK TYNHYCKANbIK KOCbIMLLA XaHe
Kocankpl beniieKkTepiH KonaaHybl 3NeKTPOYAbIMHbIH
KaTecis Hemece akaycbl3 XyMbIC iCTeyiH KaMTamMachbl3
eteq.

AKKyMynaTopAbl OHTaiiNbl NaikAaanaHy 6oMbiHWA

Hyckaynap

» AKKyMynATOpAbl alinanbl3. Kpicka TyiblKTany Kayni bap.

AKyMyNATOPABI bICTbIKTAH (Mbicanbl, y3aK,

yaKkbIT 60Vl KyH CayneneHyiHeH fie), OTTaH,

V4 CYJaH XaHe biNFanfaH KopFaxbi3. Xapbiny

}‘v___.d Kkayibi bap.

» AKKyMynATopfa 3aKpiMAaHFaH xepnepi bap bonraxga
HeMece on lypbic naifanaHbaraH xaffanaa Oy WoiFybl
MYMKiH. Byn xaraaiaa )KyMbic ayMarbiHa Tasa aya
Kiprisin, warbimaap bonca, Aapirepre XyriHixis. by
TbIHBIC any ONAAPbIH TITIPKEHAIPYiI MYMKIH.

» AKKYMYNATOPAbI TEK KaHa Kypan WblFapyLLbIHbIK,
OHIMAEPIHIH iLiHe canbin naiaanaHbiHpl3. Ocbl speKeT
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apKacblHAa akKyMyNATOPAbI KAyinTi, apTblK XyKTeyAeH
CaKTanchI3.

» LLlere Hemece bypaybliL CHAKTLI YLIKIp 3aTTap apKblb
HeMece CbIPTKbI KYLL XaHe acep cany apKbibl
AKKYMYNyNATOPAbIH 3aKbIMAaHbIN Kanybl MyMKiH. byn
KbICKa TyMbIKTa/yFa anapbin, akkyMynATop XaHbin,
TYTiHAEN, XKapbINbiN HEMECE Kbi3blM KETYi MYMKiH.

» AKKYMYNATOPLbIH KbICKA TyMbIKTaNybIH 6TKi3DeHi3.
XKapbiny kayni 6ap.

» AKKyMYNATOPAbIH XXENAETY CaHblnaynapblH XyMcak, Tasa
XoHe KypFaK KblNLlakneH aHaa-caHaa MyKUAT Tazanan
KYPiHi3.

» Kypanibl TeK KaHa OHbIH ETKi3iniM kopabbiHga bonrau
KyaTTaHablpy KypanbIMeH KyaTTaHAbIPbIHbI3.

» TeK KaHa Kypan eHgipyLUici apKbinbl MaKynaaHFaH
aKKyMynAaTopnapzbl NanganaHbiHbi3, “TexHUKanblk
ManimMeTTep” TapayblH KapaHp3.

» AKKYMyNATOpAbI Kypanfa eHrisy anfbiHaH Kypan ewipinin
KOMbINFaH Kanbinta bonfaHblH TEKCEPin anbiHpI3.
AkkyMynAaTOpAbl KOChINbIN TypraH bak anekTpbyibiMbiHa
€Hri3y anatrapfa anapa anafl.

» AKKyMYNATOPAbI CYMbIKTbIKTapAAH XaHe binFanablkTaH
KOPFan XypiHi3.

» bak anektp byiibiMbIH TemMnepatypa aymarbl -20 °C xaHe
50 °C apanbifbiHaa bonFaH xepnepae FaHa caktaHbl3. bak
3neKTp ByibIMbIH, MbICAMbl, Xa3fa kenikte
KanmoblpMaHbl3.

» JlafibIKCbI3 TypAe NanaanaHFaH akkyMynaTopaaH
CYMbIKTBIK afybl MyMKiH. OfaH TUMeHi3. OFaH KEHETTEH
KaHACbIM THIN KanFaHAa, TUreH XXeppi CyMEH LWanblHbl3.
CyMbIKTbIK Ke3re TUCe, MEAULMHANbIK KeMeK any YLUiH
[iopirepre XyriHiHi3. AKKyMynaTopaarbl CyMbIKTbIK TEPIHIH
TiTipKeHAipyiHe Hemece KyiaipyiHe anapybl MyMKiH.

Benrinep

TemeHperi benrinep KonfaHy HyCKayNbIFbIH OKY aHe TyCiHy
YLWiH MaHbI3abl. Benrinep MeH onapablH MaFblHACbIH eCTe
caKTaHbI3. benrineppi fypbic TyCiHy Kypanabl fypbic api
0fiaH [1a CeHiMAIpeK Typae naiganaHyra kemek bonagpl.

benri

/‘ Koaranbic 6afbiThl
|

Peakuusa bafbiTbl

MarbiHa

Canmarbl

Kocy

Owipy

TeMeH KpICbiM
YKorapbl KbiCbIM
Kepek-xapakrap

PO =
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TEXHUKaNbIK Cﬂel.l,ld(bMKal.lMﬂCbl
Kayinciagik bofiblHLWa HycKaynbIKTapbl MeH
XapaKaTTaHyFa anapa anybl MyMKiH.

|| Kayincisgik bofbiHLa HycKaynapbl MeH
L—l caKTaHqblpynapbiH yctaHbay He opblHaamay
KonmaHy HyckaynblfbiHbIH apTKbl bentuerinae bepinrex

BYﬁbIM cunatTamMmacbl MEH

caKTaHablpynap/biH, 6apnbiFbiH OKbIHbI3.
3MNEKTP COKKbICHIHA, BT LbIFYbIHA XoHe/HeMece ayblp
CypeTTepre Hasap ayaapbiHbi3.

TaraibiHgany 6oMbiHIA KONAAHY

ANeKTp OyMbIM, OFaH apHanFaH NanbIKTbl KOCANKpI
BenLuekTepi MeH pyKcart eTinreH Tazanay byibiMaapbl
KonpaHrFaHza, YWAEH TbiC CbIPTKbI )Keprep MHe 0bbekTTepi,
Kypanaapabl, Kenik NeH KarblKTapAbl Tazanay YLUiH
MakcatTanfaH.

KypangblH MakcaTTanfaH KonaHybl aiHana remneparypachl
0°C xaHe 40 °C apacblHga bonFaH xaraainapaa konaaxy
YLWiH benrinexreH.

Byn anekTpbyibiM eHepKaCinTiK MakcaTTapbl yLuiH
Xapamcbi3.

BeiiHeneHreH kypamaac benwekrep (A xoHe D
cypeTTepiH KapaHbi3)

BeliHeneHreH kypamabl bentekTepiHi HoMipneHyi
KypanfblH rpadmkanbik betrepae beiHeneHyi HerisiHae
bepinepi.

(1)  Ywrik wymek

(2) Tasanafbiw yLuiH Lymek

(3) Cyari

(4) bBypikkiw nuctonet

(5)  AkkymynaTop benimiHiH Kaknafbl

(6) AxkymynaTop benimiH byratTaH bocary

(7)  Akkymynatopmpl byrattaH bocaty TyHMeLLiri

(8) Kocy/Buwipy TyimeLwiri

(9) ECO pexumiHin TyimeLwiri

(10) Kybbiplek kanFacTbipFbilbl

(11) Kybbipuek

(12) CyHri

(13) LWanna

(14) Wanna ywi Kocy oKwaynay

(15) Akkymynatop®

(16) AkkymynaTopbiH KyaTTaHablpbiny KyHiH KepceTKilll
(17) KyatraHapipy kypanbr®

(18) KybbipwekTixanFay ywiH nuctonet

a) beiiHeneHreH Hemece cunaTTanfaH kepek-xapakrap
CTaHAAPTTbI XKETKi3iNiM XKUbIHTbIFbIMEH KaMTbINMaiAabl.
Tonbik Kepek-apakrapabl 6i3aiH kepek-apakrap
barpapnamacbiHaH Tabacbis.
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TexHUKanNbIK ManimeTTep

JKorapbl KbiCbIM Ta3anafbiL UniversalAquatak 36V-100
OHim Hemipi 3600HC70..
HoMuHanabIK TyTbinaTbIH Kyatbl kB 0,5
Temnepatypa, bepinyi, Makc. © 40
Cy kenemi, bepiny kenemi, MUH. I/MUH 3,1
YiFapblHAbI KbICbIM MrMa 10
ATaynbl KpiCbIMbl MMMa 6,7
OTKi3rilwTiK KabineTi N/MUH 2,6
Makcumanpl Kipic KblCbIMbl MMa 1
ABTOCTON (hYHKLMACHI °

Canmarbl “EPTA-Procedure
01:2014" HopMmacbiHa cait

~ aKKyMynATopmeH Kr 5,9

~ aKKyMyNATOPCbI3 Kr 4.6

CepuAnblK HOMipi JKoFapbl KbICbIMAbIK Ta3aNnaFblLLUTbIK CEPUANBIK HOMIPiH
(3aybITTbIK TaKTallAChIHAA) KApaHbI3

caKTay Kesi YLUiH YCbIHbINaTbIH CbIPTKbI aya © -20... +60

Temneparypachl

XyMbic Kesinperi® xaHe cakTay KesiHaeri pykcar %C 0...+40

eTinreH KopLuaraH opTa TeMneparypachl

AKkymynatop Typi GBA 36V

2,0Ah, 4,0 Ah, 6,0 Ah

A) naipananFaH akkyMynaTopFa 6ainanbiCTbl
B) <0°C TemneparypanapbiHaa Kyarbl WeKTenrex

Lybin xxoHe BUGpauusanap 6oiblHWA ManiMmeTTep
UniversalAquatak 36V-100
LLlybin amuccus maHaepi IEC/EN 60335-2-79 HopMacbiHa cail benrinexreH

KypangbiH “A” Kpinbin benrineHreH Wybln aeHreni kenecinepre cai bonagpl:
— [1biBbIC KbICbIMbI ieHredi nb6(A) 69

- “K” enwey ganciaairi nb 3,0
Kynakrbl Kopray KypanaapbIH KHin XypiHi3!

a, kannbl Tepbeny MaHi (Y baFbITTbIK BEKTOPNbIK KOChIHABICHI) XaHe K Aanci3airi craHaapTbiHa cai benrinexreH IEC/
EN 60335-2-79

- a,-Tepbenmeni ammccua MaHi m/c? 2,5
- “K” enwiey ganciaairi m/c? 0,6
Kypacrbipbin opHarty XaHe ziiz:::"vilape'(ef Cyper e
naunaanaxy AKKYMYNATOPAbI EHri3y D 289
BeiHeneHyi/peket Cyper ber TyikTi BypiKKil nucToneTiHe E 289
MaKcarbl KypacTbipbin opHary/

BeliHeneHreH Kypamab! A g7 benwekren wirapy

beniektep JKoFapbl KbICbIM LLNAHFICIH F 290
Cary aHe XeTKi3inim kenemi B 288 Opwary/benuexrey

bekiTKiwiTepai opHaty C 288 Cy bepy xyiecite kocy G 291
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apbIk AMOATBIK
KepceTKil

AKKYMynaTop Kyatbl
3 KaCblN TYCTi KapblK, >2/3
[MOATHIK WaMAAPbIHbIH

TYPaKTbl XXaHbiM TYpybl

2 3KachlIn TYCTi XapbiK, >1/3
[MOATHIK WaMAAPbIHbIH

TYPaKTbl XaHbln Typybi

1 )Kacbi/ TYCTi KapblK <1/3
[MOATHIK WaMAAPbIHbIH

TYPaKTbl XaHbln Typybi

1 KacbIn TyCTi XapblK
QMOATHIK LaMAAPblHbIH
KbIMbIKTaM XaHbiM TyPYbl

Peseps

BeiHeneHyi/peker Cyper ber
MaKcarbl

Kocy H 292
Ouwipy 1 292
Eco pexumiH Kocy boiblHLa J 293
KYMbIC HYCKaybl

LLlymekTi yCTiHeH eHri3in K-L 294-295
OpHaTbIHbI3

Kaknak arbIMbIH OpHaTy

Tasanan wato byibIM LWKLWACHIH M 296
KanrFaupl3

AKKYMYNATOPAbI LWbIFapbIn N 297
anblHbI3

LLlymeKTi Ta3anaHpi3 0 297
CY3rineppiH exkeyiH Tasanaxpl3 P 298
CakTay Q-S 298-299
Kepek-xapakrapabl TaHaay T 300
Icke Kocy

AKKymynaTopabl opHaty/wbiFapbin any (D xaHe
N cypetTepiH KapaHbi3)

Hyckay: [1aibikTbl bonmaraH akkymynatopnapgbl Kongaaxy
KypanablH Aypbic icTemeyiHe HeMece 3aKbIMAaHyblHa anapa
anafbl.

AkkymynaTopabl byrFatTaH Wweirapy TyiMeLirit (6)bacsin,
akkymynaTop benimieciHii KaknarbiH (5) albiHbi3.
KyatraHaplpbinfaH akkymynatopabl (15) eHrisinis.
AKKYMYNATOPAbIH TOMbIFbIMEH EHTi3iNin KOMblnFaHbIH
TeKCepiHi3.

AkKymynatop benimiueciHin kaknarbiH (5) xaybin,
akkymynaTop benimieciiy byrattaywbichl (6) capt etin
BekitinreHiHe ko3 XeTKi3iHi3. AKkymynaTop benimweciHiy,
kaknarbl (5) Kypanabl konpaHy bapbicbiHaa akKyMynsTopAbl
(15) wawblpaxgbl cyaaH KopFanabl.

AkKymynsaTop/bl byrFatTaH WbiFapy TyiMeLiriH (6)6acbin,
akkymynaTop benimiweciHiy KaknarbiH (5) awwbiHpI3.
Axkymynsatopabl (15) KypanaaH wbiFapbin any yiiu,
aKKyMy/NATOpAbl OyFaTTaH LWbiFapy TyiUmeLliriH (7) bacbin,
aKKYMYNATOPADI LbIFAPbIN A/bIHbI3.

AKKYMYNATOPAbIH, KyaTTaHAbIPbINY KYHiH
KepceTKil

AKKYMYNATOP ©3iHiK KyaTTaHAbIPbIbIN XaTKaH KanmbiH
KepceTeTiH KyaTTaHAbIPbINY KYHiHIH KepceTKilliMeH
abablkTanFaH. KyatraHablpy KyHiHiH kepceTkili 3 Xacbin
TYCTi XapblK AMOATHIK LIaMAAPbIHAH Typafbl.

KyatraHaplpy Ky#iHiH kepceTinyiH benceHpgipy ywi
KyaTTaHablpy KyMiHiH kepceTkiw TyimeLwiriH (16) 6acbiHpi3.
[llamameH 5 cekyHaTaH KeriH KyaTTaHablpy KYHiHiH
KepCeTKilli 3-63iMeH 6LLin Kanaapl.

AKKYMYNATOPAbIK KyaTTaHAbIpbINy KYHiH akKyMynAaTop
KypanziaH WblFapbinbin KOWbINFaH fja Tekcepyre bonagpl.

TyAMelLwikTi backaHHaH KeMiH ewwbip xapblk AUOATHIK LaMbl
XaHba# Typybl akKyMynATOPAbIH akay/bl 60NYbIH XaHE OHbl
anmacTblpy KaxeT bonfaHblH bingipeni.

Kayinciaaik cebentepiHeH, akkyMynaTopablH,
KyaTTaHAbIpbiny KyHiH 6ak anekTpbyMbiMbl icTeH
LWbIFAPbIbIN KOWbINFAH KanbinTa bonFaHaa FaHa Tekcepyre
bonagbi.

KyatraHablpy kesiHAe YL Xacbln TyCTi XapblK AUOA
Lamzapbl ASMEKTI TYPAE XKaHbiM, KbICKA yaKbITTaH KemiH
eluefi. YL XacbIn Xapblk AUOATbIK LWaMAAPbIHbIH y3inicci3
aHbIN TYPYybl aKKyMYNATOPLbIH TONbIK KyaTTaHAbIPbINbIN
bonFaHbiH bingipeni. AKKYMYNATOp TOMbIFbIMEH
KyaTTaHAbIPbINbIN KOWbINFAH COTTEH LWAaMaMeH 5 MAHYT
STKEHHEH KEeMHiH acbIN TYCTi XapblK AKOL, Wampapbl
KaiTanaH e3 e3fepimMeH eLuepi.

Manpanany

» Byn Kypanabl Cycbi3 icKe KOCyFa xaHe nanganaHyra
pyKcarT eTinMenTiH bonFaHbiHa Ha3ap ayAapblHbI3.

Icke Kocy

CyariHi (3) KypbinfFblaarbl CY anFacTbifbiHa OPHATbIHbI3.

Cy KybbipLueriH (KypbinFbl XUHaFbIHa Kipmenai) yineri
TYPMBICTBIK Cy Bepy KybbipbiHa anfan, KybbipLiexTi
KypbinFbiaarbl cyari ycTiHeH (3) opHaTbiHbi3, Hemece,
e3qiriHeH copblinatbiH Kocankbl beniwexTepai xanran any
yLiH, “banamansl cy bepy keanepiH naiaanaHy” TapaybiHaa
bepinreH Hyckaynapgbl opblHAaHbI3. (G CypeTiH KapaHbi3)
Cy KyObIpLLEriH KypbINFblaaFbl KYObIPLLIEK XanfacTbiFbliHA
(10) xoHe nucToneTTeri KybbipLek xanfacTbiFbiHa (18)
KanFaHpl3.

Cy TapTKbILL LIYMETIH albIHbI3.

Atkpii wannacbiH (13) 6ocara any yui kocy byratbit (14)
6acbiHpI3. ATKbIW WannacbiH (13) TonbiFbIMeH, CyabiH
BipKenki KanbinTa aFyblHLIA AEHiH XaHe KYpbinFbl MeH
OFapbl KbICbIMAbIK LWUNAHTICIHAE aya KanMaraHblHLLIA AeHiH
BacbiHbI3. ATKbil wannacbiH (13) bocatbin xibepiHis. Kocy
byFaTbiH (14) bacblHbI3.

Kypbingbl cyHrici (12) xaHe ywrik wymerid (1) bypikkiw
nuctonetiHe (4) bexiTin KonbiHbI3. (E cypeTiH KapaHpi3)
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Ywrik wymekTi (1) bypy apKbiibl KaxeTTi bYpiKKiLll aFbiHAbI
TaHaaHbi3. (K cypeTiH kapaHpi3)

Kocy/Buwipy TyimeLuiriH (8) bacbliHbi3.

ECO pexumiH naiganana any ywis “ECO mode” Tyimeldirin
(9) bacbiHpI3.

Kypbinebl cyHriciH (12) ToMeHre Kapai baFbiTTaHpl3.

Atkpiiw wannacbiH (13) 6ocara any yLuis Kocy byratbiv (14)
bacbiHpi3. (HaHe | cypetTepiH kapaHpi3)

ATKbiW wannacbi (13) TonbiFbiMeH bacbiHbI3.

ABTocTon hyHKLHMACDI

MucTonet TyTkacbiHaarbl Wwanna (13) 6ocatbinbin xidepinreq
CoTTE Kypan 63 KO3FanTKbILLbIH BLUiPin KoAAbI.

ABTOMATTBIK TypAe ewipinyi (hyHKUUACDI

Kypan 30 MuHYT bo#ibl y3iniccia icTen TypFaH xaraanabl
Kypan KO3FanTKblLLbl 63-63iIMEH eLUipinin Korbinaabl.

ABTOMaTTbIK YHKbI (DYHKLUACDI

Kypan 15 M1HyTTaH actam KongaHban KanFaHbiHaa 63-
63iMeH aBTOMaTTbl TYPAe eLWipinin Kombinagpl.

MNaiganaHy Hyckaynapbi

)|(¥Mblc OolibIHWA HYCKaynap Ta3anay

OyibIMAapMeH XYMbIC icTey yLwiH

» TeK KoFapbl KbICbIM Ta3anarblLL YLUiH Xapampbl Ta3anay
OyibIMAApbIH FaHa KONAAHBIHBI3.

» YcbiHbinFaH Tasanay byibiMgapbl apanactbipman
KonaaHbaHbl3. KypambiHa KblLKbINAap, Cinti Hemece
KOpLUaFaH opTaFa 3usiH KeNTipeTiH 3aTTap
KOCbIIMaFaHAbIKTaH Ocbl Ta3anay byibiMaap Kayincis
6onbin caHananpl. Tazanay byvbiMaapblH 6ananap Konbl
KETNEeNTiH Xepae cakTayblHpl3 na3biM. Tazanay
Oy/bIMHbIH Ke3re THiN KanfaHblHAa Ke3fi Aepey cymeH
Xybin, Tazanay byibIMbIH XyTbiN KanFaHaa Aepey
[LapirepmeH xabapnacyblHbl3 KaxeT.

» KonpaHy, Kapere xapary xaHe Kayincisgik cypakrapbl
boWbIHLLA LWblFapyLLUbl apKbIbl bepinreH HyckaynapbiH
YCTaHbIM XYPiHi3.

KopLuaraH opTaHbl KopFay yLLUiH 6i3 Ta3anay byibiMaapbIH

YHEMZEeN KonaaHybIHbI3Ab! 6TiHeMi3. ApanacTbipy boiblHwWwa

LUMILAAA Xa3blNFaH HYCKaynap MeH YCbiHbICTapFa Hasap

ayaapbiHbI3.

YCbIHbINATbIH Ta3anay Tacini

1-wi kapgam: 3-yi 1ae Wymek KOHAbIPFLICHIH OPHATBIM, ipi nac
MeH Kipfi KeTipin anbiHpi3.

2-Wi kanam: Tasanay by#bIMbl YILIH apHanFaH WKLLACBIH
OpHaTbiM, oChl LWKLLaMeH bipas Tazanay byibIMbIH Ky#ibin
KaFbIHbI3.

3-1i kapam: OfaH KewiH xibiTinin kanFaH Kip MeH nacTbl
XoHe Tasanay byibiMbIH 3-yi 1€ WyMeriMeH wawnbin
AbIHbI3.

HasapbiHbli3aa boncbiH: Tik ycTinepai Tasanaranfa Kip KeTipy
)iHe Ta3anay byibIMAapbIH KONAAHBIM TOMEHT XXepnepaeH
bacran xorapblfa kapat Ta3anan bepiis. LLlato bapbicbiHaa
)KOFapblaH TOMeHre Kapain apeKeTTeHiHi3.

banamanbi cymeH KamTamacbI3 eTy Xepnepiige
KOnpaHy

YKorapbl KbICbIMMEH XYMbIC iCTEATIH OCbl Ta3anarbiL
KypanbiHaa e3-e3iMeH copy kabineTi bap 6onbin,ochiHbIH
apKacblHza on cyAbl Cy KoManapaaH Hemece Taburn kaiHap
Ke3ziepaeH copbin TapTyblH MyMKiH eteai. MAHBI3[bI:
Bosch koMnaHKACBIHbIH cy3rici, OFaH cy Kyto anablHaa
Ta3anaHbin, JypblC OPHATbINbIM, XBHEe TeK KaHa Ta3a Cyabl
COpYbI KepeK.

AuwbiK Kolimanap/cyKoiimanap »xoHe TabuFu
cyarrap
KypamblHa TeMeHAerinep KipeTiH, 63-63iMeH copblnaTblH
Kocankpl beneKTepiH KOnfaHbIHbI3:
- Kepi KnanaHbl bap copy cyarici
~ Y3bIHAbIFbI 3 M KYLLEHTINreH COpY WAAHTiC
~ KOFapbl KbICbIMMEH iCTEMTIH Tazanay Kypanb! yLUiH
ambeban iniHicy mydrachl
Ocbl Kocankpl beniiekTepmeH Tasanarbill Cy AeHreriHeH
0,5 M xoFapblpak bonFaH cyabl TapTbin copa anagpl. Ocbl
XKyMbICTap WwamameH 60 cekyHA iwiHae eTKi3ine anbiHagbl.
Y3bIHAbIFbI 3 M LWNAHITI, ayaHbl LWbIFAPbIN KETipY YLUiH,
TOMbIFBIMEH CY aCTblHa Manbin Ca/bIHbI3. ¥3bIHAbIFbI 3 M
BONFaH Copy LWNAHFICIH XKOFapbl KbICbIMMEH iCTENTIH
Ta3anarbllika bipiKTipin KOCbIM, OHbIK COPY CY3riCiHiH cy
acTblHaa Kana bepyiHe Ke3 XeTKi3iHi3.
KypbInFbIHbI KOCbIM, aTKbILL LWAMNACHIH, OHbIK CYHTICIH
LWbIFapbIN anbin KOMbIM, icke KocbiHbI3. Erep 60 cekyHaTaH
KeMiH ani fie cy WhiFa bactamaca, OHbl BLWipin, XanFacTbikTap
XepnepiHiK bapnbiFbiH Tekcepikis. Cy afa bactaraHaa
OFapbl KbICbIMMEH iCTEMTIH Ta3anarblLWTbl 6LWIPIHI3 A€,
KYMbICTbI BacTai any yLwin 6ypikkiww nuctoneti MeH bypikkiw
CYHFICiH XanfaHpl3.
LLInaHri MeH iniHicy MydTacbiHbIH canachl xorapbl bonybl,
onapAblH bekiTinyi ThiFbi3 6oNybl XaHe TeceynepiHix
By3binMaraH kanbinta bonybl eTe MaHbi3abl. bipikTipineTiH
XepnepmiH TbiFbl3 bonmaybl copy bapbicbiHa beret bona
anagbl.

Bocary wymeri 6ap cykoiimachbl

YKorapbl KbiICbIMMEH iCTENTIH Ta3anarblLL nanbikTbl bocaty
wymeri bap cykoimacbiHa bipikTipinin Kocbinybl kepek
bonca, anfpiMeH cy WwnaHriciH (6enek ycbiHbiNaabl)
wymekke BipikTipin KOcy kepeK. AyaHbl LUNAHITEH LUblFapy
YLUIH anfbIMeH LWYMEKTi aLbiHbI3, 0fjaH KeriH OHbI XXOFapbl
KbICbIMMEH iCTEMTiH Ta3anarbilika bipiKTipin KOCbIHbI3.
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[ie 5X XacbIn TycneH
XKbINbIKTAN TYPaabl

AKKYMYNATOPAbIH KyaTbl
ThIM TOMEH

Kocy/Bwipy
TYUMELUITIHIH XapblK,
[LMOATHI KepCeTKiLLi
Xacbin TycneH

XbINbIKTan Typagpl

AKKYMyNATOP TbiM
KbI3biM KETKEH

Kocy/Buwipy
TYUMELUITIHIH XapblK,
[IMOATbI KePCETKiLi
KbI3bIN TYCMEH XaHbin
Typanbl

AKKymynsTop a6aeH
KyaTCbi3aaHbin KasnfaH
*aHe/Hemece
Y#necimcia akkymynatop
KonaaHyaa

apblK JUOATI
KepceTKilTepaiH ekeyi

OHiM akaynbl

Kocy/Buipy
TYUMELLITIHIH XapblK,
[IMOATbI KepCeTKilli 5x
KbI3bIN TYCMEH
XblMblKTan Typagbl

Kareneppi benriney

CumnTompap MymkiH 6onFaH cebentep

KoaranTkblLu icke AKKYMYNATOP KyaTCbl3fjaHbin Kanfax

Kemek

AKKYMYNATOP/ibI KyaTTaHAbIPbIN a/blHbI3

KocbinMa Typ AKKYMYNATOP TbIM CybIK/ThIM KbI3bIN KanfaH

AKKYMYNATOPAbI KbINbIThI I'I/CybITbIﬂ alblHpI3

Kypan myagan kanfa

Kypan epin KanfaHwa fAeniH KyTiHi3

AKKyMYNATOP KaTe eHrisinreH

AKKYMYNATOP/b! LWbIFAPbIN anbiM, OHbI AYPbIC
TYPAE KarTa eHrisiHi3

AkkymynsaTop benimweci aypbic xabbinMara

AKKYMynsaTop beniMiIeciH xabblHbl3

KypbinFbl ©3-03iMeH  ABTOMATTbIK VHKbl YHKUMACH bencenmipingi

Kypanfbl icke KOCy YLLiH KOCKbILL/eLWipriLL

eLwin kanagabl TyAMeLliriH bacbiHpi3
AKKYMYNATOP KyaTCbl3flaHblN KanFaH AKKYMYNATOPAb! KyaTTaHAbIPbIN AblHbI3
AKKYMYNATOP TbIM CYbIK/TbIM Kbl3bIN KanFaH AKKYMYNATOP/Ib! XKbINbITbIN/CYbITIN AbIHbI3
Kypan Tbifbi3 emec CopfblLl TbiFbI3 EMEC CyAblH WaFbIH KeNeMAEPIHiH WbIFbIN KeTyi

YHFapbIHAbI, WbIFbIN KETETIH CY KONEMi oFapbl
bonca TexHUKanbIK KbI3MeT KepCeTy OpHbIMEH
xabapnacbiHpi3

BipikTipinreH xxepnepi Tbifbi3 eMec

BipiKTipinreH xepnepiHiy AypbIC KypacTbipbin
OpHaTbINFaHbIH TEKCEPIHi3

KosFanTkbiLu kyTy
peXUMiHae icke
KOoCbInbin keTegi

Coprbl, bypiKkiL nucToneti Hemece Kybbipiek
ThiFbI3 EMEC

KyTy pexuminge TypakTbl Typaeri akaynbikTapablH,
nanaa 6onFaHbIHIa TEXHUKANbIK KbI3MET KepceTy
opTanbifbiMeH xabapnachlHpl3

Kybbiplek weirapbina - Kypan ani icke KOCbinbIN Typca, Kypanaarbl
anbiHban Typ KbICbIM apKbiNbl Kepek bonaTbiH Ky
apTTbipanatbiH bonagpl.

Kypanapl eWwipiHia, ofaH KeriH, KbiCbIMAbl a3anTy
YLUiH, LWanKblHbl bacblHbI3

KoaranTkplLu icke Kaknarbl bipas bitenin kangpl

LLlymekTi Ta3anaxpl3

Kocbina anaibl, 6ipak  cywen kamTamacsia eTinyi KeTkinikcia KanbinTa
KbICbIM 0K 6OnbIN Typ

Cy cyariciH TekcepiHi3. backa, banamanbl cy
KQIFACTbIFbIH NalaanaHbiHbI3.

LLlymek T03bIN HeMece 3aKbIMAANbIN Kanfa

LLlymeKTi aybICTbIPbIHbI3

KosFanTkpiLu ABToCTON (hYHKLMACHIHAAFDI KEAEPTiNep MeH
ablbbicTapbl bap, bipak katenep
XKYMbIC iCTEMEN TYP

Bosch KoMnaHHACHIHbIH apHaibl TEXHUKaNbIK
KbI3MET KepCeTy opTabiFbiMeH XxabapnachbiHbia

Kypin TypraH kpicbiM  Cy LWnaHriciHge Hemece CoprFbiLLTa ayaHblH bap

bonysl

YKorapbl KblCbIMABIK Ta3anarblLUTbl ALbIK,
OypiKKiL MMCTONETIMEH, CYHTICi3 Hemece
LIYMEKCI3, TOMEH KbICbIMMEH, KanbINTbl XKyMbIC
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CumnTtomaap MymkiH 6onFaH cebentep

Kemek

KbICbIMbl OPHATbINFAHLLIA AEHIH iCKe KOCbIM
KOWbIHbI3.

Cy bepinyi nypbic emec

Cy bepy Ky#eciHiH TeXHUKanbIK ManiMmeTTepaeri
MaHAEpiHe cai bonFaHblH TekcepiHi3. KonpaHyra
pYKCaT eTinreH e WarblH Cy KybblpLIeKTepAi
MaHaepi 1/2" Hemece @ 13 Mm bonybl THiC

©3piriHeH copbinaTbiH KOcankpl beniexkrepai
TeKcepin anbiHbl3

Cy dunbTpi bitenin kanapl

Cy (unbTpiH Tasanapia

Cy wnaHrici baceinbin Hemece byrinin Kanap

Cy LUNAHTICIH TETiC KbINbIN OPHANACTHIPbIHbI3

JKoFapbl KbICbIMbI TbIM Y3bIH

YoFapbl KbICbIMAbIK KyObIPLIEKTEH Y3aPTKbILLTHI
anbin KOMbIHbI3 (KyObIPLLIEK Y3apTKbILLbl MaKC.
7m)

Kaknarbl 6ipas bitenin kanapi

LLlymeKTi Ta3anaHpi3

TeXHUKanNbIK KYTiM )KaHe KbI3MeT
Kepcety

TeXHUKanbIK KbI3MeT KepceTy

» Kypanza ke3 KenreH )yMblCTapblH 6TKi3y anfblHaH
anfbIMEH aKKYMYNATOPADI LWbIFAPbIN XoHe Cy
KaNFacTbIFbIH AKbIPATbIN KOMbIHbI3.

Hyckay: InekTpbyibIMabl y3aK yakbIT 60¥bl aiHbIMaC Typae
KOMaHa any yLWiH TeMeHAEri KYTiM XyMbICTapblH YHEMi
OTKI3iHi3.
AnekTpbyibiMaa ke3beH KepiHeTiH akaynblKTapbiHbIH bap
BonyblH TekcepiHi3, Mbicanbl boc bekiTynep MeH To3bin
KETKeH Hemece 3akbiMaaHbIn byabinFaH bentuekrepi.
YKaby xyrienepi MeH Kopray KypbinFbinapbiHbIH,
3aKpIMaaNMal XaHe fypbIC TYpAe OpHaTbiNFaHAapbiH
TeKCepiHi3. Icke KOCbiN KONAaHy anfbiHaH kepek bonca
KepeKTi KYTy HeMeCe XeH[ey XKYMbICTapblH OTKI3iHi3.
OHimpepai onapablH CaKTbIFbIH KAMTaMachl3 eTeTiH,
eHiMzepre aTMocepanblk XayblH-LUallbIHHbIH TUIOIHE XaHe
aCKbIH TeMnepaTypa KeaaepiHik, (TemneparypaHbiy WyFbin
©3TepICiHiH), COHbIH iLIiHAE KYH CaynenepiHiH acep eTyiHe
xon bepmerTin iykeHaepae, benimaepae (cexkuuanapaa),
naBUNbOHAAP MEH KMOCKineppe catyra bonagpl.

Caryuibl (eHgipyLui) catbin anylibiFa eHiMgep Typanbl

KQXKETTI aHe LblHaibl aknapartTbl bepin, eHimaepmi

THiCiHLLE TaHAAY MYMKIHAITH KAMTamMachbl3 eTyre MiHAETT.

OHimaep Typanbl aknapat MiHAETTI TypAe Tisimi Pecet

®depiepaunAChIHbIH 3aHHaMacbiMeH benrineHreH

ManiMeTTEPAi KaMTYbl THIC.

Erep TyTbIHYLbI CaTbin anaTblH 6HIMAEP aNAeKallaH

nainanaHblniFaH Hemece eHiMaep/e akaynblk (akaynbikTap)

XoWbinFaH bonca, TyTbIHyLbIFa Byn Typansl aknapar bepinyi

TMic.

OHimpepai caty NpoLeciHiH ancbiHAa TEMeHAEri Kayincisaik

TananTapbl OpbIHAANYbI THIC:

- CartyLwubl caTbin anyLblFa YibIMbIHbIH UPManbiK ataybl,
OPHANACKaH Xepi (MEKeHXanbl) XaHE XYMbIC PEXUMI
Typanbl ManimeTTep bepyre MiHAETT;

- Caypna benmenepinaeri eHiMaep/iH cbiHamManapbl caTbin
anylwbiFa byrbiMpapaarbl xxa3banapmeH TaHbICyFa
MYMKiHAiK bepyi xxeHe BU3yanabl TeKcepicTeH backa
ByibiMaapabiH icke KoCbinybiHa 9KENETiH, caTbin
anyuwbinap e3 beTiHLLe OPbIHAANTBIH eLIKaHAAN
apekeTTepre xon bepmeyi Tvic;

- CartyLwbl ocbl byibIMaapAblH benrineHreH Tanantapra
COMKECTIriHiK pacTamachl, cepTuduKaTTapablH HeMece
COMKeCTiK eHiHaeri Manimaemenepmid bap bonybl
Typa/ibl aKnapaTThbl caTbin anyLublFa bepyre MiHAETTi;

- MneHTMdHKaLMANBIK CUNATTapbl KoK (KoFanfaH),
Xapamablnblk Mep3iMi eTin KeTkeH, 0y3biny benrinepi bap
XoHe naganaHy boMbiHLLA HYCKAyNbIFbl (KiTanwachbl),
MiHAETTi COMKeCTiK CepTUdUKaTbl HeMece CalKeCTik
benrici ok eHimaepai caTyra TbibIM CanblHagbl.

KonpaHypaaH/cakrayfaH Keiiin

ApTbIK KbICbIMAbI anbiN TacTay YLUiH XaHe XKOoFapbl
KblCbIMIbIK WaHTiCiH 60caTy YLUiH, KypbinFbIiHbI BLWipin,
aTKbILL LWannacbiH 6bacbiHpI3.

YKoFapbl KbICbIM Ta3anarblLUTbIH ChIPTbIH XKYMCaK KblnLuak,
XoHe xybepekneH Tazanaubi3. Cy, epiTkill byibiMaap MeH
bICbIN XbINTbIPATATbIH OyMbIMAAPAbLI KONAaHyFa bonmanabl.
KipneHreH xepnepgis 6apiH keTipin, acipece
KO3FaNnTKbILITBIH ayanay caHplnayblH Ta3anaHpl3.

KonpaHy ce3oHbl aakTanfaHHaH KeiH cakray:
KosranTkplLwThl bipHele cekyHA boiibl icke Koca Typbim XaHe
aTKbILL LWannacbiH baca OTbIpbIN CYAbl COPFbILITAH LbIFAPbIN
AMblHbI3.

AnekTpbyMbIM yCTiHeH backa 3aTTap/bl KONMaHbI3.
AkkymynsTop benimiueci ilwiHe ewbip 3aTTapabl canMaHpi3.
AnekTpOYMbIMAbI a3 XoHE Kbipay TYCNEWTIH Xepae
CaKTaHbl3.

Cakray yaKbiTblHAa Kabenaepaik KblCTbIPbIIbIN KaMayblH
TEKCepin anblHpi3. YKoFapbl KbICbIM LLNAHTICIH byrin
KOMMaHbl3.

Cyari

EKi cyari TypnepiH (iLki xaHe CbIpTKbl Cy3rinep) nariaanaxy
nacTaylubl 3aTTap/iblH Kypasfa TyCyiHeH Kopray/bl
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apTTblpazibl XXoHE OCbIHbIH apKaCbIHAA KypanbiH KbI3MET eTy
Mep3iMiH y3apTagpbl.

CyarinepaiH ekeyi ae YHeMi nac neH KanfblKTapaaH Tasa
Kanbinta 6onybiH TeKcepin XKypiHi3.

KopuuaraH optaHbl Kopray

KopLuaraH opTara 3usiH KeNTipeTiH XUMUANBIK 3aTTapblHbIH,
Xepre, Xep acTbl CyblHa, TOFAHAApPFa, 83eHAepre X.1.0.
Tycneyi kepek.

Tasanay byibiMaapblH KonaHFaHaa kopaniuanapaarbl
ManimeTTepre Ha3ap ayaapbin, benrinexreH
KOHLiEHTpauMAnapblHa cait Ao3anay Kepek.

MoTopnbl KenikTepAi TazanaraHaa XeprinikTi epexenep MeH
3aHAapAbl YCTaHbIHbI3: LLlalbipbinbin WhiFaTbiH MaRNapabiH,
Xep acTbl cynapbliHa TycyiH bongpipmay kepek. LLnkisarTbl
KOKbICKa TacTamai, kaiTa eHAEH3.

AKKYMYnATOPAbI KYTY

AKKYMYNATOPZbIH OHTalNbl TypAe KONAaHYbIH KaMTaMachI3

€Ty YLLiH TOMeHeri HycKaynap MeH Wwapanapgabl YCTaHbin

KYPiHi3:

— AKKyMYNATOP/bI CYMbIKTbIKTapAAH XHe binFanablkTaH
KOPFan XypiHi3.

— INeKTP Kypanabl XxeHe akKyMynATOPAbI TeMneparypa
aymarbl -20 °C xaHe 50 °C apanblfbiHaa bonraH
Xepneppe FaHa cakTaHbl3. AKKYMYNATOPAbl, MblCanbl,
Xasga kenikTe KanablpMaHbi3.

- AKkkymynaTopgbl 6aK anekTp byibIMHaH WbIFAPbIN anbim,
6aK anekTp byibiMHaH benek cakTaHbl3.

~ Tikenew KyH caynenepi Tyce anatblH xafaannapaa
aKKyMynAaTopabl 6aK anekTp byibiM iliHge
KanmblpMaHbl3.

— AKKyMyNATOpP/bI CaKTay YLLiH eH OHTainbl Temneparypa
nieHreni bonbin 5 °C caHanagbl.

~ AKKyMYNATOPLbIH XXENAETY CaHblnaynapblH XyMcak, Tasa
XoHe KypFaK KblNLlakneH aHaa-caHaa MyKUAT Tazanan
KYPIHi3.

KyatraHablpbinFaHbiHaH KeliH XYMbIC LMKMLAPbIHbIH

anTapnblKTan KbicKapbin Kanybl akKyMyNATOPAbIH TO3bIN

KanFaHblH XaHe OHbl aybICTbIPY KEPEKTIriH bingipeai.

TYTbIHylllbIFa KbI3MET KepceTy XXaHe naﬁp,anauy
KeHecTepi

KbI3MET KepceTy 0pTanblfbl HIMLi XKEHIeY XaHe OfaH
TEXHUKANbIK KbI3MET KOPCETY, COHAAN-aK KoCanKbl
benwekTep Typanbl cypakTapra xayan bepeni. Kypamaac
benwekTep HOMbIHILIA KECKIH MEH KOCanKbl benwekTtep
Typanbl ManimMeTTep TOMeHAEri MeKeHXan 6o¥biHLWa
KomxeTiMai:

www.bosch-pt.com

Bosch kbl3ameTTik keHec bepy Tobbl bi3aiH eHiMaep xaHe
OnapAblH KepeK-xapaKTapbl Typasnbl CypaKTapblHbI3Fa xayan
bepepi.

Cypakrap Koto xaHe Kocankpl benwektepre Tancoipbic bepy
KesiHze MiHAETTi Typae eHiMHIH (hpManbIK
TaKTanwacbiHaarbl 10 TaHbanbl eHiM HeMipiH bepiHis.
OHAipyLi Tanantapbl MEH HOPMANAPbIHbIK CaKTanybIMeH
3NEKTP KYPanblH XeH[eY XoHe KeNinai KbI3MeT KepceTy
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bapnblk MeMNeKeTTep aymMarbiHfa Tek “Pobept bow”
(hpmanblk HeMece aBTOPU3aLIMANAHFaH KbIBMET KepceTy
opTanbikTapbiHaa opbiHaanagbl. ECKEPTY! 3aHcbi3 xonmeH
9KeniHreH eHiMAEPLi Nakfanary KayinTi, AeHCaYNbIFbIHbI3Fa
3WAH KeNTipyi MyMKiH. OHIMAEPAI 3aHCbI3 XKacay XaHe
Taparty aKiMLWiniK eHe KbIMbICTbIK TOPTiN boMblHWa
3aHMeH KyLanaHagpl.

Kasakcran

TyTbiHyWbINApFa KeHec bepy xaHe WarbiMAapabl Kabbinaay
OpTanbifbl:

“Pobept bow” (Robert Bosch) XLLUC

Anmarbl K.,

KasakcTaH Pecnybnukacol

050012

Mypatbaes k., 180 yi

“Tepmec” BO, 7 kabat

Ten.: +7(727) 3313100

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

CepBHUCTIK KbI3MET KepCeTy opTanblkTapbl MeH Kabbinaay
NYHKTEPiHiH MEKeH-aWbl Typanbl TONbIK )XaHe 63eKTi
aknapattbl Cis: www.bosch-professional.kz pecmu caiTtaH
anaanacbi3

Kbi3ameT KepceTy opTanblKTapbiHbIH 6acka Aa
MeKeH)KainapblH MblHa XXepAeH KapaHbl3:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

INeKTp Kypanbl Keningi nanganady Mep3iMiHid iwiHge

OHIPYLWIHIH KeCipiHeH iCTEH WbIKKAH XaFaaiaa, eHiM ueci

TOMEHZEri WapTTap OpblHAANFaHaa Keninaik bonbiHLwa TeriH

XeHaeyre KyKblnbl 6onagbi:

— MeXaHWKanblK 3aKbIMAAPLbIH XKOKTbIFbl;

- narganany boibIHLLIA HyCKay blK TanantapbiHblH, by3biny
benrinepiHiH XXOKTbIFbl;

- narpganady boMbIHLLIA HYCKAY/bIKTa CaTyLUbIHbIH CaTy
Typanbl benriciHin xaHe caTbin anyLubl KONTaHdACIHbIH
6ap bonysl;

~ 3NeKTP Kypasnbl CEPUANbIK HOMIPIHIH XaHe Keningik
TaNoHbIHAAFbl CEPUANBIK HOMIPLiH COMKECTIri;

- binikcis xenaey benrinepiHiH XOKTbIFbl.

Keningik TemeHperi xaraannapaa KongaHbinManabl:

- (hopc-Maxop XaraainapbiHa bannaHbICTbl ke3 KenreH
CbIHbIKTap;

— bapnbik aneKTp KypanaapbiHAaFbaai aneKTp KypanbiHbIH,
KanbinTbl TO3ybl.

YKanfarbil KOHTAKTINEP, CbIMAAp, KbiNWaKTap xaHe T.0.
CHAKTBI Kypan benikTepiHiH KbI3MET eTy Mep3iMiH
KblCKapTaTbIH KAnbINTbl TO3Y HATUXECIHAE KOKETTIAIri
TYbIHAAFaH XXeHaey KeNingik ascblHa KipMengi:

- Tabufn TO3y (PecypCTblH, TONbIK NaiaanaHbinybl);

— KaTe OpHarTy, pyKcaTcbi3 MoauduKayuanay, kare
KONAAHy, KbI3MET KBPCETY HEMECE CaKTay epexenepit
6y3y HoTUXKeCiHAE ICTEH LWbIKKaH XabablK NeH OHbIH,
benikTepi;

~ 3MEKTP KypanbiHa apTblK XYKTEMe TYCKEHHEH OPbIH anfaH
akaynap. (Kypanfa apTbik yKTeme TyCYAiH apTchi3
benrinepiHe MblHanap xaragpbl: Kybbiny TYCiHiH Naiga
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bonybl HeMece aneKTp Kypanbl beniktepi MeH
TyHiHAEpiHiH AethopMaLmMaCchl Hemece KOpbITbINybl,
YKOFapbl TeMNepaTypa acepiHeH anekTp
KO3FaNTKbILbIHAAFbI CbIMAAP OKLLAYNAFbILLbIHBIH Kapatobl
Hemece KeMipneHyi.)

Tacbimanpay

YCbIHbINFAH NTUTUR-MOHAbIK aKKYMYNATOPAAP KayinTi
Tayapnapfa KonblnaTblH Tanantapra barbiHaabl.
MarpanaryLbl akKyMyNATOpnapabl Kelweae KocbiMiwa
Ky»KaTTapcbl3 TacbiManzan anagpl.

YwiHwi Tynranap (Mbicanbl, aye Keniri Hemece xibepy)
Opamara aHe MapKanapfa KorblnaTblH apHaKbl TananTapgbl
caktay kepek. Xibepyre aanbiHaay kesiHge kayinTi xyktepai
TacbiMangay MamaHbiMeH xabapnacy Kepek.
AKKyMynsTopAbl KOPRyChbl 3aKbIMaanfaH bonca FaHa
XibepiHi3. ALbIK TyHicnenepi XKeniMaeHi3 xaHe
aKKyMYNATOPAbl Opamaa Ko3ranManTbiHaal opaHbl3. Kaxet
bonca, KocbiMLLUA YNTTbIK PEXENep/i CakTaHbl3.

Kapere xapary
?74 INeKTp Kypanaapbl, akkymMynatopnap, Kepek-
7eX) apaKTap MeH kanTama Marep1aniapbl

9KONOTMANBIK TYPFbIaH NanbIKTbl TYPAE Kajere
Xapatbinybl THiC.

INeKTP KypanaapbiH xaHe
akkymynsaTopnapzbl/6arapesnapgpl
TYPMbICTbIK KanfblKTap KoHTelHepnepiHe
TacTamaHbi3!

X

Tek kana EO engepi ywin:

Eypona 2012/19/EU epexeci boliblHLIA, KONAaHY YLUiH
Xapamchbl3 3aNeKTp Kypanaapbl xaHe, Eypona 2006/66/EC
epexeci boiblHLLa, 3aKbIMAanfaH Hemece To3FaH
akkymynaTopnap/batapesnap ipiktenin
XKMHaNbIN,3KONOTMANBIK TYPFbILaH NanbIKTbl TYPAE Kajere
Xaparblnybl THIC.

Kate )xonmeH kajiere xaparbliiFaH ecKi aNeKTpRiK xaHe
3NEKTPOHAbIK KYPbINFbINAp KayinTi 3aTrapablH bony
MYMKiHZiriHe bainaHbICTbl KOpLUIaFaH oOpTara XaHe ajam
[NieHCayNblFbIHA 3UAHAbI 9CEP TUTi3Yi MYMKIH.
AkkymynsaTopnap/6arapesnap:

TNIUTHIA-HOHABIK:

TacbiMangay benimiHaeri Hyckaynapgbl OpblHAaHbI3
(kapaHpi3 , TacbiMangay”, bet 160).

Romana

Instructiuni privind siguranta si
protectia muncii

AVERTISMENT! Cititi toate instructiunile si indicatiile privind
siguranta. Nerespectarea instructiunilor si indicatiilor

privind siguranta poate provoca electrocutare, incendiu si/
sau raniri grave.

Explicarea pictogramelor

Indicatie generala de avertizare a
periculozitatii.

Nu indreptati jetul de apa asupra oamenilor,
animalelor, asupra masinii sau componentelor
electrice.

Atentie: Jetul cu inaltd presiune poate fi periculos, atunci
cand este utilizat in mod gresit.

Conform normelor in vigoare, nu este permisa

racordarea masinii la reteaua de apa potabila,

fara un separator de sistem. Folositi un

separator de sistem conform IEC 61770 tip
BA.

Apa care curge prin separatorul de sistem este considerata
ca fiind nepotabila.

- AVERTISMENT: Scoateti acumulatorul inaintea
@ lucrdrilor de intretinere.

Instructiuni de siuranta pentru masini de curatat
cu inalta presiune

Cititi toate instructiunile si indicatiile privind
siguranta. Nerespectarea instructiunilor si
indicatiilor privind siguranta poate provoca
electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.
Placutele de avertizare si cele indicatoare de pe masina
furnizeaza indicatii importante pentru utilizarea sigurd a
acesteia.

Pe langa indicatiile din instructiunile de folosire trebuie luate
in considerare si reglementarile generale privind siguranta si
prevenirea accidentelor.

Generalitati

» Asigurati-va ca masina dumneavoastra de curdtat cu inatd
presiune este asezata pe o suprafata plana.

» Masina trebuie asezatd pe o suprafata stabila.

» Nu trageti prea mult inainte furtunul de inalta presiune
respectiv nu trasportati masina de curatat cu fnalta
presiune tragand-o de furtun. Aceasta ar putea face ca
masina de curatat cu inalta presiune sa-si piarda
stabilitatea si sa se rastoarne.

» Nuindoiti furtunul de fnaltd presiune si nu-I célcati cu
rotile unui vehicul. Protejati furtunul de inalta presiune
impotriva muchiilor sau colturilor ascutite.

Racordare la sursa de alimentare cu apa

» Respectati prescriptiile regiei furnizoare de apa.

» imbinarea prin insurubare a furtunurilor de racordare
trebuie sd fie etansa.

» Folositi numai un furtun intarit cu diametrul de 12,7 mm

(1/2").
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» Scula electrica nu trebuie racordata in niciun caz la sursa
de alimentare cu apa potabila fara supapd de siguranta
pentru suprapresiune. Apa care s-a scurs prin supapa de
sigurantd pentru suprapresiune nu mai este potabila.

» Furtunul de inalta presiune nu trebuie sé fie deteriorat
(pericol de explozie). Un furtun de inaltd presiune
deteriorat trebuie schimbat neintarziat. In acest scop se
vor folosi numai furtunuri si racorduri recomandate de
producator.

» Furtunurile de inalta presiune, armaturile si cuplajele sunt
importante pentru siguranta masinii. Folositi numai

furtunuri, armaturi si cuplaje recomandate de producdtor.

» Pentru alimentare se va folosi numai apa curata sau
filtrata.

Utilizare

» Nu este permisd pulverizarea de materiale care contin
azbest si nici a altor substante nocive.

» Folositi scula electrica numai dacd, compartimentul
acumulatorului este inchis. Astfel acumulatorul va fi
protejat impotriva stropilor de apa.

» inainte de utilizare, scula electrici si accesoriile trebuie
controlate cu privire la starea lor corespunzatoare si la
siguranta de functionare. in cazul in care starea acestora
nu este impecabild, nu este permisa utilizarea lor.

» Nu aduceti modificari aparatului. Modificarile
neautorizate pot afecta siguranta in exploatare a
aparatului dumneavoastra si pot avea ca efect
amplificarea zgomotelor si vibratiilor acestuia, cat si
performante necorespunzatoare.

» in cazul utilizarii masinilor in zone periculoase (de ex.
statii de benzind) trebuie respectate aceleasi prescriptii
privind siguranta. Este interzisa exploatarea in spatii cu
pericol de explozie.

» in cazul utilizérii tn spatii inchise aveti grija sa aerisiti
corespunzator. Asigurati-vd cd vehiculele sunt oprite
(motorul oprit) in timpul curatarii lor.

» Pentru manevrarea masinii de curatat cu inalta presiune
sunt necesare ambele maini. De aceea, nu lucrati fiind
suiti pe o scara. Atunci cand lucrati pe balcoane sau pe
alte suprafete proeminente, asigurati-vd ca vedeti in orice
moment toate marginile acestora.

» Utilizarea altor detergenti sau chimicale poate afecta
siguranta masinii.

» Toate componentele purtatoare de curent electric din
sectorul de lucru trebuie sa fie protejate impotriva
stropilor de apa.

» Nu este permis ca in timpul functiondrii tragaciul
pistolului de stropit sé fie blocat in pozitia ON.

» in timpul utilizdrii maginilor de curétat cu inalta presiune
se pot forma aerosoli. Inhalarea aerosolilor dauneaza
sanatatii.

» Duzele protejate pot reduce efectul de aerosol. Dacd este
necesar, purtati echipament de protectie adecvat (PSA)
impotriva stropilor de apd, de exemplu ochelari de
protectie, masca de protectie impotriva prafului etc.,
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pentru a va proteja impotriva apei, particulelor si/sau
aerosolilor, reflectati de obiecte.

» Presiunea inaltd poate face ca obiectele sa ricoseze
inapoi. Daca este necesar, purtati echipament personal
de protectie corespunzdtor, de exemplu ochelari de
protectie.

» Pentru evitarea deteriordrii provocate de jetul de apa sub
presiune, curatati anvelopele/ventilele autovehiculelor
numai de la o distanta de minimum 30 cm. Un prim
indiciu de deteriorare este decolorarea anvelopei.
Anvelopele/ventilele auto deteriorate prezinta pericol de
moarte.

» Nu folositi niciodatd masina de curdtat cu inalta presiune
fara filtru, cu filtrul murdar sau deteriorat. In cazul folosirii
masinii de curatat cu inalta presiune fara filtru sau cu
filtrul deteriorat, garantia se stinge.

» Componentele metalice se pot infierbanta dupa o utilizare
mai indelugatd. Daca este necesar, purtati manusi de
protectie.

» in conditii meteo nefavorabile, mai ales in caz de furtuna
nu lucrati cu masina de curatat cu inalta presiune.

» Purtati imbracaminte adecvata de protectie impotriva
stropilor de apa. Nu folositi scula electrica in apropierea
persoanelor dacd acestea nu poarta imbracaminte de
protectie.

» Nuindreptati jetul de apa asupra dumneavoastra sau
asupra altor persoane, pentru curatarea imbracamintii
sau a incaltamintei.

» Nu este permisd aspirarea de lichide care contin solventi,
de acizi nediluati, de acetond sau solventi inclusiv
benzina, de diluanti pentru vopsele si de pacura,
deoarece dispersiile de pulverizare ale acestora sunt
foarte inflamabile, explozibile si toxice.

Manevrare

» Utilizatorul poate folosi scula electrica numai conform
destinatiei. Trebuie luate in considerare conditiile locale.
in timpul lucrului fiti constienti de necesitatea protejarii
altor persoane, in special a copiilor.

» Nu este permisa utilizarea masinii decat de catre aceia
care au fost instruiti cu privire la folosirea si manevrarea
acesteia sau care pot prezenta un atestat din care sa
rezulte ca pot manevra masina. Nu este permisa utilizarea
masinii de cdtre copii sau adolescenti.

» Nu permiteti in niciun caz copiilor, persoanelor cu
lipsite de experienta si/sau cunostinte si/sau persoanelor
nefamiliarizate cu prezentele instructiuni, sa foloseasca
scula electrica. Este posibil ca reglementdrile locale sa
limiteze varsta operatorului.

» Copiii trebuie supravegheati pentru a avea siguranta ca
acestia nu se joaca cu scula electricd.

» Masina nu trebuie niciodatd ldsata nesupravegheata cat
timp este conectata.

» Jetul de apa iesit din duza de inalta presiune provoaca
recul. De aceea trebuie sa tineti strans, cu ambele maini,
pistolul de stropit si lancea de pulverizare.
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» Nu folositi in niciun caz duza rotativa sau jetul punctiform
pentru curdtarea autovehiculelor.

Transport
» Opriti si asigurati masina inainte de transport.

intretinere

[~

£

» Deconectati aparatul inainte de a-I curata precum si
inainte de a efectua lucrari de intretinere si a schimba
accesorii.

» Reparatiile vor fi executate numai la ateliere de asistenta
tehnica post-vanzari autorizate de Bosch.

AVERTISMENT: Scoateti acumulatorul inaintea
lucrdrilor de intretinere.

Accesorii si piese de schimb

» Se vor folosi numai accesorii i piese de schimb
autorizate de producator. Accesoriile si piesele de schimb
originale asigura functionarea fara deranjamente a sculei
electrice.

Indicatii pentru lucrul optim cu acumulatorul
» Nudeschideti acumulatorul. Exista pericol de scurtcircuit.
g Protejati acumulatorul de caldurd (de exemplu

si de radiatii solare de lunga durata), de foc,
57 apa si umezeala. Exista pericol de explozie.
O

» in caz de deteriorare sau utilizare neconforma a
acumulatorului, din acesta se pot degaja vapori. Lasati s
patrunda aer proaspat iar in cazul aparitiei unor tulburari,
solicitati asistenta medicala. Vaporii pot irita caile
respiratorii.

» Utilizati acumulatorul numaiin produsele producatorului.
Numai astfel va fi protejat acumulatorul impotriva
suprasolicitdrii periculoase.

» Acumulatorul poate fi deteriorat in urma contactului cu
obiecte ascutite, ca de exemplu cuie sau surubelnite sau
prin actiunea unor forte exterioare asupra sa. Se poate
produce un scurtcircuit intern, in urma cdruia
acumulatorul sa se aprinda, sa scoata fum, sa explodeze
sau sa se supraincalzeasca.

» Nu scurtcircuitati acumulatorul. Exista pericol de
explozie.

» Ocazional curatati fantele de ventilatie ale acumulatorului
cu o pensula moale, curatd si uscata.

» incércati scula electrica numai cu incircatorul din setul de
livrare.

» Utilizati numai acumulatori recomandati de producator,
consultati datele tehnice.

» inainte de a introduce acumulatorul in produs, asigurati-
vd ca acesta este oprit. Introducerea unui acumulator intr-
un produs conectat poate duce la accidente.

» Protejati acumulatorul impotriva umezelii si a apei.

b

» Depozitati scula electrica de gradind numai in domeniul
temperaturilor dintre -20 °C si 50 °C. Pe timp de vard, de
exemplu, nu lasati scula electrica de gradina in
autovehicul.

» in cazul unei utilizdri gresite, se poate scurge lichid din
acumulator. Evitati contactul cu acesta. In caz de contact
accidental, clatiti cu apa. Daca lichidul va intrd in ochi, in
mod suplimentar solicitati asistenta medicala. Lichidul
scurs din acumulator poate provoca iritatii sau arsuri
cutanate.

Simboluri

Urmdtoarele simboluri sunt importante pentru citirea si
intelegerea instructiunilor de folosire. Retineti simbolurile si
semnificatia acestora. Interpretarea corecta a simbolurilor
va ajuta sa folositi mai bine si mai sigur scula electrica.

Simbol Semnificatie

/‘ Directie de deplasare

Directia reactiei

Greutate

Pornit

Oprit

Presiune scazuta
Presiune inalta
Accesorii

17O ¥ =

Descrierea produsului si a
performantelor
Cititi toate instructiunile si indicatiile privind
II siguranta. Nerespectarea instructiunilor si
indicatiilor privind siguranta poate provoca
electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.

Varugam sd tineti seama de imaginile din partea posterioara
ainstructiunilor de folosire.

Utilizare conform destinatiei

Masina este destinata curatarii suprafetelor si obiectelor din
mediul exterior, a echipamentelor, vehiculelor si
ambarcatiunilor, folosindu-se accesorii si detergenti
adecvati.

Utilizarea conform destinatiei se referd la o temperatura
ambiantd intre 0 °C si 40 °C.

Acest produs nu este adecvat utilizarii profesionale.

Componente ilustrate (vezi figura A si D)

Numerotarea elementelor componente ilustrate se referd la
schita sculei electrice de la paginile grafice.
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(1) Duzatripla (11) Furtun

(2) Duzade detergent (12) Lance

(3) Filtru (13) Tragaci

(4) Pistol de pulverizat (14) Siguranta tragaci

(5) Capac compartiment acumulator (15) Acumulator?

(6) Deblocare compartiment acumulator (16) Indicator nivel de incarcare acumulator

(7) Buton deblocare acumulator (17) incarcator®

(8) Buton pornire/oprire (18) Racord furtun pistol

(9) Butonmod ECO a) Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt incluse in pachetul

de livrare standard. Toate accesoriile sunt disponibile in

(10) Racord furtun gama noastra de accesorii.

Date tehnice

Numdr de identificare 3600HC70..

Putere nominald kW 0,5

Temperatura max. alimentare C 40

Debit min. alimentare |/min 3,1

Presiune admisa MPa 10

Presiune nominala MPa 6,7

Debit |/min 2,6

Presiune maxima de intrare MPa 1

Functie autostop °

Masa conform procedurii EPTA 01:2014%

- cuacumulator kg 5,9

- fard acumulator kg 4,6

Numdr de serie Vezi numarul de serie (pldcuta de tip) de pe aparatul de
curatat cu fnalta presiune

Temperatura ambianta recomandata pentru © -20...+60

depozitare

Temperatura ambianta admisa in timpul C 0...+40

functionarii ® si in timpul depozitérii

Tip acumulator GBA 36V

2,0 Ah, 4,0 Ah, 6,0 Ah

A) Tn functie de acumulatorul folosit
B) putere mai redusi la temperaturi < 0°C

Informatie privind zgomotul/vibratiile

UniversalAquatak 36V-100
Valorile de zgomot au fost determinate conform IEC/EN 60335-2-79
Nivelul de zgomot evaluat A al aparatului este in mod normal:
- Nivel presiune sonora dB(A) 69
~ Incertitudine K dB 3,0
Purtati aparat de protectie auditiva!

Valorile totale ale vibratiilor a, (suma vectoriala a trei directii) si incertitudinea K au fost determinate conform
IEC/EN 60335-2-79

~ Valoare emisie vibratii a, m/s’ 2,5
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- Incertitudine K

UniversalAquatak 36V-100

m/s’ 0,6

Montare si functionare

Redare/scopul actiunii Figura Pagina
Elemente componente ilustrate A 287
Furnitura B 288
Montarea suportilor C 288
Montarea acumulatorului D 289
Montarea/demontarea lancii la E 289
pistolul de pulverizat

Montarea/demontarea F 290
furtunului de inalta presiune

Racordare la sursa de G 291
alimentare cu apa

Pornire H 292
Oprire | 292
Indicatie de lucru pornire mod J 293
Eco

Montarea duzei K-L 294-295
Reglarea jetului duzei

Racordarea bidonului de M 296
detergent

Extragerea acumulatorului N 297
Curatarea duzei 0 297
curdtati ambele filtre P 298
Depozitare Q-S 298-299
Alegerea accesoriilor T 300

Punere in functiune

Montare/demontare acumulator (vezi figurile D
siN)

Nota: Dacd nu se utilizeaza acumulatori adecvati, se poate
ajunge la deranjamente functionale sau defectarea
aparatului.

Apasati deblocarea compartimentului acumulatorului (6),
pentru a deschide capacul compartimentului acumulatorului
(5). Introduceti acumulatorul incarcat (15). Asigurati-va ca
acumulatorul este bine fixat in maner.

inchideti capacul compartimentul acumulatorului (5) si
asigurati-va ca blocarea compartimentului acumulatorului
(6) este fixata. Capacul compartimentului acumulatorului
(5) protejeaza acumulatorul (15) de stropii de apa, in timpul
utilizarii.

Apasati deblocarea compartimentului acumulatorului (6),
pentru a deschide capacul compartimentului acumulatorului
(5). Pentru a extrage acumulatorul (15) din scula electric,

apasati butonul de deblocare acumulator (7) si scoateti
acumulatorul.

Indicatorul nivelului de incarcare al
acumulatorului

Acumulatorul este echipat cu un indicator al nivelului de
incdrcare, care semnalizeaza starea de incdrcare a
acumulatorului. Indicatorul nivelului de incarcare al
acumulatorului consta din 3 LED-uri verzi.

Pentru a activa indicatorul pentru nivelul de incarcare,
actionati butonul pentru indicatorul nivelului de incarcare
(16). Dupd 5 secunde se stinge automat indicatorul nivelului
deincarcare.

Nivelul de incarcare se poate verifica si la acumulatorul
extras.

LED-uri indicatoare Capacitate acumulator

Lumineaza continuu 3LED- > 2/3
uri verzi

Lumineaza continuu 2 LED- > 1/3
uri verzi

Lumineaza continuu 1 LED  <1/3
verde

Clipeste 1 LED verde rezerva

Daca, dupad actionarea tastei nu se aprinde niciun LED,
inseamna ca acumulatorul este defect si trebuie inlocuit.
Din motive de siguranta verificarea nivelului de incarcare se
poate face numai atunci cand scula electricd de gradind este
opritd.

in timpul procesului de incarcare cele trei LED-uri verzi se
aprind unul dupa celalalt si se sting pentru scurt timp.
Acumulatorul este complet incarcat, atunci cand cele trei
LED-uri verzi lumineaza continuu. Aproximativ 5 minute
dupa ce acumulatorul s-a incarcat complet, cele trei LED-uri
verzi se sting din nou.

Functionare
» Retineti ca magina nu trebuie sd functioneze fara apa.

Conectare

Montati filtrul (3) pe racordul de apa al aparatului.
Racordati furtunul de apa (nu se afld in furnitura) la conducta
de apa potabila si montati furtunul pe filtru (3) la aparat sau
urmati instructiunile din capitolul "Utilizarea cu surse de apa
alternative", pentru a racorda accesorii de autoaspirare.
(vezifigura G)

Racordati furtunul de apa la stutul pentru furtun de la aparat
(10) si stutul pentru furtun al pistolului (18).

Deschideti robinetul de apa.

Actionati siguranta (14) pentru a elibera tragaciul (13).
Apasati pana la refuz tragaciul (13), pana cand apa curge
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uniform si nu mai exista deloc aer in masina si in furtunul de
inalta presiune. Eliberati tragaciul (13). Actionati siguranta
(14).

Fixati lancea (12) si duza (1) lalance (4). (vezi figuraE)
Selectati jetul dorit prin rotirea duzei (1). (vezi figura K)
Actionati butonul de pornire/oprire (8).

Pentru utilizarea modului ECO, apasati butonul mod ECO
59).

Indreptati lancea (12) in jos.

Actionati siguranta (14) pentru a elibera tragaciul (13). (vezi
figurile Hsil)

Apasati complet tragaciul (13).

Functie autostop

Aparatul opreste motorul, imediat ce este eliberat tragaciul
(13) de la manerul pistolului.

Functie de oprire automata

Motorul se opreste dupa ce produsul a fuctionat neintrerupt
timp de 30 minute.

Functie automata Sleep

Dacd nu se apasa niciun buton, scula electrica se
deconecteazd automat dupa 15 minute.

Indicatii de lucru

Indicatii de lucru pentru utilizarea detergentilor

» intrebuintati numai detergenti adecvati explicit pentru
masina de curdtat cu inaltd presiune.

» Nu folositi in stare nediluata detergentul recomandat.
Produsele sunt sigure in mdsura in care nu contin acizi,
lesii sau substante ddundtoare mediului ambiant. Va
recomanddm sa depozitati detergentii la loc inaccesibil
copiilor. in cazul contactului detergentilor cu ochii, clatiti
imediat temeinic cu apd, daca ati inghitit detergenti,
consultati imediat un medic.

» Respectati instructiunile de utilizare, eliminare si
avertismentele producatorului.

in scopul protejérii mediului ambiant, va recomandam si

folositi detergentii in mod economic. Respectati

recomandarile de diluare de pe rezervor.

Metoda de curatare recomandata

Pasul 1: Montati duza 3 in 1 si indepartati cu aceasta
murddria grosiera.

Pasul 2: Montati bidonul cu detergent si aplicati o cantitate
mica de detergent.

Pasul 3: Indepartati prin clatire murdaria dizolvata si
detergentul, cuduza 3in 1.

Indicatie: La curatarea suprafetelor verticale, incepeti
aplicarea detergentului de jos si continuati in sus. La spalare
si clatire lucrati de sus in jos.
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Folosirea unor surse de apa alternative

Aceasta masind de curatat cu inalta presiune este
autoaspiranta, permitand aspirarea apei din rezervoare sau
din surse naturale. Este IMPORTANT ca filtrul Bosch de la
admisia apei sa fie curatat si montat corect si sd se aspire
numai apa curata.

Rezervoare/recipiente deschise si surse de apa
naturale

Folositi accesoriul de autoaspirare compus din:

- sita de aspiratie cu clapetd de retinere

- furtun de aspiratie intarit, 3 m

~ cuplaj universal la aparatul de curatat cu inalta presiune
Cu acest accesoriu, masina de curdtat cu inaltd presiune
poate aspira apa de la o inaltime de 0,5 m deasupra nivelului
marii. Aceasta poate dura aproximativ 60 secunde.
Scufundati complet in apa furtunul de 3 m, pentru a scoate
din acesta aerul. Racordati furtunul de aspiratie lung de 3 m
la aparatul de curatat cu inalta presiune si asigurati-va ca sita
de aspiratie ramane sub apa.

Porniti aparatul si activati tragaciul, cu lancea detasatd. Daca
dupa 60 secunde incd nu curge apa, deconectati aparatul si
verificati toate conexiunile. Daca curge apa, deconectati
aparatul de curatat cu inalta presiune si racordati pistolul de
pulverizat si lancea pentru a lucra.

Este important ca furtunul si cuplajele sa fie de buna calitate,
sa fie conectate etans iar garniturile sa fie in buna stare si
montate in unghi drept. Racordurile neetanse pot impiedica
aspirarea.

Rezervoare de apa cu robinet de golire

Dacd o masind de curatat cu inalta presiune trebuie
racordatd la un rezervor de apd prevazut cu un robinet de
golire corespunzator, mai intai trebuie sa se racordeze
furtunul de apa (nu este cuprins in setul de livrare) la
robinet. Deschideti robinetul pentru a elimina tot aerul din
furtun si racordati-l apoi la masina de curatat cu inalta
presiune.

LED indicator la produs

Acumulator slab

Ledul butonului de
pornire/oprire clipeste
verde

Acumulator descarcat
complet

si/sau

se utilizeaza un
acumulator incompatibil

. @
L
() =
ambele leduri clipesc
verde de 5 ori
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Acumulator prea
fierbinte

Ledul butonului de
pornire/oprire lumineaza
rosu

Defectiune produs
Ledul butonului de
pornire/oprire clipeste
rosu de 5 ori

Detectarea defectiunilor

Simptome

Cauza posibila

Remediere

Acumulator descdrcat

Motorul nu porneste

Incarcati acumulatorul

Acumulatorul este prea rece/prea fierbinte

Lasati acumulatorul sa se incalzeascd/raceasca

Aparatul este inghetat

Asteptati pand cand aparatul se dezgheata

Acumulatorul nu este introdus corect

Scoateti acumulatorul si reintroduceti-| corect

Compartimentul acumulatorului nu este inchis
corect

Inchideti compartimentul acumulatorului

Aparatul se opreste  Functia automatd Sleep a fost activata

Apasati intrerupatorul pornit/oprit pentru
activare

Acumulator descarcat

Incarcati acumulatorul

Acumulatorul este prea rece/prea fierbinte

Lasati acumulatorul sa se incalzeascd/raceasca

Aparatul este neetans  Pompa este neetansa

Mici pierderi de apa sunt admise; in cazul unor
pierderi mai mari, contactati centrul de asistenta
tehnica post-vanzare

Racorduri neetanse

Verificati dacd racordurile sunt montate corect

Motorul porneste in
modul Standby

Pompa, pistolul de pulverizat sau furtunul
neetanse

In cazulin care deranjamentele persista in modul
Standby, contactati centrul de asistenta tehnica
post-vanzare

Furtunul nu poate fi
SCOS

Dacd aparatul mai este inca pornit, forta necesara
scoaterii furtunului va creste din cauza presiunii
existente in aceasta.

Opriti aparatul, apoi apasati tragaciul, pentru a
reduce presiunea

Motorul porneste, dar  Duza partial infundatd

Curatati duza

nu exista presiune Alimentare insuficientd cu apa

Verificati filtrul de apa. Treceti la un racord de apa
alternativ.

Duza uzata sau deteriorata

Inlocuiti duza

Motorul face zgomot,
dar nu functioneaza

Probleme cu functia Autostop

Adresati-va centrului autorizat de asistenta
tehnica post-vanzare Bosch

Presiunea pulseaza Aerin furtunul de apa sau in pompa

Lasati aparatul de curatat cu inalta presiune sa
functioneze cu pistolul de pulverizat deschis, fara
lance sau duza, la presiune redusd, pana cand se
atinge presiunea normala de lucru

Alimentarea cu apa nu se face corect

Verificati, daca racordul de apa corespunde
specificatiilor din datele tehnice. Cele mai mici
furtunuri de apa care pot fi folosite sunt cele cu
diametrul de 1/2" sau @ 13 mm

Verificati accesoriul de autoaspirare

Filtru de apa infundat

Curatati filtrul de apa

Furtunul de apa strivit sau indoit

Asezati drept furtunul de apa

Furtunul de inaltd presiune prea lung

Demontati prelungitorul de la furtunul de inalta
presiune (prelungire furtun max. 7 m)

Duza partial infundata

Curatati duza
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intretinere si service

intretinere

» inaintea oricaror interventii asupra aparatului, scoateti
acumulatorul si desprindeti racordul de alimentare cu
apa.

Notd: Pentru garantarea folosintei indelungate si fiabile,

executati regulat urmdtoarele lucrari de intretinere.

Controlati regulat scula electricd cu privire la defectiunile

vizibile, cum ar fi elemente de fixare slabite si componente

uzate sau deteriorate.

Verificati dacd capacele de acoperire si dispozitivele de

protectie nu sunt deteriorate si daca sunt montate corect.

Inainte de utilizare executati eventual lucrarile necesare de

intretinere sau de reparatii.

Dupa utilizare/depozitare

Opriti aparatul si actionati tragaciul, pentru a reduce
presiunea si a goli furtunul de inaltd presiune.

Curatati exteriorul masini de curatat cu inaltd presiune, cu
ajutorul unei perii moi si cu o lavetd. Nu este permisa
folosirea apei, a solventilor sau a pastelor de lustruit.
indepartati toata murdaria, curatand in special fantele de
aerisire ale motorului.

Depozitare la sfarsitul sezonului: Goliti toata apa din pompa,
ldsand motorul sa mearga cateva secunde si actionand
tragaciul.

Nu asezati alte obiecte deasupra masinii.

Nu asezati obiecte in compartimentul pentru baterii.
Depozitati masina in mediu ferit de inghet.

Aveti grija ca in timpul depozitarii cablurile sa nu se agate
sau s nu fie strivite. Nu indoiti furtunul de inata presiune.

Filtru

Utilizarea a doué filtre (filtru interior si exterior) creste

protectia fata de patrunderea impuritatilor in masina si

prelungeste astfel durata de viatd a produsului.

Asigurati-va ca ambele filtre sunt intotdeauna curate si libere

de impuritati.

Protectia mediului

Nu este permisa patrunderea chimicalelor poulante in sol,

apa freatica, elestee si iazuri, rauri, etc.

in cazul utilizarii de detergenti, respectati exact datele de pe

ambalaj si concentratia prescrisa.

Respectati reglementarile locale cu privire la curatarea

vehiculelor motorizate: Trebuie impiedicata patrunderea in

apele freatice a uleiului indepartat prin pulverizare. Reciclati

materiile prime, in loc sa le evacuati la deseuri.

intretinerea acumulatorului

Respectati urmdtoarele indicatii si luati urmdtoarele masuri,

menite sa asigure utilizarea optima a acumulatorului:

- Protejati acumulatorul impotriva umezelii si a apei.

- Depozitati scula electrica si acumulatorul numai in plaja
de temperaturi intre -20 °C si 50 °C. Pe timp de vara, de
exemplu, nu lasati acumulatorul in autovehicul.
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~ Depozitati acumulatorul separat si nu in scula electrica de
gradina.

~ Nulasati acumulatorul in scula electrica de gradind in
cazul expunerii la radiatii solare directe.

- Temperatura optima de depozitare a acumulatorului este
de5°C.

- Ocazional curdtati fantele de ventilatie ale acumulatorului
cu o pensulda moale, curatd si uscata.

Un timp de functionare considerabil redus dupa incarcare

indica faptul ca acumulatorul este uzat si trebuie inlocuit.

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si
consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnicd raspunde intrebarilor
tale atat in ceea ce priveste intretinerea si repararea
produsului tau, cat si referitor la piesele de schimb. Pentru
desenele descompuse si informatii privind piesele de
schimb, poti de asemenea sd accesezi:
www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta Bosch iti sta cu placere la dispozitie
pentru a te ajuta in chestiuni legate de produsele noastre si
accesoriile acestora.

in caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb, te rugdm
sa specifici neapdrat numarul de identificare compus din
10 cifre, indicat pe placuta cu date tehnice a produsului.

Romania

Robert Bosch SRL

PT/MKV1-EA

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1
013937 Bucuresti

Tel.: +40 21 405 7541

Fax: +4021 2331313

E-Mail: BoschServiceCenter@ro.bosch.com
www.bosch-pt.ro

Mai multe adrese ale unitatilor de service sunt
disponibile la:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Acumulatorii litiu-ion recomandati respecta cerintele
legislatiei privind transportul marfurilor periculoase.
Acumulatorii pot fi transportati rutier fara restrictii de catre
utilizator.

in cazul transportului de catre terti (de exemplu: transport
aerian sau prin firmd de expeditii) trebuie respectate cerinte
speciale privind ambalarea si marcarea. In aceasta situatie,
la pregdtirea expedierii trebuie consultat un expert in
transportul marfurilor periculoase.

Expediati acumulatorii numai in cazul in care carcasa
acestora este intacta. Acoperiti cu banda de lipit contactele
deschise si ambalati astfel acumulatorul incat sa nu se poata
deplasa in interiorul ambalajului. Va rugam sa respectati
eventualele norme nationale suplimentare.

Bosch Power Tools
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Produsele, acumulatorii, accesoriile si
ambalajele trebuie directionate catre o statie
de reciclare ecologicd.

Nu aruncati produsele si acumulatorii/bateriile
in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE produsele
scoase din uz si, conform Directivei Europene 2006/66/CE,
acumulatorii/bateriile defecte sau consumate trebuie
colectate separat si directionate catre o statie de reciclare
ecologica.

I cazul eliminarii necorespunzatoare, aparatele electrice si
electronice pot avea un efect nociv asupra mediului si
sanatatii din cauza posibilei prezente a substantelor
periculoase.

Acumulatori/baterii:
Li-lon:

Varugam sd respectati indicatiile de la paragraful Transport
(vezi ,Transport”, Pagina 167).

bbnarapcku

YkasaHuda 3a be3onacHa pabora

BHUMAHMWE! MpoueTeTe BCMUKM yMbTBaHMA W YKa3aHKA 3a
be3onacHa pabota ¢ MalMHaTa. Hecna3BaHeTo Ha yKasaHus-
Ta 3a besonacHa pabota 1 Ha ybTBaHWATa MOXeE Aa NPeu3-
BMKa TOKOB Y/1ap, N0Xap 1/Unu TeXKN TPaBMH.

MosacHeHuna Ha rpadmuuure CUMBOIMH
061110 yKa3aHH!e 3a ONACHOCT.

Hukora He HacouBaiTe BoAHaTa CTPYA KbM X0~
pa, XXUBOTHU, KbM ENEKTPOUHCTPYMEHTA UNK
KbM [leTainu NoA HanpexeHue.

BHuaHue: cTpyATa nog BUCOKO HanAraHe Moxe Aa bbvae
OnacHa, Korarto ce u3non3sa He Nno npefHasHauyeHue.

CbrnacHo BanuaHuTe pasnopenbu He ce 1o-

MyCcKa BKNOUBAHETO HA MALLKMHATA KbM MpeXxa-

Ta 3a NUTeiHa Boaa bes BbaBpateH BeHTHN. W3-

non3eainTe Bb3BpareH BeHTMN No IEC 61770
"N BA.

Bopara, KoATo NpeMuUHe Npe3 Bb3BPaTHUA BEHTUN, BEUE He e

rOfHa 3a N1eHe.

- BHUMAHME: MNpeau n3BbpLUBaHe Ha JeHHOCTH
M0 MalLMHaTa U3BaXAanTe akymynatopHara ba-

@ TEpHA.

Yka3aHua 3a 6esonacHa pabota c BOgoCTpyiHH

MaLUWHU
Il Ha ykasaHusATa 3a besonacHa pabota U Ha ynbT-
BaHMATa MOXe [1a NPeau3BHKa TOKOB yaiap, no-
Kap /WK TeXKW TPaBMH.
ToCOUEHHTE Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA NPENYNPEanTENHN U
yKasatenHu Tabenku ca BaxHu 3a besonacHara pabora ¢ He-
ro.
OcBeH yKka3aHusATa B pbKOBOACTBOTO 3a eKcrnoarauma Tpab-
Ba fa Ce CMa3Bar CblLlo v npunoxenute OBLIM yKa3aHKa 3a
besonacHa pabota 1 NpeaoTBpaTABAHE Ha TPYAOBM 3710MONY-
Ku.

[poueTeTe BCUUKM YMbTBAHKA 1 YKa3aHHA 3a
besonacHa paﬁoTa C MallnHarta. HecnaseaHeTo

06wy ykasaHus

» YBeperTe ce, ue BOJOCTPYIMHATA MALLKHA € NOCTaBeHa Ha
paBHa NoBbPXHOCT.

» EnekTpouHCTpyMeHTbT TpAbBa a bbae noctaseH crabun-
HO Ha TBbpAA NOBBPXHOCT.

» He onbBaitTe MapKkyya 3a BUCOKO HanAraxe, pecn. He Abp-
nawte BOAOCTPYMHATa MallMHa C Hero. ToBa MOXe fia npe-
[QM3B1Ka 0DPBLUAHETO M NaAAHETO Ha BOJOCTPYHHATA Ma-
LMH.

» He nperbBaiiTe MapKyua 3a BUCOKO HaNnAraHe u He Npemu-
HaBaMTe ¢ konenara npes Hero. Mpeanassante Mapkyua
32 BUCOKO HanAraxe oT A0nM1p 0 OCTPH pbbOoBE 1 brnK.

MopaBaHe Ha Boga

» CnasBaiTe U3MCKBaHWATA Ha BOLOCHADAUTENHOTO ApY-
XeCTBO.

» CbeaMHUTENHWTE 3BEHA HA BCMUKM MapKyun TpabBea Aa He
nponyckar Boga.

» V3non3saiTe ycuneH Mapkyu ¢ anameTbp 12,7 mm
(1/2").

» He ce ponycka MalwmHara ja bbae BKNoUBaHa KbM BOAON-
pOBOL, 3a NuTelHa Bofla be3 Bb3BpaTeH BeHTUN. Bogara,
KOATO MOXe [1a npoTeye B 0bpaTHa NoCOKa, Ce cuuTa 3a
HErofiHa 3a nuexe.

» He ce gonycka MapKyybT 32 BACOKO HanfraHe ja uma
noBpe/y (0nacHoCT OT BHe3amnHo NpbcBaxe). MoBpeneH
MapKyu 3a BUCOKO HanAraHe TpAabBa Aa bbae 3amMeHsH He-
3abaBHo. [lonycka ce M3non3BaHeTo Camo Ha yTBbpAeHH
0T NPOMU3BOAMTENA MAPKYUM U CbeUHEHMA.

» MapKyuuTe 3a BACOKO HanAraHe, apMatypuTe 1 CbefuHe-
HWATA Ca BXKHW 3a be30nacHOCTTa Ha MallMHara. Manons-
BaliTe CaMo MapKyu# 3a BUCOKO HanfAraHe, apMatypy 1
CbeflMHEeHMA, NPeNnOpPbUYBaHK OT NPOM3BOAUTENS.

» KbM maluHaTa TpAbBa aa ce Nofasa camo UKCTa Unu
hunTpupaHa Boaa.

MonsBaHe

» He ce Jonycka NpbCKaHETo Ha MaTepHani, ChabpialLy
a3becT u pyri BPeOHK 3a 30paBeTo BeLecTBa.

F0161941421(27.07.2023)
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» Pabortete ¢ MallMHaTa CaMo Npu 3aTBOPEHa KyThA 3a aKy-
MynatopHara batepus. Taka akymynatopHata batepus e
3allMTeHa CPeLLy HanpbCKBaHe C Bofa.

» [lpeay nonaBaHe enekTPOUHCTPYMEHTBT U AOMbAHUTEN-
HUTE Npucnocobnexus Tpabea aa bbaat npoBepsABaHK Aa-
N1 ca U3npaBHK 1 be3onacHH 3a paboTta. AKO CbCTOSHHUE-
TO UM He e 6e3ynpeuHo, U3MoN3BaHETO UM He Ce onyCKa.

» He 13BbpLLBaiTe NPOMEHH N0 KOHCTPYKLMATA HA MaLLK-
HaTa. HeqonyctumMu U3MEHeHMA MoraT ia HapyLLaT curyp-
HOCTTa Ha Baluara Mall1Ha 1 fja npeau3BuKar 3acuneH
LIYM W YBENMUEHU BUDpaLMK.

» [1pu 3non3saHe Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA B 30HM C NOBH-
LLieHa OMacHOCT (Hanp. pe3epBoapy 3a rop1Beo) TpAbea Aa
6baat cnassaHu BanUAHUTE B CbOTBETHMA Clyuai HOPMa-
TMBHM [IOKyMeHTH 3a besonacHocT. He ce gonycka pabo-
TaTa B NOMELLEHNA C MOBULLEHA OMACHOCT OT EKCMNO3WH.

» [p1 non3BaHe B 3aTBOPEHU NOMELLEHHA OCUTypsBaiTe
[locTatbuHo A0bpo npoBeTpaBaHe. Mo Bpeme Ha NouncT-
BaHEeTo aBToMobMNUTE TPADBa Aa Ca U3KNIOUEHH (nBuraTe-
NAT Aa He paboTw).

» [pv paboTa c BogoCTpyiHaTa MaluKHa Non3BanTe U ABeTe
pblie. He pabotete Bbpxy cTbnba. Mpu pabota Ha banko-
HW WNK [iPYTY BUCOKM NNOLLAAKK BHUMaBaTe No BCAKO
BpeMe []a BUx[are BCUUKK pbboBe.

» [lon3BaHeTo Ha Apyrv NOUKUCTBALLM NPenapaTv U1 XUMK-
Kanu MOXe [a BNOLUM CUrypHOCTTA Ha MalLMHaTa.

» BCHUuKM TOKONPOBOAALLM IETalNu B 30HaTa Ha paboTa
TpsbBa Aa ca 3alMTEHN CpeLLy HanpbCKBaHE C BOAA.

» He ce gonycka bnokupaHeTo Ha Cycbka Ha MMCToMNeTa 3a
NPbCKaHe B NONOXEHUE BKMHOUEHO.

» [1pu1 non3eaHe Ha BOAOCTPYHMHM MalLMHK MoraT Aa ce 0b-
pasyBaT aepo30nu. BaMLwBaHeTo Ha aepo30n e BpeaHo
3a 3[]paBeTo.

» EKpaHMpaHu 031 MOraT Aa HaMansaT aepo30/IHOTO BIUA-
Hue. 3a aa ce npeanasBate OT BOAHU NPbCKK, ApebHK
UacTuLM, KOUTO MOraT ia OTXBbPYAT C roNAMa CKOPOCT Mo
BpeMe Ha paboTa, u/un1 aepo3onu, Korato e Heobxoau-
MO, paboTeTe ¢ NoaXxoAALLM MMUHKM NPEeAnasHu CPeACcTBa
(NNC) cpeliy npbcku 0T BOAA, HANP. NpeanasH1 0unna,
[iMxaTenHa macka u ap. .

» BHCOKOTO HansAraHe MOXe fa Npean3BMKa OTXBbPUAHETO
Ha ipebHuM 06eKTH. B 3aBUCMMOCT OT paboTHHUTE yCnoBus
paboTete ¢ NOAXOAALM NMUHK NPeanasHu CPeCTBa,
Hanp. NpeanasHu oumna.

» 3a n3bsarsaHe Ha yBpexaaHeTo OT CTPyATa NOf BUCOKO Ha-
NAraHe nouncTBamnTe aBTOMOﬁW‘IHM rYMW ¥ BEHTUNK OT
pascTosHue He no-Manko ot 30 cm. MbpPBMAT NPU3HAK 3a
noBpepa e OLBETABAHETO Ha rymara. [1oBpefeHu aBToMo-
6MNHW ryMU UMW BEHTUNW MOTaT Aia 3acTpaLLiaT YOBELLKH
XKKBOT.

» HuKora He u3rnon3gaiiTe BOAOCTPYHHATA MalluHa be3
(hUNTbP, CbC 3aMbPCEH (UATBP UK C NOBPEAEH (DUITBP.
Ipu M3non3BaHe Ha BOAOCTPYHHATA MallkHa be3, cbe 3a-
MbPCEH UMK C MOBPeAeH OUNTbP rapaHLmMATa OTNaja.

» Cnef npoab/mx1TenHa pabota MeTanHuTe Aetannu morat
[Nia ce HaropeluaT. Ako e HeobxoauMo, U3non3BanTe npep-
Na3HW PbKaBULM.
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» He paboteTe ¢ BOAOCTPYIHATA MaLliMHA NPU NOLLIK METEo-
POMOMUUHK YCNOBKA, 0COBEHO NMPH CHUMEH BATHP.

» HoceTe nopxofALL0 061eKno cpeLly HanpbCKBaHe C Bo-
na. He uanonasaite MatiHara B 6n130CT 10 Apyrv NuLa,
OCBEH aKo Te He Ca CbC 3alLMTHO 0bNekno.

» He HacouBaTe BofiHaTa CTpyA KbM Cebe CH UnK KbM ApY-
M MU, 3a 1a NoYMUCTBaTe 0BNEKNO UNK 0BYBKU.

» He ce gonycka non3BaHeTo Ha CbabPXKalLyY Pa3TBOPUTENH
TEUHOCTH, HEePa3PEEHH KUCENNHM, aLETOH WK PasTBO-
PHUTENH, BKNIOUUTENHO DEH3UH, pa3peauTeny 3a bos v ras
3a ropeHe, Tbi KaTo CyCMNeH3NMTE UM Ca IeCHO3ananumu,
B3PMBOOMACHH 1 OTPOBHM.

06cnyxBaHe

» [l1ueto, koeTo 0bcnyxsa MallmHarta, TpAbBa Aa ro non3ea
caMo CbobpasHo npeaHasHaueH1eTo my. Mpu ToBa TpA6-
Ba f1a Ce OTUMTaT 0COBEHOCTUTE Ha KOHKPETHATA CUTYa-
Lna. ObpbluaiTe cnewyuanto BHUMaHKeE a npeanassare
Hamu1pally ce Habnuso nuua, ocobeHo aeua.

» [lonycka ce enekTpOMHCTPYMEHTBT Aa Ce Mo3Ba camo OT
MLA, KOWTO Ca 3ano3HaTv C HauuHa Ha paboTa ¢ Hero unu
Morar ia Pe/ACTaBAT I0KYMEHT, ue YMeAT Aa pabotar ¢
TO3M KNac eNnekTPOMHCTPYMEHTH. He ce lonycKa ¢ enekT-
POMHCTPYMEHTa /12 PaDOTAT AeLa UMK KOHOLLW.

» He nonyckaiite Tasv MallMHa aa bbae nonasaxa ot Aeua,
MLA C OrpaHnueHn (U3UUECKH, CEH30PHH UK YLLEBHH
CMOCOBHOCTM UMK NULIA C HEOCTATbYHM MO3HAHKA U OMUT
/MMM NNLA, KOUTO HE Ca 3an03HaTH C Te3u yKasaHus. Bba-
MOXHO € HaLMOHaNHK HOPMATUBHH [OKYMEHTH [1a Orpa-
HWUaBaT Bb3PacTTa Ha PaboTeLMA C FPAAUHCKMA ENEKTPO-
MHCTPYMEHT.

» [leua TpabBa aa bbaat noa NocToAHEH HAA30p, 3a fa ce
NpeaoTBPaTH ONACHOCTTA f1d UTPASAT C IPALAUHCKNA eNeKT-
POMHCTPYMEHT.

» He ce gonycka oCTaBAHETO Ha eNeKTOPUHCTPYMEHTA
BKNtoueH be3 Haazop.

» W3anu3alara ot A103ara 3a BUCOKO HanAraHe CTpys Boaa
Npeau3B1KBa PeaKTUBHA CHa. 3aT0Ba IPBXKTE NUCTONETa
3a NPbCKaHe U LieKaTa BUHArM 34paso C 1BETE pblie.

» HuKora He M3non3BaiTe poTaLiMoHHaTa A03a UK KOHLEH-
TPUPaH CHOM 3@ NOYMCTBAHE HAa ABTOMOOUK.

TpaHcnopTupaHe

» [lpeau Aa npeHacaTe eneKTPOMHCTPYMEHTA, o U3KNIoUe-
Te 1 3aKpeneTe CUrypHo.

TexHuuecko obcnyxBaHe

- BHMMAHMUE: Mpeau u3BbpLuBaHe Ha IeHHOCTH
M0 MallMHaTa U3BaXKaanTe akymynaropHara ba-

@ TepyA.

» [Npeny BcAKakeM paboTi Mo NOUMCTBAHETO W NOAAPbBXKKA-
Ta ¥ Npean CMAHa Ha NPUHAMNEXHOCTH U3KNIOUBaNTe ype-
na.

» [lonycka ce peMOHTHM AieMHOCTH Aa bbaaT U3BbpLLIBaHM
Camo 0T 0TOpU3UpaHu cepauan Ha vpma bouu.

Bosch Power Tools
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[onbnHuTenHu I'IpVICﬂOCOGHEHHH W pe3epBHHU
Yyactu

» [lonycka ce U3Mon3BaHeTo camo Ha JOMbIHUTENHNTE
np1Ccnocobnenns 1 pe3epBHMU UacTH, NOCOUEHH OT NPOU3-
BoguTens. OpUruHanHuTe NPUCNocobneHka 1 pesepsHu
yacT rapaHTMpar beanpobnemHoTO (hyHKLUMOHMPAHE Ha
€N1EKTPONHCTPYMEHTA.

YKa3saHuA 3a onTMManHa pabora c
aKymynaTopHata batepus

» He otBapAitTe akymynatopHu batepuu. CbliecTyBa
0OMaCHOCT OT KbCO CbeaMHEHHE.

Masete akymynaTtopHata barepus oT HarpsBa-

He (Hamp. CblLO OT NPOALMKUTENHO U3NaraHe

Ha CMbHUeBa CBETNIMHA), OT OMbH, BOfa U BNa-

ra. CblLECTBYBa OMACHOCT OT eKCMNO3KA.

» [py noBpeaa Ui HenpaBHIHO U3MON3BaHE Ha akyMyna-
TOPHWUTE DaTepuu OT TAX MoraT Aa ce oTAENAT napu. Mpo-
BeTpeTe NoMeLIeHUeTo, a NPX OMNaKBaHWA NOTbpceTe ne-
Kap. [apuTe Morar fia NpeAr3B1KaT Bb3naneHue Ha guxa-
TeNHUTE NbTULLA.

» W3nonsBaiTe akymynatopHata batepus camo B NpoayKTH
Ha npouaBoauTens. Camo Taka akymynatopHata barepus
Cce Npe/nasBa oT onacHo NPeToBapBaHe.

» OCTpH NPeaMETH, KaTo Hanp. rBO3Aeu UK OTBEPTKH, U
BbHLLHO CUNIOBO Bb3[1EMCTBIE MOTaT 1a NOBPEAAT aKyMy-
natopHata barepus. Moxe a bbae Npeau3BUKaHo BbT-
PELLHO KbCO CbeAIMHEHWE U aKyMynaTopHaTa batepus Mo-
)Xe ;a ce 3anan, fia 3anyluu, fia eKCNoaupa unu aa
nperpee.

» He cBbp3BaiiTe akymMynaTopHara batepus HakbCco. Cb-
LeCTBYBA OMACHOCT OT EKCMNO3KA.

» [leproanuHO NOUMCTBANTE BEHTUNALIMOHHUTE OTBOPU Ha
akymynaTopHaTa batepus ¢ MeKa uucTa M cyxa ueTka.

» 3apexaaiTe ypena caMmo C BKIOUEHOTO B OKOMM/IEKTOB-
KaTa 3apsaHO YCTPONCTBO.

» W3nonsBaiTe camo NpenopbyaH1Te OT NPOU3BOANUTENSA
aKkymynaTtopHu batepuu, BX. , TeXHUUECKH JaHHK".

» YBeperte ce, ue NPOAYKTbT € U3KIIOUEH, Npeau Aa nocTa-
BUTE akyMynatopHarta batepus. [10cTaBAHETO Ha akymy-
natopHa batepus B rpaitHCKK eNeKTPOUHCTPYMEHT, KO-
TO € BK/IOUEH, MOXe [1a NPeu3B1Ka 3M0MOMYKH.

» [pennassaiite akymynatopHara batepus oT BNaxxHOCT U
Bofla.

» CbXpaHaABaWTe rpauHCKNA eNeKTPOUHCTPYMEHT Camo B
TemMnepatypHuA AuanasoH ot —20 °C go 50 °C. Hanp. He
0CTaBANTE rPaIMHCKUA €NEKTPOUHCTPYMEHT NPe3 NATOTo
B KOMa.

» [1pu HENpaBKUNHO M3MON3BaHe OT aKyMynaTopHata barte-
pUA MOXe [1a U3Teue enekTponuT. U3bAreaiTe KOHTaKT ¢
Hero. Mpu CnyyaeH KOHTAKT NPOMUIATE MACTOTO 0OMNHO C
Bofla. AKO OT eNIeKTPONMTA NoMafiHe B 0unTe B, 0CBEH TO-
Ba NOTbpCeTe Nekapcka noMoLL. ENekTponuTbT Ha akymy-
naTopHata batepus MoXe fla Npefi3B1Ka pasapasHaBaHe
MNW U3rapsHe Ha Koxarta.

CumBonu

CHMBONKTE MO-0MY Ca BaXXHU MPH UeTEHETO U 3a pa3bupa-
HETO Ha PbKOBOACTBOTO 3a eKCnnoaralu1a. MOHH, 3arnomHeTe
CUMBO/UTE U TAXHOTO 3HAYUEHHUE. npaBW'IHOTO WHTEPNPETH-
[paHe Ha CUMBONUTE LLie Bu nomorxe [la U3non3pate Batuua
MPOAYKT N0-A06pe U No-CUrypHo.

Cumson 3HaueHne
Mocoka Ha ABWXeH1e

lMocoka Ha peakuuaTa

Maca

Bxkn.

M3kn.

Hucko HanAraHe

Bucoko HansaraHe

[lonbAHUTENHM NPUCMIOCOBNEHHS

OnucaHue Ha NpoAyKTa U
Bb3MOXXHOCTUTE MYy
I'IpoueTeTe BCUUYKM YNbTBAHMA U YKAa3aHUA 3a

II besonacHa pa60Ta C MallMHarta. HecnaseaHeTo
Ha YKa3aHWATa 3a besonacHa pa60Ta W Ha ynbT-
BaHWATa MOXe ia NPean3BHUKa TOKOB yaap, no-

ap W/Unu TEXKM TPaBMU.

Mons, pasrnefarre (urypuTe B Kpas Ha pbKOBOACTBOTO 32
eKcnioarauus.

MpepHasHaueHHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa

MatuuHaTa e npefHasHaueHa 3a NOYMCTBAHEe Ha BbHLUHM NO-
BbPXHOCTU U 00€KTH, 3a MalLMHHK, aBTOMODWNM U NOTKK, A0-
KOJIKOTO Ce U3non3sar noaxoaALLM AONMbIHATENHW NPUHaA-

NEXHOCTU U Npenapartu 3a NOYNCTBaHe.

MatumHara e npefjHasHaueHa 3a non3eaHe Npu Temneparypa
Ha okonHara cpefia mexay 0°C v 40 °C.

To3u NpoayKT He € NOAXOAALL 32 TPOECUOHANHN NPUNOXKE-
HuA.

WU306pasenu komnoHeHTH (BX. urypu A u D)

HomepupaHeTo Ha #306paseHnTe KOMNOHEHTH Ce 0THACA 40
(hurypara Ha NpoflyKTa Ha rpadMuHm1TE CTPAHULM.

(1) TpoiHa aro3a

(2) [rosa3anouucTaall npenapar

(3) dunmbp

(4) Nucronet 3a npbckaHe

(5) Kanak Ha OTaeneH1eTo 3a akyMmynaTopHata barepua
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(6) ByToH 3a 0cBObOXAABAHE Ha Kanaka Ha akyMynatop-
Hata batepus

(7) ByToH 3a iebnokmpare Ha akymynatopHara barepus
(8) bByToH 3a BKNtOUBaHE W U3KMIOUBaHe

(9) ByroH ECO mode

(10) Bpb3ka3a Mapkyua
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(14) BnokvpoBKa CpeLLly BKIIOUBAHE Ha CyCbKa

(15) AkymynatopHa barepus®

(16) WMHpoukaTop 3a HUBOTO Ha 3apexaaHe Ha akyMynatop-
Hata batepus

(17) 3apsgHo ycTpoitcTeo®

(18) Bpb3ka3a Mapkyua Ha nucToneTa

(11) Mapkyu a) W3obpaseHute Ha hUrypuTe M ONUCAHNTE AOMLAHUTENHHU
np 6nexus He ca HM B CTaHAAPTHaTa OKOMN-
(12) Nanuera neKToBKa Ha ypeaa. U3uepnatenen CiucbK Ha AONMbAHUTEN-
13) C HUTe NpUcnocoBnenus MoXeTe 1a HaMepHTe CbOTBETHO B
(13) Cnycbk
KaTanora HM 3a JONbAHKTENHH NpUcnocobnenus.

TexHUUeCKH AaHHU

BopocTpyiiHa MalwMHa UniversalAquatak 36V-100

MartepuaneH Homep 3600HC70..
HomuHanHa KoHCyMMUpaHa MOLLHOCT kW 0,5
Makc. Temneparypa Ha nofaBaHara Boaa © 40
MuH. nebuT Ha noaaBaHaTa Boa |/min 3,1
[lonycTumo Hansrase MPa 10
HomuHanHo HanAraHe MPa 6,7
[ebut |/min 2,6
MakcrumanHo BXOAALLO HanAraHe MPa 1
DYHKLUMA 33 aBTOMATUUHO CMIMpaHe °
Maca cbrnacto EPTA-Procedure 01:2014”
- CaKymynaropHa barepus kg 5,9
- be3 akymynatopHa batepus kg 4.6
CepueH Homep BuTe cepuitHia Homep (Tabenka) Ha BofoCTpy#Hara Ma-
IGE!
[TpenopbunTenHa oKonHa Temneparypa npu cbx- C -20 ... +60
paHeHue
PaspelueHa Temneparypa Ha OKonHara cpefia npu “C 0...+40
pabota ¥ u npu cknagupate
AkymynatopHa batepus GBA 36V

2,0Ah, 4,0 Ah, 6,0 Ah

A)  B3aBMCMMOCT OT U3MON3BaHaTa akyMynaTopHa barepua
B) OrpaHunueHa mowHocT npv Temnepatypu <0 °C.

WUndopmaLya 3a M3MbYUBAH WYM M BUOpaLuu

UniversalAquatak 36V-100
CTOMHOCTUTE 3a U3MbUBAHMA LYM ca onpefeneky cbrnacHo IEC/EN 60335-2-79
OLeHeHOTO paBHULLe A Ha reHepUpaHuUa OT eN1EeKTPOMHCTPYMEHTA LUYM 0OUKHOBEHO €:
- HansaraHe Ha 3Byka dB(A) 69
- HeonpeneneHoct K dB 3,0
Pabortere c wymosarnywurenu (aHTHthoHu)!

CyMmapHara CTOHHOCT Ha BUbpaLuuTe a, (BEKTOPHA CyMa Mo TPUTE HanpaBneH!s) U Bb3MOXHATa HETOUHOCT MPY U3MEPBAHETO
K ca uzuncnenu cornacHo IEC/EN 60335-2-79

~ CTOMHOCT Ha BUDPALIMOHHIUTE EMUCHH @, m/s’ 2,5

- Heonpepeneroct K m/s’ 0,6
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MoHTHpaHe 1 paboTa

N306paxenne/Llen Ha peifcr- Gurypa Crpanuua
BHETO

N30bpaseHn enemeHTy A 287
OkomnneKkToBKa B 288
MoHTMpaHe Ha NOCTaBKM C 288
[octaBsHe Ha akymynaropHara D 289
barepun

MoHT1paHe/[leMoHTUpaHe Ha E 289
NaHLeTaTa Ha IMcToneTa 3a

npbCckaHe

MoHTupaHe/[leMoHTMpaHe Ha F 290
Mapkyua 3a BUCOKO HansiraHe

[NopaBaHe Ha Bofia G 291
BkniousaHe H 292
M3kniouBaHe | 292
PaboTHo yka3aHue 3a BK/loYBa- J 293
He Ha Eco mode

[TocTaBsAHe Ha f03aTa K-L 294-295
PerynupaHe Ha HanAraHeTo

MoctaBAHe Ha byTunka ¢ nounc- M 296
TBaLl npenapar

M3BaxaaHe Ha akymynatopHata N 297
barepun

lMouuncTBaHe Ha fro3ata 0 297
nouucreTe aata hunTbpa P 298
CbxpaHsBaHe Q-S 298-299
M3bop Ha npUHaanexHocTH T 300
BkniouBaHe

MocraBane/U3BaxaaHe Ha aKyMynaTopHaTa
6arepus (Bx. courypu D u N)

YnbTBaHe: AKo ce U3M0N3BarT HeNoAXOAALLM aKYMYNaTOPHK
barepuu, ToBa MOXe [1a NPEAU3BMKA HENPABHMIHO (DYHKLMO-
HUpaHe UNK NOBPEXaHe Ha MalluHaTa.

HatucHete byToHa 3a 0cBObOX/aaBaHe Ha KyTHATA Ha akyMy-
natopHata batepus (6), 3a aa oTBopuTe Kanaka (5). MocTa-
BeTe 3apefieHara akymynatopHa barepus (15). Yeepere ce,
ue akymynatopHara batepus e Bnaana gobpe.

3aTBOpETE Kanaka Ha KyTuaTa 3a akyMynatopHara barepus
(5) 1 ce yBepeTe, ue 3aknioyankara Ha kanaka (6) e 3aTBo-
peHa. Mo BpeMe Ha paboTa KanakbT Ha KyTuATa 3a akymyna-
TopHara barepus (5) npennassa akymynaropHara barepua
(15) ot HanpbCkBaHe ¢ Bofia.

HatucHete byToHa 3a 0cBObOMX/aaBaHe Ha KyTHATA Ha akyMy-
natopHarta barepus (6), 3a aa otBopuTe Kanaka (5). 3a us-
BaX/qaHe Ha akymynatopHara batepus (15) ot MaluuHata Ha-
TUCHeTe byToHa 3a 0CBOOOX1aBaHe Ha akymynartopHara ba-
Tepusa (7) v A u3gbpnare.

CBeTnUHeH HHANKATOP 3a CbCTOAHMETO Ha
aKymynatopHarta 6atepua

AkymynatopHata barepua e CbopbieHa CbC CBETNIMHEH UH-
[MKaTOp, yKa3Ball CTeNneHTa i Ha 3apeneHocT. CBETIMHHUAT
MHOMKATOP CE CbCTOM OT 3 3e/1EHU CBETOAMOAA.

HarucHeTe byToHa 3a MHAMKATOPA 33 HUBOTO Ha 3apexzaaHe
(16), 3a ga aKTMBMPaTE MHAMKATOPA 3@ HUBOTO HA 3aPEX/a-
He. Cnep 0Kono 5 CeKYHAM MHAMKATOPBT 33 HUBOTO Ha 3a-
pexaaHe yracsa aBTOMaTUUHO.

CbCTOAHKETO Ha aKyMynaTopHata batepua Moxe a bbae
NpOBEPABAHO W KOTaTo TA € U3BafeHa.

CeeToauoam Kanauuter Ha akymynarop-
Hata 6atepua

3 3eNeHu cBeToAMoa CBETAT > 2/3

HenpekbCHATo

2 3eneHu ceeToauoaa ceetar > 1/3

HenpekbCHaToO

1 3eneH cBeTOAMOA CBETH <1/3

HenpekbCHATo

1 3eneH cBeToAMOA M1ra pesepBa

Ako cnep HaTUCkaHe Ha byToHa He CBETU HUTO eMH CBETOAN-
0f1, akyMynatopHara batepus e nospefieHa v psbea aa bbae
3aMeHeHa.

Mopazy cbobpakeHus 3a CUrypHOCT NPOBEpKaTa 3a CTeneH-
Ta Ha 3aPefeHOCT Ha aKyMynatopHata batepus Moxe fa ce
U3BbPLUBA CAMO KOraTo rPafiuHCKUAT ENEKTPOUHCTPYMEHT e
B MOKOW.

Mo BpeMme Ha NpoLeca Ha 3apexpaaHe TPUTE 3eN1eHN CBETOAM-
0fia CBETBAT NOCNEAO0BATENHO W CMef ToBa yracsar. Korato
TPHTE 3eNeHN CBETOMO/A 3aM0yHaT fja CBETAT HenpeKbCHa-
T0, aKymynatopHara barepus e 3apeieHa. Mpubn. 5 MUHyTH
Cnef Kato akymynaTtopHara barepus ce 3apein HambHO TpH-
Te 3eNeHN CBETOfMOpA yracBar.

Pabota

» Mons, BHMMaBaMTe, TO3W ENEKTPOMHCTPYMEHT He TpAbBa
na pabotu 6e3 Bopa.

BkniouBaHe

MoHTupaiite dountbpa (3) Ha Bpb3kaTa 3a Bofia Ha ypeaa.
CBbpKeTe BOAHMA MapKyu (He e BKMIOUEH B OKOMM/IEKTOBKA-
Ta Ha loCTaBKata) KbM BOONPOBOAA M NOCTABETE MapKyya
Ha dunTtbpa (3) Ha ypena unu cneaBanTe MHCTPYKLMKUTE B
rnaea ,/3anonaBae Ha anTepHaTMBHU BOAOMU3TOUHMUK, 33
[1a CBbPXKETE CHCTeMaTa 3a 3aCMyKBaHe Ha Boa. (BX. qury-
paG)

CBbpXKeTe BOAHMA MapKyy KbM Bpb3KaTa 3a MapKyua Ha ype-
na (10) v Bpb3kata 3a MapKyua Ha nuctoneta (18).
OTBOpETE KpaHa 3a Bofia.

3apercTaaiTe bnokupoBKara cpelly Bknousare (14), 3aga
nebnokupare cnycbka (13). HatucHeTe fokpak cnycbka
(13), nokaro BofaTa 3anouHe fia Teue PaBHOMEPHO U B ype-
[a ¥ MapKyua 3a BUCOKO HanAraHe noseue Hama Bbaayx. OT-
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nycHeTe cnycbka (13). 3aneicrBaiite bnokupoBKata cpellly
BKniousaHe (14).

3akpenete naHuetara (12) v aro3ara (1) Ha nuctonera 3a
npbckate (4). (Bx. durypaE)

N3bepete xenaHara pasnpbCHara CTpys upe3 BbpTeHe Ha
nio3ara (1). (Bx. durypaK)

HatucHete byToHa 3a BKNtouBaHe/u3kniousaxe (8).

3a fia u3nonseare pexuma ECO, HaTUcHeTe byToHa ECO
mode (9).

Hacouete naHuetara (12) Hagony.

3apelicTBanTe bnokupoBkarta cpelly BkiousaHe (14), 3aa
nebnokupare cnycbka (13). (Bx. durypu Hul)

HatucHete fokpai cnycbka (13).

d)yHKl.lMﬂ 3a aBTOMAaTUYHO CNUpaHe

EnexTpo/iBurarensr ce u3kniousa, Korato cnycbkbt (13) Ha
pbKOXBaTKara Ha nucToneta bbae oTnycHar.

d)yHKI.IHﬂ 3a aBTOMAaTUYHO U3KNIOUBaHe

EneKkTpoaB1raTenaT ce U3KNiouBa aBTOMAaTMUHO, ako MalLu-
HaTa paboTu 30 MMHYTH He3 NpeKbCBaHe.

®yHkuua 3a “3acnuBane”

Cnepn 15 MuHyTH be3 fia e paboTeHo C HeA MaluKHaTa ce U3K-
/toYBa aBTOMATUUHO.

YkasaHus 3a pabora

YKasaHus 3a pa60'ra C NOYHUCTBaLLH NpenapaTu

» W3nonsgaitte nouncTBaLLyM NpenapaT, KOUTO M3PUUHO ca
npefHasHaueHu 3a BOJOCTPYHHU MALLMHMU.

» He n3nonsgante npenopbyBaH1Te NOUUCTBALLM Npenapa-
T1 Hepa3pegaeHu. lpoaykTuTe ca be3onacHu, AOKONKOTO
He CbAbpPXKaT KUCENUHU, OCHOBHU UMK BPEHHU 3a OKOMHATA
cpepa BelecTBa. [penopbuBame NoOUMCTBALLMTE Npena-
paTy [ia Ce CbXpaHABaT Ha HeOCTbIMHM 3a el MecTa.
[1pK KOHTAKT HA MOUMCTBALLM NPenapaTk C 0YMTe MPOMUNA-
T€ He3abaBHO 06MNHO € Bofla, NPU NOM/bLLAHE NOTbPCeTe
Be[jHara niekapcka nomoLy.

» CnasBaiTe yKasaHuATa Ha NPOM3BOAMTENA 32 MON3BaHE,
M3XBbPNAHE U NPpeLynpexaeH1aTa 3a beaonacHocT.

C ornep onasBaHe Ha OKONHaTa cpefa npenopbuBame necre-

NMBOTO M3N0ON3BaHe Ha NOUMCTBALLM Npenapatk. Cnasgaiite

npenopbKuTe 3a paspexiaHe BbpXxy KyTUATa Ha npenapara.

MpenopbuBaH MeToA Ha NOUHCTBaHE

Ctbka 1: MoHTWpaiTe Ato3ata 3 B 1 1 ¢ HeA npemMaxHeTe rpy-
6070 3aMbpcABaHe.

CTbKa 2: MOHTMpa#Te byTMnKaTa ¢ nouncTBall npenapar 1
HaHeceTe npenapar Bbpxy NOBbPXHOCTTA.

CrbKa 3: M3nnakHeTe pa3TBOpeHUTE 3aMbPCABAHNA M NOYMC-
TBalLWA Npenapat Aro3ata 3B 1.

YnbTBaHe: Mpy NounCTBaHe Ha BEPTUKANHK NOBbPXHOCTH Ha-
HacA1Te NOUUCTBALLMA Npenapar oThony Harope. Mpu uan-
NaKBaHeTo paboTeTe 0Trope Hagony.
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WU3nonsBaHe ¢ anTepHaTUBHU U3TOUHULM Ha BoAA

Tasu BOLOCTPYMHA MaLLKHA e CbC CUCTEMA 3@ 3aCMYKBaHE Ha
BOfIaTa, KOATO N03BO/NABA 3aXPaHBAHETO C BOfa OT PE3ePBO-
apy WNK eCcTeCTBEHU BOAOM3TOUHULM. BAXXHO e dhunTbpbT
Bolu Ha 3acMyKBallaTa cHcTeMa Aia € NOCTaBEH M [ia Ce Mo-
UKCTBA PEAOBHO, KAKTO W 1a Ce 3aCMYKBa CamMo YMCTa BOAA.

OTKpHTH pe3epBoapH/Cbl0Be U eCTEeCTBEHH
BOAOU3TOYHULH

M3nonsBaitTe cucTeMata 3a 3aCMyKBaHe Ha Bofa, CbCToAlla

ceor:

— CwTO C Bb3BpaTEH BEHTUN

- YAKueH MapKyy 3a 3aCMykBaHe 3 m

- YHuBepcaneH Lylep 3a Bpb3ka kbM BOLOCTPYHHaTa Ma-
LnMHA

C T0Ba A0MbHUTENHO NpHUCTocobneHre BOAOCTPYHHATA Ma-

LIMHA MOXe /1a 3aCMyKBa Bofla Ha BUCcouMHa 0,5 m Haa pas-

HMLLEETO Ha Bofata. ToBa MOXe fia NPOAb/KK okono 60 ce-

KyHIN.

MoTonete uen1a 3-MeTPOB MapKyy Nof BOAa, 3a fja U3kapate

Bb3fyxa. Bkniouete 3-MeTpOBHA MapKyy KbM BOLOCTPYHHA-

Ta MalLKHa W Ce YBEPETE, Ue 3aCMYKBALLMAT OTBOP CbC CUTO

€ NoToNeH nof BoAara.

Bkntouete MalumHaTa 1 3afeicTanTe Cnycbka npu usterne-

Ha naHueTa. Ako cnef 60 cekyHau BCe OLLie He U3Thua Bofa,

U3KNIoUeTe MalliMHATa M MPOBEPETE BCHUKK BPb3KK. Korato

3anouHe [1a U3TMua BOAA, U3KMIOUETe BOAOCTPYHHATA MalLik-

Ha ¥ MOHTMpAMTE NUCTOMNETa 3a NPbCKaHe W NaHLieTaTa 3a

npbCKaHe.

BaxHO € MapKyubT 1 CbeAMHUTENHWTE 3BEHa [la Ca KauecTBe-

HM, 1a He NPONYCKaT U YNNTbTHEHWATA fla He Ca YBPEeeH! 1

HarbHaTW. HeynnmbTHEHW CbeaMHEHUA MOraT Aia BoLUaT 3ac-

MyKBaHeTo.

Bopocbabprkaren ¢ KpaH 3a U3TOUBaHe

AKo BOLOCTpY#HaTA MalLMHA Ce BPb3Ba KbM Pe3epBoap ¢
MoAXOAALL KPaH 3a U3TOYBaHeE, NPeNBapHTENHO KbM KpaHa
TpAbBa Aa ce BKMIOUM MapKyuy 3a BoAa (He e BKNIoUeH B
okomnnekToskara). OTBOpeTe NpenBapuTentHo KpaHa, 3a ia
W3Kapare Bb3fyxa OT MapKyua, 4 eaiBa Cef TOBa ro BK/oue-
Te KbM BO[OCTPY/HATa MalUKHA.

LED nHauKauua Ha npoayKra

AxymynatopHara bare-
pua e cnaba

LED nHaukatopbT Ha by-
TOHA 3a BK/MOUBaHe/H3K-
N0YBaHe MUra 3eNeHo

AkymynatopHara bare-

pHA € HamblHO paspese-
X5 Ha

w/unu

Ce M3Mo/3Ba HecbBMeC-

TMMa aKyMynatopHa ba-

Tepusa

Bosch Power Tools
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[Bara LED uHgunkatopa
Murar 5x 3eneHo

AkymynatopHara 6are-
pwA e TBbpAe ropelia

LED uHauKaTopbT Ha by-
TOHa 32 BK/NIOUBaHe/M3K-

HewnanpasHocTH Ha npo-
aykTa

LED uHauMKaTOpbT Ha by-
TOHa 3a BK/OUBaHe/H3K-
noYBaHe M1ra 5x uepee-
HO

Nl0YBaHe CBETU YEPBEHO

OtcTpaHaBaHe Ha aecdekTu

Cumntomu Bb3moXHa npuunHa

EnextpopBuratenst He AKymynaTopHata batepus e paspefieHa

OtcTpaHABaHe
3apepete akymynaropHara barepus

Ce BKniouBa AkymynatopHara batepua e TBbpie CTy/ieHa/ro-

OcraBerTe akymynaropHara barepus a ce 3arpee/

pela oxnaau

YpenbT e 3aMpb3Harn W3uakaiTe MalL1HaTa a Ce PasTony.
AxymynatopHata batepus He e nocTaBeHanpa-  M3BajeTe akymynatopHata batepua 1 0THOBO A
BUNHO nocTaBeTe NPaBunHo

OTaeneHueTo 3a akymynatopHara barepus He e

3arBopeTe OT/ENEHNETO 3a aKyMynatopHara ba-

3aTBOPEHO NMPABUIHO Tepua
YpenbT ce u3knousa  AKTUBMPana ce e GyHKLMATA 3a aBTOMATUUHO HatucHete nycKkoBus NpeKbcBay
“3acnuBaHe”

AkymynatopHata barepus e paspeneHa

3apefieTe akymynatopHara barepus

AkymynatopHata baTepus e TBbpae CTyaeHa/ro-
peLa

OcraBeTe akymynatopHata barepus fja ce 3arpee/
oxnagu

YpenbT He e ynnbTHeH  [loMnara He e ynabTHeHa

Manko npoT1uaHe Ha Boga e [OnyCTUMO; NpH No-
WHTEH3WBEH Tey ce 0BbpHeTe KbM 0TOPHU3MPaH
cepeu3

CbenuHeHu1ATa nponyckar

lpoBepeTe fanu CbeAMHEHNATA Ca HANPaBEHH
NpaBUNHO

[iBuratenat paboTv B
PEXWM Ha rOTOBHOCT

Momnara, MCTONETHT 3a NPbCKaHe WK MapKyybT
nponyckar

Ipu NOBTapALLO Ce BKMIOUBAHE B PEXUM Ha ro-
TOBHOCT ce 06bpHeTe KbM 0TOPU3MPaH CEpBH3

MapKyubT He MOXe ia
ce u3Bagu

Korato MalunHara e BKtoueHa, BCNeACTBUeE Hanu-
UMETO Ha HanAraHe HeobxoKMMara cuna e no-ro-
nama.

M3kntouete MalwmHara, cnep ToBa HaTUCHeTe cny-
CbKa, 3a ja NPeMaxHeTe HanAraHeTo

[lBuratenar ce Bkmtoy-  [llo3ata e yacTMUHO 3anyLieHa

lMouncTeaHe Ha Alo3ata

Ba, HO HAMA HaNAraHe  HanoctathyHO 3aXpaHBaHe ¢ Bofa

MpoBepeTe BOAHKA (UNTLP. NpeMuHeTe KbM an-
TepHaTUBHa Bpb3Ka 3a BOJaA.

[li03ata e M3HOCEHA UK NOBPEefeHa

CmeHeTe filo3aTa

Uyga ce LuyMm oT fiBura-
Tens, HO ABUraTensT He
paboty

Mpobnemu ¢ hyHKUMATA 32 aBTOMATUUHO U3KMHOY-
BaHe

ObbpHeTe ce KbM 0TOPU3UPAH CEPBM3 3a ENEKT-
POMHCTPYMEHTH Ha boww

lMyncupawo HanAraHe  Mma Bb3gyx B MapKyua 3a BOAA WK B noMnata

OcTaBeTe BOfIOCTPYIMHaTa MalLnHa Aa paboti npu
HMCKO HanAraHe C 0TBOPEH NUCTONET 3a NPbCKaHe
be3 naHueTa unu f1103a, 10Karo ce AOCTUTHE HOp-
ManHoTo paboTHO HanAraHe

3axpaHBaHeTo C BOAA HE & NPaBUHO

lMpoBepeTe Aanu Bpb3kara 3a BoJa 0TroBaps Ha
yKa3aHWATa B TEXHUUECKHTE AaHHW. Hai-Mankute
BO/HM MapKyuu, KOWTO MOrar fja ce M3ron3gar, ca
1/2"vnn @ 13 mm

[poBepeTe cucTeMarTa 3a 3aCMyKBaHe Ha Boja

BoaHHAT PUNTbP € 3aapbCTeH

Mounctete BogHMA hUNTHP
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Cumnromu Bb3moxHa npuunHa

MapKyybT 3a B € YCYKaH UNu nperbHar
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OTcTpaHABaHe
M3anpasete MapKyua

MapkyubT 3a BUCOKO HanfraHe e TBbpfe Abibr

OTCTpaHeTe YAbMKUTENSA OT MapKyya 32 BUCOKO
HansAraHe (yobmKkUTeN Ha MapKyua Makc. 7 m)

[llo3ata e yaCTMYHO 3anyLueHa

[TouncTBaHe Ha Ato3ara

TexHHuecko o6cnyxBaHe U cepBH3

TexHHuuecko obcnyxBaHe

» [peau BCAKaKBM paboTy N0 ypesa OTCTPaHABaNTe akyMy-
natopHata barepus 1 pasefuHABalTe Bpb3kara 3a BoJa.
YnbTBaHe: M3nbnHABaiTe CnefH1Te NpoLeaypy no nop-
ApbXKa PEOBHO, 32 f1a CH OCUTYPUTE IbNTOTPANHO U Ha-
OEXOHO NO3BaHE Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA.
MepuognuuHO NPOBEPABaNTE ENEKTPOMHCTPYMEHTA 3a OUe-
BUOHM AeEKTH, KaTo pasxnabeHyn CbeauHeHNsA 1 U3HOCEHH
WY NOBPEIEHN IETANNN.
YBeperte ce, ue KanauuTe 1 NpefnasH1Te CbOPbXKEHUA ca 13-
MPaBHK 1 Ca MOHTUPAHK NPaBMNHO. peay U3Non3BaHe ns-
BbPLUBANTE €BEHTYANHO HEODXOMMM PEMOHTHU IEHHOCTH
UM TEXHWUECKO 0BCNyXKBaHe.

Cnep nonsBaHe/cbXxpaHABaHe

M3KknioueTe ypeaa v HaTUCHETE CMyCcbKa, 3a a 0cBoboauTe
Cb3[1aieHOTO HanAraHe W ja U3NpasHuUTe MapKyya 3a BACOKO
Hansrae.

lMouncTeTe BOLOCTPYHHATA MaLLIMHA BbHLLIHO C MeKa YeTka 1
Kbpna. He ce jonycka M3Mnoi3BaHeTo Ha Bofia, Pa3TBOPUTENH
1 MOUMCTBALLM Npenapary. NMouncTeTe BCHUKK 3aMbpCABa-
HHs, 0C0DEHO MO BEHTUNALMOHHNTE OTBOPH Ha €N1EKTPOLBH-
ratens.

CbXpaHsiBaHe cnefl Kpas Ha ce3oHa: M3anpasHeTe Bcuukata
BOJIa OT MOMMaTa, KaTo OCTaB1Te eNeKTpoaBUraTens fa pabo-
TH HAKOMKO CEKYHAM, U HAaTUCHETE CMyCbKa.

He noctaBsaiTe BbpXy MallMHaTa apyr1 npeamMeTy.

He nocraBsaiiTe NpeaMETH B OTAENEHWETO 3a baTepuaTa.
CbXxpaHsBaliTe MallMHaTa B MOMeLLeHKe, B KOETO HAMa onac-
HOCT OT 3aMpPb3BaHe.

YBepABaMTe ce, ue Npu npubupaxe 3axpaHeaLute Kabenu
He ca NpUTUCHATK. He NperbBaiTe MapKyua 3a BUCOKO Hans-
raHe.

duntop

MonaBaHeTo Ha Ba hUNTbPa (BbTPELLEH U BbHLLIEH) NOBH-
(aBa 3alluTaTa Cpelily MPOHMKBAHE B MallMHaTa Ha 3aMbp-
CABAHMA U C TOBA YBENMUABA {bNrOTPAMHOCTTA M.

CneqeTe f1Bata (huNTbpa BUHArM ia Ca UucTu 1 bes samMbpes-
BaHus.

Ona3BaHe Ha OKONHaTa cpefia

BpenHu 3a okonHata cpefia XuMUKanu He TpﬂﬁBa nanonanar
B nousara, B noAnoyBeHUTe BOAN, BbB BOAOEMU, PEKU UT.H.
[Mpy1 M3non3BaHe Ha NOUMCTBALLM NpenapaTu cnasBaute
CTPUKTHO NOCOUYEHWUTE Ha ONAKOBKATa CTOWHOCTH 3a KOHLEHT-
pauuAaTa um.

[Tp1 NoUMCTBaHe Ha MOTOPHM NPEBO3HM CPEACTBA CMa3BanTe
MECTHUTE pa3r|0pen6|r1: He TpﬂﬁBa [a ce fonycka nonagaHe-

TO Ha MALUMHHO MAcno B NOAMNOYBEHUTE BOAK. Peunknupan-
Te CYpOBWHU, BMECTO ia ' U3XBbPNATE.

T'puxa 3a akymynatopHarta 6atepus

3a[1a 0CurypuTe ONTUManHo U3NoN3BaHe Ha akyMynaTtopHa-

Ta batepus, B3eMeTe Nof BHUMaHKWe CNeAHNUTE YKa3aHHA 1

MepKu:

- [peanasBaiite akymynatopHata batepus 0T BNaXHOCT 1
BOAA.

— CbXpaHsBaKTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA CaMO B TeMnepartyp-
HuA AranasoH ot =20 °C o 50 °C. Hanp. He ocTaBslTe
akymynaropHara batepus npes naToTo B kofa.

- CbxpaHnaBa#Te akyMynatopHata batepus U3BbH rpaauHC-
K1A €NEKTPOUHCTPYMEHT.

- He ocTaBsiiTe akymynaTopHaTa batepus B rpafiMHCKUA
€NeKTPOMHCTPYMEHT Ha NPAKA C/TbHUEBA CBETNNHA.

- OnTtMmManHara TeMneparypa 3a CbxpaHaBaHe Ha akymyna-
TopHarta barepus e 5 °C.

~ [lep1oaMUHO NOUMCTBAMTE BEHTUNALMOHHUTE OTBOPH Ha
aKymynatopHata baTepus ¢ Meka UncTa M cyxa ueTka.

CblLECTBEHO CbKpaTeHo Bpeme 3a paboTa cnep MbHo 3a-

pexaaHe nokasea, ue akymynatopHata batepus e usxabeHa

1 TpAbBa Aa bbae 3amMeHeHa.

KnueHrtcka cny)KGa W KOHCYNTaLuuA OTHOCHO
ynotpebara

CepBH3bT LLIE OTTOBOPH Ha BbMPOCHTE BK OTHOCHO PEMOHTH
W NOANPBKKA Ha 3aKyNeHWs oT Bac npoayKT, KaKTo W 0THOC-
HO Pe3epBHHM UacTH. [TOKOMMOHEHTHH UepTeXu U MH(OopMa-
LAl 32 PE3EPBHHTE UACTH LLie OTKPHETE U Ha:
www.bosch-pt.com

EKMMbT N0 KOHCYNTaUMA OTHOCHO ynoTpebarta Ha Bosch wie
Bu nomorHe ¢ ynoBoncTe1e Npy BbNPOCH 3a HaLlKUTe NPo-
LYKTU 1 TEXHUTE aKCecoapH.

Mons, npu BbNPOCH U NpU NOPbUBaHE Ha PE3ePBHU UacTh
BMHaru nocousaite 10-UuthpeHns KatTanoxeH HoMep, U3nu-
CcaH Ha Tabenkara Ha ypeqa.

Bbnrapus

Robert Bosch SRL

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1
013937 Bucuresti, Romania

Ten.: +359(0)700 13 667 (Ebnrapcku)
®dakc: +40212 331313

Email: BoschServiceCenterBG@ro.bosch.com
www.bosch-pt.com/bg/bg/

[pyru cepBU3HK aapecH Le OTKPHETE Ha:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses
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TpaHcnopTupaHe

lpenopbumuTeNHUTE TUTUEBO-WOHHN akyMynaTopHu batepuu
TpAOBa a U3MbNHABAT U3UCKBAHMA 3a TPAHCMOPTUPAHE Ha
OnacHu ToBap#. AkymynatopHuTe batepuu morat ja bbgar
TPaHCNOPTMPaHK OT NOTPEDOUTENA Ha MyONMUHK MecTa be3
NOMb/HUTENHU PA3PELLUTENHMU.

lpw TpaHCnopTUPaHe OT TPETH CTPaHU (Hanp. NPX Bb3ayILEH
TPAHCMOPT UMK NON3BaHe Ha KYPUEPCKK YCIyrv) UMa Crewu-
aMHW M3UCKBAHMA KbM OMaKoBaHETo M 0003HaUaBaHETo UM.
3a LenTa npM NoaroToBKata Ha NakeTMPAHETO Ce KOHCYNTH-
paMTe C eKkcnepT B CboTBETHaTa 0bnacT.

Manpalwaiite akymynatopHu batepuu camo ako KopnycbT UM
He e noBpe/eH. M30n1paiTe OTKPUTH KOHTAKTHU KNemu C ne-
NALLM NEHTH X ONAKOBANTE aKyMyNaTopHUTE batepuu Taka,
Ue 1a He MoraT fla Ce U3MecTBaT B OMakoBkara cu. Mons,
CnasBauTe CbLLO 1 JONMbHUATENHU HALIMOHANHM Npeanuca-
HuA.

bpakyBaHe
L,:q [ PaAMHCKUAT eNeKTPOMHCTPYMEHT, akymyna-
7N TOPHWUTE DaTepuu U OMbIHUTENHUTE NPUCHO-

cobnenus Tpsabea ja bbaat npegaBaxm 3a onon-
30TBOPABaHE Ha ChAbPXALLUTE Ce B TAX CYPO-
BUHMU.

He u3xBbpnsiTe rpaiMHCKK eNeKTPOMHCTPY-
MEHTH W aKyMyNaTOpHU UK 0bUKHOBEHM Date-
pYK NpK BUTOBMTE OTNAIBLM!

Camo 3a cTpaHu oT EC:

CbrnacHo EBponeticka aupektisa 2012/19/EC 0THOCHO U3-
nA3na ot ynoTpeba enekTpuuecka v enekTpoHHa anapatypa
1 cbrnacHo EBponeiicka aupektuea 2006/66/EQ akymyna-
TOPHM UNK 0OUKHOBEHH baTepuu, KOUTO He MoraT Aa Ce 13-
nonagart noeeue, TpsAbBa Aia ce cbbupart o1henHo 1 aa bbaar
nofinaraHu Ha nofxonsLLa npepaboTka 3a 0non3oTBoPsABaHe
Ha CbibpXKalLUTe Ce B TAX CYPOBUHU.

[pu HeNPaBHNHO U3XBbPAHE CTAPUTE ENEKTPUYECKH U
€NEKTPOHHU Ypeau Nopaau Bb3MOXHOTO HanWu1e Ha OnacHu
BELLECTBA MOraT f1a OKaxaT BPEAHH BNUAHUSA BbPXY OKOMHA-
Ta Cpefia v YOBELLKOTO 31paBe.

AKyMynaTopHu unu obukHoBeHH 6aTepuu:
NutneBo-HOHHK:

Mons, cnasBaiiTe ykasaHuaTa B pasgena TpaHcrnopTupate
(Bx. ,TpaHcnopTupaHe®, CTpaHuua 176).

MakefoHCKH

be3beaHOCHH HaNnOMeHH

NPEOYNPEOYBAHSE! MpouuTtajTe rv cute be3begHocH!
npeaynpeyBatba v ynatcrea. HenountysarweTo Ha
be3benHocHUTE NpeaynpedyBatba U ynaTcTea Moxe Aa
[0Beze [0 eNEKTPUUEH YAap, Noxap U/unu cepuosHu
noBpeau.

TonkyBame Ha cumbonurte
OnwTk be3begHoCHK NpaBuna.

Hukoral He HacouyBajTe ja nepankara
[IVMPEKTHO KOH Nyr'e, )WBOTHU, ENEKTPUUHH
YPeau Unu KOMMOHEHTH.

MpenynpeayBatbe: BUCOKONPUTUCHUTE NEpanki MOXaT Aa
Bupar onacHu, ako ce KOpUCTaT HECOOABETHO.

Bo cknag co BaxeukuTe NponucK ypeaoT He

CMee [la Ce KOPUCTH NPUKaUeH AMPEKTHO Ha

BO/10BOZ1HATA Mpexa be3 cuctemcku

cenaparop. KopucTeTte cucTemcku cenaparop
kako MELL 61770 Bua BA.

Bopara kojallTo MUHYBa HU3 CUCTEMCKH CenapaTop Beke He
€ NorofiHa 3a nuetbe.

- MPEOYNPEOYBAHE: TprHete ja batepujaTa
@ npef cepBUcHpatbe.

Be36eaHOCHH NpaBKNa 3a BHCOKONPUTUCHaTA
nepanka

MpounTajte r1 cute besbenHocHM
npeaynpeayBarba u ynarcrea.
HenouuTyBareTo Ha besbeaHocH!Te
npeaynpeayBatba v ynatcTea Moxe Aa JoBefie
[0 eNEKTPUUEH YAap, NOXap W/Unu CepuosHu NOBPeaU.
BHKUMaTenHo npouuTajte rv ynatcreara u
npeaynpefyBatbata, buaejkn coapkar BaXHW MHKOpMaLMK
3a be3begHa paboTa.

OCBEH UH(hOpMAaLMKUTE lafieHH BO YNaTCTBOTO 3a PaKyBatbe,
MouMTyBajTe r'M 1 onwwTMTe He3beHOCHW NpaBKna 1
NMPONUCHTE 3a NPEBEHLIMja Ha HE3TOAM.

OnwTH ynatcTBa

» OcurypajTe ce Aeka npuTHCHaTa Nepasnka e Ha HUBO CO
noaor.

> ypeﬂOT MOpa ia CTOMU Ha LBpCTa noanora.

» HeTerHete ro BWCOKOMNPUTUCHOTO LIPEBO U HE BNeyeTe ja
BMCOKOMPHUTMCHATA Nepanka 3a LLpeBoTo. Bo TakoB cnyuaj
nepankara He e cTabunHa u moxe [ia ce NpeBPTH.

» Herasetero BMCOKOMPUTCHOTO LPEBO U HE BO3ETE MPEKY
Hero. 3aluTuTete ro BMWCOKOMNPUTUCHOTO LIPEBO Of OLUTPHU
arnu v pabosw.

Mpuknyuyok Ha BoAa

» [ounTyBajTe I BaXKeukuTe NPOMMCH Ha Bawmot
cHabaeBau.

» CuTe NPUKNYYHU LpeBa MOpaarT [ja UMaaT CoOfBETHU
HenponycHu CMojku.

» [loBoAHOTO LpeBo Mopa Aa buae co MUHUManHa
ronemumHaon 12,7 mm(1/2").

» YpenoT HuKorall He Tpeba ja ce KOPUCTH CMOeH AMPEKTHO
Ha Bof10BOJHaTA Mpexa be3 noBpareH BeHTUN. Bogata
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LUTO NOMMHaNa HK3 NOBPATHUOT BEHTU/ NMOBEKE HE €
MCMpaBHa 3a n1etbe.

» BHCOKONPUTUCHOTO LIPEBO He CMee Aia Ce KOPUCTH aKo e
oLuTETEHO (OMacHoCT o nyKatbe). OLITETEHOTO
BMCOKOMPHUTUCHO LiPEBO MOPA BEfHALL /13 CE 3aMEHH.

KopucTeTe camo LpeBa 1 CrojKi1 KOWLITO v npenopauysa

NPOX3BEAYBAUOT HA YPEAOT.

» BucokonpuTUCHUTE LipeBa, OUTUH3MW U CMOjKU CE BaXKHU
3a be3besiHo pakyBatbe co ypenoT. YnotpebyBsajte camo
LpeBa, (GUTUH3N 1 CMOjKK KOMLLTO M Npenopavysa
NPOW3BEAYBAYOT Ha YPEAIOT.

» 3a Hanoj KOpHUCTETE CaMo YMCTa UM PUNTPUPaHA BOAA.

Mpumena

» He npckajte a30eCTHM W ipYr1 MaTepHjany KOULITO ce
LUTETHM N0 3ApaBjeTo.

» Kopwcrete ro ypeot camo Kora batepujata e 3aTBopeHa.
Taka e baTepujata 3alLUTUTEHA Off NPCKatbe BOAa.

» [lpen ynotpeba npoBepeTe fiany ypeaoT 1
[NIONONHUTENHATA ONpeMa ce BO (hyHLMOHaNHa cocTtojba 1
nanu ce besbeaHu 3a ynotpeba. He kopucTeTe ro ypenot
[IOKO/KY He € BO OANMUHa CoCTojba.

» He BpLueTe NnpomeHu Ha ypeaoT. HecoopBeTHTe
MOAM(HKALMK MOXe fia BNWjaaT Ha be3beaHocTa Ha
BawwuoT ypen, npeanaBuKyBajKku aronemeHa byuasa u
BUOpaLMK W NoLM nepthopMaHcy.

» [1oKONKy ypenoT ce KOPUCTH Ha MecTa Co HamarneHa
6e3beqHOCT (Ha NpuMep Ha HathTHO NPETOUYBANMLLITE)
CnefieTe M cooABETHUTE 6E3DEAHOCHU MEPKU.
Ynotpebara e 3abpaHeTa Ha MecTa Ha KOMLLTO MOCTOM
0MACHOCT Of4 eKCMN03Muja.

» [pu ynotpeba Bo 3aTBOpeHO 0be3beneTe OBOMHA
NPOBETPEHOCT. lpef CEKOe UMCTEHE OCUTYPA]TE Ce AeKa
YPeaoT e ucknyueH (MoTopoT 3racHar).

» Ypeport ce ynotpebyBa aApxejku ro co obete paue. He
paborete Ha ckanu. Ha bankoHu v ipyri u3puryarv
NOBPLUMHHM paboTeTe Taka [1a CeKorall MoXeTe ja v
BUAMTE CHUTE arTu.

» KopuCTereTo Ha ipyrv CPeACTBa 3a UNCTEHE UK
XEeMMKanu1 MOXe fia ja 3arpoaar be3befHoCTa Ha
MalluHaTa.

» CuTe KOMMOHEHTH BO PabOTHUOT NPOCTOP KOMULLTO
NpeHecyBaart cTpyja Mopa fia buaar 3alWTUTeHH of
NpCKarbe Ha Boaa.

» [1p1 KOPUCTEHETO HA YPELOT, NPEKMHYBAUOT NULLITONOT
He cmee [1a buze 3arnaBeHo Ha nosuumjata ON.

» [pu ynotpeba Ha cpeAcTBaTa 3a UMCTEHE NOJ BUCOK
NPUTUCOK MOXaT ia HaCTaHaT aepoconu. BauwyBambeTo
Ha aepoCo/K e LUTETHO N0 3ApaBjeTo.

» [ToKp1eHUTe MNasHULM MOXaT fia ja 3arposar
edhmKacHOCTa Ha aepoconuTe. AKo € HeONXofHO, HoceTe
XEMUCKO-TEXHWUKO 3aliTHTHA (XT3) onpema, Ha npumep
Haouapy UMK Macka LUTO LUTUTK O NPCKatbe Ha BOAa,
UeCTUUKM MK aepOCONK.

>

>

>
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Hekou npeMeTH MoXar ja OTCKOKHAT Nopan BUCOKMOT
NPUTUCOK Ha MNasoT. AKo e noTpebHo, HoceTe NMUHa
3aLUTUTa, Ha NPUMEP 3aLUTUTHU HA0UAPH.
ABTOMOOMNCKUTE F'yMU M HUBHUTE BEHTUIIM CE UMCTAT Ha
opnaneueHoct of Hajmanky 30 um. Bo cnpotueHO
BUCOKMOT NPUTUCOK HA MN1a30T MOXE /i M OLUTETH. [1pB
3HaK Ha OLLTETYBarbe Ha rymMa e npoMeHa Ha bojata.
OLUTETEHUTE ABTOMOBUNCKM 'MW M HUBHUTE BEHTUIN Ce
OMacHM Mo MBOT.

Hukoralu He kopucTeTe ro ypenot bes duntep unu co
OLUTETEH MNK BankaH dunTep. KopuctermeTo Ha ypeaoT
6e3 chunTep, Unu Co OLUTETEH UMK BankaH hUnTep, MoXe
[1a ja NOHMLUTHM rapaHuujaTta.

Mocne fonra ynotpeba, MeTanHuTe A€N0BM MOXaT fia ce
BiewuTar. [1o notpeba HoCeTe 3aLUTUTHU paKaBULK.
M3berHyBajTe nepetbe o BoAa N0A BUCOK NMPUTUCOK NMPK
NOLUW BPEMEHCKM YCNIOBM, HAa NPUMEP Kora noCTon pUank
0f} TPMOTEBULM.

HoceTe cooaBETHO 3aLUTUTHO Of1EN0 Of, NPCKatbe Ha BOAA.
He pabortete co ypenot Bo 6n113uHa Ha nyfe KOULLTO He
HOCAT 3aLUTUTHO OfENo.

He HacouyBajTe ro Mna3oT KoH cebe U1 KoH Apyry co Len
3a unCTeHE Ha 0bnekara unu obyekuTe.

He KopuCTETE r0 YPeoT co TeUHM PacTBOPYBauM,
HepaspesieH! KUCENMHH, aLeTOH UK iPYTY CPeaCTBa
KaKo beH3uH, paspeayBauv Unu ropusHa Hadta, braejku
HWBHUTE UCMAPYBatba Ce NECHO 3anannuBK, EKCNNO3WBHH
11 OTPOBHM.

PakyBamwe

>

>

>

>

PakyBauoT Mopa [ja paKyBa co NpoU3BOAOT BO CKMaf, CO
nponucure. Mpu pakyBarbEeTO CO YPeAoT Mopa Aa r'v 3eme
npef BUI KOHKPeTHHTe ycnoBu. Mpu pabotata Mopa aa
BHMMaBa Ha [IpyruTe IMUHOCTH, a nocebHo Ha fielara.
Ypeaot Moxe fa ro ynotpebysaaT camo IMUHOCTH KOHULLTO
ce 0byueHu 3a pabota co ypesoT U KOULLTO MoXaT fja
npUNOXarT NoTBP/a 3a Toa. YPEeaoT He CMear a ro
ynotpebyBaar Aeua 1 Mnagu.

He n03BonyBajTe MM Ha ielia, TIMYHOCTH CO OrPaHUYeHK
(hU3HUUKH, CEH30PHU UMK NCUXMUKKM OrpaHUUyBatba U/Wnu
HE[I0CTATOK Ha 3Haekbe WK Ha IMUHOCTH He3ano3HaeHu
€O 0Ba yNaTCcTBO fia ro ynotpebysaat ypeaort. [lokanHuTe
MPONMCK MOXaT Aia ja OrpaHUuarT Bo3pacTa Ha pakyBauor.
[euara tpeba aa buaar noa HaA30p Aa He CH Urpaat co
ypenor.

BknyueHHOT ypen HUKorall He Tpeba ia brpe ocTaBeH be3
Hamsop.

BMCOKONMPUTUCHMOT MNa3 BOAA KOjLUTO U3NeryBa of
MULLTONOT NPEAM3BMKYBA OT(pNatbe Ha pakara. 3atoa
MWLLTONOT U KONjeTo 3a Npckatbe Tpeba aa ce Apxar
LYBPCTO CO AABETE paLle.

Hukorall He ynotpebyBajTe ro poTMPaUKKOT 10AATOK UK
TOUKACTMOT CHOM 32 UMCTEHE Ha MOTOPHU BO3W/A.

TpaHcnopt

>

Mpea TpaHcnopT ucknyyete ro v obesbeaete ro ypeaor.
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OppxyBatwe
- NPEOYNPEOYBAHSE: TprHete ja batepujaTa
npef cepBucHpat-e.

E2]

» [pen cekoe uncTetbe, OPXKYBatbe K 3aMeHa Ha
[IeN0BH, UCKYYeTe 0 YPesoT.

» [MonpaBKuTe Ha YPe[oT Ce BpLuar camo Bo oBracTeH bouw
cepBHmc.

DopatHa onpema 1 pesepBHH AENOBH

» Moxe 1a ce KOPUCTAT camMo AI0fiaTHA OMPEMa U PE3EPBHH
[nenosv 0106peHu o] NPOM3BEYBaUOT Ha YPE/OT.
OpuruHanHara aogarHa onpema  opuriHanHuTe
pe3epBHH [1EN0BM rapaHTUpaart ieka ypenoT MoXe Ja ce
KopuCTH be3benHo 1 6e3 pacunyBarbe.

HanomeHu 3a oNTUMaNHO KOPUCTEHbE Ha
batepunte

» He ja otBOpajTe batepujata. MocTon OMacHOCT of KpaTok
cnoj.

3alututeTe ja batepujaTa oa TonnMHa (Ha np.

0f} AONTOTPajHO U3NOXYBarbe Ha COHUEBH

3pauu) oraH, Bofia v Bnara. [locton onacHoct

Of1 eKcnnosuja.

» [lokonKy ce owwTeTv batepujaTa unu He ce KOPUCTH
NpaBUNHO, OfI Hea MOXe [1a U3ne3e napea. BHeceTe CBeX
BO3[YX W JOKOMKY MMa NoBpeneHu nobapajre nomoLw of

nekap. Mapeara MOXe fja M HaapPasHU AULLHKTE NaTULLITa.

» Kopucrerte ja batepujata camo BO NpoM3BOAKTE Ha
npou3eoauTenot. Camo Taka batepujarta ke bune
3aLUTMTEHA Of, NPEONTOBapYBakbe.

» barepujata Moxe 1a Ce OLUTETH 0 OCTPUTE NPeAMETH
KaKo Ha Np. KNMHLM UK LWpadLurep Unu HafBOPeLIHO
Bnu1jaHue. Moxe Aa aojae 10 BHATPELLEH KpaToK Crnoj U
barepujata MOXe fia ce 3ananu, NyLTH uag, eKCnnoag1pa
WnK1 [ia ce nperpee.

» He npenusBukyBajTe kpaTok cnoj Ha batepujata. MocToun
OMacHOCT Of} eKCN03Hja.

» [loBpeMeHo uncTeTe MM 0TBOPUTE 3a NPOBETPYBatbEe Ha
barepujata co Meka, uucTa 1 CyBa UeTka.

» [lonHeTe ro ypea camo co MCNopayaH1oT NonHau.

» KopwcTete rv camo oH1e baTepuu KoM ce npenopayaxu
Of} NPOU3BOANTENOT, BULETE TEXHUUKU NOAATOLM.

» YBepeTe Ce eka ypefioT e UCKNYUeH Npef Aa ja CTaBuTe
barepujata. CTaBarbeTo Ha batepujata jofeka ypenot
paboTv Moxxe fia Npeau3BHKa HeCpeKa.

» 3awTuTeTe ja baTtepujara of Bnara 1 BOAaA.

» CknagupajTe ja batepujata BO rpaHULM Ha TeMnepatypa
ofi —20°C o 50 °C. He ocTaBajTe ja batepujaTa Ha
npuUmMep BO aBTOMObMN Ha neTo.

» [py norpeLLHo KOpUCTEHbE, MOXE Ja UCTeUE TEUHOCTA Of
barepujata. U3berHyBajTe KOHTAKT co Hea. [lokonky
CMyyajHO [10jfieTe BO KOHTAKT CO TEUHOCTA, UCMNAKHETE ja
co Bofa. AKo TeUHOCTa Ji0jfie BO OMHUP CO OuHTE,
[LOMONHUTENHO 0bpateTe ce Ha nekap. McteueHara

TeyHocT o 6aTepV|jaTa MOXe ia NPeAN3BHUKa KOXHHK
WpUTALMK UNTK U3TOPEHULU.

O3Haku

CnefHnTe cUMOONM Ce BaXKHU 3a UnTatbe W pasbuparbe Ha
yNarcTeoTo 3a ynotpeba. Be monume npoyuere ru
CMMBONKTE M HUBHOTO 3Hauetbe. TouHaTa MHTepnpeTalmja
Ha cumbonuTe Ke BU MoMorHe nopobpo v nobesdeaHo aa ro
KOPHMCTHTE yPEsIoT.

/‘ MpaBeL, Ha ABMXKEHE

Mpasew Ha peakuuja

TexuHa

BknyueHo

WcknyueHo

|O=m =

Hunsok nputncok
Bucok nputucok
Onpema

Onuc Ha npou3BoAo0T U ynorpeGaTa
Mpouutajte ru cute 6e3beaHOCHH
II npeaynpeayBatba v ynarcrea.

HenouutyBareTo Ha besbenHocHUTE

npeaynpeayBatba v ynaTcTea MOXe Aa 1oBefie
10 eNeKTPUUEH yaap, NoXap 1/Un1 CEPUO3HU NOBPEU.
Buaete rv unycTpaLmuTe Ha KpajoT Ha ynaTcTBoTo.
Ynotpeba co coofBeTHa HamMeHa

Ype[oT e HAMEHET 3a UKCTeHbe Ha MOBPLUKMHM U 06jeKTH Ha
OTBOPEHO, 3a OMPEMa, BO3W/a 1 MNOBUNa, NOA YCNOB fla ce
KOPUCTH COOABETEH NPHUOOP 1 CPEACTBA 33 UMCTEHE
PabotHaTa Temneparypa u3Hecysa mery 0°C u 40 °C.

OBoj NPo13Bo[ He € HaMeHeT 3a NpodecHoHanHa ynoTpeba.

Brpapexn KomnoHeHTH (BUAHM cnuku A u D)

HymepupateTo Ha HanuLaHKTe KOMMOHEHTH Ce OAHeCyBa
Ha NPUKa30T Ha YPeOoT Ha CTPpaHUTE CO LIPTEXHK.

(1) TpojHa MnasH1La

(2) wmnasHuua3ageTepreHt

(3) Duntep

(4) NuwTon 3a npcKatbe

(5) Kanak 3abarepujata

(6) OtknyuyBarbe Ha batepujata

(7) Konue 3a oTBOpatbe Ha baTepujata
(8) Konue 3a BKnyuyBatbe
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(9) Konue 3a EKO pesxwm (15) Barepuja®

(10) Mpuknyuok 3a LpeBoTO (16) MMpukas 3a HanonHeToCT Ha batepujata

(11) Lpeso (17) MonHay®

(12) Konje (18) MuwToN 3a NPUKNYYOK Ha LPEBOTO

(13) Axmv BaTop a) Onuwanara onpema NpuKaXKaHa Ha CNUKHKTE He e ieN Of
cTanpapaHnoT obem Ha ucnopaka. LienocHara onpema moxe

(14) MpekuHysay 3a akTMBaTOpOT na ja HajaeTe Bo Hawarta lporpama 3a onpema.

TeXHWUKK nogaToLu

BucokonpuTHCHa nepanka UniversalAquatak 36V-100

Bpoj Ha apTukn 3600HC7 0..

HomuHanHa jaunHa kW 0,5

BnesHa Teneparypa Makc. “© 40

MpHUAKUB Ha BOAA MUH. |/min 3,1

[lo3BONEH NPUTUCOK MPa 10

HomuHaneH npuTMcok MPa 6,7

MpoTok |/min 2,6

MakcumaneH BneseH NpUTMCoK MPa 1

AyTocTon thyHKuMja °

TexuHa cornacko EPTA-Procedure 01:2014"

- co barepuja Kr 5,9

- besbarepuja o 46

Cepucku bpoj Buau ro cepuckuoT bpoj (cepBrCHa Nnouka) Ha ypeaoT

npenopayaHarta Temnepatypa Ha OKoNWHaTa npu C -20...+60

CKnaguparbe

[lo3BoneHa okonHa Temneparypa npv “C 0...+40

pabotere® u npu cknaguparse

Tun Ha batepuja GBA 36V

2,0Ah, 4,0 Ah, 6,0 Ah

A) o 3aBuCcHOCT o/ ynoTpebenara batepuja
B) orpanuueHa jaunHa npv Temneparypy < 0°C

WUudopmauuu 3a 6yuaBa/sBubpauun

UniversalAquatak 36V-100
YTBpAeHU BpeHOCTH Ha eMUCHja Ha byuasa ce oapeaysaar cornacHo IEC/EN 60335-2-79
A-NoHAEPUPAHOTO OAHOCHO M3MEPEHOTO A HMBO Ha byuaBata U3HecyBa 0OUUHO:

— 3BYueH NPUTMCOK dB(A) 69
- HecurypHoct K dB 3,0

Hocere 3awrura 3a cnyxot!

BKynHuTe BpeAHOCTH Ha BUDpaLMKTE a, (BEKTOPCKM 30MP Ha TPM HACOKM) M HECUTypHOCTa K AaieHu Ce BO COMMacHoCT co
IEC/EN 60335-2-79

- BpepHocT Ha emucKjaTa Ha BUOpaLmK @, m/s’ 2,5

- HecurypHocTK m/s’ 0,6
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MoHTaxa 1 Kopucteme

Mpukas/Lien Ha pakyBatbeTo Cnuka CrpaHa
MnycTtpaumja Ha KOMNOHEHTH A 287
0b6eMm Ha 1cnopaka B 288
MoHTMpatbe Ha Hocauu C 288
BmetHyBatbe Ha batepujata D 289
MoHTaxa/aeMoHTaxa Ha E 289
KONjeTo o, MULUTONOT 33

npcKarbe

MoHTaxa/aeMoHTaxa Ha F 290
BUCOKOMPUTMCHOTO LipeBo

IpuKnyyoK Ha BoAa G 291
BknyuyBarbe H 292
McknyuyBare | 292
PaboteH coet Bknyuerte ro J 293
Eko pexumot

CraBatbe Ha MnasHuLara K-L 294-295
Perynauuja Ha mna3ort

lpuKauysare Ha cafoT co M 296
LeTeprexHtT

M3Bagete ja batepujata N 297
Wcuncrere ja MnasHuuara (V] 297
UuncTetrbe Ha untepot P 298
Cknaauparbe Q-S 298-299
M3bop Ha onpema T 300
BknyuyBame

BmetHyBame/Baaete Ha batepujata (Buam
cnukn Du N)

Coger: KopucTereTo Ha HeCoofBETHU baTepun Moxe fia
[0Beze [0 NOrPeLLHO (hYHKLMOHUPAtbE UK [0 OLUTETYBatbE
Ha ypepor.

MpuTUCHETE ro KonueTo 3a 0cnoboflyBatbe Ha batepuja (6),
3a f1a Moxe KanakoT ia (5) ce otBopw. [oBTOPHO CTaBeTe ja
HanonHeTara (15) batepuja. MposepeTe aanu batepujara e
MPaBUHO BKNOMEHa.

3aTBopeTe ro KanakoT Ha Nperpagara 3a barepwujara (5) u
yBepeTe ce Aieka bpasuLara koja cnyxu 3a ocnobogysarbe
Ha batepujara (6) e 3aknyueHa. Kanakor 3a batepujata (5) ja
wruTY batepujata (15) of Boaata Koja npcka BO TEKOT Ha
KOPUCTEHETO Ha YPeaoT.

MpuTUCHETE ro KonueTo 3a 0cnoboflyBatbe Ha batepuja (6),
3a/1a Moxe kanakot fia (5) ce otBopy. 3a Bafietbe Ha
barepujata (15) of ypenoT, NPUTUCHETE 0 KONUETO 33
Bajetbe Ha batepwjata (7) v n3sagerte ja batepujata.

MNpuka3s 3a HanonHeToCT Ha 6aTepwujaTa

batepujata e onpemeHa co MHAMKATOP KOj ro NpUKaxyBa
HWBOTO Ha HaMoNHeTOCT Ha baTepujata. MHAMKATOPOT Ha
HaNONHETOCT Ce COCTOM 0f} 3 3eNEHN Nef CHjaNMUKK.
TpUTUCHETE O KOMUETO 32 UHAMKATOPOT 3a HUBOTO Ha
barepujata (16), 3a 1a ro aKTMBMpaTe NPUKAXYBaAHbETO Ha
HWBOTO Ha HaMoNHeToCT Ha baTepujata. 1o okony 5 cekyHau
MHAMKATOPOT Ce racHe CaM.

HWBOTO Ha HaMoMHETOCT MOXE A1a Ce NPOBEPH U MO Bafietbe
Ha batepujara.

LED-npuka3 Kanauuter Ha 6atepujata

MocTojaHo cBeTetbe Ha 3 >2/3
3€eNeHN Nefl CUrHanu

locTojaHo cBeTee Ha 2 >1/3
3eMeHn Nef CUrHanu

lMocTojaHo cBeTetbe Ha 1 <1/3
3€eNeHN Nefl CUrHanu

Tpenkawe Ha 1 3eneH nen,  Pesepsa
CHrHan

[lokonky no BKnyuyBarbeTo He cBetH LED cujanuukara,
batepujata e iecheKkTHa M MOpa Jja Ce 3aMeHH.

Mopaav be36eaHOCHU NPUUKHUM, HUBOTO HA HANOMHETOCT Ha
batepujata Moxe fia ce npoBepyBa caMo Kora kocaukara e
BO MUpYBatbe.

3a BpeMe Ha NpoLecoT Ha NonHere TpuTe 3enexn LED
CBETNa CBETHYBAaT eAHOMOAPYIO U Ce racar 3a KpaTko.
batepwujata e LLenocHoO HanonHeTa, JOKONKY TPUTE 3eNeHN
LED cBeTna noctojaHo cBeTar. OKony 5 MMHYTH OTKaKO Ke ce
HanonHu LenocHo batepujata, Tpute 3enexu LED cBeTna
MOBTOPHO Ce racar.

Ynorpeba

» MmajTe Ha yM ieKa 0Boj ypes He cMee fia paboTh bes
BOJA.

BknyuyBaie

MoHTHpajTe ro dpuntepop (3) Ha NPUKNYUYOKOT 3a BOAA HA
ypenor.

MoBp3eTe ro LPeBOTO 3a Bofia (He e crnopayaHo) co
NI0BOZIOT 3a [IOMaLlIHA BOJja W MOCTABETE o LPeBoTo BP3
tunteport (3) Ha ypeaoT unu cneaete rv ynatcreata BO
nornasjeTto ,Ynotpeba Ha anTepHaTUBHM TOUKHW 3a BOAA" 3a
[1a ro NoBp3eTe [J0/1aToK 3a CAaMOCTOjHO [1031patbe. (BMaH
cnvka G)

lMoBp3eTe ro LPEeBOTO 3a Bofla CO KOHEKTOPOT 3a LiPeBo BO
KOHTEKTOPOT 3a L{peBo Ha anapartoT (10) 1 co KOHEKTOpOT Ha
LIpeBO Ha MULLTOMNOT BO KOHEKTOPOT 3a (18) nuwTon.
OtBOpETE ja yewmara.

MpuTHCHeTe ro besbeaHocHKOT oTkouyBay (14), 3a aa ro
ocnobogute (13) ukpananoto. MpUTUCHETE ro UKPaNanoTo
(13) n mpxxeTe ro Taka ce AofieKa Bofata He npoTeye
HenpeKWHaTo W [JofieKa Ce UCTUCHE LIeNMOT BO3AYX Off YPenoT
1 0[] BACOKOMPUTMCHOTO LipeBo. MywTeTe ro (13)
ukpananoto. AKTMBMpajTe ja bpaBara 3a (14) BKnyuyBatbe.
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MpuuppcTete ro konjeTo (12) u MnasHuLaTa 3a NPCKakbe Ha
(1) nuwronot Spriihpistole (4). (Buau cnuka E)

13bepeTe ro cakaHMOT Ma3 3a NPCKatbe CO BPTEH:E Ha
mnasHuuara (1). (suam cnuka K)

Tp1TUCHETE ro KOMUETO 3a BKNYUyBatbe -/UckiyuyBatbe (8).
3a fa ro kopuctute ECO pexumoT, NpUTUCHETE Fo KOMueTo
ECO pexum (9).

Hacouete ro konjeTo (12) Hagony.

MpuTUcHeTe ro besbeaHocHKoT oTkouysay (14), 3a aa ro
ocnobogute (13) ukpananoto. (Buau cnukn Hul)
MpuTucHeTe ro ukpananoto (13) go kpaj.

Aytocton yHKuHja

MoTOpOT Ha Ype0T aBTOMATCKM Ce UCK/yUYBa Kora ce
oTnywTa ykpananoto (13) Ha paukara of MULITONOT.

dyHKLMja 32 aBTOMATCKO UCKNYyuyBatbe

MoTopoT ke 3anpe, ako npon3soaoT 30 paboTu
HEMPEKUHATH CO MUHYTH.

dyHKkumja-cnueme

Ypepot ce ucknyuysa cam nocne 15 MuHyTH
HeynoTpebyBatbe.

CoBeTH npu pabotemeTo

CoBeTH 3a paboTta co ieTepreHTH

» KopucTeTe camo CpeaCcTBa 3a UUCTEHE KOU Ce
€KCMNHULMTHO COOABETHH 3a CPELCTBA 33 UNCTEHE MO
BHCOK NMPUTUCOK.

» He kopucTeTe HepacTBOPEHH AeTePreHTH. Baksute
npou3Boau ce besbenHu ako He COAPKAT KUCENUHH,
arnKanu U1 MaTepry OMacHu Mo XKMBOTHATA CPeanHa.
lpenopauyBame cpefcTBaTa 3a UACTEHE Aa M APXKUTE
BOH odart Ha Aieua. [py KOHTAKT Ha IETEePreHToT Co
ouuTe, 06MNHO UCTNAKHeTe CO BOfA U BeAHalL obpateTe
ce Kaj nekap.

» [pumeHyBajTe rv ynatcTearta 3a ynotpeba, oanoxysarbe
Ha oTnag 1 6e36eaHOCT KOMLLTO TM MOCOUMn
NPOU3BEAYBAYOT.

lpenopauyBame LiTeaIMBa ynoTpeda Ha IeTePreHT, co Len

Ha 3aLUTMTa Ha XKMBOTHaTa cpeauHa. [pounTajte ro

YNaTCTBOTO 32 PACTBOPaHbE Ha IeTePreHToT.

MpenopauaH HauMH Ha UHCTEHbE

Yekop 1: MoHTHpajTe ja MnasHuuata 3 Bo 1 v kopucrete ja
3a/1a ja oTCTPaHuTe rpybara HEUUCTOTHa. .

Uekop 2: MoHTWpajTe ro cafioT 3a eTepreHT U CTaBeTe Manky
NIeTEPreHT.

Uekop 3: McnnakHeTe ja OMeKHaTaTa HeuucToThja 1
[leTepreHT co MnasHuuara 3so 1.

3abeneluka: Kora uucTute BepTUKanH1 NOBPLUMHM, MOUHETE
€O HEUKCTOTH]jaTa/Ha AHOTO M MPOJOMKETE Harope.

lMnakHeTe oarope Hagony.
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Kopucretbe Ha anTepHaTUBHH U3BOPHU Ha BoAa

OBaa MalLK1Ha 3a neperbe Nof NPUTUCOK e CaMo-
BLUMYKYBauKka, 0BO3MOXYBajku1 BofaTa fia Ce Lpnu o
pesepBoapu U1 NpUpoaHK u3sopu. Muory e BAXHO bow
(hUNTEPOT [1a € UCUNUCTEH, NPABUNHO BMETHAT W fla Ce
ynoTpebyBa camo UncTa Boga.

OTBOpEHH pe3epBapyu U NPUPOAHH H3BOPH

YnotpebygajTe ro 10AaTOKOT 3a CaMOCTOjHO A03UPatbe, KOj
Ce COCTOM 0f:

- BnesHa Leaunka co HenoBpaTeH BEHTUN

- 3 M 0jauaHo LpeBo

- YHuBep3anHa cnojka 3a uucTerbe Nog NPUTMCOK

Co 0B0j 0AATOK BUCOKOMPHUTUCHATA Nepanka MoXe Aa
uchpna Boga 0,5 m Hag HMBOTO Ha Boaata. OBa Moxe Aa
Tpae ognpunuka 60 Hekoja CekyHaa.

LlenocHo notonete ro upeBo o4 3 M Bo BoAa 3a 1a M3nese of
Hero c1oT Bo3gyx. [oBp3eTe ro TPOMETPAXKHOTO LiPEBO CO
BMCOKOMPUTMCHATA Neparnka 1 0CUrypajTe ce Aeka BnesHata
Liejanka ocTaHyBa BO BOJA.

BknyueTe ja MalinHara 1 akTuBKpajTe ro ukpananoTo co
noBneyeHo Konje. AKo nocne cekyHau 60 ceylite Hema
BOJ1a, 3racHeTe ro ypeaoT 1 NPOBepETe M cuTe CMojKu. AKO
BOfaTa Teue, 3racHeTe ja BACOKOMPUTMCHATA nepanka 1
MOHTHMPA]TE M KOMjeTo U MULLITONOT 3a ynoTpeba.

BaxHo e LpeBoTo 1 CNojkKUTE Aia Ce KBanWTETHH, BO obpa
€ocTojba, LUBPCTO ¥ NPaBMIHO MOHTUPAHHK.
HenpuuBpcTeHUTE CNOjKU MOXAT Aa NPEeAM3BHKaaT N0LIO
(DYHKUMOHMPatbe.

Pe3epBapH co uelmMu

A0 BUCOKOMPHTUCHATA NEeparnka ce NoBp3ysa co
pe3epBoapoT NPeKy YeLma, NPBO MOHTMPA]|TE ro
COOZBETHOTO LPEBO Ha uYellimMara ofj Pe3epBaporT (He e
npunoxeHo). OTBoOpeTe ja uewwmara, nywTeTe Aa U3nese
LIeNIOT BO3MYX O/ LIPEBOTO, Na NoToa NOBP3ETE o LPEeBOTO
BO BUCOKONPUTUCHATA NEpaka.

LED-gucnnej Ha npou3BoaoT

npasHa batepuja

LED npukasot Ha
KOMYETO 3a BKNyUyBatbe
CBETH 3eNeH0

barepujarta e uenocHo
ucnpasHeTa

u/mnu

KopucTeHa
HekomnaTubunHa
batepuja

. @
(]
() =
nsete LED guoaun
TpenKkaar 3eneHo 5x
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batepujata e npemHory
Kelka

LED npuka3or Ha
KOMYETO 32 BKNYyUyBatbe
CBETYU LIPBEHO

nedeKT Ha NPOU3BOAOT

LED npuka3or Ha
KOMUeTO 3a BKNyuyBatbe
CBETH LiPBEHO 5X

OTcTpaHyBambe rpeLKu

Cumntomu

Mo>kHa np1MuMHa

Mol

MotoporT He ce
BKNyuyBa

MpasHa batepuja

HanonHete ja batepujata

Barepwujara e npenaaHa/npetonna

OcraBeTe ja batepujata fia ce 3arpee/naau

YpeqoT e 3amp3Har

Mouekajte jofeka He Ce OMP3HE YPeoT

Barepujara He e NpaBUHO CTaBeHa

M3Bagete ja batepujaTa v NocTaBeTe ja NOBTPOHO,
HO NPaBUIHO

Mperpanara 3a 6atepuu He e NPaBuUIHoO
3aTBOpEHa

3arBoperte ja nperpazara 3a barepuu

Ypenor ce ucknyuysa

AKTMBHpaHa e hyHKUKjaTa 32 aBTOMATCKO CMUetbe

TMpUTHUCHETE O KOMUYETO 3a BKNyUyBatbe/
UCKNYuyBatbe

MpasHa batepuja HanonHete ja batepujata
Barepwujara e npenagHa/npetonna Ocragere ja baTtepujata fia ce 3arpee/nagu
Ypepnot nponywra Boga ymnara nponyLTa Bofa Mano nponywrarse € 03BONEHO; NP NOrofeMu1

nponytuTakba KOHTaKTMpajTe r0 OBNnacTeHnot
3acCTanHuK

MpuknyyouuTe nponyLTaar Boaa

lpoBepeTe fanu ce cuTe NPUKNYYOLM NPABUNHO
MOHTUPaHH

Motopot paboti Bo
MOZYNOT Ha MUPYBatbe

[Tymnara, nULITONOT 33 NPCKatbe UK LIpeBoTo
nponyTaar

Bo cnyuaj Ha ynopH# Heycnecu Bo Moay/ Ha
MUpYBatbe, KOHTAKTUPA]Te ja cnyxbata 3a
KOPUCHHLMW

LipeBoTo He MoXe fia
ce OTCTpaHu

AKO ypepoT ceyLuTe e BKNyueH, NPUTUCOKOT BO
YpeqioT ja aronemysa notpebHara cuna.

WcknyueTe ro ypenot, a notoa NpuUTUCHETE ro
KOMYeTo 3a ocno6o,uyBaH>e Ha NPUTUCOKOT

MotopoT ce nanu, HO
HeMa NpUTUCOK

MnasHuuara e [ENYMHO 3anyLieHa Wiu 3arnaBeHa

McuncTeTe ja MnasHuuara

HecoonseTHo cHabpyBatbe co Boga

MpoBepeTe ro untepoT 3a Boga. MNpetpnete ce
Ha anTepHaTMBHO NOBP3YBatbe CO BOAA.

MnasHuLaTa e UICTPOLLEHa UK OLUTETEHA

3amMeHeTe ja MnasHu1uaTa

Ce cnywa ieka
MOTOPOT PaboTy, HO
HeMa HuefHa dhyHKumMja

Mpobnemu co aBTOCTON (hyHKLMjaTa

Obpartere ce BO 0BNacTeH cepBuc Ha bolw

Tyncupauku NpuTMCOK

Boaayx Bo LPEBOTO UNK BO Mymnata

[NoKpeHeTe ja MallMHaTa 3a nepetbe Nog
MPUTMCOK CO OTBOPEH NMULLTON 3a NpcKatbe be3
KOMje A1 MNasHu1La NP1 HU30K NPUTUCOK Joaeka
He ce NOCTUrHe HopMarneH paboTeH NPUTUCOK

HecooaBeTeH 10BOA Ha BoAa

lpoBepeTe Aanu NPUKNYYOKOT 3a BOAA OfroBapa
Ha cneyudrKaLumuTe BO TEXHUUKUTE NOAATOLIW.
l'onemMuHaTa Ha NpeceKoT Ha [JOBOAHOTO LiPeBO
Tpeba aa u3HecyBa Hajmanky 1/2" oqHOCHO

13 mm

MpoBepeTe r [O[ATOLMTE 32 CAMOCTOjHO
[031pPatbe, CAMOBLLIMYKYBatbe

3anyLueH BofieH (untep

WcuuncTeTe ro BoAeHKOT huntep

TPUTUCHATO UMM CBUTKAHO JOBOAHO LIPEBO

McnpaBeTe ro LOBOAHOTO LPEBO

F0161941421(27.07.2023)
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Cumntomu Mo>kHa np1uMHa Momow
Mpenonro BUCOKONPUTUCHO LPeBO N3Bagete ro NpogomKETOKOT Of LiPEBOTO CO
BMCOK NPUTUCOK (MPOJOMKETOK Ha LIPEBOTO MaKC.
7m)
MnasHuuaTa e AenymMHO 3anyLieHa unv 3arnaBeHa Mcuucrete ja MnasHuuara
0 APXKyBatbe U CePBHC OppxyBatbe Ha baTepujata
3a ja NoCTUrHeTe onTUManHa ynotpeba Ha batepujata
OnpxyBate cnepeTe r'v CNefHNUTE ynaTcTea v MepKW Ha NpeTnasnuBoCT:

» [pepn aa BpliKTe 6Mno Kakea pabota BP3 ypenorT,
M3racHeTe v cuTe YHKLMM, UCKNYUETE o 0f
€NeKTPUYHO HarojyBatbe W 0} [OBOA Ha BOJaA.

Coser: CneiH1Be onepaluu1 U3BpLLYBajTe MM peoBHo, 3a a

0be3benute onrotpajHa M cUrypHa ynotpeba Ha ypenor.

PenoBHo NpoBepyBajTe ro ypeaoT 3a OUnrneaHu

HEA0CTaTOL|W, KaKo LUTO Ce NabaBu (UTUH3U U UCTPOLLIEHU

WM OLLTETEHW IENOBH.

MpoBepeTe 1a Ce NOCTaBEHW U NPULIBPCTEHN CHTE 3aLLTUTHH

Kanauu v WTWTHULK. [pen ynoTpeba cnpoBeneTe r cute

HEONXOAHW NPOBEPKH 1 NOMPaBKH.

Mocne ynotpeba/Cknagupatbe

McknyueTe ro ypenoT v NOBNEUETE r0 UKPananoTo 3a ia ce
ocnoboay of akyMynupaHUoT NPUTUCOK U Aia ce UcLeau
L|pPeBOTO NOJ, BUCOK MPUTUCOK.

McuucTeTe ja nepankara oaHaABoOP KOPUCTEjKKU MeKa ueTka
unu kpna. He ynotpebyBajte Boaa, paspeayBauut Unu nonup-
nacTu. OTCTpaHeTe v cuTe OTNaflouy, 0CobeHo OHUE Ha
(hMNTEPOT 33 BO3/IYX HA MOTOPOT.

Cknagupatbe Ha Kpaj Ha ynotpebHara cesoHa: OTcTpaHeTe ja
Liena Bofia oA} nymnara, ofieka MoTopoT paboTu HEKONKyY
CEKYH[IM W ipXKeTe ro NPUTUCHATO UKpananoTo.

He apxxeTe ipyrv NpeaMeTH Ha YpeaoT.

He ctaBajTe npeaMeTH BO Nperpajata 3a barepuu.

YpenoT uyBajTe ro Ha MECTO Kajie LUTO He MOXe [ja 3aMp3He.
OcwurypajTe ce Npyu CKnafuparbeTo KabenoT He e NPUTHCHAT.
He npu1THCKajTe ro BACOKOMPUTMCHOTO LIPEBO.

duntep

Ynotpebata Ha ABa (UNTpH (BHATPELLEH M HAABOPELLEH
(hunTep) ja 3aronemysa 3alUTUTaTa Of 3arafyBauu Kou
BMeryBaar BO MallMHATA W Ha TOj HAUMH o NPOJO/XYBa
XMBOTHMOT BEK Ha MPOU3BOAOT.

lpoBepyBajTe Aany iBaTa (GUNTPH Ce CEeKoralll uncTH 1 bes
3arapyBaui.

3awTuTa Ha OKONMHaTa

XeMMKanuu onacHu o XWBOTHaTa CPEIMHa He CMee [ ce
WCMyLLTAAT BO N0YBaTa, NofI3eMHH!TE BOAM, 6apu, peKku u
CMYHO.

Tpy1 KOPUCTEHETO [IETEPrEHTH NPOUMTA]TE IO YNATCTBOTO 38
ynotpeba 1 nounTyBajTe ro pasmepoT npenopayax 3a
HWBHOTO paspefyBatbe.

Ip1 MHEHbETO Ha MOTOPHU BO3WNa Tpeba Aa ce nouuTyBaar
BaXKeUKHTE Nponucu: MoTOpHO Macno 1 apyrv Masuea He
CMee 1a Ce UCMyLUTaar BO NoA3eMHUTe Bofu. Peuyknupajre
1 CypPOBUHMTE HAMECTO fia M hpnare.

- 3awrTurtete ja batepujara of Bnara 1 Boaa.

- UygajTe ja batepujaTa Bo rpaH1LIM Ha TeMnepaTypa of —
20°C o 50 °C. He ocTaBajte ja batepujata Ha npumep Bo
aBTOMODWN BO NETEH Nepuof,.

- barepujara nonHete ja 04BOEHO, a He AofeKa CTOM BO
ypenor.

- He ocraBajte ja batepujaTa Bo kocaukara U3noxeHa Ha
[QIMpeKHa COHUEBa CBETNIMHA.

- OnTumanHata Temneparypa 3a uyBatbe Ha batepujata
usHecyBa 5 °C.

~ [loBpemeHo uKcTeTe r1 OTBOPHTE 3a NPOBETPYBaAHbE HA
barepujaTta co Meka, unucTa 1 CyBa ueTka.

CkpaTteHOTo BpeMe Ha paboTa no NonHereTo NoKaxysa ieka

batepujata e noTpoLLeHa U Mopa Aa Ce 3aMeHH.

CepBucHa cny6a U coBeTH NpH KopUcTetbe

CepBucHara cnyxba ke oaroBopu Ha BatwmTe npaluarba B0
BpCKa CO NonpaBKaTa 1 04pXXyBarbeTo Ha Balmot nponssog
Kako 1 pe3epBHUTe AenoBu. O3HakK 3a eKCno3uja 1
MHOPMALMK 32 pe3epBHUTE 1ENOBM UCTO TaKa Ke HajneTe
Ha: www.bosch-pt.com

TvMOT 3a COBETYBatbE NPH KOPUCTEHE Ha Bosch ke By
MOMOrHe AOKOMKY MMaTe Npatliatba 3a HalinTe NPONU3BOaN U
onpema.

3a cuTe Npatatba M Hapauku Ha pe3epBHH 1enosH, Be
Monume HasegeTe ro 10-undpeHuot bpoj o
crneuudmKaLoHaTa NnouKka Ha NPOM3BO/OT.

CeBepHa MakepoHuja

[.0.Enektpuc

CaBa KoBaueBuKk 47, bpoj 3

1000 Ckonje

E-nowrTa: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
NHTepHeT: www.servis-bosch.mk
Ten./dakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

O.N.T.Y “POJKA”

Janu Nykposcku 66; T.L| ABTOKOMaHAa nokan 69
1000 Ckonje

E-nowra: servisrojka@yahoo.com

Ten: +38923174-303

Mob: +389 70 388-520, -530

[lononHNUTeNnHK appeck Ha CePBHCH MOXe Aa HajaeTe
nog:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses
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Tpaxcnopt

lMpenopauanuTe NUTUYM-jOHCKI baTepuu nognexar Ha
baparbarta Ha 3aKOHOT 3a OMacHW Matepujanu. batepuute
MOJXe [1a ce TPaHCMOPTHPaAT caMo Off CTPaHa Ha
KOPMCHUKOT, be3 noTpeba of LONONHUTENHM
KBanuduKaLmu.

Tpy NPeHOC Ha UCTHTE Of CTPaHa Ha TPETU LA (Ha np.
BO3AYLLUEH TPAHCMOPT UMK LUNEeAKLMja) HEOMXOAHO € Aa ce
BHMMaBa Ha CrelujanHuTe HanoMeH! Ha ambanaxara 1
03HakuTe. Bo TakoB cnyuaj, Np1 NOAroTOBKaTa Ha npaTkarta
Mopa J1a Ce MOBUKa eKCMEPT 3a OMACHM CYNCTaHLM.
TpaHcnopTupajTe 1 batepumrte camo JOKOMKY KYKULITETO €
HEOLLTETEHO. 3aneneTe r'1 0TBOPEHUTE KOHTAKTH U
cnakyBajTe ja batepujaTa Ha Toj HauMH LITO HeMa Ja ce
[IBWXM BO ambanaxara. Be Monume BHMMaBajTe Ha
€BEeHTYa/HUTE AONO/THUTENTHU HALIMOHATHU NPOMUCH.

OtcTpaHyBame

X

Camo 3a 3emjute og EY:

Cnopen eBponckara perynatia 2012/19/EU
€1eKTPUYHHTE anapaTu WTO ce BOH ynoTpeba v aedekTHUTe
WM UCKOPUCTEHKTE baTepuu cnopes perynarusara
2006/66/EC mopa oaento fia ce cobepar 1 aa ce
peLnKnMpaar 3a nosTopHa ynotpeba.

[loKOMKY Ce OTCTpaHyBaaT HEMPaBMIHO, ENEKTPUUHATA W
€1eKTPOHCKaTa ONpemMa MOXe [ia MMaarT LUTETHU BNujaHuja
BP3 XMBOTHATa CPEMHA M 3PaBjeTo Ha NyreTo nopaau
MOXHOTO NPUCYCTBO Ha ONACHU MaTepUM.

EnektpuunuTe ypeau, batepuute, onpemara u
ambanaxwre Tpeba aa ce copTMpaar 3a
noBTOpHa ynoTpeba.

He thpnajte rv ypenute 1 batepunte Bo
[lOMalUHaTa KaHTa 3a rybpe!

barepuu:
NuTHyM-joHCKH:

Be Mon1Me BHUMaBajTe Ha HaroOMeHHTe BO f1enoT TpaHcnopt
(Bnau , TpaHcnopt*, CTpaHuua 184).

Srpski

Sigurnosna uputstva
UPOZORENJE! Procitajte sve sigurnosne napomene i sva
uputstva. NepridrZzavanje sigurnosnih napomena i uputstava
moze da uzrokuje elektricni udar, pozar i/ili teSke povrede.
Objasnjenja simbola sa slika

Opste uputstvo o opasnosti.

Ne usmeravajte mlaz vode nikada na ljude,
Zivotinje, uredjaj ili elektricne delove.
Paznja: Mlaz visokog pritiska moZe biti opasan,
ako se zloupotrebi.
Prema vazecim propisima uredaj ne sme da se
prikljucuje na mrezu pijace vode bez
sistemskog separatora. Upotrebite sistemski
separator prema [EC 61770 tip BA.
Voda koja te¢e kroz sistemski separator nije viSe pijaca voda.
- UPOZORENJE: Pre radova odrzavanja odvojite

@ akumulator.

Sigurnosna uputstva za Cistac visokog pritiska

Procitajte sve sigurnosne napomene i sva
uputstva. NepridrZzavanje sigurnosnih
napomena i uputstava moze da uzrokuje
elektricni udar, pozar i/ili teske povrede.
Plocice sa upozorenjima i obavestenjima na uredaju daju
vazna uputstva za bezbedan rad.

Pored napomena u uputstvu za upotrebu treba postovati i
opSte propise o bezbednosti i sprecavanju nesreca.

Opste

» Uverite se da CistaC visokog pritiska stoji na ravnoj
podlozi.

» Uredjaj mora imati jednu stabilnu podlogu.

» Ne idite sa crevom visokog pritiska suvi$e napred odn. ne
vucite Cistac visokog pritiska za crevo. Ovo moze uticati
nato, da Cistac visokog pritiska ne stoji viSe sigurno i
moze se prevrnuti.

» Ne lomite crevo visokog pritiska i ne prelazite kolima
preko njega. Zastitite crevo visokog pritiska od ostrih
ivica ili coskova.

Priklju¢ak vode

» Obratite paznju na propise Vaseg preduzeca za
snabdevanje vodom.

» Spoj zavrtnjem svih priklju¢nih creva mora biti zaptiven.

» Upotrebljavajte samo ojacano crevo sa presekom od
12,7 mm (1/2").

» Uredjaj ne bi trebao nikada da se priklju¢uje na
snabdevanje pijacom vodom bez prelivnog ventila. Voda
koja je tekla kroz prelivni ventil smatra se da nije za
pijenje.

» Crevo visokog pritiska nesme da se osteti (opasnost od
pucanja). Osteceno crevo visikog pritiska mora
neodlozno da se zameni. Smeju se upotrebljavati samo
creva i veze koje je preporucio proizvodjac.

» Creva visokog pritiska, armature i spojnice su za sigurnost
uredjaja vazni. Upotrebljavajte samo creva, armature i
spojnice koje je preporucio proizvodijac.

» Na prikljucku za vodu sme se koristiti samo Cistaili
filtrirana voda.

F0161941421(27.07.2023)
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Primena

» Materijali koji sadrze azbest i drugi koji sadrze materije
koje ugrozavaju zdravlje, ne smeju se prskati.

» Radite sa uredjajem samo, ako je prostor za akumulator
zatvoren. Na ovaj nacin se Stiti akumultor od vode koja
prska.

» Uredjaj sa priborom se mora pre upotrebe prekontrolisati
u pogledu dobrog stanja i radne sigurnosti. Ako stanje nije
besprekorno, nesme se koristiti.

» Ne preduzimajte izmene na uredaju. Nedozvoljene izmene
mogu da umanje bezbednost uredaja, povecaju buku i
vibracije i uzrokuju lo$ ucinak.

» Pri upotrebi uredjaja u opasnim podrucjima (na primer
benzinskim pumpama) mora se obratiti paznja na
odgovarajuce sigurnosne propise. Rad u prostorijama gde
postoji opasnost od eksplozija je zabranjen.

» Upotreba u zatvorenim prostorijama na dobrom
provetravanju. Uverite se, da je vozilo iskljuceno za vreme
¢iséenja (motor iskljucen).

» Rad sa Cista¢em visokog pritiska zahteva obe ruke. Ne
radite na merdevinama. Pazite kod rada na balkonima ili
drugim visokim povrsinama na to, da u svako doba vidite
sve ivice.

» Upotreba drugih sredstava za ¢is¢enje ili hemikalija moze
negativno da utice na sigurnost masine.

» Svi delovi koji provode struju u radnom podrucju moraju
biti zasti¢eni od prskanja vode.

» Poluga za ukljucivanje pistolja nesme da se u radu ¢vrsto
stegne u polozaju ON.

» Prilikom upotrebe Cistaca visokog pritiska mogu da
nastanu aerosoli. Udisanje aerosola je Stetno za zdravlje.

» zolovane mlaznice mogu da smanje dejstvo aerosola.
Nosite ako je potrebno prikladnu zastitnu opremu (LZO)
protiv prskanja vode, na primer zastitne naocare, masku
protiv prasine itd. da biste se zastitili od vode, Cestica i/ili
aerosola koji se odbijaju od predmeta.

» Visoki pritisak moze objekte odbiti nazad. Nosite ako je
potrebno pogodnu licnu opremu, na primer zastitne
naocare.

» Radi izbegavanija ostecenja usled mlaza pod visokim
pritiskom Cistite gume vozila/ventile samo sa najmanjim
rastojanjem od 30 cm. Prvi znak za ovo je promena boje
gume. Ostecene gume vozila/ventili su opasni po Zivot.

» Cistac visokog pritiska nikad ne upotrebljavajte bez
filtera, sa prljavim ili ostec¢enim filterom. U slucaju
upotrebe Cistaca visokog pritiska bez filtera ili sa
prljavima ili otecenim filterom prestaje vazenje
garancije.

» Metalni delovi se mogu posle duze upotrebe zagrejati.
Ako je potrebno nosite zastitne naocare.

» Kod losih vremenskih uslova posebno kod oluje koja
dolazi ne radite sa Cistacem visokog pritiska.

» Nosite pogodno zastitno odelo protiv prskanja vode. Ne
koristite uredjaj u dometu osoblja, ¢ak i ako nose zastitno
odelo.

Srpski| 185

» Ne usmeravajte mlaz vode na sebe ili druge da bi o€istili
odelo ili obucu.

» Ne smeju se upotrebljavati tecnosti koje sadrze
rastvaraCe, nerazblazene kiseline, aceton ili rastvaraci
uklju¢ujuci benzin, rastvarace za boje i ulje za grejanje, jer
njihove izmaglice su jos zapaljive, eksplozivne i otrovne.

Rad

» Rukovalac sme da koristi proizvod samo za definisanu
namenu. Moraju se uzeti u obzir lokalne okolnosti.
Prilikom rada radu svesno pazite na druge ljude, a
posebno decu.

» Uredjaj smeju koristiti samo osobe koje su obucene u
koris¢enju i rukovanju ili osobe koje mogu pribaviti dokaz,
da umeju da rade sa uredjajem. Sa uredjajem ne smeju
raditi deca ili mladici.

» Nikada ne dozvolite deci, osobama sa ogranicenim
fizickim, Culnim ili psihickim sposobnostimaiili
nedovoljnim iskustvom i/ili znanjem i/ili osobama koje
nisu upoznate sa ovim uputstvima da koriste proizvod.
Nacionalni propisi mogu da ogranicavaju starost
rukovaoca.

» Decu bi trebalo nadzirati da biste bili sigurni da se ne
igraju proizvodom.

» Vodeni mlaz koji izlazi iz mlaznice visokog pritiska
proizvodi povratan udarac. Stoga drZite Cvrsto sa obe
ruke pistolj za prskanje i drsku.

» Mlaz vode koji izlazi iz mlaznice visokog pritiska proizvodi
povratan udarac. Stoga drzite sa obe ruke pistolj za
prskanje i Stap za prskanje.

» Ne upotrebljavajte nikada rotacionu mlaznicu ili mlaz u
vidu tacki za ¢is¢enje vozila.

Transport
» Pre transporta uredjaj iskljucite i obezbedite.

Odrzavanje
0 UPOZORENJE: Pre radova odrzavanja odvojite

@ akumulator.

» Iskljucite uredaj pre svih radova ¢is¢enja i odrzavanja i pre
zamene pribora.

» OdrZavanja smeju da izvode samo strucne Bosch servisne
radionice.

Pribor i rezervni delovi

» Smeju se upotrebljavati samo pribor i rezervni delovi,
koje je dozvolio proizvodjac. Originalan pribor i originalni
rezervni delovi obezbedjuju rad uredjaja bez smetniji.

Uputstva za optimalan rad sa akumulatorom

» Ne otvarajte akumulator. Postoji opasnost od kratkog
spoja.

Bosch Power Tools
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Zastitite akumulator od toplote (npr. i od
trajnog suncevog zracenja), vatre, vode i vlage.
Postoji opasnost od eksplozije.

» U slucaju ostecenja i neispravne upotrebe akumulatora
mogu da izlaze pare. Provetrite podruéje, a u slu¢aju
tegoba zatrazite pomoc lekara. Pare mogu nadraziti
disajne puteve.

» Koristite akumulator samo u proizvodima proizvodaca.
Samo tako se akumulator stiti od opasnog
preopterecenja.

» Akumulator moze da se oSteti zbog otrih predmeta kao
Sto su npr. ekseri ili odvrtaci ili zbog dejstvovanja spoljne
sile. MoZe da dode do internog kratkog spoja i akumulator
moze da se zapali, zadimi, eksplodira ili pregreje.

» Ne spajajte akumulator u kratki spoj. Postoji opasnost od
eksplozije.

» Cistite povremeno proreze za ventilaciju akumulatora sa
mekom, ¢istom i suvom Cetkicom.

» Uredaj punite samo pomocu isporucenog punjaca.

» Koristite samo akumulatore koje preporucuje proizvodac,
vidi tehnicke podatke.

» Proverite da li je proizvod isklju¢en pre ulaganja
akumulatora. Ulaganje akumulatora u uklju¢en proizvod
moze da uzrokuje nesrece.

» Zastitite akumulator od vlage i vode.

» Cuvajte bastenski uredaj i akumulator samo u rasponu
temperature od 20 °C do 50 °C. Ne ostavljajte
akumulator npr. leti u automobilu.

» U slucaju pogresne primene iz akumulatora moze da izade
te¢nost. Izbegavajte kontakt sa njom. U slucaju slu¢ajnog
kontakta isperite kozu vodom. Ako tecnost dospe u oci,
zatraZite i lekarsku pomo¢. Akumulatorska te¢nost koja
izade moze da uzrokuje nadrazaje koze ili opekotine.

Simboli

Sledeci simboli su vazni za Citanje i razumevanje uputstva za
upotrebu. Zapamtite simbole i njihovo znacenje. Pravilno
tumacenje simbola pomaze vam da bolje i sigurnije koristite
proizvod.

Simbol Znacenje
/‘ Pravac kretanja

{
-
[

Pravac reakcije

Tezina

Ukljuceno

Simbol Znacenje

O Isklju¢eno

Lo Niski pritisak

Hi Visoki pritisak
Pribor

Opis proizvoda i ucinka
Procitajte sve bezbednosne napomene i sva
II uputstva. Nepridrzavanje bezbednosnih

napomena i uputstava moze da uzrokuje
elektri¢ni udar, pozar i/ili teske povrede.

Molimo pogledajte slike na zadnjem delu uputstva za

upotrebu.

Upotreba prema svrsi

Uredaj je namenjen za ¢iS¢enje povrsina i objekata u spoljnoj

sredini, za uredaje, vozilai camce, ukoliko se koristi pogodan

pribor i sredstva za Ciscenje.

Namenska upotreba se odnosi na okolnu temperaturu

izmedu 0°Ci40°C.

Ovaj proizvod nije pogodan za profesionalnu upotrebu.

Prikazane komponente (vidi sliku A i D)

Numerisanje prikazanih komponenti se odnosi na prikaz
proizvoda na stranicama sa slikama.

(1) Trostruka mlaznica

(2) Milaznica za sredstvo za ¢iScenje
(3) Filter

(4) Pistolj za prskanje

(5) Poklopac prostora za akumulator
(6) Deblokada prostora za akumulator
(7) Taster za deblokiranje akumulatora
(8) Taster za uklju¢ivanje/iskljucivanje
(9) Taster ECO mode

(10) Prikljucak creva

(11) Crevo

(12) Koplje

(13) Okidac

(14) Blokada ukljucivanja okidaca

(15) Akumulator®

(16) Pokazivac stanja punjenja akumulatora
(17) Punjac?

(18) Prikljucak creva pistolja

a) Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno
pakovanje. Kompletni pribor mozete da nadete u nasem
programu pribora.
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Tehnicki podaci
Cistaé visokog pritiska UniversalAquatak 36V-100
Broj artikla 3600 HC70..
Nominalna snaga kw 0,5
Temperatura dovoda maks. © 40
Koli¢ina vode na dovodu min. I/min 3,1
Dozvoljeni pritisak MPa 10
Nominalni pritisak MPa 6,7
Protok |/min 2,6
Maksimalni ulazni pritisak MPa 1
Funkcija Autostop °
Masa prema postupku EPTA 01:2014%
- saakumulatorom kg 59
- bez akumulatora kg 4.6
Serijski broj Pogledajte serijski broj (tipsku plocicu) na Cistacu visokog
pritiska
Preporucena temperatura okoline kod © -20...+60
skladistenja
Dozvoljena temperatura okoline prilikom rada ¥ i © 0...+40
prilikom skladistenja
Tip akumulatora GBA 36V

2,0Ah, 4,0 Ah, 6,0 Ah

A) Zavisi od upotrebljene akumulatorske baterije
B) Ogranitena snaga pri temperaturama < 0°C.

Informacije o Sumovima/vibracijama

UniversalAquatak 36V-100

Vrednosti emisije buke su utvrdene prema IEC/EN 60335-2-79

A-vrednovani nivo buke uredaja iznosi tipi¢no:

- Nivo pritiska zvuka dB(A) 69
~ Nesigurnost K dB 3,0
Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija a, (zbir vektora triju pravaca) i nesigurnost K su utvrdeni prema IEC/EN 60335-2-79

- Vrednost emisije vibracija aj, m/s? 2,5
- Nesigurnost K m/s? 0,6
MontazaiRad Prikaz / cilj rukovanja Slika Strana
Montaza/demontaza creva F 290
Prikaz / cilj rukovanja Slika Strana visokog pritiska
Prikazane komponente A 287 Priklju¢ivanje vode G 291
Obim isporuke B 288 UKlju¢ivanje H 292
Montiranje drzaca C 288 Iskljugivanje 1 292
Umetanje akumulatora D 289 Uputstvo za ukljucivanje Eco J 293
Montaza/demontaZa koplja na E 289 mode

pistolj za prskanje Naticanje mlaznice K-L 294-295
Podesavanje mlaza mlaznice
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Prikaz / cilj rukovanja Slika Strana

Priklju¢ivanje boce sa M 296
sredstvom za ispiranje

Vadenje akumulatora N 297
Ciscenje mlaznice 0 297
Ciscenje obafiltera P 298
Skladistenje Q-S 298-299
Biranje pribora T 300

Pustanje urad

Stavljanje/vadenje akumulatora (vidi slike D i N)

Napomena: Upotreba neprikladnih akumulatora moze da
uzrokuje nepravilnosti ili oStecenje uredaja.

Pritisnite deblokadu prostora za akumulator (6), da biste
otvorili poklopac prostora za akumulator (5). Umetnite
napunjeni akumulator (15). Proverite da li je akumulator
potpuno ulozZen.

Zatvorite poklopac prostora za akumulator (5) i uverite se da
je blokada prostora za akumulator (6) ucvrscena. Poklopac
prostora za akumulator (5) stiti akumulator (15) od prskanja
vode za vreme upotrebe.

Pritisnite deblokadu prostora za akumulator (6), da biste
otvorili poklopac prostora za akumulator (5). Za vadenje
akumulatora (15) iz uredaja pritisnite taster za deblokadu
akumulatora (7) i izvucite akumulator.

Pokaziva¢ stanja punjenja akumulatora
Akumulator je opremljen pokazivacem stanja punjenja koji
pokazuije stanje punjenja akumulatora. Pokazivac stanja
punjenja se sastoji od 3 zelene lampice.

Pritisnite taster pokazivaca stanja punjenja (16) da biste
aktivirali pokazivac stanja punjenja. Nakon oko 5 sekundi
pokazivac stanja punjenja se sam gasi.

Stanje punjenja moze da se proverava i kada je akumulator
izvaden.

Lampica Kapacitet akumulatora

Svetlenje 3 zelene lampice > 2/3
Svetlenje 2 zelene lampice > 1/3
Svetlenje 1 zelene lampice < 1/3
Treperenje 1 zelene lampice Rezerva

Ako nakon pritiska tipke ne svetle lampice, akumulator je u
kvaru i potrebno ga je zameniti.

Zbog sigurnosnih razloga ispitivanje stanja punjenja moze da
se izvodi samo kada bastenski uredaj miruje.

Zavreme postupka punjenja redom svetle i nakratko se gase
tri zelene lampice. Akumulator je potpuno napunjen kada tri
zelene lampice svetle. Oko 5 minuta nakon potpunog
punjenja akumulatora tri zelene lampice se ponovo gase.

Rad

» Imajte na umu da ovaj uredaj ne sme da radi bez vode.
Ukljucivanje

Montirajte filter (3) na prikljucak za vodu na uredaju.
Prikljucite crevo za vodu (nije isporucen) na kucni vodovodni
vod i nataknite crevo na filter (3) na uredaju ili sledite
uputstva u poglavlju "Upotreba na alternativnim izvorima
vode" da biste prikljucili pribor za samousisavanje. (vidi sliku
G)

Prikljucite crevo za vodu na prikljucak creva na uredaju (10)
i prikljucak creva na pistolju (18).

Otvorite slavinu za vodu.

Aktivirajte blokadu uklju¢ivanja (14) da biste oslobodili
okidac (13). Pritisnite okidac¢ (13) do kraja dok voda ne
pocne da teCe ravnomerno i dok se ne potisne sav vazduh u
uredaju i u crevu visokog pritiska. Pustite okidac (13).
Pritisnite blokadu ukljucivanja (14).

Pricvrstite koplje (12) i mlaznicu (1) na pistolj za prskanje
(4). (vidi sliku E)

Izaberite Zeljeni prskani mlaz tako da okrenete mlaznicu (1).
(vidi sliku K)

Pritisnite taster za uklju¢ivanje/iskljucivanje (8).

Za upotrebu ECO nacina rada pritisnite taster ECO mode
(9).

Uperite koplje (12) prema dole.

Aktivirajte blokadu uklju¢ivanja (14) da biste oslobodili
okidac¢ (13). (vidislike Hil)

Pritisnite okidac (13) do kraja.

Funkcija Autostop

Uredaj iskljucuje motor kada se pusti okidac (13) na drsci
pistolja.

Automatska funkcija iskljucenja

Motor ¢ée se iskljuciti ako proizvod radi 30 minuta bez
prekida.

Automatska funkcija spavanja

Uredaj Ce se automatski iskljuciti nakon 15 ako se njime ne
rukuje.

Uputstva zarad

vev 7

Uputstva za rad sa sredstvima za ¢iScenje

» Upotrebljavajte samo sredstva za ¢is¢enje koja su
isklju¢ivo pogodna za Cistace visokog pritiska.

» Preporucena sredstva za Ci¢enje ne upotrebljavajte
nerazblaZena. Proizvodi su toliko sigurni, da ne sadrze
kiseline, luzine ili materija koje o$tecuju okolinu.
Preporucujemo da se sredstva za ¢iS¢enje ¢uvaju da bude
nepristupacna za decu. Pri kontaktu sredstva za is¢enje
sa o¢ima odmah temeljno isprati sa vodom, a kod gutanja
odmah konsultovati lekara.
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» Pogledajte uputstvo za upotrebu, zbrinjavanje i
upozorenja proizvodaca.

Radi zastite covekove okoline preporucujemo da sredstva za

¢iscenje koristite Stedljivo. Pogledajte preporuke za

razredivanje koje se nalaze na rezervoaru.

Preporuc¢ena metoda ¢iséenja

Korak 1: Montirajte 3-u-1 mlaznicu i na taj nacin uklonite
grubu prljavstinu.

Korak 2: Montirajte bocu sredstvom za ispiranje i nanesite
malo sredstva za Cis¢enje.

Korak 3: Isperite rastvorenu prljavstinu i sredstvo za ¢is¢enje
3-u-1 mlaznicom.

Napomena: Kod ¢i$¢enja vertikalnih povrsina sredstvom za
¢is¢enje pocnite odozdo i radite prema gore. Kod ispiranja
radite odozgo prema dole.

Upotreba na alternaivnim mestima za vodu

Ovaj Cistac visokog pritiska je samousisavajuci i omogucava
usisavanje vode iz rezervoara ili prirodnih izvora. VAZNO je
da je Bosch filter na ulazu za vodu ociscen i umetnut i da
usisava samo €istu vodu.

Otvoreni rezervoari i prirodna voda

Upotrebljavajte pribor za samousisavanje koji se sastoji od:
- Usisnog sita sa povratnim ventilom

- 3 m pojacanog usisnog creva

- Univerzalne spojnice za ¢ista¢ visokog pritiska

Sa ovim priborom moze Cistac visokog pritiska da usisava
vodu 0,5 m visoko iznad nivoa vode. To moZe da traje
otprilike 60 sekundi.

Uronite 3 m creva potpuno u vodu da biste potisnuli vazduh.
Prikljucite 3 m usisnog creva na Cistac visokog pritiska i
uverite se da usisno sito ostaje ispod vode.

Ukljucite masinu i aktivirajte okidac kada je koplje izvuceno.
Ako posle 60 sekundi voda vise ne izlazi, iskljuCite i proverite
sve prikljucke. Ako voda tece, iskljucite Cistac visokog

Trazenje greSaka

Simptomi
Motor se ne pokrece

Moguci uzrok
Akumulator je ispraznjen
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pritiska i za rad prikljucite pistolj za prskanje i koplje za
prskanje.

Vazno je da su crevo i spojnice dobrog kvaliteta, da su
hermeticki povezani i da su zaptivaci neosteéenii ravno
poloZeni. Propusni priklju¢ci mogu da ometaju usisavanje.

Vodeni rezerevoar sa slavinom za praznjenje

Ako Cistac visokog pritiska treba da se prikljuci na neki
rezervoar sa odgovarajuc¢om slavinom za praznjenje, mora se
prvo prikljuciti crevo za vodu na slavinu (nije zajedno
isporuceno). Otvorite slavinu, da bi sav vazduh izasao iz
crevai prikljucite je potom na istac visokog pritiska.

Lampica na proizvodu

Akumulator je slab
Lampica tastera za
uklju¢ivanje/iskljucivanje
treperi zeleno

Akumulator je potpuno
ispraznjen

ifili

koristi se nekompatibilni
akumulator

Obe lampice trepere 5x
zeleno

Akumulator je suvise
vreo

Lampica tastera za
ukljucivanje/iskljucivanje
svetli crveno

Greska proizvoda

Lampica tastera za
ukljucivanje/isklju¢ivanje
treperi bx crveno

ReSenje

Napunite akumulator

Akumulator je prehladan/pretopao

Pustite akumulator da se zagreje/ohladi

Uredaj je smrznut

Sacekajte dok se uredaj ne odmrzne

Akumulator nije pravilno umetnut

Izvadite akumulator i ponovo ga pravilno umetnite

Prostor za akumulator nije ispravno zatvoren

Zatvorite prostor za akumulator

Uredaj se iskljucuje

Aktivirana je automatska funkcija spavanja

Pritisnite prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
radi aktivacije

Akumulator je ispraznjen

Napunite akumulator

Akumulator je prehladan/pretopao

Pustite akumulator da se zagreje/ohladi

Uredaj propusta Pumpa propusta

Malo propustanja vode je moguce, kod veceg
propustanja kontaktirajte servisnu sluzbu

Priklju¢ci propustaju

Proverite da li su prikljucci pravilno montirani

Bosch Power Tools
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Simptomi Moguci uzrok

Motor radi u rezimu

Pumpa, pistolj za prskanje ili crevo propustaju

ReSenje
Kod stalnih neispravnosti u rezimu ¢ekanja

¢ekanja kontaktirajte servisnu sluzbu
Crevone mozedase  Ako je uredajjos ukljucen, povecava se potrebna Iskljucite uredaj, zatim pritisnite okidac da biste
odvoji sila zbog pritiska u uredaju. otpustili pritisak

Motor se pokrece, ali ~ Mlaznica je delimicno zapusena

Ciscenje mlaznice

ne postoji pritisak Nedovoljno snabdevanje vodom

Proverite filter za vodu. Predite na alternativni
prikljucak za vodu.

Mlaznica je istro$ena ili otecena

Zamenite mlaznicu

Cuje se zvuk motora,
ali nema funkcije

Problemi sa autostop funkcijom

Obratite se ovlas¢enoj Bosch korisnickoj sluzbi

Pritisak pulsira Vazduh je u crevu za vodu ili u pumpi

Pustite ¢istaC visokog pritiska sa otvorenim
pistoliem za prskanje bez koplja ili mlaznicu na
niskom pritisku dok se ne postigne normalni radni
pritisak

Snabdevanje vodom nije ispravno

Proverite da li prikljucak za vodu odgovara
informacijama iz tehnickih podataka. Najmanja
creva za vodu koja smeju da se upotrebe su 1/2"
ilig13mm

Proverite pribor za samousisavanje

Filter za vodu je zapusen

Ocistite filter za vodu

Crevo za vodu je prignjeceno ili savijeno

Postavite crevo za vodu pravo

Crevo visokog pritiska je predugacko

Skinite produzetak creva visokog pritiska
(produzetak creva maks. 7 m)

Mlaznica je delimi¢no zapu$ena

Ciscenje mlaznice

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje

» Pre svih radova na uredaju izvadite akumulator i otpustite
prikljucak za vodu.

Napomena: Sledede radove odrZavanja obavljajte redovno

da bi se obezbedilo dugo i pouzdano koriséenje.

KontroliSite uredjaj redovno u pogledu vidljivih nedostataka,

kao $to je odvrnuto pri¢vr§civanje i pohabani ili osteceni

delovi konstrukcije.

PrekontroliSite da li su poklopci i zastitni uredjaji neosteéeni

iispravno namesteni. Izvodite pre koriS¢enja eventualno

potrebne radove odrzavanjaili popravci.

Posle upotrebe/¢uvanje

Iskljucite uredaj i pritisnite okidac da biste ispustili nastao
pritisak i da biste ispraznili crevo visokog pritiska.

Ocistiti spoljasnost Cistaca visokog pritiska pomoc¢u meke
Cetke i nekom krpom. Voda, rastvarac i sredstvo za poliranje
se ne smeju koristiti. Uklonite svu prljavstinu, posebno
ocistite proreze za provetravanje vazduhom motora.
Cuvanie posle kraja sezone: Ispraznite svu vodu iz pumpe,
pustivsi motor da radi nekoliko sekundi i aktivirajte odvod.
Ne stavljajte druge predmete na uredjaj.

Ne ulaZite predmete u prostor za bateriju.

Cuvajte uredjaj u sredini bez mraza.

Uverite se da kablovi za vreme ¢uvanja nisu pritisnujti. Ne
lomite crevo visokog pritiska.

Filter

Upotreba dvaju filtera (unutrasnjeg i spoljnog) povecava
zastitu od prodiranja prljavstine u masinu i time produZava
vek trajanja proizvoda.

Postarajte se da su prorezi za ventilaciju uvek Cisti i dau
njima nema prljavstine.

Zastita covekove okoline

Hemikalije koje su Stetne za Covekovu okolinu ne smeju
dospeti u zemlju, podzemne vode, u potoke, reke itd.

Pri koriS¢enju sredstava za ¢is¢enje ta¢no se pridrzavati
podataka na pakovanju i propisane koncentracije.

Pri ¢iS¢enju motornih vozila obratiti paznju na mesne
propise: Mora se spreciti, da isprano ulje dospe u podzemne
vode. Sirovine odnesite na reciklazu, nemojte ih bacati u
otpad.

Nega akumulatora

Da biste obezbedili optimalnu upotrebu akumulatora,

obratite paznju na sledeée napomene i mere:

- Zastitite akumulator od vlage i vode.

- Cuvajte elektri¢ni alat i akumulator samo u rasponu
temperature od -20 °C do 50 °C. Ne ostavljajte
akumulator npr. leti u automobilu.

- Cuvajte akumulator odvojeno i ne u bastenskom uredaju.
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- Ne ostavljajte akumulator pri direktnom sunéevom
zracenju u bastenskom uredaju.

- Optimalna temperatura za cuvanje akumulatora je 5 °C.

- Povremeno Cistite proreze za provetravanje akumulatora
mekim, Cistim i suvim kistom.

Znacajno skraceno vreme rada nakon punjenja pokazuje da

je akumulator istrosen i da ga je potrebno zameniti.

Servis i saveti za upotrebu

Servis odgovara na vasa pitanja u vezi sa popravkom i
odrzavanjem vaseg proizvoda kao i u vezi sa rezervnim
delovima. Sematske prikaze i informacije u vezi rezervnih
delova nadi ¢ete i pod: www.bosch-pt.com

Bosch tim za konsultacije vam rado pomaze tokom primene,
ukoliko imate pitanja o naSim proizvodima i njihovom
priboru.

Molimo da kod svih pitanja i narucivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj artikla sa 10 broj¢anih mesta
prema tipskoj plocici proizvoda.

Srpski

Bosch Elektroservis

Dimitrija Tucovi¢a 59

11000 Beograd

Tel.: +381 11 644 8546

Tel.: +381 117443122

Tel.: +381 116416291

Fax: +381 116416293
E-Mail: office@servis-bosch.rs
www.bosch-pt.rs

Dodatne adrese servisa pogledajte na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Preporuceni litijum-jonski akumulatori podlezu zahtevima
propisa o opasnim materijama. Korisnik moze bez dodatnih
uslova transportovati akumulatore na drumu.

Kod slanja preko trecih lica (na primer vazdu$nih
transportom ili Spedicijom) mora se obratiti paznja na
posebne zahteve u pogledu pakovanja i oznacavanja. Tada
se kod pripreme paketa za slanje mora pozvati strucnjak za
opasne materije.

Akumulatorske baterije $aljite samo ako kuciste nije
oSteéeno. Odlepite otvorene kontakte i upakujte
akumulatorsku bateriju tako, da se ne pokrece u paketu.
Molimo da obratite paznju na eventualne dalje nationalne
propise.

Uklanjanje dubreta
?74 Proizvode, akumulatore, pribor i pakovanja
X treba odvesti na ekoloski savesno recikliranje.

Proizvode i akumulatore/baterije ne bacajte u
kuéni otpad!

X
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Samo za EU-zemlje:

Prema Evropskoj direktivi 2012/19/EU proizvodi koji nisu
vi$e upotrebljivi, a prema Evropskoj direktivi 2006/66/EZ
akumulatori/baterije koje su neispravne ili istrosene moraju
da se odvojeno sakupe i podvrgnu ekoloskoj daljnjoj obradi.
Ukoliko se elektronski i elektricni uredaji otklone u otpad na
neispravan nacin, moguce opasne materije mogu da imaju
Stetno dejstvo na Zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.
Akumulatorske baterije/baterije:

Li-jonska:

Molimo da obratite paznju na napomene u odeljku Transport
(videti , Transport”, Strana 191).

Slovenscina

Varnostna navodila

OPOZORILO! Preberite varnostna navodila in opozorila.
Neupostevanje varnostnih navodil in opozoril lahko povzroci
elektri¢ni udar, pozar in/ali tezke poskodbe.

Razlaga slikovnih simbolov
Splo$no opozorilo na nevarnost.

Nikoli ne usmerjajte vodnega curka v ljudi,
Zivali, napravo ali elektri¢ne dele.

- Pozor: Visokotla¢ni curek je lahko nevaren, ¢e
ga uporabljate neskladno z namenom.

V skladu z veljavnimi predpisi naprave ne
smete prikljuciti na omreZje s pitno vodo brez
sistemske loCitve. Uporabite sistemski
locevalnik v skladu z IEC 61770 tip BA.

Voda, ki tece skozi sistemski locevalnik, preneha biti pitna
voda.

- OPOZORILO: Locite akumulator pred
@ zaCetkom vzdrZevalnih del.

Varnostna navodila za visokotlacne Cistilce

Preberite varnostna navodila in opozorila.
Neupostevanje varnostnih navodil in opozoril
lahko povzroci elektricni udar, pozar in/ali
tezke poskodbe.

Na napravi so namescene tablice z opozorili in navodili, ki so
pomembni napotek za nenevarno uporabo.

Poleg teh napotkov v navodilu za uporabo morate upostevati
tudi splo$ne predpise o varnosti in preprecevanju nesrec.

Splosno
» Zagotovite, da visokotlacni Cistilec stoji na ravni podlagi.
» Naprava mora stati na stabilni podlogi.

Bosch Power Tools
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» Z gibko cevjo visokotla¢nega Cistilca ne smete stopiti
prevec dalec naprej oz. ne potegnite visokotlacnega
Cistilca za gibko cev. To bi lahko povzrocilo, da
visokotlacni Cistilec preneha stati stabilno in se prekucne.

» Ne prepogibajte visokotlacne gibke cevi in ne peljite z
vozilom prek nje. Visokotlacno gibko cev zad¢itite pred
ostrimi robovi ali vogali.

Prikljucek vode

» Upostevajte predpise podjetja za oskrbo z vodo.

» Vijatne vezi vseh priklju¢nih gibkih cevi morajo tesniti.

» Uporabite izlkjuéno ojacano gibko cev s premerom
12,7 mm (1/2").

» Naprava se ne sme nikoli brez povratnega ventila
prikljuciti na oskrbo s pitno vodo. Voda, ki je stekla skozi
povratni ventil, se Steje za nepitno.

» Visokotlacna gibka cev ne sme biti poSkodovana
(nevarnost pokanja). Poskodovano visokotlacno gibko
cev morate nemudoma zamenjati. Uporabljati smete le
tiste gibke cevi in povezave, ki jih je priporocil
proizvajalec.

» Visokotlacne gibke cevi, armature in prikljucki so
pomembni za varnost naprave. Uporabljajte le tiste gibke
cevi, armature in prikljucke, ki jih priporoca proizvajalec.

» Na prikljucku vode se sme uporabljati izklju¢no Cista ali
filtrirana voda.

Uporaba

» Ne smete izpirati materialov z vsebnostjo azbesta in
drugih materialov, ki vsebujejo zdravju $kodljive snovi.

» Naprava sme obratovati izkljuéno takrat, ko je predal
akumulatorske baterije zaprt. Na ta nacin je
akumulatorska baterija zavarovana pred Skropljenjem
vode.

» Pred uporabo morate napravo s priborom preveriti glede
na pravilnost stanja in obratno varnost. Ce naprava niv
neoporecnem stanju, je ne smete uporabljati.

» Naprave ne smete spreminjati. Nedopustne spremembe
naprave lahko negativno vplivajo na varnost naprave in
povzrocijo povecan hrup in vibracije ter poslabsanje moci
naprave.

» Pri uporabi naprave v obmocjih nevarnosti (npr.
bencinske ¢rpalke) morate upostevati ustrezne varnostne
predpise. Uporaba v prostorih z nevarnostjo explozije je
prepovedana.

» Priuporabiv zaprtih prostorih morate poskrbeti za
zadostno zracenje. Poskrbite za to, da bodo vozila med
¢iscenjem izklopljena (izklop motorja).

» Pri posluzevanju visokotla¢nega Cistilca morate
uporabljati obe roki. Ne delajte na lestvi. Pri delu na
balkonih ali drugih povrsinah na visini morate paziti na to,
da boste imeli vselej vse robove v vidnem polju.

» Uporaba drugih Cistilnih sredstev ali kemikalij lahko
negativno vpliva na vrnost stroja.

» Vse elektricne komponente v delovnem obmocju morajo
biti za$¢itene pred Skropljenjem.

» Sprozilo prsilne pistole se v obratovanju ne sme zagozditi
v polozaju ,,ON“.

» Pri uporabi visokotlacnih ¢istilnikov se lahko tvorijo
aerosoli. Vdihavanje aerosolov je zdravju Skodljivo.

> Zaititene Sobe lahko zmanjsajo ucinek aerosola. Ce je
nujno, nosite primerno osebno varovalno opremo proti
Skropljenju, npr. zas¢itna ocala, zascitno masko proti
prahu ipd., da bi se zavarovali proti vodi, delcem in/ali
aerosolom, ki se odbijajo s predmetov.

» Visok tlak lahko povzroci, da se predmeti vrzejo nazaj. Ce
je nujno, nosite primerno osebno za$¢itno opremo, npr.
zas¢itna ocala.

» Zapreprecitev poskodb koles/ventilov smete z
visokotla¢nim curkom istiti le z minimalno razdaljo
30 cm. Prviznak poskodbe je obarvanje kolesa.
Poskodovana kolesa/ventili so Zivljenjsko nevarni.

» Visokotlacnega cistilca nikoli ne smete uporabljati brez
filtra ali z umazanim oz. poskodovanim filtrom. Ce boste
uporabljali visokotlacni Cistilec brez filtra oz. z umazanim
ali s poskodovanim filtrom, bo jamstvo prenehalo veljati.

» Kovinski deli lahko po dalj$i uporabi postanejo vroi. Ce je
nujno, nosite zascitne rokavice.

» Prislabih vremenskih pogojih, $e posebej pri nastali
nevihti, ne smete delati z visokotla¢nim Cistilcem.

» Nosite primerno obleko proti $kropljenju. Naprave na
uporabljate, ko je v dosegu oseb, razen ¢e slednje nosijo
zascitno obleko.

» Ce selite oistiti oblacilo ali obutev, ne smete usmeriti
vodnega curka nase ali na druge osebe.

» Ne smete uporabljati tekocin, ki vsebujejo topila,
nerazredcenih kislin, acetona ali topil, vklju¢no z
bencinom, razred¢ilom barve ali kurilnega olja, saj je
njihova prsilna meglica visoko vnetljiva, eksplozivna in
strupena.

Uporaba

» Uporabnik sme izdelek uporabljati le v skladu z namenom.
Potrebno je upostevati lokalne okoli§¢ine. Pri delu
zavestno pazite na druge osebe, Se posebej na otroke.

» Napravo smejo uporabljati le osebe, ki so bile uvedene v
uporabo in rokovanje z napravo ali osebe z dokazilom, da
so0 vesCe upravljanja z napravo. Otroci ali mladostniki
naprave ne smejo uporabljati.

» Uporabe izdelka nikoli ne dovolite otrokom, osebam z
omejenimi fizicnimi, senzori¢nimi ali umskimi
sposobnostmi ali pomanjkljivimi izkusnjami in/ali
pomanjkljivim znanjem in/ali osebam, ki s temi navodili
niso seznanjene. Nacionalni predpisi morebiti omejujejo
starost uporabnika.

» Nadzorujte otroke in zagotovite, da se slednji ne bodo
igrali z izdelkom.

» Ko je naprava vkopljena, je ne smete nikoli pustiti brez
nadzora.

» Voda iz visokotlatne Sobe izstopi z odrivom. Zaradi tega
drzite prsilno pistolo in palico trdno z obema rokama.

F0161941421(27.07.2023)

Bosch Power Tools



» Nikoli ne uporabljajte rotacijske Sobe ali tockovnega

curka za ¢iscenje motornih vozil.

Transport

» Pred pri¢etkom transporta morate napravo izklopiti in jo
zavarovati.

Vzdrzevanje

B OPOZORILO: Locite akumulator pred
@ zacetkom vzdrzevalnih del.

» Napravo izklopite pred vsemi opravili ¢iscenja in
vzdrZevanja ter pri menjavi pribora.

» Popravila se smejo opravljati le s strani pooblascenih
servisnih delavnic podjetja Bosch.

Pribor in nadomestni deli

» Uporabljati smete le tisti pribor in tiste nadomestne dele,
ki jih je dopustil proizvajalec. Originalni pribor in
originalni nadomestni deli zagotavljajo brezhibno
obratovanje naprave.

Navodila za optimalno uporabo akumulatorske

baterije

» Ne odpirajte akumulatorske baterije. Obstaja nevarnost
kratkega stika.

2 Zascitite akumulatorsko baterijo pred vrocino
(npr. tudi pred stalnim son¢nim obsevanjem)
:‘W ognjem,'_vodo in vlaznostjo. Nevarnost
i___.“ eksplozije.

» Pri poskodbi in nepravilni uporabi akumulatorske baterije
lahko izstopijo Skodljivi hlapi. Prezracite to obmocje in v
primeru zdravstvenih tezav poiscite zdravnisko pomoc. Ti
hlapi lahko povzrocijo drazenje dihalnih poti.

» Akumulatorsko baterijo uporabljajte samo z izdelki
proizvajalca. Le tako je akumulatorska baterija zascitena
pred nevarno preobremenitvijo.

» Ostri predmeti, kot so na primer nozi ali izvijac, ali druge
sile, ki od zunaj delujejo na izdelek, lahko poskodujejo
akumulatorsko baterijo. Pride lahko do notranjega
kratkega stika, zaradi katerega lahko akumulatorska
baterija zgori, se osmodi, pregreje ali eksplodira.

» Kratko spajanje akumulatorja ni dovoljeno. Nevarnost
eksplozije.

» Zracne reze akumulatorske baterije obc¢asno ocistite z
mehkim, Cistim in suhim copic¢em.

» Napravo polnite samo s prilozenim polnilnikom.

» Uporabljajte samo akumulatorske baterije, ki jih je
priporocil proizvajalec, glej Tehni¢ni podatki.

» Preden vstavite akumulatorsko baterijo, se prepricajte, ali
je izdelek izklopljen. Vstavljanje akumulatorske baterije v
vrtno orodje, ki je vklopljeno, lahko povzroci nesrece.

» Akumulatorsko baterijo morate zavarovati pred vlago in
vodo.
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» Vrtno orodje in akumulatorsko baterijo skladis¢ite v
temperaturnem obmocju od -20 °C do 50 °C. Npr. poleti
akumulatorske baterije ne smete pustiti lezati na soncu v
avtomobilu.

» Ce akumulatorsko baterijo narobe uporabljate, lahko iz
nje iztete tekoina. Izogibaite se stiku z njo. Ce vseeno
pridete v stik z njo, mesto stika temeljito sperite z vodo.
Ob stiku tekocine z oémi morate poleg tega poiskati
zdravnisko pomoc. Tekocina iz akumulatorske baterije
lahko povzroci draZenje koze ali opekline.

Simboli

Naslednji simboli so pomembni za branje in razumevanje
navodila za obratovanje. Zapomnite si simbole in njihov
pomen. Pravilna razlaga simbolov vam pomaga, da boste
izdelek bolje in varneje uporabljali.

Simbol Pomen
/‘ Smer premikanja
ﬁ Smer reakcije
i Teza
I Vklop
O Izklop
Lo Nizki tlak

i Visok tlak

Pribor

Opis in zmogljivost izdelka
Preberite varnostna navodila in opozorila.
II Neupostevanje varnostnih navodil in opozoril
lahko povzroci elektricni udar, pozar in/ali
tezke poskodbe.

Prosimo upostevajte slike na zadnjem delu navodila za
obratovanje.

Uporaba v skladu znamenom uporabe

Naprava je namenjena za ¢i$¢enje zunanjih povrsin in
objektov, za naprave, vozila in ladje, v kolikor se uporablja
ustrezen pribor in Cistilna sredstva.

Namenska uporaba se nanasa na temperaturo okolice med
0°Cin40°C.

Taizdelek ni primeren za profesionalno uporabo.

Komponente na sliki (glejte sliko A in D)

Osteviléenje komponent se nanasa na prikaz izdelka na
graficnih straneh.

(1) TrojnasSoba
(2) Sobaza istilno sredstvo
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(3) Filter (12) Prsilna palica

(4) Prsilna pistola (13) Sprozilo

(5) Pokrov predala akumulatorske baterije (14) Vklopna zapora za sproZilo

(6) Deblokada predala akumulatorske baterije (15) Akumulatorska baterija®

(7) Gumb za sprostitev akumulatorske baterije (16) Prikaz napolnjenosti akumulatorske baterije
(8) Vklopno/izklopno stikalo (17) Polnilna naprava®

(9) Tipkazanacin ECO (18) Prikljucek gibke cevi pistole

(10) Prikljucek gibke cevi a) Prikazan ali opisan pribor ni del standardnega obsega

dobave. Celoten pribor je del nasega programa pribora.

(11) Gibkacev

Tehnicni podatki
Visokotlacni Cistilec UniversalAquatak 36V-100
Stevilka zadeve 3600 HC70..
Nazivno vsrkavanje kW 0,5
Temperatura dotoka maks. iC 40
Koli¢ina vode dovod min. |/min 3,1
Dopustni tlak MPa 10
Nazivni tlak MPa 6,7
Pretok I/min 2,6
Maksimalni vhodni tlak MPa 1
Funkcija avtomatskega izklopa °
Tezav skladu z EPTA-Procedure 01:2014"
- zakumulatorsko baterijo kg 5,9
- brez akumulatorske baterije kg 46
Serijska Stevilka Glejte serijsko Stevilko (tipsko tablico) na visokotlacnem
Cistilcu
Priporocena temperatura okolice pri skladiS¢enju iC -20... +60
Dovoljena temperatura okolice med delovanjem C 0...+40
¥ in med skladis¢enjem
Tip akumulatorske baterije GBA 36V

2,0 Ah, 4,0 Ah, 6,0 Ah

A)  Odvisno od uporabljene akumulatorske baterije
B) Omejena zmogljivost pri temperaturah pod 0 °C.

Podatki o hrupu/vibracijah

UniversalAquatak 36V-100
Podatki o hrupu, izra¢unani v skladu z IEC/EN 60335-2-79
Z A-ocenjeni nivo hrupa naprave znasa obicajno:
- Nivo zvocnega tlaka dB(A) 69
- Negotovost K dB 3,0
Uporabljajte zascito za sluh!
Skupne vrednosti vibracij a, (vektorska vsota treh smeri) in negotovost K izracunane v skladu z IEC/EN 60335-2-79

- Emisijska vrednost vibracij a, m/s’ 2,5

- Negotovost K m/s? 0,6
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Montaza in obratovanje

Prikaz/cilj delovanja Slika Stran
Komponente na sliki A 287
Obseg posiljke B 288
Montaza nosilcev C 288
Namestitev akumulatorske D 289
baterije

Montaza/demontaza prsilne E 289

palice na prsilno pistolo

MontaZa/demontaza F 290

Slovenscina| 195

Prikaz napolnjenosti akumulatorske baterije

Akumulatorska baterija je obremljena s prikazovalnikom
napolnjenosti, ki prikazuje stanje napolnjenosti
akumulatorske baterije. Prikazovalnik napolnjenosti sestoji
iz 3 zelenih LED.

Pritisnite tipko za prikazovalnik stanja napolnjenosti (16),
da aktivirate prikazovalnik stanja napolnjenosti. 5 sek. se
prikazovalnik stanja napolnjenosti samostojno ugasne.
Stanje napolnjenosti lahko preverite tudi, ko akumulatorska
baterija ni v napravi.

Prikaz LED Kapaciteta akumulatorske

) P ) baterije
visokotlacne gibke cevi . .
—— 3 zelene svetilke LED trajno > 2/3
Prikljucek vode G 291 svetijo
Vklop H 292 2 zelenisvetilki LED trajno > 1/3
Izklop | 292 svetita
Delovni napotek Vklop nacina J 293 1 zeleni svetilka LED trajno < 1/3
Eco sveti
Nataknitev Sobe K-L 294-295 1 zelena svetilka LED utripa  Rezerva
Nastavitev priilne $obe Ce po pritisku na tipkf) ne sveﬁi nobepa svetilka LED, J:e '
— - akumulatorska baterija okvarjena in jo morate zamenjati.
Prikljucitev steklenice s M 296 . L ; . L
P Iz varnostnih razlogov je priklic stanja napolnjenosti mozen
Cistilnim sredstvom Somr A
- le, ko vrtno orodje miruje.
Odstranitev akumulatorske N 297 Med postopkom napolnitve zasvetijo LED druga za drugo in
l?aterue za kratek ¢as izginejo. Akumulatorska baterija je v celoti
Cis¢enje Sobe (o} 297 napolnjena, kadar LED trajno svetijo. Pribl. 5 minut po polni
ocistite oba filtra P 298 popolni napolnitvi akumulatorske baterije tri zelene LED
0novNno ugasnejo.
Skladiscenje Q-s 298-299 P gasnel
Izbor pribora T 300

Zagon

Namestitev/odstranitev akumulatorske baterije
(glejte slike D in N)

Opozorilo: Ce uporabljate akumulatorske baterije, ki niso
primerne, lahko to povzroc¢i poskodbo naprave.

Pritisnite deblokado predala akumulatorske baterije (6), ¢e
Zelite odpreti pokrov predala akumulatorske baterije(5).
Vstavite napolnjeno akumulatorsko baterijo (15).
Zagotovite, da bo akumulatorska baterija v celoti vstavljena.
Zaprite pokrov predala akumulatorske baterije (5) in
prepricajte se, da je zablokirano zapiralo predala
akumulatorske baterije (6). Pokrov predala akumulatorske
baterije (5) SCiti akumulatorsko baterijo (15) med uporabo
pred $kropljenjem.

Pritisnite deblokado predala akumulatorske baterije (6), ¢e
7elite odpreti pokrov predala akumulatorske baterije(5). Ce
zelite akumulatorsko baterijo (15) odstraniti iz naprave,
pritisnite deblokirno tipko akumulatorske baterije (7) in
potegnite akumulatorsko baterijo ven.

Obratovanje

» Upostevajte, da naprava ne sme delovati brez vode.

Vklop

Montirajte filter (3) na vodni prikljucek na napravi.
Prikljucite cev za vodo (ni priloZena pri dostavo) na
vodovodno napeljavo za gospodinjstvo in cev namestite na
filter (3) na napravi ali sledite navodilom v poglavju
»Uporaba alternativnih mest za vodox, da prikljucite
samosesalni dodatek. (glejte sliko G)

Prikljucite cev za vodo na cevni prikljuc¢ek na napravi (10) in
cevni prikljucek na pistoli (18).

Odprite pipo za vodo.

Pritisnite na vklopno zaporo (14) in s tem sprostite sprozilo
(13). Sprozilo (13) pritisnite do konca, dokler voda ne tece
enakomerno in v napravi in visokotlacni cevi ne bo vec zraka.
Spustite sprozilo (13). Pritisnite na vklopno zaporo (14).
Pritrdite prsilno palico (12) in Sobo (1) na prsilno pistolo
(4). (glejte sliko E)

Izberite Zelen prsilni curek z vrtenjem Sobe (1). (glejte sliko
K)

Pritisnite vklopno/izklopno stikalo (8).

Za uporabo nacina ECO pritisnite gumb za nacin ECO (9).
Prsilno palico (12) usmerite navzdol.
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Pritisnite na vklopno zaporo (14) in s tem sprostite sprozilo
(13). (glej slike Hinl)
Do konca pritisnite sproZilo (13).

Funkcija avtomatskega izklopa

Naprava izklopi motor takoj, ko spustite sprozilo (13) na
rocaju pistole.

Samodejna funkcija izklopa
Motor se izklopi, Ce tece izdelek neprekinjeno 30 minut.

Samodejna funkcija sleep
Naprava se po 15 minutah brez uporabe samostojno izklopi.

Delovna navodila

Delovna navodila za delo s Cistilnimi sredstvi

» Uporabljajte samo Cistilna sredstva, ki so izrecno
primerna za visokotlaéni &istilec.

» Priporogenih Eistilnih sredstev ne smete uporabljati
nerazredcenih. Izdelki so do te mere varni, da ne
vsebujejo kislin, lugov ali okolju nevarnih snovi.
Priporo¢amo vam, da Cistilna sredstva shranjujete izven
dosega otrok. Pri kontaktu Cistilnega sredstva z o¢mi,
morate o¢i takoj temeljito izpirati z vodo. Ce pa ste
Cistilno sredstvo pogoltnili, se morate takoj posvetovati z
zdravnikom.

» Upostevajte navodila proizvajalca za uporabo, odstranitev
odpadkov in njegova varnostna opozorila.

Zaradi zascite okolja priporoc¢amo, da cistilna sredstva

uporabljate varcno. Upostevajte priporocila za razredcitev,

ki so navedena na posodi.

Priporo¢ena metoda ¢iS¢enja

1. korak: Montirajte Sobo 3 v 1 in z njo odstranite grobe
necistoce.

2. korak: Montirajte posodo s Cistilnim sredstvom in
nanesite nekoliko Cistilnega sredstva.

3. korak: Izperite sproscene necistoce in Cistilno sredstvo s
Sobo3v1.

Napotek: Pri ¢is¢enju navpi¢noh povrsin pri¢nite s Cistilnim
sredstvom spodaj in nadaljujte z delom v smeri navzgor.
Spirajte pa od zgoraj navzdol.

Uporaba na alternativnih virih vode

Ta visokotlacni Cistilec deluje samosesalno in z njim lahko
sesate vodo iz posod ali naravnih virov. Zato je POMEMBNO,
da je filter Bosch pri vstopu vode Cist in namescen, ter da
sesate izkljucno cisto vodo.

Odprti rezervoarji/posode in naravne vode

Uporabite pribor za samosesanje, ki sestoji iz naslednjih
delov:

- sesalno sito s protipovratnim ventilom

- ojacana sesalna gibkacev-3m

- univerzalna sklopka za visokotlacni Cistilec

S tem priborom lahko visokotlacni ¢istilec vsesava vodo

0,5 m nad vodno gladino. To lahko traja priblizno 60 sekund.
Potopite 3-metersko gibko cev popolnoma pod vodo, tako
boste izpodrinili vodo. Prikljucite 3-metersko gibko cev na
visokotlacni Cistile in zagotovite, da se bo sesalno sito vselej
nahajalo pod vodo.

Vklopite stroj in aktivirajte sproZilec z izvle¢eno prsilno
palico. Ce po 60 sekundah voda $e vedno ne pritece iz cevi,
izklopite in preverite vse prikljucke. Ce voda tece, izklopite
visokotlacni Cistilec in za opravljanje del prikljucite prsilno
pistolo in prsilno palico.

Pomembno je, da so gibka cev in sklopke visoke kakovosti,
tesno povezane in da so tesnila neposkodovana in pravilno
poravnano vstavljena. Netesni prikljucki lahko motijo
sesanje.

Posoda z vodo s pipo za praznjenje

Ce zelite visokotlaéni &istilec prikljuciti na posodo z
pripadajoco pipo za praznjenje, morate najprej prikljuciti
gibko cev (ni priloZzena) na pipo. Odprite pipo, da izpodrinite
ves zrak iz gibke cevi in jo nato prikljucite na visokotla¢ni
Cistilec.

LED-prikaz na izdelku

Akumulatorska baterija
Sibka
LED vklopnega/

izklopnega stikala utripa
zeleno

Akumulatorska baterija
je popolnoma
izpraznjena

in/ali

Uporabljena je
nezdruzljiva
akumulatorska baterija

obe LED utripata 5-krat
zeleno

Akumulatorska baterija
je prevroca

LED vklopnega/
izklopnega stikala sveti
rdece

Napaka izdelka

LED vklopnega/
izklopnega stikala utripa
5-krat rdece

F0161941421(27.07.2023)
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Iskanje napak

Simptomi
Motor ne zaZene

MozZen vzrok
Akumulatorska baterija je izpraznjena
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Odprava napake
Napolnite akumulatorsko baterijo

Akumulatorska baterija prehladna/prevroca

Pustite, da se akumulatorska baterija segreje/
ohladi

Naprava zamrznjena

Pocakajte, da naprava odmrzne

Akumulatorska baterija ni pravilno vstavljena

Odstranite akumulatorsko baterijo in jo ponovno
namestite

Predal za akumulatorske baterije ni pravilno zaprt

Zaprite predal za akumulatorsko baterijo

Naprava se izklopi

Samodejno funkcija Sleep (mirovanje) je bila
onemogocena

Pritisnite vklopno/izklopno stikalo za aktiviranje

Akumulatorska baterija je izpraznjena

Napolnite akumulatorsko baterijo

Akumulatorska baterija prehladna/prevroca

Pustite, da se akumulatorska baterija segreje/
ohladi

Naprava ne tesni Crpalka ne tesni Majhne neprepustnosti vode so mozne; pri vecjih
pa se obrnite na servisno sluzbo
Prikljucki netesni Preverite, ali so vsi prikljucki pravilno montirani
Motor se zazene v Crpalka, priilna pistola ali gibka cev ne tesnijo Pri trajajo¢ih motnjah v nacinu pripravljenosti za
nacinu pripravljenosti obratovanje se obrnite na servisno sluzbo
za obratovanje

Gibke cevi ni mogoce
odstraniti

Ce je naprava $e priklju¢ena, poveéa tlak v
napravi potrebno silo.

Izklopite napravo in nato pritisnite sprozilo, da se
tlak zmanjsa

Motor se zazene,
vendar ni tlaka

Soba je delno zamasena

Cis¢enje $obe

Neustrezna oskrba z vodo

Preverite vodni filter. Preklopite na alternativni
prikljucek za vodo.

Soba je obrabljena ali poskodovana

Zamenjajte Sobo

Zvok motorja obstaja,
vendar brez funkcije

Problemi s funkcijo avtomatskega izklopa

Obrnite se na pooblasceni servis Bosch

Pulzirajoc tlak

Zrak v vodni gibki cevi ali ¢rpalki

Pustite visokotlacni ¢istilnik z odprto brizgalno
pistolo brez prsilne palice ali Sobe teci pri nizkem
tlaku, dokler ni dosezen obicajni delovni tlak

Nepravilno oskrbovanje z vodo

Preverite, ali ustreza vodni priklju¢ek navedbam v
tehni¢nih podatkih. Najmanjse vodne gibke cevi,
ki jih smete uporabljati so dimenzij 1/2" ali @
13mm

Preverite samosesalni dodatek

Vodnifilter je zamasen

QOcistite vodni filter

Vodna gibka cev je stisnjena ali prepognjena

Vodno gibko cev speljite naravnost

Visokotlacna gibka cev je predolga

Odstranite podalj$ek z visokotlacne cevi
(podaljSek cevi maks. 7 m)

Soba je delno zamasena

Cistenje Sobe

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje

» Pred vsemi deli na napravi odstranite akumulatorsko
baterijo in odstranite priklju¢ek vode.

Napravo redno pregledujte z ozirom na ocitne
pomanijkljivosti, kakr$ne so na primer ohlapna pritrditev ali

obrabljeni ali poskodovani sestavni deli.
Preglejte, ¢e so pokrovi in zas¢itne naprave neposkodovani

Opozorilo: Prosimo, da redno opravljate spodaj navedena
vzdrzevalna dela, kar bo zagotovilo dolgo in zanesljivo

uporabljanje naprave.

in pravilno montirani. Pred uporabo eventuelno opravite
potrebna vzdrzevalna dela ali popravila.
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Po uporabi/shranjevanje

Izklopite napravo in uporabite sprozilo, da zmanjsate narasli
tlak in izpraznite visokotla¢no gibko cev.

Zunanjost visokotlacnega Cistilca ocistite z mehko krtaco in
krpo. Ne uporabljajte vode, topil ali polirnih sredstev.
Ostranite vse necistoCe, Se posebej pa je pomembno, da
oCistite prezracevalne reZe motorja.

Skladiscenje po koncu sezone: Izpraznite vso vodo iz ¢rpalke
tako, da pustite motor teci nekaj sekund in aktivirajte
sprozilo.

Nanje ne postavljajte nobenih drugih predmetov.

V predal za akumulatorsko baterijo ne postavljajte nobenih
predmetov.

Napravo hranite v okolju, ki je zavarovano pred zmrzaljo.
Poskrbite, da kabli med skladid¢enjem niso vklesceni. Ne
prepogibajte visokotlaénega gibkega Cistilca.

Filter

Uporaba dveh filtrov (notranji in zunaniji filter) poveca
zas¢ito pred vdorom necisto€ v stroj in s tem podalj$a
Zivljenjsko dobo izdelka.

Zagotovljeno mora biti, da sta oba filtra vedno Cista in brez
umazanije.

Varstvo okolja

Okolju nevarne kemikalije ne smejo prodreti v tla, v
podtalnico, jezera, reke ipd.

Pri uporabi ¢istilnih sredstev morate natan¢no upostevati
navedbe na embalazi glede predpisane koncentracije.

Pri ¢is€enju motornih vozil upoStevajte krajevne predpise:
Preprecite, da bi izplaknjeno olje poniknilo v podtalnico.
Reciklirajte surovine, namesto da jih odvrZete.

Negovanje akumulatorske baterije

Da bi zagotovili optimalno uporabo akumulatorske baterije,

upostevajte naslednja opozorila in ukrepe:

- Akumulatorsko baterijo morate zavarovati pred vlago in
vodo.

- Elektri¢no orodje in akumulatorsko baterijo skladiscite v
temperaturnem obmocju od -20 °C do 50 °C. Npr. poleti
akumulatorske baterije ne smete pustiti leZati na soncu v
avtomobilu.

- Skladiscite akumulatorsko baterijo lo¢eno in ne v vrtnem
orodju.

- Ne puscajte akumulatorske baterije v vrtnem orodju, ko
sonce direktno sije nanj.

- Optimalna temperatura za shranjevanje akumulatorske
baterije znasa 5 °C.

- Zracne reze akumulatorske baterije ob¢asno ocistite z
mehkim, Cistim in suhim copicem.

Mocno skrajSan ¢as delovanja po napolnitvi nakazuje, da je

akumulatorska baterija izrabljena in se mora nadomestiti.

Servisna sluzba in svetovanje uporabnikom

Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja glede
popravila in vzdrZevanja izdelka ter nadomestnih delov.
Tehnicne skice in informacije glede nadomestnih delov
najdete na: www.bosch-pt.com

Boscheva skupina za svetovanje pri uporabi vam bo z
veseljem odgovorila na vprasanja o nasih izdelkih in
pripadajocem priboru.

Ob vseh vprasanjih in narodilih rezervnih delov nujno
sporocite 10-mestno Stevilko na tipski plos¢ici izdelka.

Slovensko

Robert Bosch d.o.o.
Verovskova 55a

1000 Ljubljana

Tel.: +00 803931

Fax: +00 803931

Mail: servis.pt@si.bosch.com
www.bosch.si

Naslove drugih servisnih mest najdete na povezavi:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Za priporocene litij-ionske akumulatorske baterije veljajo
zahteve zakona o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko
akumulatorske baterije brez omejitev prevaza po cesti.

Pri posiljkah, ki jih opravijo tretje osebe (npr. zracni
transport ali Spedicija), je treba upostevati posebne zahteve
glede embalaZe in oznak. Pri pripravi odpreme mora
obvezno sodelovati strokovnjak za nevarne snovi.
Akumulatorske baterije poSiljajte samo, ¢e je njihovo ohisje
neposkodovano. Prelepite odprte kontakte in akumulatorsko
baterijo zapakirajte tako, da se v embalazi ne premika.
Upostevajte tudi morebitne druge nacionalne predpise.

Odlaganje
?74 Odpadne izdelke, akumulatorske baterije,
7eX] pribor in embalazo morate reciklirati v skladu z

varstvom okolja.

lzdelke in akumulatorskih/navadnih baterij ne
smete odvreci med gospodinjske odpadke!

X

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU se morajo izdelki, ki niso
ve¢ v uporabi ter v skladu z Direktivo 2006/66/ES se morajo
okvarjene ali obrabljene akumulatorske baterije/baterije
zbirati lo¢eno in se okolju prijazno reciklirati.

Odpadna elektri¢na in elektronska oprema, ki ni zavrzena
strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi,
saj morda vsebuje nevarne snovi.

Akumulatorske/obicajne baterije:

Litijevi ioni:

Upostevajte navodila v poglavju , Transport” (glejte
JTransport”, Stran 198).
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Hrvatski

Sigurnosne napomene
UPOZORENJE! Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.

Nepridrzavanje sigurnosnih napomena i uputa moze
uzrokovati elektricni udar, pozar i/ili teske ozljede.

Objasnjenje piktograma
Opca napomena o opasnosti.

Vodeni mlaz nikada ne usmjeravajte na ljude,
Zivotinje, uredaj ili elektri¢ne dijelove.
Pozor: Visokotlaéni mlaz moZe biti opasan
kada se neispravno rabi.

U skladu s vaze¢im propisima uredaj nije

dopusteno prikljucivati na mrezu pitke vode

bez sistemskog separatora. Uporabite

sistemski separator u skladu s normom
IEC61770tipa BA.

Voda koja protjece kroz sistemski separator prestaje biti
pitka voda.

- UPOZORENJE: Prije radova odrZavanja
@ odvojite akumulator.

Sigurnosne napomene za visokotlacne Cistace

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Nepridrzavanje sigurnosnih napomena i uputa
moze uzrokovati elektricni udar, pozar i/ili
teske ozljede.

Plocice s upozorenjem i obavijesne plocice postavljene na
uredaju sadrzavaju vazne napomene za siguran rad.

Osim napomena iz priru¢nika za uporabu potrebno je
pridrZavati se opcih sigurnosnih propisa i propisa o zastiti na
radu.

Opcenito

» Pobrinite se za to da visokotla¢ni Cistac stoji na ravnoj
podlozi.

» Uredaj mora imati stabilnu podlogu.

» Ne udaljavajte se visokotla¢nim crijevom predaleko
prema naprijed i ne povlacite visokotlacni ¢istac za
crijevo. To moze uzrokovati nestabilnost i prevrtanje
visokotla¢nog Cistaca.

» Ne savijajte visokotlacno crijevo i ne prelazite preko njega
vozilom. Zastitite visokotlacno crijevo od ostrih rubovaili
kutova.

Prikljucivanje na vodovodnu mrezu

» Pridrzavajte se propisa svog vodoopskrbnog poduzeca.

» Vijcani spojevi svih priklju¢nih crijeva moraju biti
nepropusni.
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» Rabite samo ojacano crijevo promjera 12,7 mm (1/2%).

» Uredaj ne bi nikada trebalo prikljuciti bez povratnog
ventila na opskrbu pitkom vodom. Voda koja je protekla
kroz povratni ventil smatra se nepitkom.

» Visokotlacno crijevo ne smije biti oSteceno (opasnost od
puknuca). Osteceno visokotlacno crijevo potrebno je bez
odgadanja zamijeniti. Dopusteno je rabiti samo crijeva i
spojeve koje preporucuje proizvodac.

» Visokotlacna crijeva, armature i spojke vazni su za
sigurnost uredaja. Rabite samo crijeva, armature i spojke
koje preporucuje proizvodac.

» Na prikljucku za vodu dopusteno je rabiti samo Cistu ili
filtriranu vodu.

Uporaba

» Nije dopusteno prskati materijale koji sadrzavaju azbest i
druge Stetne tvari.

» Rabite uredaj samo kada je akumulatorski pretinac
zatvoren. Time se akumulator $titi od prskanja vode.

» Prije uporabe valja provjeriti ispravnost i radnu sigurnost
uredaja s priborom. U slu¢aju neispravnosti uporaba nije
dopustena.

» Ne obavljajte izmjene na uredaju. Nedopustene izmjene
mogu umanijiti sigurnost uredaja, povecati buku i vibracije
i smanjiti u¢inak.

» Prilikom uporabe uredaja u opasnim podrucjima (npr. na
benzinskim postajama) valja se pridrzavati odgovarajucih
sigurnosnih propisa. Zabranjen je rad u potencijalno
eksplozivnim prostorijama.

» Prilikom uporabe u zatvorenim prostorijama vodite
rac¢una o dovoljnom provjetravanju. Pobrinite se za to da
su vozila tijekom Cis¢enja isklju¢ena (motor je iskljucen).

» Rukovanje visokotla¢nim ¢istacem zahtijeva obje ruke. Ne
radite na ljestvama. Prilikom rada na balkonima ili drugim
povi$enim povrsinama vodite racuna o tome da u svakom
trenutku vidite sve rubove.

» Uporaba drugih sredstava za Cis¢enje ili kemikalija moze
umanjiti sigurnost uredaja.

» Svidijelovi pod naponom u radnom podrucju moraju biti
zasticeni od prskanja vode.

» Aktivacijsku polugu pistolja za prskanje prilikom rada nije
dopusteno uglaviti u poloZaj ,,ON*.

» Pri uporabi visokotlacnih uredaja za pranje mogu nastati
aerosoli. Udisanje aerosola Stetno je po zdravlje.

» Zakriljene sapnice mogu smanjiti aerosolno djelovanje. Po
potrebi nosite prikladnu zastitnu opremu (0Z0) protiv
prskanja vode, npr. zastitne naocale, zastitnu masku
protiv prasine itd. kako biste se zastitili od vode, Cestica i/
ili aerosola odbijenih od predmeta.

» Visok tlak moZe uzrokovati odskakanje predmeta. Po
potrebi nosite prikladnu osobnu zastitnu opremu, npr.
zastitne naocCale.

» Kako bi se izbjegla o$tecenja zbog visokotlacnog mlaza,
Cistite gume vozila/ventile samo s udaljenosti od
minimalno 30 cm. Prvi znakovi ostecenja su mrlje na
gumi. Ostecene gume vozila/ventili Zivotno su opasne.
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Nikada ne rabite visokotlacni Cistac bez filtra, s prljavim ili
s oStecenim filtrom. U slucaju uporabe visokotla¢nog
Cistaca bez filtraili s prljavim ili o$tecenim filtrom prestaje
valjanost jamstva.

Metalni dijelovi mogu nakon dulje uporabe postati vruéi.
Ako je potrebno, nosite zastitne rukavice.

Ne radite s visokotlac¢nim Cistacem u loSim vremenskim
uvjetima, a narocito u slu¢aju skorog nevremena.

Nosite prikladnu zastitnu odjecu protiv prskanja vode. Ne
rabite uredaj u dosegu ljudi, osim ako oni ne nose zastitnu
odjecu.

Nikada ne usmjeravajte vodeni mlaz na sebe ili druge kako
biste ocistili odjecu ili obucu.

Nije dopusteno rabiti tekucine koje sadrzavaju otapala,
nerazrijedene kiseline, aceton ili otapala, ukljucujuci
benzin, razrjedivace lakova i loZivo ulje, jer je njihova
rasprskana maglica vrlo zapaljiva, eksplozivna i otrovna.

ukovanje

Rukovatelj smije rabiti proizvod samo namjenski. Valja
voditi ra¢una o lokalnim uvjetima. Prilikom rada svjesno
vodite racuna o drugim ljudima, a narocito djeci.

Uredaj smiju rabiti samo osobe koje su poducene o
uporabi i rukovaniju ili koje mogu dokazati da umiju
rukovati uredajem. Uredaj ne smiju rabiti djeca ili mladi.
Nikada ne dopustite uporabu proizvoda djeci, osobama s
ogranicenim tjelesnim, osjetilnim ili psihickim
sposobnostima, osobama bez dovoljno iskustva ifili
znanja i/ili osobama koje nisu upoznate s ovim uputama.
Nacionalni propisi mogu propisivati minimalnu dob
rukovatelja.

Djecu bi trebalo nadzirati kako biste bili sigurni da se ne
igraju proizvodom.

Uredaj nije nikada dopusteno ostavljati bez nadzora kada
je ukljucen.

Vodeni mlaz koji izlazi iz visokotlaéne sapnice uzrokuje
trzaj. Stoga pistolj za prskanje i mlazno koplje drZite
¢vrsto objema rukama.

Za pranje motornih vozila nikada ne rabite rotacijsku
sapnicu ili tockasti mlaz.

Transport

>

0]

Prije transporta iskljucite i osigurajte uredaj.

drzavanje

- UPOZORENJE: Prije radova odrZavanja
@ odvojite akumulator.

>

>

Prije svih radova ¢iS¢enja i odrZavanja i zamjene pribora
iskljucite uredaj.

Popravke smiju obavljati samo ovlastene radionice
servisne sluzbe tvrtke Bosch.

Pribor i rezervni dijelovi

» Dopusteno je rabiti samo pribor i rezervne dijelove koje je
odobrio proizvodac. Originalan pribor i originalni rezervni
dijelovi jamée ispravan rad uredaja.

Napomene za optimalno rukovanje
akumulatorom

» Ne otvarajte akumulator. Postoji opasnost od kratkog
spoja.

Zastitite akumulator od vrucine (ukljucujuci
g npr. trajno suncano zracenje), vatre, vode i
F”‘ vlage. Postoji opasnost od eksplozije.

» U slucaju oStecenja i neispravne uporabe akumulatora
mogu izlaziti pare. Provjetrite podrucje i u slu¢aju tegoba
potrazite lijecnicku pomo¢. Pare mogu podraziti disne
putove.

» Rabite akumulator samo u proizvodima proizvodaca.
Samo se tako akumulator stiti od opasnog
preopterecenja.

» Zbog ostrih predmeta kao $to su npr. ¢avli ili odvijac ili
zbog djelovanja vanjske sile akumulator se moze ostetiti.
Moze doci do unutarnjeg kratkog spoja, a akumulator se
mozZe zapaliti, zadimiti, eksplodirati ili pregrijati.

» Ne spajajte akumulator u kratki spoj. Postoji opasnost od
eksplozije.

» Povremeno Cistite ventilacijske proreze akumulatora
mekim, Cistim i suhim kistom.

» Punite uredaj samo isporucenim punjacom.

» Rabite samo akumulatore koje preporucuje proizvodac,
vidi tehnicke podatke.

» Prije umetanja akumulatora pobrinite se za to da je
proizvod isklju¢en. Umetanje akumulatora u uklju¢en
proizvod moZe uzrokovati nesrece.

» Zastitite akumulator od vlage i vode.

» Skladistite vrtni uredaj i akumulator samo u rasponu
temperature od =20 °C do 50 °C. Ne ostavljajte
akumulator npr. ljeti u automobilu.

» U slucaju pogresne primjene iz akumulatora moze isteci
tekucina. Izbjegavajte kontakt s njom. U slu¢aju slucajnog
kontakta kozu isperite vodom. Ako tekucina dospije u oci,
zatrazite i lijecni¢ku pomoc. Istekla akumulatorska
tekuc¢ina moze uzrokovati podrazaje koze ili opekline.

Simboli
Sljedeci simboli vazni su za Citanje i razumijevanije priru¢nika
za uporabu. Zapamtite simbole i njihovo znacenje. Ispravno

tumacenje simbola pomoci ¢e vam da bolje i sigurnije rabite
proizvod.

Simbol Znacenje
/‘ Smijer kretanja

F0161941421(27.07.2023)
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Simbol Znacenje

ﬁ Smier reakcije

] Masa

I Uklju¢eno
O Isklju¢eno
Lo Nizak tlak
Hi Visok tlak

Pribor

Opis proizvoda i u¢inka
Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.
II Nepridrzavanje sigurnosnih napomena i uputa
moze uzrokovati elektricni udar, pozar i/ili
teske ozljede.
Molimo pogledajte slike na straznjem dijelu prirucnika za
uporabu.

Namjenska uporaba

Uredaj je namijenjen za ¢is¢enje povrsina i objekata u
vanjskom prostoru te raznih uredaja, vozila i camaca ako se
rabi prikladan pribor i sredstva za ¢iséenje.

Namijenska uporaba odnosi se na okolnu temperaturu

Hrvatski| 201

Ovaj proizvod nije prikladan za komercijalnu uporabu.

Prikazane komponente (vidi sliku A i D)

Numeracija prikazanih komponenata odnosi se na ilustraciju
proizvoda na stranicama sa slikama.

(1)
(2)
(3)
(4)
(5)
(6)
(7)
(8)
(9)

Trostruka sapnica

Sapnica za sredstvo za ¢isc¢enje
Filtar

Pistolj za prskanje

Pokrov akumulatorskog pretinca
Deblokada akumulatorskog pretinca
Tipka za deblokiranje akumulatora
Tipka za ukljucivanje/iskljucivanje
Tipka ECO mode

(10) Crijevni prikljucak

(11) Crijevo

(12) Koplje

(13) Otponac

(14) Uklopni zapor otponca

(15) Akumulator®

(16) Pokaziva¢ napunjenosti akumulatora
(17) Punjat®

(18) Crijevni prikljucak pistolja

a)

Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu
isporuke. Potpuni pribor moZete naci u naSem programu

izmedu 0°C 40°C. pribora.
Tehnicki podatci
Visokotlac¢ni uredaj za ¢iScenje UniversalAquatak 36V-100
Broj artikla 3600HC7 0..
Nazivna snaga kW 0,5
Temperatura na dovodu maks. iC 40
Koli¢ina vode na dovodu min. I/min 3,1
Dopusteni tlak MPa 10
Nazivni tlak MPa 6,7
Protok I/min 2,6
Maksimalan ulazni tlak MPa 1
Funkcija automatskog zaustavljanja °
Masa prema postupku EPTA 01:2014%
- sakumulatorom kg 5,9
- bez akumulatora kg 46
Serijski broj Vidi serijski broj (oznacnu plocicu) na visokotlacnom
CistaCu
Preporucena okolna temperatura prilikom © -20...+60
skladistenja
Dopustena okolna temperatura prilikom rada i C 0...+40

skladistenja
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Visokotlacni uredaj za ¢iScenje

Vrsta akumulatora

UniversalAquatak 36V-100

GBA 36V
2,0Ah, 4,0 Ah, 6,0 Ah

A) Ovisno o koristenoj aku-bateriji
B) Ograniceni u¢inak kod temperatura <0°C.

Informacije o buci/vibracijama

UniversalAquatak 36V-100

Vrijednosti emisije buke utvrdene u skladu s normom IEC/EN 60335-2-79

A-vrednovana razina buke uredaja tipicno je:

- Razina zvu¢nog tlaka

dB(A) 69

- Nesigurnost K

dB 3,0

Nosite Stitnik sluha!

Ukupne vrijednosti vibracija a, (vektorski zbroj triju smjerova) i nesigurnost K utvrdeni u skladu s normom

IEC/EN 60335-2-79

- Vrijednost emisije vibracija a,

m/s’ 2,5

- Nesigurnost K

m/s? 0,6

Montazairad

llustracija / cilj postupka Slika Stranica
Prikazane komponente A 287

Opseg isporuke B 288
Montiranje drzaca C 288
Umetanje akumulatora D 289
Montiranje/demontiranje E 289
koplja na pistolj za prskanje

Montiranje/demontiranje F 290
visokotla¢nog crijeva

Prikljucivanje na vodovodnu G 291
mrezu

Ukljuc¢ivanje H 292
Iskljucivanje | 292
Upute za ukljucivanje Eco mode J 293
Naticanje sapnice K-L 294-295
Namjestanje mlaza sapnice

Prikljucivanje boce sredstva za M 296
ispiranje

Vadenje akumulatora N 297
QOcistite sapnicu (] 297
Ciséenje oba filtra P 298
Skladistenje Q-S 298-299
Biranje pribora T 300

Stavljanje u pogon

Stavljanje/vadenje akumulatora (vidi slike D i N)

Napomena: Uporaba neprikladnih akumulatora moze
uzrokovati neispravnosti ili ostecenje uredaja.

Pritisnite deblokadu akumulatorskog pretinca (6) kako biste
otvorili pokrov akumulatorskog pretinca (5). Stavite
napunjeni akumulator (15). Pobrinite se za to da je
akumulator potpuno umetnut.

Zatvorite pokrov akumulatorskog pretinca (5) i pobrinite se
zato da je blokada akumulatorskog pretinca (6) uglavljena.
Pokrov akumulatorskog pretinca (5) stiti akumulator (15) od
prskanja vode tijekom uporabe.

Pritisnite deblokadu akumulatorskog pretinca (6) kako biste
otvorili pokrov akumulatorskog pretinca (5). Radi vadenja
akumulatora (15) iz uredaja pritisnite tipku za deblokiranje
akumulatora (7) i izvadite akumulator.

Pokaziva¢ napunjenosti akumulatora

Akumulator je opremljen pokazivatem napunjenosti koji
prikazuje napunjenost akumulatora. Pokaziva¢ napunjenost
sastoji se od 3 zelene Zaruljice.

Pritisnite tipku pokazivaca napunjenosti (16) radi aktiviranja
pokazivaCa napunjenosti. Pokaziva¢ napunjenosti sam ée se
ugasiti nakon cca 5 sekunda.

Napunjenost je moguce provijeriti i kada je akumulator
izvaden.

Pokazivac Kapacitet akumulatora

Svijetljenje 3 zelene Zaruljice > 2/3
Svijetljenje 2 zelene Zaruljice >1/3
Svijetljenje 1 zelene zaruljice <1/3
Treperenje 1 zelene Zaruljice Rezerva

F0161941421(27.07.2023)
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Ako nakon pritiska tipke ne zasvijetli ni jedna Zaruljica,
akumulator je neispravan i potrebno ga je zamijeniti.

Zbog sigurnosnih razloga ispitivanje napunjenosti moguce je
obavljati samo kada vrtni uredaj miruje.

Tijekom postupka punjenja redom trepere tri zelene
Zaruljice. Akumulator je potpuno napunjen kada tri zelene
Zzaruljice svijetle. Otprilike 5 minuta nakon potpunog
punjenja akumulatora tri zelene Zaruljice ponovno se gase.

Rad

» Imajte na umu da ovaj uredaj ne smije raditi bez vode.
Ukljucivanje

Montirajte filtar (3) na vodoopskrbni prikljuc¢ak na uredaju.
Prikljucite crijevo za vodu (nije isporuceno) na kuéni
vodovodni vod i nataknite crijevo nafiltar (3) na uredaju ili
slijedite upute u poglavlju ,,Uporaba alternativnih izvora
vode“ radi priklju¢ivanja pribora za samousisavanje. (vidi
sliku G)

Prikljucite crijevo za vodu na crijevni priklju¢ak na uredaju
(10) i crijevni prikljucak na pistolju (18).

Otvorite slavinu za vodu.

Pritisnite uklopni zapor (14) radi deblokiranja otponca (13).

Priti$cite otponac (13) do kraja dok voda jednoliko ne
potece i dok se iz uredaja i visokotlacnog crijeva ne potisne

sav zrak. Pustite otponac (13). Pritisnite uklopni zapor (14).

Pricvrstite koplje (12) i sapnicu (1) na pistolj za prskanje
(4). (vidi sliku E)

Odaberite Zeljeni rasprseni mlaz okretanjem sapnice (1).
(vidi sliku K)

Pritisnite tipku za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje (8).

Radi uporabe ECO nacina rada pritisnite tipku ECO mode
(9).

Usmierite koplje (12) prema dolje.

Pritisnite uklopni zapor (14) radi deblokiranja otponca (13).

(vidi slike Hil)
Pritisnite otponac (13) do kraja.

Funkcija automatskog zaustavljanja

Uredaj ce iskljuciti motor kada se pusti otponac (13) na
rucki pistolja.

Automatska funkcija iskljucenja

Motor ¢e se iskljuciti ako proizvod radi 30 minuta bez
prekida.

Automatska funkcija spavanja

Uredaj ¢e se automatski iskljuciti nakon 15 minuta
neuporabe.
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Upute zarad

Upute za rad sa sredstvima za ciS¢enje

» Rabite samo sredstva za Cis¢enje koja su izricito prikladna
za visokotlacne Cistace.

» Preporucena sredstva za ¢iséenje ne rabite nerazrijedena.
Proizvodi su u tom pogledu sigurni jer ne sadrzavaju
kiseline, luzine ili ekoloski Stetne tvari. Preporucujemo da
sredstva za CiS¢enje Cuvate na mjestu nepristupacnom
djeci. U slucaju kontakta sredstva za ¢iS¢enje s o¢ima
odmah ih temeljito isperite vodom, a u slu¢aju gutanja
odmah se savjetujte s lije¢nikom.

» Pridrzavajte se uputa za primjenu, zbrinjavanje i
upozorenja proizvodaca.

Radi zastite okoli$a preporucujemo Stedljivu uporabu

sredstava za Cis¢enje. PridrZavajte se savjeta o razrjedivanju

navedenih na spremniku.

Preporuceni postupak ¢iSc¢enja

1. korak: Montirajte sapnicu 3-u-1is pomocu nje uklonite
grubu prljavstinu.

2. korak: Montirajte bocu sredstva za ispiranje i na taj nacin
nanesite malo sredstva za ¢iS¢enje.

3. korak: Oslobodenu prljavstinu i sredstvo za ¢is¢enje
isperite sapnicom 3-u-1.

Napomena: Prilikom ¢i$¢enja okomitih povrsina pocnite
sredstvom za skidanje prljavstine/ciScenje dolje i radite
prema gore. Prilikom ispiranja radite odozgo prema dolje.

Uporaba alternativnih izvora vode

Ovaj visokotlacni ¢ista¢ je samousisni i omogucava
usisavanje vode iz spremnika ili prirodnih izvora. VAZNO je
da je filtar tvrtke Bosch na ulazu vode ociséen i umetnut i da
se usisava samo Cista voda.

Otvoreni rezervoari/spremnici i prirodne vodene
povrsine

Rabite pribor za samousisavanje koji se sastoji od:

- usisnog sita s povratnim ventilom

- ojacanog usisnog crijeva duljine 3 m

- univerzalne spojke za visokotlacni ¢ista¢

S pomocu tog pribora visokotlacni Cista¢ moZe usisavati
vodu 0,5 m iznad razine vode. To moZe trajati cca 60
sekunda.

Uronite crijevo duljine 3 m potpuno pod vodu radi
potiskivanja zraka. Prikljucite usisno crijevo duljine 3 m na
visokotlacni Cistac i pobrinite se za to da usisno sito ostane
ispod vode.

Ukljucite stroj i aktivirajte otponac kada je koplje izvuceno.
Ako voda ne potece nakon 60 sekunda, iskljucite uredaji
provijerite sve prikljucke. Kada voda potece, iskljucite
visokotlacni ¢istac i prije rada prikljucite pistolj za prskanje i
koplje za prskanje.
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Vazno je da su crijevo i spojke kvalitetni, nepropusno Akumulator je potpuno

spojeni, ada su brtve neostecene i ravno umetnute. ispraznjen
Propusni prikljucci mogu ometati usisavanije. ifili

. . L. rabi se nekompatibilan
Spremnik vode s ispusnim pipcem akumulator

Kada je visokotlacni Cista¢ potrebno prikljuciti na spremnik s
odgovarajuéim ispusnim pipcem, najprije je potrebno
prikljuciti crijevo za vodu (nije isporuceno) na pipac.
Otvorite pipac kako biste istisnuli sav zrak iz crijeva, a zatim
ga prikljucite na visokotlacni Cistac.

Obje Zaruljice 5x trepere
zeleno

Akumulator je suvise
vru¢

Zaruljica tipke za
uklju¢ivanje/iskljucivanje
svijetli crveno

Pogreska proizvoda

LED pokazivac na proizvodu

Akumulator je slab
Zaruljica tipke za
uklju¢ivanje/iskljucivanje
treperi zeleno

Zaruljica tipke za
uklju¢ivanje/iskljucivanje
5x treperi crveno

Otklanjanje pogresaka

Moguci uzrok Rjesenje

Motor se ne pokrece  Akumulator je ispraznjen

Napunite akumulator

Akumulator je suviSe hladan/topao

Pustite akumulator da se zagrije/ohladi

Uredaj je zamrznut

Pricekajte da se uredaj odmrzne

Akumulator nije ispravno umetnut

Izvadite akumulator i ponovno ga ispravno
umetnite

Akumulatorski pretinac nije ispravno zatvoren

Zatvorite akumulatorski pretinac

Uredaj se iskljucuje Aktivirana je automatska funkcija spavanja

Pritisnite sklopku za ukljucivanje/iskljucivanje
radi aktivacije

Akumulator je ispraznjen

Napunite akumulator

Akumulator je suvise hladan/topao

Pustite akumulator da se zagrije/ohladi

Uredaj propusta Pumpa propusta

Neznatna istjecanja vode su moguca, kod vec¢ih
istjecanja obratite se servisnoj sluzbi

Prikljucci propustaju

Provjerite jesu li prikljucci ispravno montirani

Motor radi u nacinu Pumpa, pistolj za prskanje ili crijevo propusta

Cekanja

Ako se neispravnosti stalno pojavljuju u nacinu
¢ekanja, obratite se servisnoj sluzbi

Crijevo nije moguce  Ako je uredaj i dalje ukljucen, zbog tlaka u uredaju

Iskljucite uredaj, a zatim pritisnite otponac kako

izvaditi povecava se potrebna ssila. biste otpustili tlak
Motor se pokrece, ali ~ Sapnica je djelomice zaCepljena Ciscenje sapnice
ne postoji tlak Nedovoljna opskrba vodom Provjerite filtar vode. Odaberite alternativni

vodoopskrbni priklju¢ak.

Sapnica je istro$ena ili oStecena

Zamijenite sapnicu

Postoji zvuk motora, ali Problemi s funkcijom automatskog zaustavljanja

on ne radi

Obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi tvrtke
Bosch

Pulsirajuci tlak Zrak u crijevu za vodu ili pumpi

Pustite visokotlacni ¢istaC da radi s otvorenim
pistoljem za prskanje bez koplja ili sapnice pri
niskom tlaku dok se ne postigne normalan radni
tlak

Opskrba vodom nije ispravna

Provjerite odgovara li vodoopskrbni priklju¢ak
informacijama iz tehnickih podataka. Najmanja
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Rjesenje
crijeva za vodu koja je dopusteno rabiti su 1/2"ili
@13 mm

Provjerite pribor za samousisavanje

Filtar vode je zaCepljen

Qcistite filtar vode

Crijevo za vodu je prignjeceno ili savijeno

PoloZite crijevo za vodu ravno

Visokotlacno crijevo je predugo

Skinite produzetak s visokotlacnog crijeva
(produzetak crijeva maks. 7 m)

Sapnica je djelomice zacepljena

Ocistite sapnicu

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje

» Prije svih radova na uredaju izvadite akumulator i
otpustite vodoopskrbni prikljucak.

Napomena: Redovito obavljajte sljedece radove odrzavanja

kako bi se zajam¢ila duga i pouzdana uporaba.

Redovito provjeravajte postoje li vidljivi nedostatci na

uredaju kao $to su labavo uévrséenje i istroSene ili oStecene

komponente.

Provjerite jesu li pokrovi i zastitne naprave neoSteceni i

ispravno montirani. Prije uporabe obavite eventualno

potrebne radove odrzavanja ili popravljanja.

Nakon uporabe/spremanje

Iskljucite uredaj i pritisnite otponac kako biste otpustili
stvoren tlak i ispraznili visokotlacno crijevo.

Vanjske povrsine visokotla¢nog Cistaca ocistite mekom
Cetkom i krpom. Nije dopusteno rabiti vodu, otapala i
sredstva za poliranje. Uklonite sva oneci$éenja, narocito iz
ventilacijskih proreza motora.

Skladistenje nakon zavr$etka sezone: Ispustite svu vodu iz
pumpe tako da pustite motor da radi nekoliko sekunda, a
zatim pritisnite otponac.

Ne stavljajte druge predmete na uredaj.

Ne stavljajte predmete u baterijski pretinac.

Spremite uredaj u okolinu zasti¢enu od smrzavanja.
Pobrinite se za to da kabeli tijekom skladistenja nisu
uglavljeni. Ne savijajte visokotla¢no crijevo.

Filtar

Uporaba dvaju filtara (unutarnji i vanjski filtar) povecava
zastitu od prodiranja onecisc¢enja u stroj i time produzuje
vijek trajanja proizvoda.

Pobrinite se za to da su oba filtra uvijek Cista i bez
oneciscenja.

Zastita okolisa

Kemikalije koje onecis¢uju okoli$ ne smiju dospijeti u tlo,
podzemne vode, jezerca, rijeke itd.

Prilikom uporabe sredstava za Cis¢enje tocno se pridrzavajte
informacija na pakiranju i propisane koncentracije.
Prilikom ci$¢enja motornih vozila pridrzavajte se lokalnih
propisa: Potrebno je sprijeciti da isprano ulje dospije u
podzemne vode. Reciklirajte sirovine, ne zbrinjavajte ih.

Njegovanje akumulatora

Kako bi se zajam¢ilo optimalno iskoristavanje akumulatora,

pridrzavajte se sljede¢ih napomena i mjera:

- Zaétitite akumulator od vlage i vode.

- Skladistite elektricni alat uredaj i akumulator samo u
rasponu temperature od =20 °C do 50 °C. Ne ostavljajte
akumulator npr. ljeti u automobilu.

- Skladistite akumulator odvojeno i ne u vrtnom uredaju.

- Uslucaju izravnog sunc¢anog zracenja ne ostavljajte
akumulator u vrtnom uredaju.

- Optimalna temperatura za ¢uvanje akumulatora je 5 °C.

- Povremeno Cistite ventilacijske proreze akumulatora
mekim, Cistim i suhim kistom.

Znatno skraceno vrijeme rada nakon punjenja ukazuje na to

da je akumulator istro$en i da ga je potrebno zamijeniti.

Servisna sluzba i savjeti o uporabi

Nasa servisna sluzba ¢e odgovoriti na vasa pitanja o
popravku i odrzavanju vaseg proizvoda, kao i o rezervnim
dijelovima. Crteze u rastavljenom obliku i informacije o
rezervnim dijelovima moZete naci i na nasoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika o uporabi rado ¢e odgovoriti na vasa
pitanja o nasim proizvodima i njihovom priboru.

U slu¢aju upita ili naruc¢ivanja rezervnih dijelova, molimo vas
obavezno navedite 10-znamenkasti kataloski broj s tipske
plocice proizvoda.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.0 PT/SHR-BSC
Kneza Branimira 22

10040 Zagreb

Tel.: +38512 958 051

Fax: +385 12 958 050

E-Mail: RBKN-bsc@hr.bosch.com
www.bosch.hr

Ostale adrese servisa mozZete pronaci na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Preporucene litij-ionske aku-baterije podlijezu zakonu o
transportu opasnih tvari. Korisnik bez ikakvih preduvjeta
mozZe transportirati aku-baterije cestovnim transportom.
Ako transport obavlja treca strana (npr. transport
zrakoplovom ili $pedicija), treba se pridrzavati posebnih
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zahtjeva za ambalazu i oznacavanje. Kod pripreme ovakvih
posiljki za transport prethodno se treba savjetovati sa
struénjakom za transport opasnih tvari.

Aku-bateriju $aljite nekim transportnim sredstvom samo ako
je njezino kuciste neoSteceno. Oblijepite otvorene kontakte i
zapakirajte aku-bateriju tako da se ne moze pomicati u
ambalaZi. PridrZavajte se i eventualnih dodatnih nacionalnih
propisa.

Zbrinjavanje

X

Samo za zemlje EU:

U skladu s Europskom direktivom 2012/19/EU
nefunkcionalne proizvode, a u skladu s Europskom
direktivom 2006/66/EZ neispravne ili istrosene
akumulatore/baterije potrebno je odvojeno prikupiti i
ekoloski zbrinuti.

U sluaju nepravilnog zbrinjavanja elektricni i elektronicki
stari uredaji mogu imati Stetne ucinke na okoli§ i ljudsko
zdravlje zbog mogude prisutnosti opasnih tvari.

Proizvode, akumulatore, pribor i pakiranja
potrebno je odnijeti na ekolosko recikliranje.

Ne bacajte proizvode i akumulatore/baterije u
kucni otpad!

Aku-baterije/baterije:

Litij-ionske:

Pridrzavajte se uputa u poglavlju Transport (vidi ,Transport",
Stranica 205).

Eesti

Ohutusnouded

HOIATUS! Lugege labi kdik ohutusnéuded ja juhised.
Ohutusnduete ja -juhiste eiramine voib kaasa tuua
elektriloogi, tulekahju ja/voi raskeid vigastusi.

Piltsiimbolite selgitus
Uldine oht.

Veejuga ei tohi kunagi suunata inimeste,
loomade, seadme enda ega teiste
elektriseadmete poole.

Tahelepanu! Kdrgsurvejuga voib olla ohtlik, kui selle
kasutamisel eiratakse ohutusnéudeid.

Kehtivate eeskirjade kohaselt ei tohi seadet

ihendada tarbeveevorku, kui puudub

siisteemiseparaator. Kasutage BA tllpi

siisteemiseparaatorit, mis vastab standardi
IEC 61770 nduetele.

Siisteemiseparaatorist labivoolanud vesi ei ole enam
joogikoélblik.
- HOIATUS: Eemaldage aku enne hooldustéid.

B2

Ohutusnoéuded korgsurvepesurite kasutamisel

Lugege kdik ohutusnéuded ja juhised labi.
Ohutusnduete ja -juhiste eiramine véib kaasa
tuua elektriloogi, tulekahju ja/voi raskeid
vigastusi.

Seadme kiilge paigaldatud hoiatussildid ja muud etiketid
annavad olulist teavet seadme ohutu t66 kohta.

Lisaks kasutusjuhendis toodule tuleb arvestada tildiste
ohutusnduete ja tdoonnetuste valtimise nduetega.

Uldist

» Veenduge, et kdrgsurvepesur seisab tugeval ja tasasel
aluspinnal.

» Seade peab seisma stabiilsel aluspinnal.

» Arge liikuge kdrgsurvevoolikuga liiga kaugele ette ega
tommake korgsurvepesurit voolikust. Vastasel korral voib
korgsurvepesur tasakaalu kaotada ning imber kukkuda.

» Arge murdke kdrgsurvevoolikut kokku ja arge sditke
sellest sdidukiga lle. Kaitske korgsurvevoolikut teravate
servade ja nurkade eest.

Veevorguga iihendamine
» Jargige veevarustusettevotte eeskirju.

» Koikide tihendusvoolikute kruviiihendused peavad olema
veekindlad.

» Kasutada tuleb tugevdatud voolikut Iabimddduga
12,7 mm (1/2").

» Seadet ei tohi iihendada joogiveevarustusega, kui puudub
tagasivooluventiil. Labi tagasivooluventiili voolanud vesi
ei ole enam joogikolblik.

» Korgsurvevoolik ei tohi olla vigastatud (I6hkemisoht).
Vigastatud korgsurvevoolik tuleb viivitamatult vélja
vahetada. Kasutada tohib vaid tootja soovitatud voolikuid
ja lihenduselemente.

» Korgsurvevoolikud, armatuurid ja liitmikud on seadme
ohutuse seisukohast olulised. Kasutage tiksnes tootja
soovitatud voolikuid, armatuure ja liitmikke.

» Kasutage veeiihenduseks ainult puhast voi filtreeritud
vett.

Kasutamine

» Asbesti ja teisi tervistkahjustavaid aineid sisaldavaid
materjale ei tohi veejoaga pesta.

» Kasutage seadet ainult suletud akusahtliga. Suletud
akusahtel kaitseb akut veepritsemete eest.

» Enne kasutamist kontrollige, kas seadme ja tarvikute
tookorda ja todohutust. Seadet ja tarvikuid ei tohi
kasutada, kui need ei ole laitmatus tookorras.
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» Seadet ei tohi mingil moel imber ehitada ega muuta.
Keelatud muudatuste tottu voib seade tekitada suuremat
miira ja vibratsiooni, samuti vdivad muudatused méjutada
tooriista ohutust ja vahendada tooriista véimsust.

» Kuikasutate seadet ohtlikes kohtades (nt tanklates), siis
tuleb kinni pidada asjaomastest ohutusnduetest. Keelatd
on kasutada seadet plahvatusohtlikes ruumides.

» Kinnistes ruumides kasutamise korral tagage piisav
6hutus. Veenduge, et sdidukid on kasutamise ajal vélja
lilitatud (mootor on vilja liilitatud).

» Kasutage korgsurvepesuri kaitamiseks mélemat katt.
Arge toGtage redelil seistes. Rodul voi teistes kdrgemates
kohtades tootamise korral veenduge, et kdik servad on
kogu aeg nahtavad.

» Muu tootja puhastusvahendite voi kemikaalide
kasutamine voib masinaohutust parssida.

» Tagage, et koik elektrijuhtivusega osad on tédalas
veepritsmete eest kaitstud.

» Pihustuspiistoli sisseliilitatud asendis paastik ei tohi
seadme tootamise ajal kinni kiilduda.

» Korgsurvepesurite kasutamisel voivad tekkida aerosoolid.
Aerosooli sissehingamine on tervisele kahjulik.

» Varjestatud pihustid véivad vahendada
pihustuskvaliteeti. Kandke vajadusel sobivaid
isikukaitsevahendeid (IKV), nt kaitseprille,
tolmukaitsemaski jne, mis kaitsevad esemetelt
tagasipritsiva vee, osakeste ja/voi aerosoolide eest.

» Suure survega voivad vodrkehad imbritsevatelt
esemetelt tagasi porkuda. Kandke vajadusel sobivaid
isikukaitsevahendeid, nt kaitseprille.

» Korgsurvejoast tingitud kahjustuste valtimiseks tuleb
soidukite rehve/ventiile puhastada vahemalt 30 cm
kauguselt. Kahjustuse esmaseks tunnuseks on rehvi
varvimuutus. Kahjustatud rehvid/ventiilid on eluohtlikud.

» Arge kunagi kasutage kérgsurvepesurit ilma filtrita vi
madrdunud voi kahjustatud filtriga. Seadme garantii
katkeb, kui kasutate korgsurvepesurit ilma filtrita voi
madrdunud voi kahjustunud filtriga.

» Metallosad véivad parast pikemaajalist kasutamist
kuumaks minna. Vajaduse korral kandke kaitsekindaid.

» Korgsurvepesuriga ei tohi todtada halva ilmaga, eelkdige
aikesega.

» Kandke sobivat roivastust, mis kaitseb veepritsmete eest.
Arge kasutage seadet inimeste laheduses, vélja arvatud
juhul, kui nad kannavad kaitseréivastust.

» Arge suunake veejuga enda ega teiste inimeste peale, et
puhastada riideid voi jalandusid.

» Kasutada ei tohi lahustisisaldusega vedelikke,
lahjendamata happeid, atsetooni véi lahusteid, sh
bensiini, varvivedeldeid ega kiittedli, sest nende pihus on
kergesti siittiv, plahvatusohtlik ja miirgine.

Kasitsemine

» Seadme kasitseja tohib kasutada seadet tiksnes
sihiparaselt. Arvestada tuleb kohalikke eeskirju ja
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noudeid. To6tamise ajal veenduge, et laheduses ei viibi
teisi inimesi, eeskatt lapsi.

» Seadet tohivad kasutada ainult isikud, kellele on seadme
kasutamist ja kasitsemist selgitatud, ja isikud, kes
toendavad, et nad oskavad seadet kdsitseda. Seadet ei
tohi kasutada lapsed ega noorukid.

> Arge lubage seadet kasutada lastel ega isikutel, kelle
flisilised, tunnetuslikud voi vaimsed vdimed on piiratud,
kellel puuduvad seadme kasutamiseks vajalikud
teadmised ja kogemused voi kes ei ole tutvunud siinse
kasutusjuhendiga. Siseriiklike digusaktidega voib seadme
kasutajale olla madratud vanusepiirang.

» Lapsi tuleb valvata ja tagada, et nad seadmega mangi.

» Sisseliilitatud seadet ei tohi kunagi jatta jarelevalveta.

» Korgsurveotsakust valjuv veejuga tekitab tagasiloogi.
Seetottu hoidke piistolist ja pihustusvardast kahe kaega
tugevasti kinni.

» Soidukite puhastamiseks drge kunagi kasutage poorlevat
otsakut ega punktikujulist juga.

Transport

» Enne transportimist liilitage seade valja ja paigaldage
toed.

Hooldus

Vi

E2]

» Enne hooldus- ja puhastustodde tegemist ning tarvikute
vahetamist liilitage seade vilja.

» Koiki hooldusremonttdid tohib lasta teha ainult Boschi
volitatud hooldust6dkojas.

HOIATUS: Eemaldage aku enne hooldustoid.

Tarvikud ja varuosad

» Kasutada tohib {iksnes tootja heakskiidetud tarvikuid ja
varuosi. Originaaltarvikud ja -varuosad tagavad seadme
torgeteta t0.

Aku kasutusjuhised
» Arge avage akut. Esineb liihise oht.

Kaitske akut kuumuse (nt ka pideva
paikesekiirguse), tule, vee ja niiskuse eest.
Pisib plahvatusoht.

» Aku kahjustamisel ja mittesihiparasel kasutusel voib akust
eralduda aure. Ohutage ruumi ja poorduge kaebuste
korral arsti poole. Aurud voivad tekitada hingamisteede
arritusi.

» Kasutage akut iiksnes tootja originaaltoodetes. Ainult nii
on aku kaitstud ohtliku liigpinge eest.

» Akut vdivad kahjustada teravad esemed, nt naelad voi
kruvikeerajad, samuti 166gid, porutused jms.
Akuklemmide vahel voib tekkida liihis ja aku voib siittida,
hakata suitsema, plahvatada vdi iile kuumeneda.
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» Arge tekitage akuklemmide vahel liihist. Piisib
plahvatusoht.

» Puhastage aku 6hutusavasid pehme, puhta ja kuiva
pintsliga.

» Laadige seadet ainult tarnekomplekti kuuluva laadijaga.

» Kasutage ainult tootja soovitatud akusid, vt Tehnilised
andmed.

» Veenduge, et tdriist on vélja lilitatud, enne kui aku
seadmesse paigaldate. Aku paigaldamine sisseliilitatud
tooriista sisse voib kaasa tuua vigastusi.

» Kaitske akut niiskuse ja vee eest.
» Hoiustage aiatooriista ja akut temperatuurivahemikus -

20°C kuni 50 °C. Arge jatke akut nt suvel kuuma autosse.
» Vale kasutamise korral vdib akust vedelikku valja voolata.

Viltige kokkupuudet selle vedelikuga. Juhusliku
kokkupuute korral peske vastavat kohta veega. Kui
akuvedelikku satub silma, péérduge lisaks arsti poole.
Viljavoolav akuvedelik voib pohjustada nahaarritust voi
poletust.

Siimbolid

Kasutusjuhendi lugemisel ja moistmisel on abiks jargmised
stimbolid. Piilidke siimbolid ja nende tdhendused meelde
jatta. Simbolite mdistmine aitab kasutada seadet
tohusamalt ja ohutumalt.

Siimbol Tahendus

/‘ Liikumissuund
|

Tootekirjeldus ja voimsusandmed
Lugege koik ohutusnéuded ja juhised labi.
II Ohutusnduete ja -juhiste eiramine véib kaasa
tuua elektriloogi, tulekahju ja/voi raskeid
vigastusi.
Jargige kasutusjuhendi tagumises osas esitatud jooniseid.

Sihiparane kasutus

Tooriist on ette nahtud pindade ja esemete puhastamiseks
valistingimustes, seadmete, sdidukite ja paatide
puhastamiseks, tingimusel et kasutatakse sobivaid ja Boschi
poolt heakskiidetud puhastusvahendeid.

Sihiparane kasutamine eeldab imbrustemperatuuri, mis
jadb vahemikku 0°Cja 40°C.
Seade ei ole moeldud téonduslikuks kasutamiseks.

Joonisel kujutatud komponendid (vt jooniseid A
jaD)

Komponendi number viitab lehekiiljele, kus on toodud
graafik koos seadme joonisega.

(1) Kolmeosaline pihusti

(2) Puhastusvahendiotsak

(3) Filter

(4) Pihustuspiistol

(5) Akusahtli kate

(6) Akusahtli lukust vabastamise nupp

(7)  Akuvabastusnupp

Reaktsioonisuund (8) Sisse-valja-liliti
ﬁ (9) ECO-reziiminupp
(10) Voolikuliitmik
] Kaal )
(11) Voolik
I Sisse (12) Vars
O Vlja (13) Paastik
(14) Paastiku sisselilitustokis
Lo Madalsurve (15) Aku”
i Korgsurve (16) Aku laadimisoleku nait
Tarvikud (17) Laadija”
(18) Piistoli voolikuiihendus
a) Kujutatud véi kirjeldatud lisavarustus ei kuulu tavalisse
tarnemahtu. Lisavarustuse tdieliku loetelu leiate meie
lisavarustusprogrammist.
Tehnilised andmed
Korgsurvepesur UniversalAquatak 36V-100
Artiklikood 3600HC70..
Nimivéimsus kw 0,5
Juurdevoolu kdrgeim temperatuur iC 40
Juurdevoolu vdikseim veekogus |/min 3,1
Lubatud surve MPa 10
Nimirohk MPa 6,7
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Korgsurvepesur UniversalAquatak 36V-100
Labivool |/min 2,6
Suurim sisendsurve MPa 1
Automaatseiskumine °
Kaal EPTA-menetluse 01:2014 jirgi”

- Koos akuga kg 5,9
- ilmaakuta kg 4,6
Seerianumber Vt seerianumbrit kdrgsurvepesuri pealt (tiibisildilt)
Soovitatud iimbrustemperatuur hoiustamisel iC -20... +60
Lubatud timbritseva keskkonna temperatuur “C 0...+40
tootamisel® ja hoiustamisel

Akutiiiip GBA 36V

2,0Ah, 4,0 Ah, 6,0 Ah

A) Soltuvalt kasutatud akust
B) Piiratud véimsus temperatuuril <0 °C.

Miira-/vibratsiooniandmed
UniversalAquatak 36V-100
Miirataseme vaartused on moddetud vastavalt IEC/EN 60335-2-79

Seadme A-korrigeeritud miiratase on ildjuhul:
- Helirohutase dB(A) 69
- Mootemadramatus K dB 3,0

Kandke kuulmiskaitset!

Vibratsioonitase a, (kolme telje vektorsumma) ja mootemaaramatus K on kalkuleeritud vastavalt IEC/EN 60335-2-79

- Vibratsioonitase a, m/s? 2,5
- Médtemadramatus K m/s? 0,6
Kokkupanek ja kasutamine Kujutis/Kasutuseesmark Joonis  Lehekiilg
Otsakust valjuva joa

Kujutis/Kasutuseesmark Joonis  Lehekiilg reguleerimine

Joonisel ndidatud A 287 Puhastusvahendi pudeli M 296
komponendid ihendamine

Tarnekomplekt B 288 Eemaldage aku N 297
Hoidikute paigaldamine c 288 Puhastage pihusti 0 297
Aku paigaldamine D 289 Puhastage mélemad filtrid P 298
Liitmiku ihendamine E 289 Hoiustamine Q-S 298-299
pihustuspistoli kilge/ Tarvikute valimine T 300

lahtiihendamine
pihustuspiistoli kiiljest .
Korgsurvevooliku F 290 Kasutuselevott

paigaldamine/eemaldamine

291 Aku paigaldamine/eemaldamine (vt jooniseid D

Veeiihendus G .
P jaN)
Sisselilitamine H 292
valialilitami 0 292 Markus: Ebasobiva aku kasutamine véib pdhjustada seadme
aJa u.| amine — torkeid voi kahjustusi.
T.OOJ“[“,S Eco-reziimi J 293 vajutage akusahtli vabastamise nuppu (6), et akusahtli katet
sisselilitamiseks (5) avada. Pange tiislaetud aku (15) sisse. Veenduge, et
Pihusti kinnitamine K-L 294-295 aku on paigaldatud digesti.
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Sulgege akusahtli kate (5) ja veenduge, et akusahtli katte (6)
lukk on fikseerunud. Akusahtli kate (5) kaitseb akut (15)
kasutamise ajal veepritsmete eest.

Vajutage akusahtli vabastamise nuppu (6), et akusahtli katet
(5) avada. Aku seadmest (15) eemaldamiseks vajutage aku
lukust vabastamise nuppu (7) ja tommake aku valja.

Aku laadimisoleku nait

Aku on varustatud laadimisoleku ndiduga, mis naitab aku
taitetaset. Aku laadimisoleku nait koosneb 3 rohelisest
leedist.

Vajutage laadimisolekundidu nupule (16), et naitu
aktiveerida. 5 sekundi méodumisel kustub laadimisoleku
nait iseenesest.

Taitetaset saab kontrollida ka eemaldatud akul.

Leed-ndit Aku mahtuvus

3 rohelise leedi piisituli >2/3
2 rohelise leedi pisituli >1/3
1 rohelise leedi pusituli <1/3

1 roheline vilkuv leed Varu

Kui likski leed parast sisseliilitamist ei siitti, on aku vigane ja
tuleb valja vahetada.

Turvalisuse tagamiseks saab aku tditetaset kontrollida
tiksnes siis, kui aiatooriist ei toota.

Laadimise ajal siittivad kolm rohelist leedi liksteise jarel ja
kustuvad siis hetkeks. Aku on taiesti laetud, kui kolm rohelist
leedi piisivalt pélevad. Umbes 5 minutit parast aku taitumist
rohelised leedid kustuvad uuesti.

Tootamine

» Pidage meeles, et seade ei tohi td6tada ilma veeta.

Sisseliilitamine

Monteerige filter (3) seadme veeiihenduse kiilge.
Uhendage veevoolik (ei ole komplektis) majapidamises
kasutatava veekraani kiilge ja paigaldage voolik seadme
filtrile (3) voi jargige peatiiki "Alternatiivsete
veevarustusvdimaluste kasutamine® juhistest, et iseimavat
tarvikut ihendada. (vt joonist G)

Kinnitage omavahel veelihendus ja seadme kiiljes olev
voolikuiihendus (10) ning voolikiihendus pistoli (18) kiilge.
Avage veekraan.

Vajutage sisselllitustokestile (14), et paastik (13)
vabastada. Vajutage paastik (13) I6puni alla, kuni vesi
iihtlaselt voolama hakkab ning kuni 6hk on seadmest ja
korgsurvevoolikust valjunud. Laske paastik (13) lahti.
Vajutage paastikule (14).

Kinnitage vars (12) ja pihusti (1) pihustuspistoli (4) kiilge.
(vt joonist E)

Valige sobiva tugevusega pihustusjuga, keerates selleks
pihustiotsakut (1). (vt joonist K)

Vajutage sisse-valja-liilitile (8).

ECO-reziimi kasutamiseks vajutage ECO-re ziimi nupule (9).

Suunake vars (12) alla.

Vajutage sisselllitustokestile (14), et paastik (13)
vabastada. (vt jooniseid Hjal)

Vajutage paastik (13) [opuni alla.

Automaatseiskumine

Seade liilitab mootori vélja kohe, kui piistoli kdepideme
paastik (13) vabastatakse.

Automaatne viljaliilitus

Mootor liilitub valja, kui seade 30 minuti moodumisel téotab
ikka veel katkestuseta.

Automaatne puhkeolek

Kui seadet ei kasutata, liilitub see 15 minuti méodumisel
iseenesest vdlja.

Toojuhised

Juhised puhastusvahenditega tootamiseks

» Kasutage iiksnes puhastusvahendeid, mis on
korgsurvepesuri jaoks sonaselgelt ette nahtud.

» Arge kasutage soovitatud puhastusvahendeid
lahjendamata kujul. Tooted on ohutud niivord, kuivord
need ei sisalda happeid, leelislahuseid ega
keskkonnaohtlikke aineid. Hoidke puhastusvahendeid
lastele kattesaamatus kohas. Puhastusvahendi sattumisel
silma loputage silma kohe rohke veega, allaneelamisel
poodrduge kohe arsti poole.

» Jdrgida tuleb tootja kasutus- ja kditlusjuhiseid ning
ohutusndudeid.

Soovitame lahtuda keskkonnakaitsest ja kasutada

puhastusvahendit saastlikult. Pidage kinni pakendil toodud

lahjendusjuhistest.

Soovituslik puhastusmeetod

Etapp 1: Paigaldage 3:1-pihusti ja eemaldage sellega
suurem mustus.

Etapp 2: Paigaldage loputusvahendipudel ja kandke selle
abil pinnale veidi puhastusvahendit.

Etapp 3: Peske lahtine mustus ja puhastusvahend 3:1-
pihustusotsaku abil maha.

Mérkus: Vertikaalsete pindade puhul alustage mustuse
eemaldamist altpoolt ja liikuge (iles. Loputamisel liikuge iilalt
alla.

Kasutamine muude veemahutite voi veekogude
puhul

Korgsurvepesur on iseimav, véimaldab imeda vett
mahutitest voi looduslikest veekogudest. On TAHTIS, et vee
sisselaskekohas on paigaldatud Boschi-filter, mida
regulaarselt puhastatakse, et seadmesse voolaks sisse ainult
puhas vesi.

F0161941421(27.07.2023)

Bosch Power Tools



Lahtised mahutid/paagid ja looduslikud
veekogud

Kasutage iseimavat tarvikut, mis koosneb:

- tagasiloogiklapiga imisoel

- tugevdatud imivoolik 3 m

- korsurvepesuri universaalmuhv

Nende tarvikutega saab kdrgsurvepesur imeda vett 0,5 m
korguselt veepinna kohalt. See voib umbes 60 sekundit
kesta.

Sukeldage 3 m voolik iileni vee alla, et 6hk saaks valjuda.
Uhendage 3 m pikkune imivoolik kérgsurvepesuri kiilge ja
veenduge, et imisdel jaab vee alla.

Liilitage masin sisse ja aktiveerige padstik eemaldatud
varrega. Kui 60 sekundi moddudes vett ei tule, liilitage seade
vdlja ja kontrollige koiki ihendusi. Kui vesi voolab, liilitage
korgsurvepesur valja ja ihendage sellega pihustuspiistol ja
pihustusvars.

On oluline, et voolik ja muhvid on hea kvaliteediga, et
{ihendused on tihedad, et tihendid on terved ja igesti
paigaldatud. Lekkivad ihendused vdivad imemist takistada.

Tiihjenduskraaniga veepaak

Kui korgsurvepesur on vaja (ihendada sobiva
tiihjenduskraaniga paagiga, tuleb kraani kiilge esmalt
(ihendada veevoolik (ei ole tarnekomplektis). Avage kraan,

Veaotsing

Eesti| 211

et 6hk voolikust taielikult vélja lasta ja (ihendage seejarel
voolik kdrgsurvepesuri kiilge.

Seadme LED-ndit

Aku on nork

Sisse-valja-liliti LED
vilgub roheliselt

Aku on taiesti tiihi
ja/voi

kasutati mittethilduvat
akut

Malemad LEDid vilguvad
5x roheliselt

Aku on liiga kuum

Sisse-valja-liiliti LED
pdleb punaselt

Tooteviga

Sisse-valja-liliti LED
vilgub 5x punaselt

Tundemargid

Voimalik pohjus

Mootor ei lahe kdima ~ Aku on tiihi

Laadige akut

Aku on liiga kilm/liiga kuum

Laske akul soojeneda/maha jahtuda

Seade on labikiilmunud

Oodake, kuni seade on (iles sulanud

Aku ei ole digesti paigaldatud

Eemaldage aku ja paigaldage digesti

Akusahtel ei ole korralikult kinni Sulgege akusahtel
Seade liilitub vdlja Automaatne puhkeolek on aktiveeritud Aktiveerimiseks vajutage sisse-valja-llitit

Aku on tiihi Laadige akut

Aku on liiga kiilm/liiga kuum Laske akul soojeneda/maha jahtuda
Seade lekib Pump lekib Vaike veeleke on lubatud, suurema veelekke

korral pdérduge miitigiesindusse

Uhendused lekivad Kontrollige, kas tihendused on tehtud Gigesti

Mootor tddtab Pump, pihustuspiistol vdi voolik lekib Kui seadme ootereZiimis jadvad torked piisima,

ootereziimis

poorduge palun miiiigiesindusse

Voolikut ei saa dra
votta all.

Kui seade on sisse liilitatud, on see suure surve

Liilitage seade valja ja vajutage surve
vahendamiseks paastikut

Mootor kdivitub, aga  Pihusti osaliselt ummistunud

Puhastage pihusti

surveteiole Veevarustus on ebapiisav Kontrollige veefiltrit. Vahetage veevérgiiihendust.
Pihusti on kulunud voi kahjustatud Vahetage pihusti uue vastu

Mootorimiira on Automaatseiskamise funktsioon torgub Poorduge volitatud Boschi klienditeenindusse

kuulda, aga mootor ei

toota

Bosch Power Tools
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Véimalik pohjus
Ohk veevoolikus véi pumbas

Tundemargid
Pulseeriv réhk

Abi

Laske korgsurvepesuril avatud pihustuspiistoliga,
aga ilma varre voi pihustita madala survega
to6tada, kuni normaalne téosurve on taastunud

Veevarustus ei toimi

Kontrollige, kas veelihendus vastab tehnilistes
andmetes esitatud nduetele. Vdikseimad
veevoolikud, mida tohib kasutada, on 1/2" v6i
@13 mm

Kontrollige iseimavat tarvikut

Veefilter ummistunud

Puhastage veefilter

Veevoolik kokku pigistatud véi murtud

Tommake veevoolik sirgeks

Korgsurvevoolik liiga pikk

Eemaldage korgsurvepesuri kiiljest pikendus
(suurim voolikupikendus on 7 m)

Pihusti osaliselt ummistunud

Puhastage pihusti

Hooldus ja korrashoid

Hooldamine

» Enne mistahes toid seadme kallal eemaldage aku ja
lihendage seade veevargi kiiljest lahti.

Mérkus: Pikaajalise ohutu t60 tagamiseks teostage

regulaarselt jargmisi hooldustdid.

Kontrollige seadet regulaarselt nahtavate vigade, nditeks

lahtiste voi kulunud ja kahjustatud osade suhtes.

Kontrollige, kas katted ja kaitseseadised on terved ja digesti

paigaldatud. Enne kasutamist teostage vajalikud hooldus- ja

remonttdod.

Pérast kasutamist/Hoiustamine

Liilitage seade valja ja vajutage paastikule, et tekkinud survet
vdhendada ja kdrgsurvevoolik tiihjendada.

Puhastage korgsurvepesuri valispind pehme harja ja lapiga.
Kasutada ei tohi vett, lahusteid ja poleerimisvahendeid.
Eemaldage kogu mustus, puhastage mootori
ventilatsiooniavad eriti pohjalikult.

Hoiustamine parast kasutushooaja [6ppu: Eemaldage
pumbast kogu vesi, selleks laske mootoril méni sekund
tootada ja vajutage paastikule.

Arge asetage seadme peale teisi esemeid.

Arge asetage korvalisi esemeid akusahtli peale.

Hoiustage seadet kiilmumisvabas keskkonnas.

Veenduge, et toitejuhe ei kiilu hoiustamise ajal kinni. Arge
murdke ega vadnake korgsurvevoolikut.

Filter

Kahe filtri (sise- ja valisfiltrit) kasutamisel suureneb seadme
kaitse masinasse sissetungiva mustuse eest, mis pikendab
omakorda toote eluiga.

Molemad filtrid peavad olema alati puhtad ja vabad
mustusest.

Keskkonnakaitse

Keskkonnaohtlikud kemikaalid ei tohi valguda pinnasesse,
pohjavette, tiikidesse, jogedesse jm.

Puhastusvahendite kasutamisel jargige pakendil toodud
andmeid ja ettendhtud kontsentratsioone.

Mootorsodidukite puhastamisel pidage kinni kohalikest

eeskirjadest: Tuleb rakendada meetmeid, mis hoiaksid dra

mahapestud 6li valgumise pdhjavette. Suunake materjalid
taaskasutusse, selmet neid utiliseerida.

Akuhooldus

Aku téoea tagamiseks pidage kinni jargmistest juhistest:

- Kaitske akut niiskuse ja vee eest.

- Hoiustage elektrilist todriista ja akut .
temperatuurivahemikus =20 °C kuni 50 °C. Arge jatke
akut nt suvel autosse seisma.

- Hoiustage akut eraldiseisvalt, mitte tooriista sees.

- Arge jatke akut otsese paikesekiirguse korral aiatéériista
sisse.

- Aku sobivaim hoiustamistemperatuur on 5 °C.

- Puhastage aku dhutusavasid pehme, puhta ja kuiva
pintsliga.

Kui aku kasutusaeg on parast laadimist tunduvalt liihem, on

aku kasutuskolbmatu ja tuleb valja vahetada.

Miiiigijargne teenindus ja kasutusalane
néustamine

Klienditeeninduse tdGtajad vastavad teie kiisimustele teie
toote remondi ja hoolduse ning varuosade kohta. Joonised ja
info varuosade kohta leiate ka veebisaidilt:
www.bosch-pt.com

Boschi ndustajad on meeleldi abiks, kui teil on kiisimusi
toodete ja lisatarvikute kasutamise kohta.

Pdringute esitamisel ja varuosade tellimisel teatage meile
kindlasti toote tiiibisildil olev 10-kohaline tootenumber.

Eesti Vabariik

Teeninduskeskus

Tel.: (+372) 6549 575

Faks: (+372) 6549576

E-posti: service-pt@Iv.bosch.com

Muud teeninduse aadressid leiate jaotisest:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

F0161941421(27.07.2023)
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Transport

Soovitatud litiumioonakude suhtes kohaldatakse ohtlike
veoste eeskirjade noudeid. Akude puhul on lubatud
kasutajapoolne piiranguteta maanteevedu.

Kolmandate isikute teostatava veo korral (nt 6huvedu voi
ekspedeerimine) tuleb jargida pakendi ja tahistuse osas
kehtivaid erindudeid. Sellisel juhul peab veose
ettevalmistamisel alati osalema ohtlike ainete veo ekspert.
Aku vedu on lubatud vaid siis, kui aku korpus on
vigastusteta. Katke lahtised kontaktid teibiga ja pakkige aku
nii, et see pakendis ei liiguks. Jargige ka voimalikke
taiendavaid siseriiklikke noudeid.

Kasutuskoélbmatuks muutunud seadmete kditlus

?74 Aiatooriistad, akud, tarvikud ja pakendid tuleb
27X keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

X

Uksnes EL liikmesriikidele:

Elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete kohta kehtiva
Euroopa Liidu direktiivi 2012/19/EL ja direktiivi 2006/66/
EU kohaselt tuleb defektsed voi kasutusressursi
ammendanud aiatdoriistad ning akud/patareid eraldi kokku
koguda ja keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Vale jaatmekaitluse korral voivad vanad elektri- ja
elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke aineid,
kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Akud/patareid:
Li-lon:

Jargige punktis Transport toodud juhiseid (vaadake
,Transport®, Lehekiilg 213).

Arge visake todriistu ega akusid/patareisid
olmejdatme hulka!

LatvieSu

Drosibas noteikumi

BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas noteikumus un
noradijumus instrumenta lieto$anai. Droibas noteikumu un
lieto$anas noradijumu neievéros$ana var bat par céloni
elektriska trieciena sanemsanai, ka ari izraisit aizdeg3anos
un/vai rasit smagu savainojumu.

Simbolu skaidrojums
Vispareéja rakstura bridinajuma zime.

Nevérsiet tdens struklu uz cilvékiem,
majdzivniekiem, pasu instrumentu un
elektriskajam dalam.

levéribai! Ja augstspiediena idens strikla tiek pielietota
nepareizi, ta var k|t bistama.

Latviesu|213

Atbilstosi speka esosajiem prieksrakstiem

ierici bez sistémas atvienosanas nedrikst

pievienot dzerama tdens apgades tiklam.

Lietojiet sistémas atdalitaju, kas athilst
standartam IEC 61770, tips BA.

Udens, kas izplist caur sistémas atdalitaju, vairs nav
uzskatams par dzeramo deni.

- BRIDINAJUMS. Pirms apkopes atvienojiet

@ akumulatoru.

DroSibas noteikumi augstspiediena tiritajiem

Izlasiet visus droSibas noradijumus un
instrukcijas. Dro$ibas noteikumu un lieto$anas
noradijumu neievéro$ana var bt par céloni
elektriska trieciena sanems$anai, ka ari izraisit
aizdegSanos un/vai rasit smagu savainojumu.

Uz ierices attélotie bridinajumu un norazu markéjumi sniedz
lietotajam svarigu informaciju par to, ka ierici lietot drosi,
neradot apdraudéjumu.

Papildus lietoSanas pamaciba sniegtajiem noradijumiem
nepiecieSams ievérot ari visparéjos darba drosibas un
nelaimes gadijumu novérsanas noteikumus.

Visparéji noradijumi

» Nodrosiniet, lai instruments tiktu novietots uz lidzenas
virsmas.

» Instruments janovieto uz stabila pamata.

» Parmerigi nenostiepiet augstspiediena $luteni un
nemeginiet aiz tas vilkt augstspiediena tiritaju. Tas var
izraisit augstpiediena tiritaja nonak$anu nestabila stavokli
vai pat apgasanos.

» Nesalieciet augstspiediena $|uteni asa lenki un
nepielaujiet transporta lidzek|u parvieto$anos pari tai.
Sargajiet augstspiediena $|iteni no saskarsanas ar asam
malam un stariem.

Pievieno$ana iidensapgades sistémai

» leverojiet vietéjas Udensapgades organizacijas
prieksrakstus.

» Visiem $lutenu savienojumiem jabiit bliviem.

» Lietojiet vienigi pastiprinata tipa $|utenes ar diametru
12,7 mm (1/2").

» Instrumentu nedrikst pievienot dzerama adens padeves
tiklam bez pretplismas ventila. Udens, kas ir izpladis caur
pretplismas ventili, vairs nav uzskatams par dzeramo
udeni.

» Augstspiediena $lutene nedrikst bat bojata, jo tas var
radit priekSnoteikumus spradzienam. Bojata
augstspiediena $litene nekavéjoties janomaina. Kopa ar
instrumentu drikst izmantot tikai razotajfirmas ieteiktas
$lutenes un savienotajus.

» No augstspiediena $|itenes, armatiras un savienotaju
stavok|a ir atkariga instrumenta darba droSiba. Lietojiet
vienigi raZotaja ieteiktas $|utenes, armaturas elementus
un savienotajus.
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» No Udens pieslégvietas instrumentam drikst pievadit
vienigi tiru vai filtrétu tdeni.

Lietosana

» Nav atlauts apstradat ar augstspiediena ddens striklu
azbestu saturosus un citus lidzigus materialus, kas satur
veselibai kaitigas vielas.

» Darbiniet instrumentu vienigi ar aizvértu akumulatora
nodalijumu. Tas |aus pasargat akumulatoru no listoda
udens.

» Pirms lietoSanas japarbauda, vai instruments un ta
piederumi ir darba kartiba un drosi lietojami. Ja
instruments nav nevainojama stavokli, to nedrikst lietot.

» Neveiciet nekadas izmainas iericé. Nepielaujamas
izmainas var nelabveligi ietekmét jusu ierices darbibas
droSumu, samazinat ta veiktspéju un izraisit trok$na un
vibraciju limena paaugstinasanos.

» Izmantojot instrumentu vietas ar paaugstinatu bistamibu

(pieméram, degvielas uzpildes stacijas), stingri ievérojiet
attiecigos drosibas noteikumus. Instrumenta izmantosana

spradzienbistamas telpas ir aizliegta.

» Lietojot instrumentu slégtas telpas, paripéjieties par
pietiekoSu ventilaciju. Nodrosiniet, lai tiriSanas laika
automasinas nedarbotos (lai to motors bitu izslégts).

» Darbam ar augstspiediena tiritaju ir nepieciesamas abas
rokas. Nestradajiet, stavot uz kapném. Stradajot uz
balkona vai citas paaugstinatas vietas, nodrosiniet, lai
pastavigi butu redzamas visas malas.

» Cita tiriSanas lidzek|a vai kimikaliju lietoSana var
nelabvéligi ietekmét darza imstrumenta lietoanas
drosibu.

» Visam spriegumnesosajam dalam darba vieta jabut
aizsargatam pret listosu adeni.

» Smidzinatajpistoles augstspiediena slegu darba laika
nedrikst nostiprinat stavokli "IESLEGTS".

» Augstspiediena tiritaju lietoSanas laika var veidoties
aerosoli. Aerosolu ieelposana ir kaitiga veselibai.

» Jatiek nosegtas sprauslas, var pasliktinaties aerosola
veidosanas. Ja nepiecieSams, nésajiet piemérotu
individualo aizsargaprikojumu, (personigos aizsardzibas
[idzek|us), pieméram, aizsargbrilles, putek|u
aizsargmasku u. c., lai aizsargatos no dens $|akatam,
cietu vielu dalinam un $kidrumu aerosoliem, kas atlec no
priek$metu virsmam.

» Lielais tdens spiediens var izraisit objektu atlek$anu. Ja
nepiecieSams, nésajiet piemérotu individualo
aizsargaprikojumu, pieméram, aizsargbrilles.

» Laiaugstspiediena idens strikla nesabojatu automasinu

riepas un ventilus, veiciet to tiriSanu no vismaz 30 cm liela

attaluma. Pirma bojajumu pazime ir riepu iekraso$anas.
Bojatas automasinu riepas un ventili ir bistami dzivibai.

» Nekad nelietojiet augstspiediena tiritaju bez filtra, ka ari
ar netiru vai bojatu filtru. Lietojot augstspiediena tiritaju
bez filtra un ar netiru vai bojatu filtru, garantijas saistibas
zaude spéku.

» ligstosi lietojot instrumentu, ta metala dalas var sakarst.
Vajadzibas gadijuma uzvelciet aizsargcimdus.

>

>

Nestradajiet ar augstspiediena tiritaju sliktos laika
apstak|os un jo ipadi negaisa laika.

Nésajiet piemérotu aizsargtérpu, kas spej pasargat
lietotaju no udens $lakatam. Nelietojiet instrumentu, ja ta
augstspiediena striklas sniedzamibas robeZas atrodas
personas, kas nav apgadatas ar aizsargtérpu.

Neveérsiet augstspiediena Gdens striklu uz sevi vai citam
personam, lai notiritu apgérbu vai apavus.

izsmidzinasanai, jo o Skidrumu izsmidzinatas emulsijas ir
ugunsnedros$as, spradzienbistamas un indigas.

Lietosana

>

>

>

>

>

>

Lietotajs drikst izmantot izstradajumu vienigi tadiem
meérkiem, kadiem tas ir paredzéts. Stradajot janem véra
vietéjie apstakli. Sekojiet, lai darba vietas tuvuma
neatrastos citas personas un jo seviski berni.
Instrumentu drikst darbinat tikai personas, kas ir
apmacitas to lietot un apieties ar to vai arf ir uzskatami
pieradijusas, ka spéj stradat ar instrumentu. Instrumentu
nedrikst lietot bérni un jauniesi.

Nelaujiet lietot darza instrumentu bérniem, personam ar
ierobezotam psihiskajam, sensorajam un garigajam
spéjam vai ar nepietiekosu pieredzi un/vai ar
nepietieko$am zinasanam. Ka ari personam, kas nav
iepazinusas ar Siem noradijumiem. Minimalais vecums
instrumenta lietotajiem tiek noteikts atbilstosi
nacionalajai likumdosanai.

NodroSiniet bérniem pienacigu uzraudzibu, sekojiet, lai
vini nesaktu rotalaties ar darza instrumentu.
Jainstruments ir ieslégts, to nedrikst atstat bez
uzraudzibas.

No augstspiediena sprauslas izplistosa ddens strikla
rada reaktivo spéku. Tapéc stingri turiet
smidzinatajpistoli un smidzinatajstieni ar abam rokam.
Nelietojiet automasinu tirisanai rotosprauslu vai sprauslu,
kas veido punktveida striklu.

Parvietosana

>

A

Pirms parvieto$anas izslédziet instrumentu un
nostipriniet ta elementus.

pkalposana

- BRIDINAJUMS. Pirms apkopes atvienojiet

@ akumulatoru.

>

>

Pirms visiem tiriSanas un apkopes darbiem un piederumu
nomainas izslédziet instrumentu.

Instrumenta remontu drikst veikt tikai Bosch pilnvarota
remonta darbnica.

Piederumi un rezerves dalas

>

Kopa ar instrumentu drikst izmantot tikai tadus
piederumus un rezerves dalas, ko ir izlaidusi ta
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razotajfirma. Lietojot originalas rezerves dalas un
piederumus, tiek nodrosinata instrumenta darbiba bez
atteikumiem.

leteikumi par optimalu apieSanos ar
akumulatoru

» Neatveriet akumulatoru. Tas var izraisit issavienojumu.
Sargajiet akumulatoru no karstuma
(pieméram, no ilgstosas atrasanas saules

staros), uguns, ka ari no Gdens un mitruma.
Pretéja gadijuma var notikt spradziens.

» Bojajuma gadijuma vai nepareizas apiesanas dél no
akumulatora var izplust tvaiki. Izvédiniet telpu un
smagakos gadijumos mekléjiet arsta palidzibu. Tvaiki var
izraisit elpo$anas ce|u kairinajumu.

» Izmantojiet akumulatoru tikai razotaja izstradajumos.

Tikai ta akumulatoru var pasargat no bistamas parslodzes.

» Asi priekSmeti, pieméram, nagla vai skrivgriezis, ka ar
aréja speka iedarbiba var nodarit bojajumus
akumulatoram. Tas var radit iek$éju isslegumu, ka
rezultata akumulators var aizdegties, dimot, eksplodét
vai parkarst.

» Neveidojiet akumulatora isslegumu. Tas var radit
spradzienbistamibu.

» Laiku pa laikam iztiriet akumulatora ventilacijas
atverumus ar mikstu, tiru un sausu otu.

» Izmantojiet ierices uzladei tikai piegades komplekta
ieklauto uzlades ierici.

» |zmantojiet tikai razotaja ieteiktos akumulatorus (skatiet
tehniskos datus).

» Pirms akumulatora ievieto$anas izstradajuma
parliecinieties, ka tas ir izslégts. Méginajums ievietot
akumulatoru ieslégta darza instrumenta var beigties ar
nelaimes gadijumu.

» Sargajiet akumulatoru no mitruma un idens.

» Uzglabajiet darza instrumentu tikai pie temperatiras
vértibam no -20 °C lidz 50 °C. Vasaras laika neatstajiet
akumulatoru karstuma, pieméram, automasinas salona.

» Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izplust Skidrums.

Nepielaujiet $a Skidruma saskarsanos ar adu. Nejausas
saskarsanas gadijuma noskalojiet cietuso vietu ar adeni.
Ja Skidrums ieklust acis, meklgjiet arsta palidzibu. No
akumulatora izplidusais Skidrais elektrolits var izraisit
adas kairinajumu vai pat apdegumu.

Simboli

Talak aplukoto simbolu nozimi ir svarigi zinat, lai varétu lasit
un pareizi izprast So lietosanas pamacibu. legauméjiet Sos
simbolus un to nozimi. Simbolu pareiza interpretésana
palidzés Jums labak un drosak lietot izstradajumu.

Simbols Nozime

/‘ Kustibas virziens
[
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Simbols Nozime

ﬁ Reakcijas virziens

] Svars

I leslégts

O Izslégts

Lo Zems spiediens
Hi Augsts spiediens

Piederumi

Izstradajuma un ta darbibas
apraksts

Izlasiet visus drosibas noteikumus un

II noradijumus instrumenta lieto$anai. DroSibas
noteikumu un lieto$anas noradijumu
neievero$ana var bat par céloni elektriska

trieciena sanemsanai, ka ari izraisit aizdeg$anos un/vai rasit
smagu savainojumu.

Ludzam nemt vera lietodanas pamacibas beigas paraditos
attélus.

Pielietojums

lerice ir paredzéta virsmu un objektu tiriSanai arpus telpam,
ka ari iekartu, automasinu un laivu tiri§anai, izmantojot
piemérotus piederumus un tiridanas lidzeklus.

Paredzétais lietojums attiecas uz apkartéja gaisa
temperatiru no 0 °C lidz 40 °C.

Sis izstradajums nav paredzéts profesionalai izmanto$anai.

Attélotas sastavdalas (skat. attélus A un D)

Attéloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem grafiskajas
lappuseés sniegtajos izstradajuma attélos.

(1) Triskarsa sprausla

(2) Tirisanas lidzekla sprausla

(3) Filtrs

(4) Smidzinatajpistole

(5) Akumulatora nodalijuma vaks

(6) Akumulatora nodalijuma aizdare
(7) Taustins akumulatora atblokésanai
(8) leslegsanas/izslégsanas taustins
(9) ECOreZimataustin$

(10) lemava $liitenes pievienosanai
(11) élﬂtene

(12) Smidzinatajstienis

(13) Augstspiediena slegs

(14) Blokéjosais sprids augstspiediena slégam
(15) Akumulators®

Bosch Power Tools

F016194142](27.07.2023)



216 | LatvieSu

(16) Akumulatora uzlades limena indikators
(17) Uzlades ierice”

(18) lemava $litenes pievieno$anai pie pistoles
a) Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta

piegades komplekta. Pilns parskats par izstradajuma
piederumiem ir sniegts miisu piederumu kataloga.

Tehniskie dati
Augstspiediena tiritajs UniversalAquatak 36V-100
Izstradajuma numurs 3600HC70..
Nominala patéréjama jauda kW 0,5
Maks. pievadama idens temperatira © 40
Min. pievadama tidens daudzums [/min. 3,1
Pielaujamais spiediens MPa 10
Nominalais spiediens MPa 6,7
Caurplidums [/min. 2,6
Maksimalais ieejas spiediens MPa 1
Automatiskas apturésanas funkcija °
Svars atbilsto$i EPTA procedirai 01:2014"
- arakumulatoru kg 5,9
- bez akumulatora kg 4.6
Sérijas numurs Skatit sérijas numuru uz augstspiediena tiritaja datu
plaksnites
ieteicama apkartéjas vides temperattra C -20...+60
uzglabasanai
Pielaujama apkartéja gaisa temperatira darbibas © 0...+40
laika® un uzglabasanas laika
Akumulatora tips GBA 36V

2,0Ah, 4,0 Ah, 6,0 Ah

A)  Atkariba no izmantojama akumulatora
B) Samazinata jauda pie temperatiras <0 °C.

Informacija par troksni un vibraciju

UniversalAquatak 36V-100

Radita trok$na emisija ir noteikta atbilstosi standartam IEC/EN 60335-2-79.

lerices A novértéta trokSnu limena tipiskas vértibas ir $adas:

- skanas spiediena limenis dB(A) 69
- mérijumu izkliede K dB 3,0
Lietojiet ierices dzirdes organu aizsardzibai!

Elektroinstrumenta radito svarstibu paatrinajuma vértiba a, (vektoru summa trijos virzienos) un izkliede K ir noteikta
atbilstosi IEC/EN 60335-2-79

- Vibroemisijas vértiba a, m/s’ 2,5

- Mérijumu izkliede K m/s? 0,6

Montaza un lietosana Attélojums/darbibas mérkis Attéls  Lappuse
— - — - Akumulatora ievietoSana D 289

Attélojums/darbibas mérkis Attéls Lappuse Smidzinatajstiena pievienosana E 289

Attélotas Sastévda!as A 287 un atvieno$ana no

Piegades komplekts B 288  smidzinatajpistoles

Turétaju montaza C 288
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Attélojums/darbibas mérkis Attéls Lappuse
Augstspiediena $|utenes F 290
pievienosana un atvieno$ana

Pievienosana lidensapgades G 291
sistémai

leslégSana H 292
Izslég$ana | 292
Darba noradijums attieciba uz J 293
ECO rezima ieslégsanu

Sprauslas uzsprausana K-L 294-295
Sprauslas regulésana

Tiridanas lidzekla flakona M 296
pievienosana

Akumulatora iznemsana N 297
Sprauslas tirisana 0 297
Abu filtru tirisana P 298
Uzglabasana Q-S 298-299
Papildpiederuma izvéle T 300

Uzsakot lietosanu

Akumulatora ievietoSana un iznemsana (skatiet
attelusDunN)

Norade: izmantojot nepiemérotus akumulatorus,
instruments var nepareizi funkcionét vai pat tikt bojats.
Nospiediet akumulatora nodalijuma atblokésanas pogu (6),
|ai atvertu akumulatora nodalijuma vaku (5). levietojiet
uzladéto akumulatoru (15). Parliecinieties, ka akumulators ir
pilnigi ievietots.

Aizveriet akumulatora nodalijumu (5) un parbaudiet, vai ir
nofikséjies akumulatora nodalijuma fiksators (6).
Akumulatora nodalijuma parsegs (5) ierices lietosanas laika
aizsarga akumulatoru (15) no ddens $|akatam.

Nospiediet akumulatora nodalijuma atblokésanas pogu (6),
lai atvértu akumulatora nodalijuma parsegu (5). Lai izpemtu
akumulatoru (15) no instrumenta, nospiediet akumulatora
iznemsanas taustinu (7) un izvelciet akumulatoru no
nodalijuma.

Akumulatora uzlades pakapes indikators

Akumulators ir apgadats ar uzlades pakapes indikatoru, kas
parada ta uzlades pakapi. Uzlades pakapes indikatoru veido
3 zalas LED diodes.

Lai aktivizetu uzlades limena indikaciju, nospiediet uzlades
limena indikacijas taustinu (16). Péc aptuveni 5 sekundém
uzlades limena indikacija automatiski nodziest.
Akumulatora uzlades pakapi var parbaudit ari tad, ja tas ir
atvienots.

Latviesu|217

LED indikatori Akumulatora uzlades
pakape

Pastavigi deg 3 zalas LED >2/3

diodes

Pastavigi deg 2 zalas LED >1/3

diodes

Pastavigi deg 1 zalas LED <1/3

diodes

Mirgo 1 zala LED diode Rezerve

Ja péc instrumenta ieslég$anas neiedegas neviena LED
diode, akumulators ir bojats un to nepiecieSams nomainit.
Vadoties no drosibas apsvérumiem, akumulatora uzlades
pakapi var nolasit tikai laika, kad darza instruments
nedarbojas.

Akumulatora uzlades laika tris zalas LED diodes secigi uzisu
bridi iedegas un tad izdziest. Ja akumulators ir pilnigi
uzladets, visas tris zalas LED diodes deg pastavigi. Aptuveni
5 mindtes péc akumulatora pilnigas uzlades tris zalas LED
diodes izdziest.

Lietosana

» Nemiet véra, ka So ierici nedrikst darbinat bez udens.

leslégsana

Uzstadiet filtru (3) uz tdens pieslégvietas, kas atrodas pie
ierices.

Pievienojiet idens pievads|iteni (nav ieklauta piegades
komplektacija) pie ékas idensvada un uzlieciet $|uteni uz
filtra (3), kas atrodas pie ierices, vai sekojiet noradém
nodala "LietoSana pie alternativam tdens nem3anas vietam",
|ai pievienotu pasiestcosu papildpiederumu. (skat. attélu G)
Pievienojiet udens pievads|uteni pie iericé izveidotas
iemavas $|tenes pievieno$anai (10) un pie iemavas
$lutenes pievienosanai, kas ir izveidota pistolé (18).
Atveriet idens kranu.

Aktivizéjiet blokéjoso spridu, (14), lai atblokétu
augstspiediena slégu (13). Lidz galam nospiediet
augstspiediena slégu (13), lidz sak plast vienmériga idens
strukla, noradot, ka ierice un augstspiediena $|utené vairs
nav palicis gaiss. Atlaidiet augstspiediena slégu (13).
Nospiediet blokéjoso spriidu (14).

Piestipriniet smidzinatajstieni (12) un sprauslu (1) pie
smidzinatajpistoles (4). (skat. attélu E)

Griezot sprauslu (1), iestatiet vélamo smidzinasanas striklu.
(skat. attélu K)

Nospiediet ieslégSanas/izslégsanas taustinu (8).

Lai lietotu ECO rezimu, nospiediet ECO rezima taustinu (9).
Paversiet smidzinatajstieni (12) uz leju.

Aktivizéjiet blokejoSo spridu, (14), lai atblokétu
augstspiediena slégu (13). (skatiet attélus Hun )

Lidz galam nospiediet augstspiediena slégu (13).
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Automatiskas apturésanas funkcija

Lidzko tiek atlaists spiediena slégs (13) uz pistoles roktura,
ierices motors izslédzas.

Automatiska izslégsanas funkcija

Motors izslédzas, ja izstradajums 30 minatém ilgi darbojas
brz partraukuma.

Automatiska iemigSanas funkcija

Jainstruments netiek vadits ilgak par 15 minateém, tas
automatiski izslédzas.

Noradijumi darbam

= =v

Noradijumi darbam ar tiriSanas lidzekliem

» |zmantojiet tikai tadus tiridanas lidzeklus, par kuru
piemeérotibu izmanto$anai augstspiediena tiritajos ir
sniegta skaidra un neparprotama informacija.

» Nelietojiet razotajfirmas ieteiktos tirisanas lidzek|us
neatskaidita veida. Sie izstradajumi ir uzskatami par
nekaitigiem, ja tie nesatur skabes, sarmus vai apkartéjai
videi kaitigas vielas. Tirisanas lidzek|us ieteicams uzglabat
vieta, kur tie nav pieejami bérniem. Ja tirisanas lidzeklis
nonak acis, nekaveéjoties riipigi izskalojiet tas ar deni; ja
tirisanas lidzekli gadas nejausi norit, nekavéjoties
konsultéjieties ar arstu.

» levérojiet razotaja sniegtos noradijumus par ierices
lietoSanu, utilizéSanu, ka ari bridinajuma norades.

Lai pasargatu apkartéjo vidi no piesarno$anas, iesakam

tiriSanas lidzekli lietot taupigi. leverojiet uz tiridanas lidzekla

tvertnes sniegtos noradijumus par ta atSkaidisanu.

leteicama metode tirisanai

1. solis: Pievienojiet "3 in 1 "sprauslu un notiriet lielakos
netirumus.

Solis 2: Nostipriniet tirisanas lidzek|a flakonu un pievienojiet
dens struklai nedaudz tiriSanas lidzekla.

3. solis: Noskalojiet atmirkusos netirumus un tirisanas
[idzekliar "3 in 1 "sprauslu.

Norade: Veicot vertikalu virsmu apstradi ar tirisanas lidzekli,
uzsaciet tiriSanu no virsmas apakséjas dalas un tad virzieties
augsup. Noskalojot tiriSanas lidzekli, parvietojiet idens
striklu no augsas uz apaksu.

Alternativu iidens avotu izmantoSana

Sis augstspiediena tiritajs ir pasiesicoss un spéj iesikt ddeni
no tvertném un dabiskajiem avotiem. Ir SVARIGI, lai Bosch
filtrs butu iztirits un ievietots Gdens ieplides atveré un lai
tiktu iesikts vienigi tirs Gdens.

Valéjas tvertnes un dabiski iidens avoti

Lietojiet pasiestico$o papildpiederumu, kas sastav no $adam
vienibam:

- iestksanas siets ar pretvarstu;

- 3mgaraiesuksanas $|itene no pastiprinata materiala;

- universals savienotajs pievieno$anai pie augstspiediena
tiritaja.

Izmantojot So papildpiederumu, augstspiediena tiritajs var

iestkt adeni 0,5 m augstuma virs idens limena. Tas var

aiznemt aptuveni 60 sekundes.

Lai noverstu gaisa iekliSanu, 3 m garo $|iteni pilniba

iegremdéjiet aden. Pievienojiet 3 m garo iesiksanas $|ateni

augstspiediena tiritajam un parliecinieties, ka iesik$anas

siets atrodas zem Gdens.

leslédziet iekartu un, smidzinatajstienim esot atvienotam,

aktivizéjiet augstspiediena slégu. Ja péc 60 sekundém nesak

izplist Gdens, izslédziet iekartu un parbaudiet visus

savienojumus. Ja Gdens sak plist, izslédziet augstspiediena

tiritaju un pievienojiet tam smidzinatajstieni un

smidzinatajpistoli.

Ir svarigi, lai |itenei un savienotajiem butu augsta kvalitate,

|ai to savienojumi batu hermétiski un lai blives tajos batu

nebojatas un ievietotas taisni. Nehermétisku savienojumu

gadijuma augstspiediena tiritaja var netikt iesikts tdens.

Udens tvertne ar iztuk$o$anas kranu

Ja augstspiediena tiritajam Gdens tiek pievadits no tidens
tvertnes ar piemérotu iztuk$o$anas kranu, idens $litene (ne
kopa ar instrumentu piegadata) japievieno $im kranam.
Vispirms atveriet kranu un nogaidiet, lai no $|itenes tiktu
izspiests gaiss, un tad pievienojiet $|uteni augstspiediena
tiritajam.

LED indikators izstradajuma

Zema akumulatora jauda

LED lampina
iesleégsanas/izslegsanas
taustina mirgo zala krasa

Pilniba uzladéjiet
akumulatoru

un/vai

Tiek izmantots ar ierici
nesaderigs akumulators

Abas LED lampinas 5x
iemirgojas zala krasa
Akumulators ir parak
sakarsis

leslégsanas/izslégsanas
taustina LED lampina
deg sarkana krasa

Kluda izstradajuma

leslégSanas/izslégsanas
taustina LED lampina 5x
=4 iemirgojas sarkana krasa
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Klimju uzmekléSana un novérsana
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Traucéjuma apraksts lespéjamais célonis

Nedarbojas motors

Irizladéjies akumulators

Novérsana
Uzladéjiet akumulatoru

Akumulatora temperatira ir parak zema vai parak
augsta

Laujiet akumulatoram uzsilt/atdzist

lerice ir aizsalusi

Nogaidiet, lidz ierice ir atkususi

Akumulators nav pareizi ievietots iericé

Iznemiet akumulatoru un ievietojiet to pareizi
iericé

Nav pareizi aizvérts akumulatora nodalijums

Aizveriet akumulatora nodalijumu

lerice izslédzas

Lidz ar to automatiska miega funkcija ir aktivizéta

Lai ieslégtu ierici, nospiediet tas ieslégsanas/
izslégsanas slédzi

Ir izladéjies akumulators

Uzladgjiet akumulatoru

Akumulatora temperatira ir parak zema vai parak
augsta

Laujiet akumulatoram uzsilt/atdzist

lerice nav hermétiska

Nav hermétisks stknis

lericé iriespéjamas nelielas Gdens sices, ja sices
ir lielakas, versieties klientu apkalpo$anas centra

Savienojumi nav hermétiski noslégti

Parbaudiet, vai savienojumi ir pareizi samontéti

Motors ieslédzas
gaidstaves rezima

Suknis, smidzinatajpistole vai $|utene nav
hermétiski

Jaklumes atklajas miera rezima, griezieties
klientu aokalpo$anas dienesta

Sliiteni nevar nonemt

Jainstruments joprojam ir ieslégts, $lutene
saglabajas spiediens, tapec $lutenes
no\nemsanai ir vajadzigs lielaks spéks.

Izslédziet instrumentu un tad nospiediet
spiediena slégu, lai $|utené samazinatu spiedienu

Motors ieslédzas, bet
nav spiediena

Ir daléji nosprostota sprausla

Iztiriet sprauslu

Nepietiekama adens padeve

Parbaudiet tdens filtru. Izvélieties citu ddens
pieslégumu.

Sprausla ir nodilusi vai bojata

Nomainiet sprauslu

Ir dzirdams motora
troksnis, bet tas
nedarbojas

Problémas ar automatiskas apturésanas funkciju

Griezieties Bosch pilnvarota servisa centra

Udens spiediens pulsé  Udens pievads|itené vai sakni ir iek|uvis gaiss

Laujiet augstspiediena tiritajam darboties ar zemu
spiedienu, esot atvértai smidzinatajpistolei bez
smidzinatajstiena vai sprauslas, lidz tiek sasniegts
normals darba spiediens

Udens padeve nenotiek pareizi

Parbaudiet, vai idens pieslégums atbilst tehnisko
datu sadala noraditajiem raksturlielumiem.
Nelietojiet idens pievads|utenes, kuru diametrs ir
mazaks par 13 mmvai 1/2"

Parbaudiet pasiesticoso papildpiederumu

Ir nosprostots tdens filtrs

Iztiriet Gdens filtru

Udens pievad$litene ir saspiesta vai saliekta

Iztaisnojiet udens pievads|uteni

Augstspiediena $|utene ir parak gara

Atvienojiet augstspiediena §|dtenes pagarinajumu
(maks. $lutenes pagarinajums 7 m)

Ir daléji nosprostota sprausla

Iztiriet sprauslu

Apkalposana un apkope

Apkalposana

» Pirms jebkadu darbu veikSanas pie ierices, iznemiet no

Norade: Lai nodrosinatu efektivu ierices darbibu ilgu laiku,
regulari veiciet talak noraditos apkopes darbus.

Parbaudiet, vai nav kluvusi valigi instrumenta stiprinajuma
elementi un vai nav bojatas vai deformétas ta sastavdalas.

ierices akumulatoru un noslédziet adens padevi.

Parbaudiet, vai ir nebojati un pareizi nostiprinati visi
paredzétie parsegi un aizsargierices. Pirms darza
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instrumenta lietoSanas nodrosiniet, lai tam tiktu veikti
vajadzigie apkalpo$anas un remonta darbi.

Apkope péc lietoSanas un uzglabasana

Izsledziet ierici un nospiediet augstspiediena slégu, lai
izlaistu akumuléto spiedienu un iztuk$otu augstspiediena
$luteni.

No arpuses notiriet augstspiediena tiritaju ar mikstu suku un
audumu. Tiri$anai nedrikst lietot ddeni, Skidinatajus un
puléSanas lidzeklus. Attiriet instrumentu no netirumiem,
ipasi ripigi iztirot motora ventilacijas atveres.
Uzglabasana péc sezonas beigam: Pilnigi atbrivojiet
instrumenta stikni no idens; $im nolikam dazas sekundes
darbiniet motoru un tad nospiediet augstspiediena varstu.
Nenovietojiet uz instrumenta citus priekSmetus.

Nelieciet akumulatora nodalijuma nekadus priekSmetus.
Uzglabajiet instrumentu vieta, kur tas ir pasargats no sala.
NodroSiniet, lai elektrokabelis uzglabasanas laika netiktu
iespiests. Nesalieciet augstspiediena $luteni asa lenki.

Filtrs

Divi filtru (iekséja un aréja filtra) izmantosana palielina
aizsardzibu pret netirumu iekluvi iekarta un tadéjadi
pagarina izstradajuma kalpo$anas laiku.

Nodrosiniet, lai abi filtri pastavigi bdtu tiri un tajos nebatu
netirumu.

Apkartéjas vides aizsardziba

Apkartéjai videi kaitigas kimikalijas nedrikst nonakt
gruntsidenos, dikos, upés utt.

Pielietojot tiridanas lidzekli, ievérojiet uz ta iesainojuma
sniegtos noradijumus un neparsniedziet noradito tirisanas
[idzekla koncentraciju.

Veicot mehanisko transportlidzek|u tirisanu, ieverojiet
vietéjos prieksrakstus: Veiciet pasakumus, lai novérstu
izstradatas ellas iek|usanu gruntsudenos. Parstradajiet
izejmaterialus atkartoti, nevis likvidéjiet tos.

Akumulatora apkope

Lai nodrosinatu optimalu akumulatora izmanto$anu,

ievérojiet Sadas norades un veiciet $adas darbibas:

- Sargajiet akumulatoru no mitruma un ddens.

- Uzglabajiet elektroinstrumentu un akumulatoru tikai
temperatiras amplitdda no -20 °C lidz 50 °C. Vasaras
perioda neatstajiet akumulatoru, pieméram, automasinas
salona.

- Uzglabajiet akumulatoru atseviski, nevis ievietotu darza
instrumenta.

- Neatstajiet akumulatoru darza instrumenta, ja tas ir
paklauts tiesai saules staru iedarbibai.

- Optimala temperatira akumulatora uzglabasanaiir 5 °C.

- Laiku pa laikam iztiriet akumulatora ventilacijas
atverumus ar mikstu, tiru un sausu otu.

Ja ievérojami samazinas darza instrumenta darbibas laiks

starp divam akumulatora uzladém, tas liecina, ka

akumulators ir nolietojies un to nepieciesams nomainit.

Klientu apkalpo$anas dienests un konsultacijas
par lietosanu

Klientu apkalpo$anas dienests atbildés uz Jusu jautajumiem
par izstradajumu remontu un apkalpo$anu, ka ari par to
rezerves dalam. Kopsalikuma attélus un informaciju par
rezerves dalam Jus varat atrast interneta vietné:
www.bosch-pt.com

Bosch konsultantu grupa palidzés Jums vislabakaja veida
rast atbildes uz jautajumiem par masu izstradajumiem un to
piederumiem.

Pieprasot konsultacijas un pasttot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas noradits uz
izstradajuma markéjuma plaksnites.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Mikusalas iela 97

LV-1004 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Papildu klientu apkalposanas dienesta adreses skatiet
Seit:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transportésana

leteicamajiem litija jonu akumulatoriem ir piemérojami
Bistamo kravu aprites likuma noteikumi. Lietotajs var
transportét akumulatorus ielu transporta plisma bez papildu
nosacijumiem.

Parsiitot tos ar treSo personu starpniecibu (pieméram, ar
gaisa transporta vai citu transporta agentdru starpniecibu),
jaievero ipasi sutijuma iesainosanas un markésanas
noteikumi. Tapéc sitijumu sagatavosanas laika japieaicina
bistamo kravu parvadasanas specialists.

Parsatiet akumulatoru tikai tad, ja ta korpuss nav bojats.
Aizliméjiet valéjos akumulatora kontaktus un iesainojiet
akumulatoru ta, lai tas iesainojuma neparvietotos. Ludzam
ievérot ari ar akumulatoru parsatisanu saistitos nacionalos
noteikumus, ja tadi pastav.

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

X

Tikai EK valstim.

Atbilstosi Eiropas Savienibas direktivai 2012/19/EK,
lieto$anai nederigie izstradajum, ka ari, atbilstosi direktivai
2006/66/EK, bojatie vai nolietotie akumulatori un baterijas
jasavac atseviski un janogada otrreizejai parstradei
apkartéjai videi nekaitiga veida.

Nolietotie izstradajumi, akumulatori, piederumi
un iesainojuma materiali japaklauj otrreizejai
parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.
Neizmetiet izstradajumus un akumulatorus vai
baterijas sadzives atkritumu tvertné!
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Ja elektriskas un elektroniskas ierices netiek atbilstosi
utilizétas, tas var kaitét videi un cilvéku veselibai iespéjamas
bistamo vielu klatbatnes dé|.

Akumulatori/baterijas:

Litija-jonu:

Ludzam ieverot sadala "Transporté$ana" sniegtos
noradijumus (skatit , Transportésana“, Lappuse 220).

Lietuviy k.

Saugos nuorodos

JSPEJIMAS! Perskaitykite visas $ias saugos nuorodas ir
reikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau pateikty saugos nuo-
rody ir reikalavimy, gali trenkti elektros smugis, kilti gaisras
ir galite sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

Pavaizduoty simboliy paaiskinimas
Bendrasis jspéjimas apie pavojy.

Niekada nenukreipkite vandens srovés j Zzmo-
nes, gyviinus arba elektrines dalis.

Démesio: Jei auksto slégio srové netinkamai
naudojama, ji gali buti pavojinga.

Pagal galiojanéias taisykles, jrenginj be skyrik-
lio prie geriamojo vandens tinklo jungti drau-
dZiama. Naudokite BA tipo skyriklj, kaip nuro-
dytalEC61770.
Per skyriklj pratekéjes vanduo tampa nebetinkamas gerti.
B JSPEJIMAS: Prie$ pradédami techninés prie-
@ Ziuros darbus, atjunkite akumuliatoriy.

Saugos nuorodos dirbantiems su auksto slégio
plovimo jrenginiais

Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir

II reikalavimus. Jei nepaisysite zemiau pateikty
saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smugis, kilti gaisras ir galite sunkiai
susiZaloti arba suZaloti kitus asmenis.

Ant prietaiso esantys jspéjamieji ir nurodomieji zenklai patei-

kia svarbiy nurodymy, kaip prietaisa saugiai naudoti.
Privaloma laikytis ne tik naudojimo instrukcijoje pateikty

nuorody, bet ir bendryjy saugos reikalavimy ir nelaimingy at-

sitikimy prevencijos taisykliy.

Bendrosios nuorodos

» Patikrinkite, ar auksto slégio plovimo jrenginys stovi ant
lygaus pagrindo.
» Prietaisas turi stovéti ant tvirto pagrindo.

Lietuviy k.[221

» Nenueikite su auksto slégio Zarna per daug j priekj ir ne-
traukite auksto slégio plovimo jrenginio uz zarnos. Prie-
Singu atveju auksto slégio plovimo jrenginys gali prarasti
stabiluma ir apvirsti.

» Auksto slégio Zarnos nesulenkite ir nepervaziuokite per ja
su transporto priemone. Saugokite auksto slégio Zarng
nuo astriy krasty ir kampy.

Prijungimas prie vandens tiekimo sistemos

» Laikykités jisy vandens tiekimo bendrovés taikomy reika-
lavimy.

» Visy jungiamyjy zarny jungtys turi bati sandarios.

» Naudokite tik sutvirtintg 12,7 mm (1/2") skersmens zar-
na.

» Prietaiso prie geriamojo vandens tiekimo sistemos nieka-
da nejunkite be atbulinio voZtuvo. Vanduo, kuris prateké-
jo pro atbulinj voztuva, laikomas nebetinkamu gerti.

» Auksto slégio Zarna turi bti nepazeista (jtrakimo pavo-
jus). Pazeistg auksto slégio zarna reikia nedelsiant pakeis-
ti. LeidZiama naudoti tik gamintojo rekomenduojamas Zar-
nas ir jungtis.

» Auksto slégio zarnos, armatiros ir movos yra svarbios
prietaiso saugumui uztikrinti. Naudokite tik gamintojo re-
komenduojamas zarnas, armatiras ir movas.

» Per vandens tiekimo jungtj turi cirkuliuoti tik Svarus arba
filtruotas vanduo.

Naudojimas

» Objektus, kuriy sudétyje yra asbesto ir kity sveikatai ke-
nksmingy medziagy, plauti draudziama.

» Prietaisa naudokite tik uzdare akumuliatoriaus skyrel;.
Taip akumuliatorius bus apsaugotas nuo aptaskymo.

» Prie$ pradedant prietaisg ir papildoma jranga naudoti, rei-
kia patikrinti, ar jie tvarkingos biklés ir ar saugiai veikia.
Pastebéjus net ir nedideliy pazeidimy, naudoti draudzia-
ma.

» Nedarykite jokiy prietaiso pakeitimy. Neleistinai pakeis-
tas prietaisas gali buti maziau saugus, skleisti didesnj
triukSma ir vibracija bei gali sumazéti naSumas.

» Dirbant su prietaisu pavojingose zonose (pvz., degaliné-
se) bitina laikytis specialiyjy saugos nuorody. Patalpose,
kuriose yra sprogimo pavojus, prietaisa naudoti draudzia-
ma.

» Naudodami uZdarose patalpose, uztikrinkite, kad baty pa-
kankamai védinama. Uztikrinkite, kad valomos transporto
priemonés neveikty (baty isjungtas variklis).

» Auksto slégio plovimo jrenginj butina valdyti abiem ranko-
mis. Nedirbkite stovédami ant kopéciy. Dirbdami balko-
nuose, taip pat ant pakyly ir kitokiose paaukstintose vie-
tose visa laika privalote matyti visas ploto ribas (krastus).

» Naudojant kitokius valiklius ar chemikalus gali pablogéti
masinos saugumas.

» Visos darbo zonoje esancios jtampingosios dalys turi bati
apsaugotos nuo aptaskymo.

» Purskimo pistoleto svirtele prietaisui veikiant padétyje
L,ON“ uzfiksuoti draudziama.
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» Naudojant didZiaslégius plovimo jrenginius gali susidaryti
aerozoliy. Aerozoliy jkvépimas kenkia sveikatai.

» Pridengti antgaliai gali sumazinti aerozolio poveikj. Jei rei-
kia, dirbkite su tinkamomis asmeninémis apsaugos prie-
monémis nuo aptaskymo, pvz., su apsauginiais akiniais,
kauke nuo dulkiy, kad apsisaugotuméte nuo vandens, kie-
ty daleliy ir aerozoliy, atSokanciy nuo objekty.

» Dél didelio slégio objektai gali atSokti. Jei reikia, dirbkite
su tinkamomis asmeninémis apsaugos priemonémis,
pvz., uzsidékite apsauginius akinius.

» Kad transporto priemoniy padangy ir voZtuvy nepazeisty
auksto slégio srove, plaukite ne mazesniu kaip 30 cm at-
stumu. Pirmasis padangy paZeidimo poZymis yra spalvos
pakitimas. PazZeistos transporto priemoniy padangos ir
voZtuvai kelia pavojy gyvybei.

» Niekada nenaudokite auksto slégio plovimo jrenginio be
filtro, su uzter$tu arba paZeistu filtru. Auksto slégio plovi-
mo jrenginj naudojant be filtro, su uzterstu arba pazeistu
filtru prarandama garantija.

» Metalinés dalys po ilgesnio naudojimo gali jkaisti. Jei rei-
kia, mivékite apsauginémis pirstinémis.

» Esant blogoms oro salygoms, ypac artéjant audrai, su
auksto slégio plovimo jrenginiu nedirbkite.

» Dirbkite su specialiais apsauginiais drabuziais, apsaugan-
Ciais nuo aptaskymo. Nedirbkite su prietaisu, jei netoli yra
Zmoniy, nebent jie yra su apsauginiais drabuziais.

» Nenukreipkite vandens srovés j save ar kitus asmenis, no-
rédami nuplauti drabuzius ar batus.

» Draudziama naudoti skyscius, kuriy sudétyje yra tirpikliy,
neskiestas rugstis, acetona ir tirpiklius, jskaitant benzina,
dazy skiediklius ir mazuta, nes purskiant Sias medZiagas
susidarantis riikas yra labai degus, sprogus ir nuodingas.

Naudojimas

» Dirbanciajam asmeniui gaminj leidZiama naudoti tik pagal
paskirtj. Batina atsizvelgti j naudojimo vietoje esancias
realias salygas. Dirbdami batinai atsizvelkite j kitus Zzmo-
nes, ypac j vaikus.

» Su prietaisu leidziama dirbti tik tiems asmenims, kurie yra
instruktuoti, kaip prietaisa naudoti ir valdyti, arba asme-
nims, galintiems pateikti jrodyma, jog moka dirbti su Siuo
prietaisu. Vaikams ir paaugliams su Siuo prietaisu dirbti
draudZiama.

» Niekada neleiskite Sio gaminio naudoti vaikams, asme-
nims su fizine, sensorine ar protine negalia, asmenims,
kurie neturi pakankamai patirties ir (arba) Ziniy ir néra su-
sipazine su $iais nurodymais. Nacionalinése taisyklése ga-
i biiti numatyti operatoriy amziaus apribojimai.

» Vaikus batina prizitréti, kad jie su $iuo gaminiu nezaisty.

» Jjungto prietaiso niekada negalima palikti be prieZiuros.

» |3 auksto slégio purskimo antgalio iSeinanti vandens srové
sukelia atatranka. Todél pur§kimo pistoleta ir vamzdj tvir-
tai laikykite abiem rankom.

» Niekuomet neplaukite varikliniy transporto priemoniy ro-
taciniu purskimo antgaliu ir taskine Ciurksle.

Transportavimas

» Pries prietaisa transportuodami, jj i$junkite ir apsaugokite
nuo netikéto jsijungimo.

Techniné prieziiira
- JSPEJIMAS: Prie$ pradédami techninés prie-
@ Zitros darbus, atjunkite akumuliatoriy.

» Pries atlikdami valymo ir techninés prieZiuros darbus ar
keisdami papildoma jranga, jrenginj iSjunkite.

» Prietaisas turi bati remontuojamas jgaliotose ,Bosch®
elektriniy jrankiy remonto dirbtuvése.

Papildoma jranga ir atsarginés dalys

» Leidziama naudoti tik gamintojo aprobuota papildoma
jranga ir atsargines dalis. Tik naudojant originalig papildo-
ma jranga ir atsargines dalis uztikrinama, kad prietaisas
veiks be trikdZiy.

Nuorodos, kaip optimaliai elgtis su
akumuliatoriumi

» Neatidarykite akumuliatoriaus. I3kyla trumpojo jungimo
pavojus.

Saugokite akumuliatoriy nuo karscio, pvz., taip

pat ir nuo ilgalaikio saulés spinduliy poveikio,

ugnies, vandens ir drégmés. Tai gali sukelti

Sprogimo pavojy.

» Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj naudojant, gali su-
sidaryti garai. ISvédinkite patalpa, o jei atsirado negalavi-
my, kreipkités j gydytoja. Garai gali dirginti kvépavimo ta-
kus.

» Akumuliatoriy naudokite tik su gamintojo gaminiais. Tik
taip akumuliatorius bus apsaugotas nuo pavojingos per-
krovos.

» Smailus daiktai, pvz., vinys ar atsuktuvai, arba iSorinés jé-
gos poveikis gali pazeisti akumuliatoriy. Dél to gali jvykti
vidinis trumpasis jungimas ir akumuliatorius gali sudegti,
pradéti rakti, sprogti ar perkaisti.

» Nesujunkite akumuliatoriaus kontakty trumpuoju jungi-
mu. Gali kilti sprogimo pavojus.

» Akumuliatoriaus ventiliacines angas valykite minkstu, Sva-
riu ir sausu teptuku.

» Prietaisa jkraukite tik kartu su prietaisu tiekiamu krovikliu.

» Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus akumuliato-
rius, zr. ,Techniniai duomenys®.

» Pries jstatydami akumuliatoriy jsitikinkite, kad gaminys
yra i$jungtas. |statant akumuliatoriy j jjungta gaminj, gali
jvykti nelaimingas atsitikimas.

» Saugokite akumuliatoriy nuo drégmés ir vandens.

» Sodo priezitros jrankj laikykite nuo =20 °C ik 50 °C tem-
peratiroje. Pvz., vasara nepalikite akumuliatoriaus auto-
mobilyje.

» Netinkamai naudojant, i$ akumuliatoriaus gali iStekéti
skystis. Venkite salycio su juo. Jei skyscio pateko ant
odos, nuplaukite jj vandeniu. Jei skyscio pateko j akis,
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skalaukite vandeniu ir papildomai kreipkités j gydytoja. Naudojimas pagal paskirtj

Akumuliatoriaus skystis gali sudirgintiir nudeginti oda. Prietaisas skirtas lauke esantiems pavirsiams bei daiktams

plauti, taip pat jrankiams, transporto priemonéms ir valtims,

Simboliai et Hadieiatinting .

] ) ) o o naudojant tinkamus reikmenis ir plovimo priemones.
t{ad S,kva'ty,dam' suprastymetg nau,d?“mo '“SE”J kcqq: tl,mt,e Prietaisa galima naudoti pagal paskirtj, jei aplinkos tempera-
Zinoti Zemiau pateikty simboliy reikSme. PraSome jsiminti tiira nuo 0 °C iki 40 °C.

simbolius ir jy reikSmes. Teisingai suprate simbolius, su $iuo
gaminiu dirbsite geriau ir saugiau.

Pavaizduotos sudedamosios dalys (zr. pav. A

/‘ Judeéjimo kryptis irD)
[

Sis gaminys neskirtas profesionaliam naudojimui.

Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka gaminio
schemose nurodytus numerius.

(1) Trigubas antgalis
(2) Plovimo priemonés purskimo antgalis
Masé (3) Filtras
(4) Purskimo pistoletas
(5) Akumuliatoriaus skyriaus gaubtas
I8jungta (6) Akumuliatoriaus skyriaus atblokavimo jtaisas
" — (7)  Akumuliatoriaus atblokavimo klavisas
Zemas slégis L e

- — (8) Jjungimo / i$jungimo mygtukas
AukStas slegis (9) Mygtukas,ECO mode”
Papildoma jranga (10) Zarnos jungtis
(11) Zarna

Gaminio ir techniniy duomeny (12) Vamzdis
(13) Svirtele

Reakcijos jégos kryptis

Jjungta

PO # =

aprasas (14) Svirtelés jjungimo blokatorius
Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir (15) Akumuliatorius®
II reikalavimus. Jei nepaisysite zemiau pateikty L Lo .
|| saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti (16) Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius
elektros smagis, kilti gaisras ir galite sunkiai (17) Kroviklis”
susizaloti arba suzaloti kitus asmenis. (18) Pistoleto Zarnos jungtis
Vadovaukités paveiksléliais, esanciais galinéje naudojimo in- a) Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komp-
strukcijos dalyje. lekta nejeina. Visa papildoma jranga rasite miisy papildo-

mos jrangos programoje.

Techniniai duomenys

Auksto slégio plovimo jrenginys UniversalAquatak 36V-100
Gaminio numeris 3600 HC70..
Vardiné naudojamoji galia kw 0,5
Tiekiamo vandens temperatiira maks. © 40
Tiekiamo vandens srauto kiekis min. |/min 3,1
Leidziamasis slégis MPa 10
Vardinis slégis MPa 6,7
Vandens srautas |/min 2,6
Maksimalus slégis jvade MPa 1
Automatinio sustabdymo funkcija °
Svoris pagal EPTA-Procedure 01:2014”

- su akumuliatoriumi kg 5,9
- be akumuliatoriaus kg 4.6
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Auksto slégio plovimo jrenginys UniversalAquatak 36V-100

Serijos numeris Zr. serijos numerj (firminéje lenteléje) ant didziaslégio va-
lymo jrenginio

rekomenduojama aplinkos temperatira sandé- C -20... +60

liuojant

Rekomenduojama aplinkos temperatra vei- “C 0...+40

kiant® ir sandéliuojant

Akumuliatoriaus tipas GBA 36V

2,0 Ah, 4,0 Ah, 6,0 Ah

A)  Priklausomai nuo naudojamo akumuliatoriaus
B) Ribota galia, esant temperatirai <0°C

Informacija apie triukSma ir vibracija

TriukSmo emisijos vertés nustatytos pagal IEC/EN 60335-2-79

Pagal A skale iSmatuotas prietaiso triukSmo lygis tipiniu atveju siekia:

- Garso slégio lygis dB(A) 69
- Neapibréztis K dB 3,0
Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Vibracijos bendroji verté a, (trijy krypciy atstojamasis vektorius) ir paklaida K nustatytos pagal IEC/EN 60335-2-79

- Vibracijos emisijos verté a, m/s’ 2,5

- Neapibréztis K m/s? 0,6

Montavimas ir naudojim as Vaizdavimas/veiksmo tikslas Pav.  Puslapis

— - - - Sandéliavimas Q-S 298-299

Valzawms/velksmo tkslas Pav. Puslapis Paplldomos jrangos pasirinki- T 300

Pavaizduoti komponentai A 287 mas

Tiekiamas komplektas B 288

Laikikliy montavimas c 288 Parengimas naudoti

Akumuliatoriaus jdéjimas D 289 . i el . .

Vamzdzio prie purékimo pisto- E 289 !-\kumullatorlaus jdéjimas ir iSémimas (Zr. pav. D

leto montavimas ir nuémimas irN)

Auksto slégio Zarnos montavi- F 290  Nuoroda: jei naudojami netinkami akumuliatoriai, gali sutrik-

mas ir nuémimas ti funkcijos arba sugesti prietaisas.

Prijungimas prie vandens tieki- G 291 Paspauskite akumuliatoriaus skyriaus atblokavimo jtaisg (6),

mo sistemos kad galétuméte atidaryti akumuliatoriaus skyriaus gaubta

— H 292 (5). Jdékite jkrauta akumuliatoriy (15). Jsitikinkite, kad aku-

ljungimas muliatorius tinkamai jstatytas.

ISjungimas | 292 Uzdarykite akumuliatoriaus skyriaus gaubta (5) ir jsitikinkite,

Darbo nurodymas ,.Eco mode” J 293 kad akumuliatoriaus skyriaus blokatorius (6) uzfiksuotas.

jjungti Akumuliatoriaus skyriaus gaubtas (5) saugo akumuliatoriy

Antgalio jstatymas K-L 294-295 (15) nuo aptaskymo naudojimo metu.

Anteali ; at Paspauskite akumuliatoriaus skyriaus atblokavimo jtaisg (6),
ntga "O Srau.O nus ‘a }'mas - kad galétuméte atidaryti akumuliatoriaus skyriaus gaubtg

Skalavimo priemonés indo pri- M 296 (5). Norédami i$imti akumuliatoriy (15) i$ prietaiso, paspau-

Jungimas skite akumuliatoriaus atblokavimo mygtuka (7) ir iStraukite

Akumuliatoriaus i$émimas N 297  akumuliatoriy.

Antgalio valymas (0] 297

Abiejy filtry valymas P 298
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Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius

Akumuliatorius yra su jkrovos biklés indikatoriumi, kuris pa-
rodo akumuliatoriaus jkrovos bukle. Jkrovos buklés indikato-
riy sudaro 3 Zali Sviesos diodai.

Norédami suaktyvinti jkrovos biiklés rodmenj (16), spaus-
kite akumuliatoriaus jkrovos rodmens mygtuka. Mazdaug po
5 sekundZiy jkrovos buklés rodmuo uzgesta savaime.
Jkrovos biikle galima patikrinti ir tada, kai akumuliatorius i$-
imtas.

Sviesos diody indikatorius Akumuliatoriaus talpa

Nuolat $viecia 3 Zali Sviesos > 2/3

diodai
Nuolat Sviecia 2 zali Sviesos > 1/3
diodai
Nuolat $viedia 1 Zalias <1/3

Sviesos diodas

Mirksi 1 Zalias $viesos diodas Rezervas

Jei paspaudus mygtuka nesviecia né vienas Sviesos diodas,
vadinasi akumuliatorius yra pazeistas ir jj reikia pakeisti.
Dél saugumo jkrovos bikle galima tikrinti tik tada, kai sodo
priezitros jrankis neveikia.

Akumuliatoriy jkraunant trys zali Sviesos diodai vienas po
kito trumpam uzsidega ir vél uzgesta. Akumuliatorius yra vi-

siSkai jkrautas, kai trys Zali Sviesos diodai Sviecia nuolat. Pra-

éjus apytikriai 5 minutéms po akumuliatoriaus visisko jkrovi-
mo, trys Zali Sviesos diodai vél uzgesta.

Darbas

» |sidémékite, kad $j jrenginj be vandens eksploatuoti drau-

dziama.

Jjungimas
Sumontuokite filtrg (3) ant vandens jungties prie jrenginio.

Prijunkite vandens zarng (tiekiamame komplekte néra) prie
namo vandentiekio ir uzdékite zarng ant filtro (3) prie jrengi-
nio ir laikydamiesi skyriuje ,Naudojimas prie alternatyviy

vandenvieciy“ pateikty nurodymy prijunkite papildoma jsiur-

bimo jranga. (zr. pav. G)

Prijunkite vandens zarna prie zarnos jungties prie jrenginio
(10) ir zarnos jungties prie pistoleto (18).

Atsukite vandens ¢iaupa.

Paspauskite jjungimo blokatoriy (14), kad atblokuotuméte
svirtele(13). Laikykite svirtele (13) visiskai nuspaude, kol

vanduo pradés tekéti tolygia srove ir prietaise bei auksto slé-

gio Zarnoje neliks oro. Svirtele (13) atleiskite. Suaktyvinkite
jjungimo blokatoriy (14).

Pritvirtinkite vamzdj (12) ir antgalj (1) prie purskimo pistole-

to (4). (zr. pav. E)

Parinkite norima purskimo Ciurksle, sukdami antgalj (1).
(zr. pav. K)

Paspauskite jjungimo / isjungimo mygtuka (8).

ECO rezimui naudoti paspauskite mygtuka ,ECO mode* (9).
Nukreipkite vamzdj (12) j apacia.

Lietuviy k.| 225

Paspauskite jjungimo blokatoriy (14), kad atblokuotuméte
svirtele (13). (Zr. pav. Hirl)
Laikykite svirtele (13) visiskai nuspaude.

Automatinio sustabdymo funkcija

Prietaisas iSjungia variklj, kai tik atleidZiamas ant pistoleto
rankenos esantis gaidukas (13).

Automatinio iSjungimo funkcija

Variklis i$sijungia, kai gaminys nepertraukiamai veikia 30
minutes.

Automatiné miego funkcija

Nejudinant valdymo elementy, prietaisas automatiskai issi-
jungia po 15 minuciy.

Darbo nuorodos

Darbo patarimai naudojant plovimo priemones

» Naudokite tik tokias valymo priemones, kurios yra skirtos
auksto slégio plovimo renginiams.

» Nenaudokite neskiesty rekomenduojamy plovimo prie-
moniy. Produktai yra saugts, jei jy sudétyje néra rugsciy,
Sarmy ir kity aplinkai kenksmingy medZiagy. Plovimo
priemones rekomenduojame laikyti vaikams nepasiekia-
moje vietoje. Jei plovimo priemonés patenka j akis, ne-
delsdami gerai praplaukite vandeniu, prarije nedelsdami
kreipkités j gydytoja.

» Laikykités gamintojo pateikty naudojimo Salinimo ir jspé-
jamyjy nurodymy.

Dél aplinkos apsaugos valymo priemone rekomenduojame

naudoti taupiai. Laikykités ant bakelio pateikty skiedimo re-

komendacijy.

Rekomenduojamas plovimo biidas

1 Zingsnis: Sumontuokite trys viename (3 in 1) antgal; ir nu-
plaukite didZiuosius neSvarumus.

2 Zingsnis: Sumontuokite ploviklio butelj ir uzpurkskite nedi-
delj kiekj valymo priemonés.

3 Zingsnis: Atmirkusius nevarumus ir valymo priemone nu-
plaukite trys viename (3 in 1) antgaliu.

Nuoroda: plaudami vertikalius pavirsius, neSvarumy $alini-
mo/plovimo priemone purkskite i$ apacios ir kilkite j virsy.
Priemone nuplaudami, purkskite i$ viraus j apacia.

Alternatyviy vandens $altiniy naudojimas
Didziaslégis plovimo jrenginys pats siurbia vandenj, todél ga-
li bati naudojamas su vandeniu i$ jvairiy talpy ir gamtiniy 3al-
tiniy. SVARBU, kad naudojant vandens jvade bty jdétas is-
valytas Bosch filtras ir kad baty jsiurbiamas tik Svarus van-
duo.

Atviri rezervuarai/talpos ir gamtiniai vandens
Saltiniai
Naudokite papildoma jsiurbimo jranga, j kurig jeina:

Bosch Power Tools
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- stambusis jsiurbimo filtras su atbuliniu voztuvu

- 3 milgio sustiprinta siurbimo zarna

- universali mova prie auksto slégio plovimo jrenginio jungti
Su Sia papildoma jranga auksto slégio valymo jrenginys gali
siurbti vandenj iki 0,5 m vir$ vandens lygio. Tai gali trukti ap-
ie 60 sekundziy.

Sviesos diody rodmuo ant gaminio

Silpnas akumuliatorius
Mirksi Zalias jjungimo /
iSjungimo mygtuko
Sviesos diodas

3 milgio zarna visiskai panardinkite po vandeniu, kad biity
iSstumiamas oras. 3 milgio siurbimo Zarna prijunkite prie
auksto slégio valymo jrenginio ir uztikrinkite, kad stambusis
jsiurbimo filtras baty po vandeniu.

Jjunkite masina ir suaktyvinkite svirtele, esant iStrauktam
vamzdziui. Jei praéjus 60 sekundéms nepradés bégti van-
duo, isjunkite ir patikrinkite sujungimus. Pradéjus tekéti van-
deniui, auksto slégio valymo jrenginj iSjunkite ir, kad pareng-

Akumuliatorius visiskai
iSeikvotas

ir (arba)

Naudojamas nesuderina-
mas akumuliatorius

5 kartus sumirksi Zali
$viesos diodai

tuméte darbui, prijunkite purskimo pistoletg ir vamzdj.
Svarbu, kad zarna ir movos bty geros kokybés ir sandariai
sujungtos, taip pat, kad tarpikliai buty nepazeisti ir tiesiai
jstatyti. Nesandarios jungtys gali trukdyti jsiurbti.

Vandens talpa su iStustinamuoju ¢iaupu

Per smarkiai jkaito aku-
muliatorius

Svietia raudonas jjungi-
mo / i$jungimo mygtuko
$viesos diodas

Jei auksto slégio valymo jrenginys jungiamas prie rezervuaro
su atitinkamu iStustinamuoju ¢iaupu, pirmiausia prie ¢iaupo
reikia prijungti vandens zarna (nejeina j komplektg). Atver-
kite Ciaupa, kad i$ Zarnos isstumtuméte visg ora, ir tada jun-
kite ja prie auksto slégio valymo jrenginio.

Gaminio klaida

5 kartus sumirksi raudo-
nas jjungimo / iSjungimo
mygtuko Sviesos diodas

Gedimy nustatymas

Galima priezastis
I$sikroves akumuliatorius

Variklis neuzsiveda

Jkraukite akumuliatoriy

Akumuliatorius per $altas / per karstas

Palaukite, kol akumuliatorius pasils / atvés

Jrenginys uzsalo

Palaukite, kol matavimo prietaisas atitirps

Akumuliatorius netinkamai jstatytas

ISimkite akumuliatoriy ir vél jj jdékite tinkamai

Netinkamai uzdarytas akumuliatoriaus skyrius

Uzdarykite akumuliatoriaus skyriy

Jrenginys iSsijungia Suaktyvinta automatiné miego funkcija

Suaktyvinimui paspauskite jjungimo-isjungimo
jungiklj

1$sikroves akumuliatorius

Jkraukite akumuliatoriy

Akumuliatorius per $altas / per karstas

Palaukite, kol akumuliatorius pasils / atvés

Jrenginys nesandarus  Siurblys nesandarus

MaZi vandens nuotékiai yra galimi; esant dides-
niems nuotékiams, kreipkités j klienty aptarnavi-
mo skyriy

Jungtys nesandarios Patikrinkite, ar jungtys tinkamai sumontuotos
Variklis veikia budéji- ~ Siurblys, purskimo pistoletas arba Zarna nesanda- Jei trik¢iai islieka budéjimo rezime, kreipkités
mo rezimu ris klienty aptarnavimo skyriy

Negalima nuimti zarnos Jei prietaisas dar jjungtas, dél slégio prietaise pa-

didéjareikalinga jéga.

I$junkite prietaisa, po to paspauskite gaiduka, kad
visi$kai sumazintuméte slégj

Variklis jsijungia, bet 1S dalies uzsikim$es purskimo antgalis

Antgalio valymas

néra slégio Nepakankamas vandens tiekimas

Patikrinkite vandens filtrg. Pakeiskite j alternaty-
vig vandens jungtj.

Antgalis susidévéjes arba paZeistas

Pakeiskite antgalj

Variklis skleidzia triuks-
ma, bet neveikia

Problemos su automatinio sustabdymo funkcija

Kreipkités j jgaliota Bosch klienty aptarnavimo
skyriy

F0161941421(27.07.2023)
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Pozymiai Galima priezastis

Pulsuojantis slégis

Vandens Zarnoje arba siurblyje yra oro

Lietuviy k. [ 227

Salinimas

Auksto slégio valymo jrenginj su atviru purskimo
pistoletu be vamzdZio arba antgalio leiskite Zemu
slégiu, kol bus pasiektas normalus darbinis slégis

Netinkamas vandens tiekimas

Patikrinkite, ar prie vandens tiekimo sistemos pri-
jungta pagal techniniy duomeny skyriuje pateik-
tus duomenis. LeidZiama naudoti ne mazesnio
kaip 1/2" arba 13 mm skersmens vandens Zarnas

Patikrinkite papildoma jsiurbimo jranga

Uzsikimses vandens filtras

I$valykite vandens filtrg

Suspausta arba uzlenkta vandens Zarna

IStiesinkite vandens zarng

Auksto slégio zarna per ilga

Nuimkite ilgintuva nuo auksto slégio zarnos (zar-
nos ilgintuvas maks. 7 m)

I$ dalies uZsikim3es purskimo antgalis

Antgalio valymas

Prieziura ir servisas

Techniné prieziiira

» Pries bet kokius jrenginio priezitros darbus, iSimkite aku-
muliatoriy ir atjunkite vandens jungt;.

Nuoroda: kad prietaisa ilgai ir patikimai naudotuméte, regu-

liariai atlikite Zemiau nurodytus techninés prieziaros darbus.

Reguliariai reikia tikrinti, ar néra akivaizdZiy prietaiso pazei-

dimy, pvz., atsilaisvinusiy jungciy ir susidévéjusiy ar pazeis-

ty daliy.

Patikrinkite, ar nepazeisti ir tinkamai uzdéti gaubtai ir apsau-

giniai jtaisai. Prie$ pradédami naudoti atlikite batinus techni-
nés priezidros ir remonto darbus.

Baigus darba / sandéliavimas

I$junkite jrenginj ir paspauskite svirtele, kad sumaZintuméte
slégj ir iStustintuméte auksto slégio Zarna.

Auksto slégio plovimo jrenginio iSore nuvalykite Svelniu Se-
petéliu ir Sluoste. Nenaudokite vandens, tirpikliy ir poliravi-
mo priemoniy. Nuvalykite visus neSvarumus, ypa¢ nuo varik-
lio ventiliaciniy angy.

Sandéliavimas pasibaigus sezonui: i$ siurblio pasalinkite visg
vandenj: kelioms sekundém jjunkite variklj ir paspauskite pa-
leidiklj.

Ant prietaiso nedékite jokiy kity daikty.

Nedékite daikty j baterijy skyrelj.

Prietaisa laikykite nuo $alcio apsaugotoje aplinkoje.
Jsitikinkite, kad sandéliuojant laidai nebuvo suspausti. Nesu-
lenkite auksto slégio Zarnos.

Filtras

Naudojant du filtrus (vidinj ir iSorinj filtrg) padidéja apsauga
nuo nedvarumy patekimo j masing ir taip pailginama gaminio
naudojimo trukmé.

Pasiripinkite, kad abu filtrai visada buty $vars.
Aplinkosauga

Saugokite, kad aplinkai kenkiantys chemikalai nepatekty j
Zeme, gruntinius vandenis, tvenkinius, upes ir pan.
Naudodami plovimo priemones tiksliai laikykités ant pakuo-
tés pateikty duomeny ir nurodytos koncentracijos.

Plaudami variklines transporto priemones laikykités vietiniy
taisykliy: bitina imtis atitinkamy priemoniy, kad nupurksta

alyva nepatekty j gruntinius vandenis. Zaliavy nesalinkite, o
priduokite perdirbti ir naudoti antriniu bidu.

Akumuliatoriaus prieziiira

Kad akumuliatorius bity optimaliai naudojamas, laikykités

$iy reikalavimy ir imkités nurodyty priemoniy:

- Saugokite akumuliatoriy nuo drégmés ir vandens.

~ Elektrinj jrankj ir akumuliatoriy laikykite tik temperattros
diapazone nuo -20 °C ik 50 °C. Pvz., vasara nepalikite
akumuliatoriaus automobilyje.

- Akumuliatoriy laikykite ne sodo priezitros jrankyje, 0 i$-
imta atskirai.

- Tiesiogiai Svieciant saulei, akumuliatoriaus sodo priezid-
ros jrankyje nepalikite.

- Optimali akumuliatoriaus sandéliavimo temperatira yra
5°C.

- Akumuliatoriaus ventiliacines angas valykite minkstu, $va-
riu ir sausu teptuku.

Jei veikimo laikas po jkrovimo pastebimai sutrumpéja, vadi-

nasi akumuliatorius susidévéjo ir jj reikia pakeisti.

Klienty aptarnavimo skyrius ir konsultavimo
tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jisy gaminio remontu, technine prieZidra bei at-
sarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacijos apie at-
sargines dalis rasite interneto puslapyje:
www.bosch-pt.com

Bosch konsultavimo tarnybos specialistai mielai pakonsul-
tuos Jus apie gaminius ir jy papildoma jranga.

leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis praSome bi-
tinai nurodyti desimtzenklj gaminio numerj, esantj firminéje
lenteléje.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350
Irankiy remontas: (037) 713352

Bosch Power Tools
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Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Kitus techninés prieZiiiros skyriaus adresus rasite Cia:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transportavimas

Rekomenduojamy li¢io jony akumuliatoriy gabenimui taiko-
mos pavojingy kroviniy gabenima reglamentuojanciy jstaty-
my nuostatos. Naudotojui akumuliatorius gabenti keliais lei-
dZiama be jokiy apribojimy.

Jei siunciant pasitelkiami tretieji asmenys (pvz., oro transpo-

rtas, ekspedijavimo jmoné), bitina atsizvelgti j pakuotei ir
Zzenklinimui taikomus ypatingus reikalavimus. Batina, kad
rengiant siunta dalyvauty pavojingy kroviniy gabenimo spe-
cialistas.

Siyskite tik tokius akumuliatorius, kuriy nepaZeistas kor-
pusas. Apklijuokite kontaktus ir supakuokite akumuliatoriy
taip, kad jis pakuotéje nejudéty. Taip pat laikykités ir esamy
papildomy nacionaliniy taisykliy.

Salinimas
?74 Gaminiai, akumuliatoriai, papildoma jranga ir
X pakuotés turi buti ekologiskai utilizuojami.

Gaminiy, akumuliatoriy / baterijy nemeskite j
buitiniy atlieky konteinerius!
Tik ES salims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES, naudoti nebetinkami
gaminiai ir, pagal Europos direktyva 2006/66/EB, pazeisti ir
iSeikvoti akumuliatoriai / baterijos turi bati surenkami atski-

rai ir perdirbami aplinkai nekenksmingu budu.

Netinkamai pasalintos elektros ir elektroninés jrangos atlie-
kos dél galimy pavojingy medziagy gali turéti zalinga poveikj
aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

Akumuliatoriai ir baterijos:

Licio jony:

prasome laikytis transportavimo skyriuje pateikty nuorody
(zr. ,Transportavimas"“, Puslapis 228).
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EmER,

> EASEE VR SUEIRKE, 2ERRE
s EABITRIEKES., NRERASEESVIE
RIREKER, HBERTHE. EEBRFATIEK
2, BERRERY.

» KEaMERARE, ®BTHETZ,
EHESE LB FE.

> FEEBRLMWRSEH TR ERMNRIGA,
BIESEES.

> FEEBHAKENSENPR, EXRABESE
BERMREE AR UERTEE, RIEtEE
TR,

> REJLMEAKER B SRS R ARNTRE. ¥
?

MRLER

> ARG E T BBAIRRAE, RIGFNEER

&, RERSORERT, HIa0m, BRI sse

gi EAENNBEESREZR, SZ2FEFE
=,

BRAEAA

> REESVERBAEERNG. BEIRRENT
BISKPRR L, ERAAT RN SOBREZEAN, L
HEILE,

> AHE RRERATERMREESIAR, WA
BUERRREBIRIEANBAER, ILEXSFVF
A LUEA AR,

F32]229

> RRVFILE, £B N BENLEIRIAL, 2
WA/ AT G T BB/ HAAEARE
RRABHIARRIEART @, BAEREN 6
S IHERE R FIRE PTRH.

> BEEWFNIZ, MBRMENTISHERT &,

> FoitlgRE, BN ARFTUFIESE TR,

> NSEBES HRRKESTE R, FHILER
WFEFBESHETIICE,

> RATAfE AR B SR AN ER IR KA B .

B
> T Z RIS K AN B B R IF L8R,

$iz
ZE: EHTRITFAAINIF T TR R

o] &

]

> ;‘%%gi?:i, PN BRI 2, HEEXAN
> R T RAERATH IR T 1T,

BRI & 1
> REEEATIE BAENMAES. AR
RIMHFFIRT RIS BERS IR RS A0IERTh

ot
BEo

RENEHEBERATR

> B R RS, HERHBER,

iR RPEEEHESSE (FINKEA
AU ). N, MIDESMEE, BIRIER

F,

> MRFTEHEMIRIFKERATY, ES®H, W
RBEAE, FiLzKEaRARE. Z52R
HTIRIE,

> REEERIERRY M ERIZF R, AN
W7 BEBE S iE Y 7T BB RIS B B P,

> ST, BLT)E BRI ERTTRESRIT
Bith, AR IR SEERmRE. B
A, IRKESE A,

> RAIDEHETTER B, BRIFER,

> REMMERZRR, FEMBLZENEREEE
BAES AL,

> ERERAMEMITT R AFEN TR,

> ;EREFH%UEE?#E??E’\JEEEEE%, S A

> HREBABBZHEXATSEFEN. AR
g?;;‘m}ﬁ)\EﬁEE’\J%E%}Em, MRS

> BRI K,

> ZLBTEE R B R EEFATE —20 °C £ 50
°/_C$E’1§'J§*ﬁl7\] PIENE R AT UL R B TE
It °
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> MREATY, RETESMEIFSH, #BR
RS HRRIE, MRA/IVUDRE TR, B
ZIRAHSE, BE LRRERNRENAENZ]
?;ELIE MFE R AT H AR (R SR KA K
k.

SR
TS AT AR BNE AN TR A ARES, 18
FEZHSHENNRERER, EHEBITSH

IEfREERANLES
MEEASENMENESA, ZESNERTE
PANOREmAYIE, V8. FWAMRA.
EEFERNFERENT 0°C # 40 °C z 4,

AR EERLAS,

BEREAH (RE A F D)
E RS E 4 RS A SiERE LRe—

ABY, AENEEEERERS MRERS., 2
(1) =AWk
BshAm (2) EEAIEE
(3) EksE
(4) [EKiE
R 5) mhaE
(6) WBthiamyi
E (7) mithfEsige
(8) FFHL/EM42
i (9) ECO Mzt
*H (10) BEEK
(1) ®E
BIRRES (12) 1%
BENEN (13) BEAICHRA
B (14) wWIBER
(15) it
(16) st BIETAT
=i RERAA (17) FaE?

BRIERFA T2 AR IERNRR, T8
SRR IEAIE FTRESE At
. BEAF/HER.
BEREERRAREEREE.

0

(18) BKiERIEERRK
a) ERZVALRIGKE, FTESERRNHITER

. FAFMMEE R R E RN SNTE.

AR
BEREN UniversalAquatak 36V-100
ms 3600HC70..
ENE BBAE TR 0.5
R LRE °C 40
sNEOKRE 5 3.1
R ES MPa 10
BEES MPa 6.7
e H/5 2.6
== OEN MPa 1
BnENL I RE °
B8, 4 EPTA-Procedure 01:2014 K
Mz
- BRBHEM Fx 5.9
- NEFTHBBM = 46
EXIES BEABEEEENLENFEIS (HhE)
EWNERRITERE °C -20-+60
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BE®E UniversalAquatak 36V-100
FEERAMERERE 2 TR ERED °C 0-+40
Fjth 25 A GBA 36V

2.0Ah, 4.0Ah, 6.0Ah

A) WP E AR TS B BB T
B) BE< 0 BRERNINEZIR

HRMIRE

NEB/{TEh B IR

ERAMH A 287
HITEE B 288
TAEEE L2 C 288
A D 289
KR LRI /IRERE E 289
LTI/ HRESERE F 290
EHEKR G 291
FEH H 292
eS8 I 292
58 Eco ERAURIERA J 293
TR K-L 294-295
VAR R KA

ERORT M 296
EXH B N 297
Pl 0] 297
TEEF N EKER P 298
= Q-S 298-299
prigedihtes T 300
ERAE

FEN/EBREH (NE D N)

ZA: MREATEER R, NATRESHWNERT
BEF B EIRIT,

RTRMSRBE (6), DUTHBMES (5). A
EFHEAEHM (15). WIREMETREA.

X ELBMEE (5) FRREMIMBTE (6) EF
Ao HEEREPERMEE (5) FHLEREAKIRIT R
(15).

BT EMERHE (6), LUTHBMES (5). AT
G (15) MALERHEL, & T BtEiR (7),
SRR ER Bt

Fajth F B R RAT

%I hA A MRISTAT, PSR RE,
M3t EB BIERATER 3 MR & LED KT,

TR ERIETARE (16), WERSHHEE
EIRAT. 29 5 WIS Bt BB IS TAT BEE X,

AR T BRI R T BB EE,

LED #5747 FHEENEE

3 NGB LED IETKTE 22/3

=

NEE LED #8TKTE > 1/3

MNEE LED I8 RKTE <1/3

& LED #8RKTN ARS8

S| Y

NRRTZIRBE LED I5mkDRE=E, NiRAR
FELHRIR, WAHITER,

EFZeEE, BtREREEREZRELTHL
RENEN,

FEBIER, =MERE LED BRITHRR=R, AR
BEEMIE R, SR=15FE LED fEnkIFEgsE, N
KRFTBEMELZTTHEB, BMTHBL 5 25
&, =15 E& LED HETRTBRIEX,

BRE
» IR,

FFE

iEkER (3) REREESENMAKED L,

RKRE (REMITEER) EEEEEAKESR
£, FRZRERREFEN LRIEKSS (3) L,
FIRBET “BEAHEKER —ERaREEE—
NEREH. (B5EE G)
FRKIRE I —REEEEEN A EEX (10)
L, RERBKRENS —REREBKCHRER
3k (18) L.

FIFF KISk,

BTIRVBIER (14), URERERIRN (13), T2#&
TR (13), BEEPKRSHBEEENNSERE
FRBETZSHIE. MFRN (13), RTRVISIER
(14).

BIEE (12) MBS (1) BEEEZEZIBIKE (4)

£, (ZEEEE)

BT EEEHIERE (1) REFPTFRIBS ST,
&E K)

T/ K8 (8).

EEM ECO &=, iFRT ECO #EUZH (9).
BIeE (12) BT,

BRTRVBIER (14), MUEREBIRN (13).
HWEIHA)

| (13) MNEhEE.

TEENA LT KGR T B,

(%

(&%
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BEfFIEThEE

f\%VAﬁﬂﬁffﬁ%’fﬁiE’\]?&m (13), #HEMEXHAR
N

BEIXH1INRE
WMRANELIET 30 28, MEAXHA,

BRI RERThEE

ETMERIBERT, AHEE 15 2HEBR.

TET

B XREREEFRERERET

> REERSIREFBEGSEBENRES
.

> ZWFENFETLHERRETHER. BalALE
REFRPELEN, AAE(FSR, W H
CHEWMRIME, BOBNE, BEEFKE
JLEEMARRIM YT, 7 —ARES MRS,
M EPAEAMERAEIREE, MRIRA T HEEHIE
BNZIFLEE.

> ;ﬁi&?%ﬂiﬁﬁﬂ’ﬂﬁﬁiﬁﬂ& EFLERWNES
R7Ro

ETHRIGER, SITNOERBER. HIB5

TER AR LTI E XEREETIRZ IR A,

BNKEETE

14 REZA-BEFREEREESE.
B2 8 BNSATEATER DR
isﬁzﬁﬁzé—m%ﬁ#w%ﬁm%ﬁﬂ%%
o

FH: EREUMTER, SLUEENETELE
W HEBM LR T AL,

ERABRKR
FERASEEEN, BEBMKERRARBINRER
K, BEENE, EANKOTRELFEIMNELIE

- BEBEVREAEESR
BTRXERMN, SEFEV ARG KIEEIEKE 0.5
Kok, RMIIZAREFEL 60 7,

1’ 3 AKKRETEBANKF, UEHHES, #£3
ARKHRREERTSEREN L, FHRERER
IERAIFEKE T,
EEAENFER B OERER TR, MR
219 60 WEMMLBE KR, WEXAFENFHIE
BEFRBRIER, WRKIRFIRL, SXASESE
W, FEERREZAERLBKCTRE.
REMEERRNRRFETEER, HIIMRENEES
SNEERES, BREEATINESRR, MARE
ﬁ%ﬁEMﬁAE§%¢OW%E§$§§%%M
w7,

BE & t K2 KBk FE
BEEFENEENTEaEH KKK EZ
B, WHEEKE CRigft) SRk E, #7177
Kiek, HIERERRENTS, RARBEEERE
BEBEN L,

EEVIER LED F8RKT

BBEETRRE
FFHL/ XA EERT LED
KT 24N

Bt ExELlE
#0/3%

AT AEBH B
N LED KT#BE4
BINKE 5 K
ERETS
FFHL/ XA EERT LED
TYEAR=R .

KEg, MHRBERRT#IK, =R
FR A/ BRME AKX FEAN/ XA EERY LED
VTE24 Wl T ;/-1
EREREE, CRHUTHEAR: KIBLERES X
— MR R sE PAFOE LE i
- 3 RKIEBHE
FREENRE
W HENRRE fR RS
RN TS AREE) FEEMEERER LhTcEE Rt TR
BtEEE R/ IS 1L BSR4 A
TEENLE K EEEENBA
AthoR IERBIEAN N Esth, RIEEIFEREBEAN
KRIEMFFABME *HEtE
EENB R BUE T BERERINAE BTN/ ZNAR, USE
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e AHERIRE fRRIEHE
ZEREMEEER 487 FB AR RS
BRI/ S LTSRS
EEN A EE RAmE WERAKEAAN, ABRAN, BER
EPRSE
EORES: CEEOEACIRRE
Eg&%m@ﬁT BB EE ARFNEXTERRE, BRRELH
2% %3
TR T RE MBBEENZEEN, BANDHNENS *H, RARR RN, LUtHEEN
RS FREARE S,
BB, BRR BEE —BAREET EEEE
BES AT R BRERAE, TIRE S HAED,
TR IR, R h BRI
BNALESES BELiEIEE BRI R RS SR Eh
ToEfE
EATES AEXRDBETS EIEE BB RIS AR
KISHIE R FETBESEN, BEAT
EENTEES
HKRIES QBN B E A RARIE M
T, RUFEANRIKER 1/2 BTRE
7 13 EKHIKE
1oE B RE
EAKRIEET EEEKE
KEREERTHT EHAE
BEREAK NBERE LIFTEKE (REEKER
£7m)
B S RIEET EEENE
HIETRS EREHEN EATAREE, PFESERE,
A
$iz ERAFHANEASE (PRI ASE) TR

> TEEFEA B TR TE Z RIS BN Bt
T FF R okEEO,

TAN: TEBABAT AT RO PRI TR,

HERSEmIRFRRER S,

TN R T ERRNE, HINNARRREE

SHMERINEE,

v} E%*ﬂtéf%#‘%%%%—?s BREIE

e, HERT, T"ﬁﬁﬁm%ﬁﬁi_ﬁ,lé\ﬁaﬂ’ﬂﬁﬂ%é\iﬂ%

BT,

fEFSEEES /W

ENFHRTIRN, LSRR EAFHETSER

BRI,

ERRRIMESSEEENNNING. T17ER

K. BEATMAFIEENEE. SBRETEINSHE,

REFEEDABESER,

TEEREFME: RERPAENK, HEHEILS

KBTI FH IR

AR LEE YRR EENSS L.

T DBEF RN BMER,

TN B ERETLTTRNINES,

BUEAH L

E%ﬁ)\%iﬂﬂﬂ’ﬂﬁ?ﬁ . MMERFTRBIERSE

Afo

BRI A B IR,

HRAK

RO B SHEN S SR EEE, 1

ok, SRR,

EAEEAIR, SR FEMNER, MR

EBMENERRE.

EEHERR, EET YA AT IR
RHSEGETNM Tk, ERIARME, MR

fEHBIRAL IR,

Eat-Est

BRI REER S
=] :

- BBILEERRIK.

- 1ZBEI T AfEi REEFE -20 °C E 50 °C
WEREER, FNERTTESHEE
Eep,

- BT, FORCEREREERET,

- TN B T R .

x5,

BEEUTEEEIM
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234 | EEHX

- FREMREREA 5°C,

- TNEMMERRR, TEmATERINRFESER
@M FL,

MRBMEFRTRE, ERANNEREMER,

REMEHER, SEIREM,

EFRSMMERAES
AABMERSF LN EREETXEQE = mANE
. FPSHNEE, SENEFERRINEEM
A]&EA: www.bosch-pt.com

&t 57 A S8 E A R T BB A TR0 7= G S ELp (el R
RHEEE,

1BRIFTT SR, SoiRHN B EARRAN10
R @A,

I E K

BB TR (FE) ARAF

hE OIIZE MUNT

EIX ERIES567S

102/1F BRE F il

HRE4RAES: 310052

Bi%E: (0571)8887 5566 / 5588

fEH: (0571)8887 6688 x 5566# / 5588#
EEHE: bsc.hz@cn.bosch.com
www.bosch-pt.com.cn

HlEm bt

Robert Bosch Power Tools GmbH
S BB TEERAS
70538 Stuttgart / GERMANY
70538 HrEINYE / =E

HttAR S5t htiE -
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

iz

FriE R EE T R BB MM AR & BRI &AM,
FERELTMNSIMERFRIFERER UG XZFTHE
iz

BRUORBECXHAF=EEE (fl: FTEHE
REHAF) NEERRANEEMNR. At
M BERYIGRERIERE X SEBRYIGIIEXSE
H.

TRE B EMAINERZING, TOIUFETHEE
Mo MFRMENMRFEEIFFTEBEM, AT
UFEHBNEERTRY, VEREESIESER
KATEM,

SEBEFY

?74 IR, g8t MM RENRERT
72X FRERHAITEIULFA,

E AEILUE T EFNE it/ it EN—AREY

FKEERIR !
ERTFEREER:
TEBERRINE (RIBEMAEN 2012/19/EU)
TR A AT BB Bt /Bt (ARFBRRM AT

2006/66/EC) WMHKWEHRIBIFRERH#ITE

WFI A,

MBEFLERY, KIHBSMBEFREATERA

;a;ﬁ‘}*éfﬁﬁ’\]ﬁ%%fﬁ, MR A LB R4
AN

i F F 5t/ FE St

HEF:

EIE WS ECERRET (B “WE”

71 234)fINRE,

EREPX
B2

S | BEERAE S AONRERE - TTR
2 BT T BERAE « EXH/AE

5

EREREA

C —REEE -

NEBUEIEST HAACREREA ~ 294 -
| HEREBENT
ARNRERTE - SEKEZER

RIBEAREAR - MEF AL H®

TR&HE > BT BUEE R R A K B94E K

&L - R4 IEC 61770 - 54EMF BA &Y
RIMTEEREEE -

TBMEREERNK  EETHEHRAK -
- BE  HETREERAERTES

e
B
BEEREERNEERE

HREA R 2 AMMNRERE - 78
STREANMIRIFRIZETAETENE

=

B EKH/HERS -

B LS STRREEMR T EERN
Bl - AESRERIRFERR -

IR T ZEEEAMRAE LHETRZIN - B AR
—RUEMELRENERMHRE -

—AER|

> HEESEERKENEE TEAME £ -

> AR ERERNNER

> ROIRESEBREESAAE @ BAERTT
MERRERUSSEFTRE - ERUEERS
EEEREER N B EE -
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> FOUERNSEBERE - A LGREREBESE
E’Xg"ﬁgﬁ%ﬁ%@ﬁiﬁ%?&ﬁﬁﬂEl’\]i%.%%ﬁfcé'eﬁﬁﬂ’\]ﬂ
AEIE -

KA

> FHEIEEEMKENARE -

> PRAKERZEREBTTILURNK -

> REEERAERE 12.7 22X (1/2") MIZERKE -

> BRI RE AR R LY » IS TEMRS 208t
PR - ERYREAKRITESEA -

> SERETEZE (ARENER) - SBRE
WMRBRTWAS LFiR - REEERREHEER
RIKEFIEREM -

> SEIME » BTSRRI AR
EMAE - QAR AR NIEREEENRE -
TRBABAROR AR

> KRR R AE IR R S AEIBIBIEAIK -

fERZAEM

> TOUERESARIIECEEEENE -

> REEMS M AEEAARR o DU IEEEK
EIREM -

» EXREZR] > R EHBTMHEES—1IE
o ERERERMERE - IRBREMKIER
O DAEFI RS -

> tI77EES ERUEEIN - REAFFAENTIAE
TERBNLEM  BEIRSNIRENIGMR %
RETPE -

> MBS (Flaninimih) ERAAKEE » B
ETRRANTZERE - FNUUERBRERRINS
FR{EFAAES -

> EEANZEEERAAKERERERBARLT - #
;;ﬁ%?@%ﬁqﬂiﬁmﬁmﬁmﬂt% (BEEFRSE

> VEREFRIESEAZRNK - FOMUESTF LE
A - EEBaEMMIENRE TIER »
ERFEREFRIMAENSIE -

> gﬁﬁEfm%i%ﬁllEJME%MMED%EEJFE%%%E’\JQ

M o

> TEBIBARIMBETEEM, L/BREFIHEHEER
IKTE ©

> RVEMERES - RO LGEIESTIR EAYRIENRARS > |
EE “ON” BINE -

> ERESBEEKIFTASELERSE - RAREB
BEERE -

> EEBEETAEFHERABYE NBEVE > F
FREERMELEE (PSA) LUMEK » HlZ{RE
HEE RN MERS SRS LR ERN
X FErR/SRER -

> SERTUAEERYIECE - WER > B§F LEEN
BABAESESE - BIINERLE -

> B TEASEREREGE  BHRSERE/MM
BF EOEREF 30 A HUEERE - E—HME—E
Eﬁ%iﬁ%ﬁﬁﬁ’aﬁf@’é - 2B AR/ FPIER TTAEIE AL
e -

S |235

> ERASEESHEREL R EIEKER - DA
= EERIRAYIRKS - IRERASEEREER
LHEKER - EREA T - EEBRRAEK
7 ERRIERR -

> RIFRIERR - EESUREEE - IRVEN
ESELMETFE -

> REEBSHIRBIRMSE TR EE MIRERE -
BRIFSBARE -

> FEAESMVIKIENGERER - FEXRAIES E
BENINRE S AN UE AR - FRIFthEE
THIER -

> REUERKTUA B CRISAIARIRER - 8
Fo

> NUURREABRERIREE « AREERER
B2 - MERSCARRE - HIANS0H - BRRHRRRRIE S
gi - AREMNEBEEZR - BRREILE

=

BRERA

> BREEBRMRBREERER - BIRIRFRS
HEBRIRR - TERBLBEBHZA  LRER
B

> AR DA ISR R BUREREIMA S » 3
EAESTIR AR RO B IR EERIARAER - RE
FEVERTTLUERAARES -

> RARFRE - £E N REHNOERRIIAS - &
AR/ HEERE T BT/ SR AEBEE
RMAENABRIFAER - MABRERTTAE
MEHERENFEHRA RS

> FBHEBNREZE  MEARMATNENERER -

> FIEIIERRTR - BT LIEMENTER -

> S ERIEMES MR KT ELE RE - FILER
S FIRFEGHRIIRE -

> RO A e SRR BR AN ARAR K AL B IS B B o

WEZAM
> HRE 2 Al ST AR 88 it B 7 48

32
[

E2]
> ER - MR TIE I A - BB

7
> AEER TIE RAER AR T IR REAVAEIE TRRINT -

Bt RO

> REEEASLERARERIMHANELE - AR
E’;]Bﬁ#%ﬂJ?Jﬁ-ﬁﬂ’ﬂf%#?fﬁ%?ﬂﬁ@ﬁ%%%ﬂ’\]ﬁﬁlﬁ
AE °

RENZBEMERATR

> FVFIREEM - FRERHER -

\%é%  HETREFRAIEIRTEE
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236 | ZEH T
I; =\ REEEMRZSR (FINRABE)
aU X AIRRAGRE - BAIARIER

> iﬂ%ﬁiaﬁiﬁ%‘%ﬁﬁ%?“ ERE®RE - AR
Be&  FEZEEBERITTE - ZSERIH
ﬂ?”&?_ o

> RAETESLERRIE m P ERAZIEEM - AL
TR GIEREEMBHEI

> E]F - BBATIER %ﬁ%nn‘i?l\ﬁfﬁﬁi—lﬁﬁ‘@?ﬁi&

Bith - AOAE IR ARG E MNE -

JE - IRIESBE -

> ROBEHEEEN - TEIARIERR -

> RERSMERRE - FRMBEENERBERE
EAERLL -

> FREABMNTERSEAHTE -

> FAREAKEHERNEE 2 RENEE -

> REBABMZAIEHE T SEESE - IR
HEMIEACRBNSEERE - BITTAESER
Eig -

> E%E?%‘&E)Eﬂ‘ﬁ%&%

°C E’J/mf;%"l?lm + 5l !ZDEBET_IL,GE%&HET
AEE .

> MREATE  BETUESHEMPEE - B#E
82 HAORES - MRA/IVUEEE TR » B
ZI R - R LUREE R ARBRI L /ARNZ)
FLES o (BB AORIEERIME NGRS -

FFsRERMA
uTﬁwﬁugm \BIREAN T AR AL AR -

u %f?“ﬁ*ﬂ EfARER - IEEEEW@%%’-’E“FE’J
 TEHBEERLEE RS MREAER -

o A%

Lo BERES

Hi BEMES
e

EmAHERERAA

AREA R 2 AMMNRERE - T8

II STREAMMRERIZTTRETIEMNE
B - FXM/HES -

FAEEERARPSREAIEE -

Eﬁﬂﬁm%ﬁ

MEEASBIMEIERE > ZATEERARE
ﬁ*aﬁ%ﬂ’]%ﬁmm— HEER - EHIRAIME -

BERNRIZRENR 0°C Fl1 40 °C 2 -
ZSEE;&%?F@E%@%FH@ o

B4 (RE A # D)
B R AR SR A A E R AR E L RUARSR— K -
(1) =& &8

(2) FZEINESE

(3) iBKES

(4) MEXiE

(5) BHEE

(6) EMEfRHEHE

(7) EfRsHE

(8) Fkk/RAtESE

(9) ECO &=

(10) BRERE

ﬂ:% 1] (11) &
/ BEAm (12) 8%

(14) $HE
g (15) @

(16) BHERIETE
. £ (17) =R

(18) EKIBRIERE1ETE
i PARK ) BB UTOSERR O

ATRERHEE P A R4St EIR

O FARA
Bt s
BRI UniversalAquatak 36V-100
EmSR 3600HC70..
BEEERE FE 0.5
BRXEDRE °C 40
B/NEOKE NH[5 3.1
OIS MPa 10
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BEERH UniversalAquatak 36V-100
REERR S MPa 6.7
e DHD 2.6
E=EORSN MPa 1
BENEIINAE °

EE  F4 EPTA-Procedure 01:2014 #
REN

- SiEEM r 5.9
- TEESH F 46
5271% B RERERM ENFETIS (858 )
EENERENRERE °C -20-+60
EFERNERRE AT IRIERE °C 0-+40
Bt sERY GBA 36V

2.0Ah, 5.0Ah, 6.0Ah

A) HEEANTEEEMME
) SBE <0°C B » HAEZIR

ARBERRAE

P LEMSE (5) MERENSMRHEEE (6) BF
A - ERHEENRE (5) TMILEKIBIRE
(15) -

BT EMRRHESE (6)  LUTHEMRE (5) - AT
ASEM (15) {EHkaRhEL - R T EMARESE (7) -
RBREHEM -
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Petunjuk-Petunjuk untuk
Keselamatan Kerja

PERINGATAN! Bacalah semua petunjuk-petunjuk untuk
keselamatan kerja dan petunjuk-petunjuk untuk
penggunaan. Kesalahan dalam menjalankan petunjuk-
petunjuk untuk keselamatan kerja dan petunjuk-petunjuk
untuk penggunaan dapat mengakibatkan kontak listrik,
kebakaran dan/atau luka-luka yang berat.

Penjelasan simbol-simbol
Petunjuk umum adanya bahaya.

Janganlah sekali-kali mengarahkan semprotan
air pada orang, hewan, alat atau komponen-
komponen listrik.
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Perhatian: Semprotan bertekanan tinggi bisa
membahayakan, jika disalah gunakan.

Sesuai dengan peraturan-peraturan yang
berlaku, alat tidak boleh disambungkan pada
saluran air minum tanpa alat pemisah.
Gunakanlah alat pemisah menurut peraturan
IEC 61770 tipe BA.
Air yang mengalir melalui alat pemisah bukan air minum lagi.
- PERINGATAN: Pisahkan baterai sebelum
@ pekerjaan perawatan.

Petunjuk-petunjuk untuk keselamatan kerja
untuk penyemprot tekanan tinggi

Bacalah semua petunjuk-petunjuk untuk
II keselamatan kerja dan petunjuk-petunjuk
untuk penggunaan. Kesalahan dalam
menjalankan petunjuk-petunjuk untuk
keselamatan kerja dan petunjuk-petunjuk untuk penggunaan
dapat mengakibatkan kontak listrik, kebakaran dan/atau
luka-luka yang berat.
Label terkait keselamatan kerja dan label petunjuk
pengoperasian yang ada pada alat memberikan petunjuk
penting untuk pengoperasian yang aman.
Selain petunjuk-petunjuk dalam manual, semua peraturan
tentang keselamatan kerja dan peraturan untuk
menghindarkan terjadinya kecelakaan, harus ditaati.

Petunjuk umum

» Perhatikanlah supaya penyemprot tekanan tinggi berada
pada alas yang datar.

» Alatini harus ditempatkan pada alas yang keras dan
datar.

» Janganlah menarik slang tekanan tinggi terlalu jauh ke
depan atau jangan menarik penyemprot tekanan tinggi
pada slangnya. Hal ini bisa mengakibatkan penyemprot
tekanan tinggi tidak stabil dan terbalik.

» Janganlah menekukkan slang tekanan tinggi dan jangan
menindas dengan kendaraan di atasnya. Lindungi slang
tekanan tinggi terhadap pinggiran atau tepian yang tajam.

Sambungan air

» Perhatikanlah peraturan-peraturan dari perusahaan
pengada air Anda.

» Sambungan semua slang-slang harus kedap air.

» Gunakanlah hanya slang yang dikuatkan dengan diameter
12,7 mm (1/2").

» Alatini mutlak harus disambungkan dengan pentil arus
balik pada saluran air minum. Air yang mengalir melalui
pentil arus balik dianggap tidak dapat diminum.

» Slang tekanan tinggi tidak boleh dalam keadaan rusak
(bahaya pecah). Slang tekanan tinggi yang rusak harus
langsung digantikan. Hanya slang-slang dan sambungan-
sambungan yang dianjurkan oleh produsen alat yang
diizinkan untuk dipakai.
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» Slang-slang tekanan tinggi, pesawat dalam dan kopling-
kopling sangat penting untuk keselamatan kerja dengan
alat. Gunakanlah hanya slang-slang, pesawat dalam dan
kopling-kopling yang dianjurkan oleh produsen alat.

» Pada sambungan air masuk hanya boleh digunakan air
yang bersih atau air yang disaring.

Penggunaan

» Bahan-bahan yang mengandung asbes atau bahan-bahan
lain yang mengandung zat yang berbahaya bagi
kesehatan, tidak boleh disemprot.

» Menyalakan alat hanya selama baterai nya menutup.
Dengan demikian baterai nya dilindungi terhadap
semprotan air.

» Alat dengan aksesorinya harus diperiksa apakah
keberadaannya memenuhi peraturan dan dapat
digunakan secara aman, sebelum pengoperasiannya. Jika
keberadaannya tidak mulus, alat tidak boleh
dioperasikan.

» Janganlah sekali-kali membuat perubahan pada alat.
Perubahan yang terlarang dapat membahayakan alat
Anda, membuat suara keras dan getaran, dan juga
membuat kualitas alat menjadi jelek.

» Jika alat digunakan di tempat yang berbahaya (misalnya
pompa bensin), peraturan-peraturan terkait harus ditaati.
Alat tidak boleh dioperasikan di ruangan yang terancam
bahaya ledakan.

» Pada penggunaan di dalam ruang tertutup, perhatikanlah
supaya ada pertukaran udara yang memadai.
Perhatikanlah supaya kendaraan selama pembersihannya
berada dalam keadaan mati (motor mati).

» Pengoperasian penyemprot tekanan tinggi harus dengan
kedua belah tangan. Janganlah menggunakannya di atas
tangga. Pada penggunaan di balkon atau tempat tinggi
lainnya, perhatikanlah supaya Anda setiap saat melihat
semua sisinya.

» Penggunaan detergen atau bahan kimia yang lain dapat
mengurangkan keamanan mesin ini.

» Semua saluran listrik di bidang kerja harus dilindungi
terhadap semprotan air.

» Tuas untuk mengoperasikan pistol penyemprotan selama
penggunaan tidak boleh dijepit pada posisi ON.

» Pada penggunaan penyemprot tekanan tinggi dapat
terjadi aerosol. Menghirup aerosol berbahaya bagi
kesehatan.

» Kelenjar yang tertutup dapat mengurangkan efek erosol.
Jika perlu, pakailah sarana pelindung (PPE/Personal
Protective Equipment) yang cocok untuk semprotan air,
misalnya kacamata pelindung, masker pelindung
terhadap debu dsb., untuk melindungi terhadap air,
partikel dan/atau aerosol yang dipantulkan dari benda-
benda.

» Tekanan yang tinggi dapat membanting benda-benda.
Jika perlu, pakailah sarana untuk melindungi diri,
misalnya kacamata pelindung.

» Untuk menghindarkan terjadinya kerusakan oleh
semprotan tekanan tinggi, ban kendaraan/pentil hanya

boleh dibersihkan dengan jarak minimal 30 cm. Gejala
dini untuk hal ini adalah perubahan warna dari ban. Ban
kendaraan/pentil yang rusak sangat membahayakan.

» Janganlah sekali-kali mengoperasikan penyemprot
tekanan tinggi tanpa filter, dengan filter yang kotor atau
yang rusak. Jika penyemprot tekanan tinggi digunakan
tanpa atau dengan filter yang kotor atau rusak, garansi
tidak berlaku lagi.

» Bagian-bagian dari logam dapat menjadi panas jika alat
dioperasikan untuk waktu yang lama. Jika perlu, pakailah
sarung tangan pelindung.

» Jika cuaca buruk, khususnya sebelum ada badai guntur,
janganlah mengoperasikan penyemprot tekanan tinggi.

» Pakailah pakaian pelindung yang tahan air semprotan.
Janganlah mengoperasikan alat di dekat orang-orang lain,
kecuali orang-orang ini memakai pakaian pelindung.

» Janganlah mengarahkan semprotan air pada diri sendiri
atau orang lain untuk membersihkan pakaian atau sepatu.

» Cairan yang mengandung pelarut, zat asam yang tidak
diencerkan, aseton atau cairan pelarut termasuk bensin,
tiner dan minyak solar tidak boleh dihisap, karena kabut
penyemprotannya sangat mudah terbakar, dapat
meledak dan beracun.

Pengoperasian

» Orang yang mengoperasikan alat harus menggunakan alat
sesuai dengan penjelasan dalam manual terkait
penggunaannya. Keberadaan lokal harus diperhatikan.
Selama bekerja dengan alat, penting sekali untuk
memperhatikan orang lain, terutama anak-anak.

» Alatini hanya boleh dioperasikan oleh orang-orang yang
telah mendapat penjelasan tentang cara penggunaan dan
pengendaliannya atau dapat membuktikan, bahwa ia
dapat mengoperasikan alat. Alat ini tidak boleh digunakan
oleh anak-anak atau orang muda.

» Janganlah sekali-kali mengizinkan anak-anak, orang-
orang yang kurang mampu secara fisik, sensoris atau
mental atau kurang pengalaman dan/atau kurang
mengetahui dan/atau orang-orang yang tidak mengenal
petunjuk-petunjuk ini, menggunakan alat untuk
pemeliharaan taman ini. Mungkin ada peraturan nasional
yang membatasi usia dari orang yang menggunakan
mesin ini.

» Awasilah anak-anak dan perhatikan supaya anak-anak
tidak menggunakan alat untuk pemeliharaan taman ini
sebagai mainan.

» Alatini tidak boleh ditinggalkan tanpa pengawasan, jika
alat hidup.

» Semprotan air yang keluar dari spuyer tekanan tinggi
mengakibatkan bantingan. Oleh karena itu pistol
penyemprotan dan spuyer bergagang panjang harus
dipegang kencang dengan kedua belah tangan.

» Janganlah sekali-kali menggunakan spuyer rotasi atau
pencil jet untuk membersihkan kendaraan-kendaraan.
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Transpor

» Sebelum mengangkut alat ini, alat harus dimatikan dan
diamankan.

Merawat
-

£

» Matikan alat sebelum Anda melakukan pekerjaan
pembersihan dan perawatan dan sebelum mengganti
aksesori.

» Reparasi hanya boleh dilakukan oleh bengkel Service
Center Bosch yang resmi.

PERINGATAN: Pisahkan baterai sebelum
pekerjaan perawatan.

Aksesori dan suku cadang

» Hanya aksesori dan suku cadang yang diizinkan oleh
Bosch yang boleh digunakan. Aksesori asli dan suku
cadang asli menjamin pengoperasian tanpa storing.

Petunjuk-petunjuk untuk penanganan baterai isi
ulang yang optimal

» Janganlah membuka baterai isi ulang. Ada bahaya
terjadinya korsleting.

I T Lindungi baterai isi ulang terhadap panas,

3 (misalnya juga terhadap penyinaran matahari)

~ untuk waktu yang lama, api, air dan

FZ‘ kebasahan. Terdapat bahaya ledakan.

» Jika baterai isi ulang rusak atau digunakan secara salah,
baterai isi ulang dapat mengeluarkan uap. Biarkanlah
udara segar mengalir masuk dan jika Anda merasa tidak
enak badan, pergilah ke dokter. Uap tersebut dapat
mengganggu saluran pernafasan.

» Gunakan baterai hanya dalam produk produsen. Hanya
dengan demikian baterai dilindungi terhadap
pembebanan terlalu berat yang berbahaya.

» Baterai dapat rusak disebabkan benda-benda lancip
seperti jarum, obeng atau tekanan keras dari luar. Hal ini
dapat menyebabkan terjadinya hubungan pendek internal
dan baterai dapat terbakar, berasap, meledak, atau
mengalami panas berlebih.

» Jagalah supaya tidak terjadi korsleting pada aki. Ada
bahaya terjadinya ledakan.

» Bersihkanlah lubang-lubang ventilasi dari baterai dengan
kuas yang lunak, bersih dan kering secara berkala.

» Isilah daya alat ukur hanya dengan pengisi daya yang
disertakan.

» Gunakan hanya baterai yang direkomendasikan oleh
produsen, bacalah data-date teknis.

» Pastikan bahwa produk nya mati sebelum Anda pasang
baterai. Memasang baterai kedalam produk yang menyala
dapat menyebabkan kecelakaan.

» Lindungilah baterai isi ulang terhadap kelembaban dan
air.
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» Simpenlah alat kebun dan baterai hanya di lingkungan
suhu dari =20 °C hingga 50 C. Jangan membiarkan
baterai isi ulang, misalnya, di dalam mobil saat panas.

» Jika alat digunakan salah, bisa jadi ada cairan yang
merembes ke luar dari baterai. Berhati-hatilah, hindarkan
kontak dengan cairan ini. Jika Anda terkena cairan ini
tanpa disengaja, cucilah dengan air. Jika mata terkena
cairan, cuci dengan air, kemudian mintakan bantuan
seorang dokter. Cairan baterai yang merembes ke luar
bisa mengganggu kulit atau mengakibatkan kulit terbakar.

Simbol-Simbol

Simbol-simbol berikut penting untuk membaca dan mengerti
petunjuk-petunjuk untuk penggunaan. Pelajarilah simbol-
simbol dan artinya. Pengertian yang betul dari simbol-simbol
ini membantu Anda untuk menggunakan perkakas pakai
udara bertekanan dengan lebih baik dan selamat.

/‘ Arah gerakan
I

ﬁ Arah reaksi

] Berat

I hidup

O mati

Rendah Tekanan rendah
Tinggi Tekanan tinggi
Aksesori

Penjelasan tentang produk dan daya

Bacalah semua petunjuk-petunjuk untuk
II keselamatan kerja dan petunjuk-petunjuk
untuk penggunaan. Kesalahan dalam
menjalankan petunjuk-petunjuk untuk
keselamatan kerja dan petunjuk-petunjuk untuk penggunaan
dapat mengakibatkan kontak listrik, kebakaran dan/atau
luka-luka yang berat.
Mohon perhatikan gambar di bagian belakang instruksi.

Penggunaan alat

Alat ini cocok untuk membersihkan permukaan-permukaan
dan obyek-obyek di luar gedung, untuk alat-alat, kendaraan-
kendaraan dan kapal-kapal, jika dilengkapi dengan aksesoris
yang memadai dan deterjen yang diizinkan.

Penjelasan terkait penggunaan alat berlaku untuk suhu
keliling antara 0 °C dan 40 °C.

Produk ini tidak cocok untuk penggunaan di dunia usaha
dunia industri.
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Kompenen digambarkan (lihat gambar A dan D) (10) Sambungan selang

Nomor-nomor dari komponen-komponen yang digambarkan (11) Selang
sesuai dengan gambar dari alat perangkat tambahan pada (12) Tombak
halaman bergambar. (13) Pelatuk

(1) Noseltiga kéli lipat (14) Penghidar penghidupan pelatuk

(2) N_oseldeterjen (15) Bateraiisi ulang”

(3) Filter (16) Indikator level baterai

(4) Spuyer (17) Charger”

(5) Tutup tempat baterai isi ulang (18) Pistol sambungan selang

(6) Pembukaan tempat bateraiisi ulang a) Aksesoriyang digambarkan atau yang dijelaskan tidak

(7) Tombol pelepas baterai termasuk dalam lingkup pengiriman standar. Semua
. aksesori yang ada dapat ditemukan dalam program aksesori
(8) Tombol nyala/mati Kkami.
(9) Tombol modus ECO
Data teknis
Nomor model 3600HC70..
Masukan nominal kW 0,5
Suhu air masuk maks. °C 40
Banyaknya air masuk min. |/min 3,1
Tekanan yang diizinkan MPa 10
Tekanan nominal MPa 6,7
Arus lintang I/min 2,6
Banyaknya air masuk min MPa 1
Fungsi Autostop °
Berat sesuai dengan EPTA-Procedure 01:2014"
- dengan baterai isi ulang kg 5,9
- Tanpa baterai kg 4.6
Nomor Seri lihat nomor model (label tipe) pada penyemprot tekanan
tinggi
Suhu lingkungan yang di rekomendasikan saat © -20...+60
penyimpanan
Suhu lingkungan yang diizinkan saat C 0...+40
pengoperasian ® dan saat penyimpanan
Tipe baterai isi ulang GBA 36V
2,0 Ah, 4,0 Ah, 6,0 Ah
A) tergantung pada baterai yang digunakan Diagram Tujuan / Tindakan Gambar  Halaman
B) daya terbatas pada suhu<0°C Memasang/melepaskan spuyer E 289
bergagang panjang pada pistol
penyemprotan
Memasang dan menggunakan Memasang/melepaskan selang F 290
Diagram Tujuan / Tindakan Gambar  Halaman tekanan tinggi
Bagian-bagian pada gambar A 287 Sambungan air G 291
Pasokan standar B 288 Menghidupkan H 292
Memasang braket c 288 Mematikan ! 292
Memasang baterai D 289 Peringatan aktivitas penyalaan J 293
modus ECO
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Diagram Tujuan / Tindakan Gambar  Halaman
Memasang spuyer K-L 294-295
Menyetel semprotan spuyer

Menyambungkan botol M 296
deterjen

Cara mengeluarkan baterai N 297
Bersihkan spuyer (0] 297
Membersihkan dua filter P 298
Menyimpan Q-S 298-299
Memilih aksesori T 300

Cara menggunakan

Memasang/melepaskan baterai isi ulang (lihat
gambar D dan N)

Catatan: Jika tidak menggunakan cukup banyak baterai isi
ulang, ada kemungkinan alat tidak berfunsi atau merusak.
Pencetlah pembukaan tempat baterai isi ulang (6), untuk
membuka pembukaan (5) tempat baterai isi ulang.
Pasangkanlah baterai yang telah (15) diisi ulang.
Perhatikanlah supaya baterai pada pegangan telah
mengancing.

Tutuplah tempat baterai isi ulang (5) dan pastikan bahwa
penguncian tempat baterai isi ulang (6) terlibat. Tutupan
tempat baterai isi ulang (5) melindungi baterai isi ulang (15)
terhadap semprotan air selama penggunaan.

Pencetlah pembukaan tempat baterai isi ulang (6), untuk
membuka pembukaan (5) tempat baterai isi ulang.
Pencetlah saklar pelepas baterai untuk melepas baterai isi
ulang (15) dari alat (7) dan mengeluarin baterai isi ulang.

Indikator level baterai

Baterainya dilengkapi dengan tampilan status daya, yang
tampilkan status pengisian daya baterai. Status pengisian
daya terdiri dari 3 LED hijau.

Tekan tombol tampilan status daya (16), untuk
mengaktifkan tampilan status daya. Display status daya
baterai akan menghilang secara otomatis setelah sekitar 5
detik.

Status daya baterai hanya dapat diketahui saat baterai
dilepas.

Petanda LED Kapasitas baterai

Lampu permanen 3 LED >2/3
hijau

Lampu permanen 2 LED >1/3
hijau

Lampu permanen 1 LED <1/3
hijau

Lampu permanen 1 LED cadangan
hijau

Apabila LED tidak menyala setelah alat dinyalakan, maka
baterai tersebut rusak dan harus diganti.
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Untuk memastikan keamanan status daya hanya dapat
diperiksa jika alat kebun tidak menyala.

Selama pengisian aki, ketiga lampu petanda LED hijau
menyala berturut-turut dan mati sebentar. Aki terisi penuh
jika ketiga lampu petanda LED hijau menyala menetap. Kira-
kira 5 menit setelah aki terisi penuh, ketiga lampu petanda
LED hijau mati dengan sendirinya.

Penggunaan

» Perhatikanlah bahwa alat ini tidak boleh dioperasikan
tanpa air.

Menghidupkan

Pasang filter (3) di sambungan air di alat.

Tutupkan selang (tidak disediakan) di pipa air rumah Anda
dan pasangkan selang di filter (3) di alat atau ikuti peraturan
dalam bab “Penggunaan tempat air alternatif”, untuk
memasang aksesoris pemicu otomatis. (lihat gambar G)
Pasangkan selang di sambungan selang di alat (10) dan di
sambungan pistol (18).

Buka keran air.

Gerakkan penguncian penghidupan (14), untuk membuka
penguncian pelatu (13). Tekan pelatuk (13) sampai batas,
hingga air mengalir rata dan tidak ada udara dalam alat dan
slang tekanan tinggi. Melepaskan (13) pelatuk.
Mengaktifkan kunci sakelar (14).

Kencangkan tombak (12) dan nosel (1) di pistol semprot
(4). (lihat gambar E)

Pilih semprotan yang Anda ingin dengan memutar nosel (1).
(lihat gambar K)

Mengaktifkan tombol nyala/mati (8).
Untuk penggunaan modus ECO, tekan tombol ECO (9).
Mengarahkan tombak (12) kebawah.

Gerakkan penguncian penghidupan (14), untuk membuka
penguncian pelatu (13). (lihat gambar Hdan 1)

Tekan pelatuk (13) sampai batas.

Fungsi Autostop

Alat mematikan motor segera setelah pelatuk (13) pada
pegangan pistol penyemprotan dilepaskan.

Fungsi mematikan otomatis

Motornya mati jika produknya 30 jalan berapa menit terus-
menerus.

Fungsi mati otomatis

Alat mati sendiri 15 setelah beberapa menit tanpa operasi.

Petunjuk pengoperasian

Petunjuk-petunjuk untuk penggunaan untuk
membersihkan dengan deterjen

» Gunakanlah hanya deterjen yang pasti cocok untuk
digunakan dengan penyemprot tekanan tinggi.
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» Janganlah menggunakan deterjen yang dianjurkan yang
belum diencerkan. Penggunaan deterjen aman karena
tidak mengandung zat asam, larutan alkali atau bahan-
bahan yang tidak ramah lingkungan. Kami anjurkan
supaya deterjen disimpan di luar jangkauan anak-anak.
Jika mata terkena deterjen, mata harus segera dicuci
dengan banyak air, jika deterjen tertelan, segera hubungi
dokter.

» Perhatikanlah petunjuk penggunaan, pembuangan dan
peringatan.

Demi perlindungan lingkungan hidup, kami anjurkan supaya

deterjen digunakan secara hemat. Taatilah petunjuk untuk

mengencerkan deterjen yang tercantum pada labelnya.

Cara membersihkan yang dianjurkan

Langkah 1: Pasangkan nosel 3 di 1 dan gunakannya untuk
menyingkirkan kotoran yang kasar.

Langkah 2: Pasangkan botol deterjen dan gunakannya untuk
membubuhkan sedikit deterjen.

Langkah 3: Bilas kotoran yang besar dan deterjen dengan
pancaran mendatar pada spuyer 3 dalam 1.

Catatan: Jika membersihkan permukaan yang tegak lurus,
mulailah menyemproti kotoran/menyemprotkan deterjen
dari bawah ke atas. Jika membilas, mulailah dari atas ke
bawah.

Sambungan pada pengadaan air alternatif
Penyemprot tekanan tinggi ini dilengkapi dengan
penghisapan otomatis dan dapat menghisap air dari wadah
air atau sumber alami. PENTING sekali bahwa saringan filter
dari Bosch pada sambungan air masuk dibersihkan dan
dipasangkan dan air yang dihisap harus air yang bersih.

Tangki/wadah terbuka dan sumber air alami
Gunakanlah set aksesoris penghisapan otomatis yang terdiri
dari:

- saringan penghisapan dengan pentil arus balik

- slang penghisapan yang diperkuat sepanjang 3 m

- kopling serba guna ke penyemprot tekanan tinggi

Dengan aksesoris ini penyemprot tekanan tinggi dapat
menghisap air 0,5 m di atas permukaan air. Hal ini bisa jadi
lamanya kira-kira 60 detik.

Celupkan slang 3 m masuk ke dalam air sama sekali, untuk
mendesak udara ke luar. Sambungkan slang penghisapan

Mengatasi storing

Gejala Sebab yang mungkin
Motor tidak menstart ~ Baterai dihabiskan

3 m pada penyemprot tekanan tinggi dan perhatikan supaya
saringan penghisapan tetap berada di dalam air.

Nyalain mesin dan mengaktifkan pelatuk dengan tombak
yang dilepas. Jika setelah 60 detik masih belum ada air yang
mengalir keluar, matikan alat dan periksalah semua
sambungan. Jika air mengalir, matikan penyemprot tekanan
tinggi dan untuk pengoperasiannya, pasangkan pistol
penyemprotan dan spuyer bergagang panjang.

Penting sekali bahwa slang dan kopling-kopling bermutu
baik, disambungkan dengan ketat dan semua ring paking
tidak rusak dan kedudukannya rata. Sambungan-sambungan
yang bocor bisa menghalangi penghisapan.

Wadah air dengan keran air ke luar

Jika penyemprot tekanan tinggi akan disambungkan pada
tangki dengan keran air ke luar yang cocok, pertama satu
slang air (tidak termasuk pasokan) harus disambungkan
pada keran air. Buka keran, untuk mendesak ke luar semua
udara yang berada di dalam slang, kemudian
sambungkannya pada penyemprot tekanan tinggi.

Lampu petanda LED kesiapan kerja

Baterai lemah

LED tombol nyala/mati
berkedip warna hijau

Baterai sudah kosong
sepenuhnya

dan/atau

baterai yang tidak cocok
digunakan

Dua LED berkedip 5x
warna hijau

Baterai terlalu panas

LED tombol nyala/mati
berkedip warna merah

Cacat produk

LED tombol nyala/mati
berkedip warna merah

Tindakan untuk mengatasi

Isikanlah baterai isi ulang

Baterai terlalu dingin/terlalu panas

Biarkan baterai menjadi panas/dingin

Alat menjadi beku

Tunggulah sampai alatnya lumer

Baterai tidak dipasang dengan benar

Keluarkan baterai dan pasangkan satu baterai
yang terisi penuh

Tempat baterai tidak ditutup yang benar

Tutupkan kotak baterai
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Gejala
Alatnya mati sendiri

Sebab yang mungkin

Fungsi mati yang otomatis diaktifkan lagi
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Tindakan untuk mengatasi
Pencetlah saklar on/off untuk menjalankan

Habiskanlah baterai isi ulang

Isikanlah baterai isi ulang

Baterai terlalu dingin/terlalu panas

Biarkan baterai menjadi panas/dingin

Alat bocor Pompa bocor Kebocoran air sedikit tidak apa-apa, jika ada
kebocoran yang besar, hubungi layangan
pelanggan

Koneksi bocor Periksalah apakah koneksi dipasang yang benar

Motor jalan selama Pompa, pistol semprotan atau selang bocor Apabila terus-menerus ada gangguan selama

standby standby, hubungi layanan pelanggan

Selang tidak dapat Apabila alatnya masih menyala, tekanan dalam ~ Matikanlah alatnya, lalu pencet ekstraktor untuk

dilepas alat menaikkan kekuatan yang dibutuhkan. merendahkan tekanan

Motor menstart, tetapi  Spuyer agak tersumbat

Bersihkan spuyer

tidak ada tekanan Persediaan air tidak cukup

Periksa filter air. Beralih ke sambungan air yang
lain.

Nosel sudah bekas atau rusak

Ganti nosel

Ada bunyi motor tetapi Masalah dengan fungsi Autostop
tidak berfungsi

Hubungi Service Center Bosch yang resmi

Tekanan berdenyut Air dalam slang air atau pompa

Jalankan pembersih bertekanan tinggi dengan
pistol semprot yang terbuka tanpa tombak atau
nosel dengan tekanan rendah sampai tekanan
kerja yang normal dicapai

Pengadaan air tidak cocok

Periksalah apakah sambungan air sesuai dengan
data dalam bab data teknis. Slang air terkecil
yang boleh dipakai adalah 1/2" atau @ 13 mm

Periksa aksesori pemicu otomatis

Filter air tersumbat

Bersihkan filter air

Slang air terhimpit atau tertekuk

Luruskan slang air

Slang tekanan tinggi terlalu panjang

Lepaskan ekstensi selang tekanan tinggi (ekstensi
selang maksimal 7 m)

Spuyer agak tersumbat

Bersihkan spuyer

Rawatan dan servis

Merawat

» Sebelum melakukan pekerjaan pada alat, cabut steker
dan putuskan sambungan air.
Catatan: Lakukanlah pekerjaan rawatan berikut secara
berkala, supaya alat tahan lama dan berfungsi dengan baik.
Periksalah alat secara berkala, apakah terlihat ada
kekurangan, seperti misalnya sambungan yang kendor atau
bagian-bagian yang usang atau rusak.
Periksalah apakah sarana-sarana penutup dan pelindung
mulus dan terpasang dengan betul. Jika perlu, sebelum
menggunakan alat, lakukanlah pekerjaan rawatan atau
reparasi.

Setelah penggunaan/menyimpan

Matikanlah alat dan pencetlah ekstraktor untuk
mengosongkan air di dalam selang.

Bagian luar dari penyemprot tekanan tinggi dibersihkan
dengan sikat yang lunak dan lap. Air, tiner dan bahan untuk

memolis tidak boleh digunakan. Singkirkan semua kotoran,
terutama lubang ventilasi dari motor harus dibersihkan.
Menyimpan setelah musim penggunaan berakhir: Keluarkan
semua air dari pompa dengan cara membiarkan motor jalan
beberapa detik dan pelatuk digerakkan.

Janganlah meletakkan barang-barang lain di atas alat.
Jangan masukkan barang ke dalam tempat baterai.
Simpankan alat di tempat di mana suhu tidak menurun
sampai di bawabh titik beku.

Perhatikanlah supaya kabel selama alat disimpan tidak
terjepit. Janganlah menekuk slang tekanan tinggi.

Filter

Penggunaan dua filter (filter dalam dan luar) meningkatkan
perlindungan terhadap kemasukan kotoran ke dalam mesin
dan memperpanjang masa pakai produk.

Pastikan bahwa dua filter nya selalu bersih dan bebas dari
kotoran.
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Melindungi lingkungan hidup

Bahan kimia yang berbahaya bagi lingkungan hidup tidak
boleh mengalir ke dalam tanah, air tanah, kolam, sungai dan
sebagainya.

Jika digunakan deterjen, taatilah petunjuk pada kemasan
dan konsentrasi yang disebutkan dengan seksama.

Jika membersihkan kendaraan bermotor, taatilah peraturan-

peraturan setempat: minyak yang tersemprot mutlak tidak
boleh merembes ke dalam air tanah. Mendaur ulang-ulang
bahan mentah alih-alih membuangnya.

Layanan baterai isi ulang

Perhatikanlah saran dan peraturan untuk menjamin

penggunaan baterai isi ulang:

- Lindungilah baterai isi ulang terhadap kelembaban dan
air.

- Simpenlah alat kebun dan baterai hanya di lingkungan
suhu dari =20 °C hingga 50 °C. Jangan membiarkan
baterai isi ulang, misalnya, di dalam mobil saat panas.

- Simpenlah baterai isi ulang terpisah dan jangan bersama
dengan alat kebun.

- Jangan membiarkan baterai di dalam alat kebun dibawah
sinar mata hari langsung.

- Suhu optimal untuk penyimpenan baterai isi ulang adalah
5°C.

- Bersihkanlah lubang-lubang ventilasi dari baterai dengan
kuas yang lunak, bersih dan kering secara berkala.

Jika setelah diisi, kemampuan baterai isi ulang menjadi

sangat lebih pendek, baterai isi ulang aus dan harus

digantikan.

Layanan pelanggan dan konsultasi penggunaan

Layanan pelanggan Bosch menjawab semua pertanyaan
Anda tentang reparasi dan perawatan serta tentang suku
cadang produk ini. Gambaran teknis (exploded view) dan
informasi mengenai suku cadang dapat ditemukan di:
www.bosch-pt.com

Tim konsultasi penggunaan Bosch akan membantu Anda
menjawab pertanyaan seputar produk kami beserta
aksesorinya.

Jika Anda hendak menanyakan sesuatu atau memesan suku
cadang, selalu sebutkan nomor model yang terdiri dari 10
angka dan tercantum pada label tipe produk.

Indonesia

PT Robert Bosch Indonesia

Arkadia Green Park Tower G - 7th floor
JI. Let. Jend. TB. Simatupang Kav.88
Jakarta 12520

Tel.: (021) 3005 5800

Fax: (021) 3005 5801

E-Mail: boschpowertools@id.bosch.com
www.bosch-pt.co.id

Alamat layanan lainnya dapat ditemukan di:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transpor

Baterai li-ion yang direkomendasikan tunduk pada
persyaratan terkait peraturan tentang bahan-bahan yang
berbahaya. Baterai dapat diangkut di jalan oleh
penggunanya tanpa pembatasan lebih lanjut.

Pada pengiriman oleh pihak ketiga (misalnya transportasi
udara atau perusahaan ekspedisi) harus ditaati syarat-syarat
terkait kemasan dan pemberian tanda. Dalam hal ini,
diperlukan konsultasi dengan ahli bahan-bahan berbahaya
saat mengatur barang pengiriman.

Kirimkan baterai hanya jika housing-nya tidak rusak. Tutup
bagian-bagian yang terbuka dan kemas baterai agar tidak
bergerak-gerak di dalam kemasan. Taatilah peraturan-
peraturan nasional lainnya yang mungkin lebih rinci yang
berlaku di negara Anda.

Cara membuang
?74 Perangkat tambahan, aksesori dan kemasan
77X sebaiknya didaur ulangkan sesuai dengan

upaya untuk melindungi lingkungan hidup.
Jangan membuang jaket dan baterai bersama
dengan sampah rumah tangga!

X

Hanya untuk negara Uni Eropa:

Berdasarkan pedoman Eropa 2012/19/EU, perangkat
elektronik yang tidak dapat digunakan lagi dan berdasarkan
pedoman Eropa 2006/66/EG, baterai yang aus atau rusak
harus dipisahkan dan dibuang untuk didaur ulang.

Jika tidak dibuang dengan benar, limbah perkakas listrik dan
perangkat elektronik dapat menimbulkan efek berbahaya
terhadap lingkungan dan kesehatan manusia karena
kemungkinan adanya kandungan zat yang berbahaya.

Baterai:

Li-ion:

Perhatikanlah petunjuk-petunjuk dalam bab Transpor (lihat
LTranspor, Halaman 262).

Tiéng Viét

Cac Nguyén Tac An Toan

CANH BAO! Boc kj moi canh bao an toan va
huéng dan. Khéng tuan thi moi canh béo va huéng
dan liét ké dudi day c6 thé bi dién giut, gy chay
va/hay bi thuong tat nghiém trong.

Giai thich cac biéu tuwgng

2 Canh bao téng quat cac nguy hiém vi

sy’ an toan.
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Khoéng bao gid dugc hudng truc tiép tia
nudc vao ngudi, thl vat, cac thiét bi

J hay b phén dién.

CANH BAO: Tia nudc cao ap co6 thé gay nguy hiém
néu bi st dung sai cach.

Duva trén cac qui dinh vé viéc ting dung,
khong bao gi¢ dugc st dung mang
nudc udng dugc cho thiét bi ting dung
ma khéng c6 hé thdng tach. St dung
bd phéan tach theo IEC 61770 Typ BA.
Nudc chay qua hé théng tach dugc xem la nudc
khong thé udng dugc.

CANH BAO: Théo pin ra trudc khi bao
[ tri.

]

Chu Thich An Toan cho may phun ria
cao ap

DBoc ky moi canh bao an toan va hudéng
dan. Khéng tuan thi moi canh béo va
hudng dan liét ké dudi day co thé bj

dién giut, gay chay va/hay bi thuong
tat nghiém trong.
Su canh bao va céc ky hiéu thong tin dinh kém
theo thiét bi cung cdp cac thong tin quan trong cho
su van hanh an toan.
Ngoai cac thong tin trong hudng dan st dung, hay
tuan theo céc qui dinh vé an toan chung va cac qui
dinh vé phong chdng tai nan.

Téng quat

» Bao dam may phun ria cao ap n&m trén mat
phang.

» Thiét bj phai dugc dat trén mét bé mat viing
chac.

» Khong dugc cd véi t6i béng voi ap suét cao hay
di chuyén may phun rira cao ap bing cach kéo
voi 8ng, diéu nay cé thé lam cho thiét-bj méat
thang bang va lat xudng.

» Khong dugc lam xo&n hay that nat hodc dé xe
c6 dong co can qua voi ap suét cao. Khéng dugc
dé tran voi ap suét cao vao canh hay goc bén.

Noi duwong nudc vao

» Tuan theo cac qui dinh cia cong ty cdp nudc
cua ban.

» T4t ca cac voi n6i phai co cac ron bit kin khdp
ndi phu hgp.

» Bdao dam voi cung cép nudc cé dudng kinh téi
thiéu 1a 12,7 mm (1/2") va dudc gia luc.

» Khong bao gid dugc st dung thiét bi vai nguén
nudc uéng dugc ma khong ¢ van chan ngugc
dong. Nudc chay ngugc qua van chan ngugc
dong dugc xem la nudc khong thé udng duoc.

» Khong dé cho voi chiu &p suét cao bi hu hai
(nguy cd toat ra). Voi chiu ap suét cao bi hu
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héng phai dugc thay ngay. Chi st dung voi va
céc chi tiét két ndi do nha san suét khuyén nghi.

» V0i chiu ap suét cao, cac dau nédi voi va khép ndi
rdt quan trong cho sy an toan cua thiét bi. Chi st
dung cac voi, diu néi voi va khdp ndi do nha san
sudt khuyén nghi.

» Chinén s dung nudc sach hay da dugc loc dé
dua vao may.

Ung dung

» Ban khong dugc phun rira cac loai vat liéu cé hai
cho stic khée nhu vat liéu chira amidang hodc cé
chra céc chat doc hai khac.

» Chi van hanh may khi khoang 1&p pin da dong.
Diéu nay gilp bao vé pin khong dinh tia nudc
béan tée.

» Trudc khi st dung, kiém tra thiét bi va thiét bi
thao tac co trang thai hoan hao va an toan dé st
dung. Khéng dugc st dung thiét bi néu nhu thiét
bi khdng trong tinh trang hoan hao.

» Khong diéu chinh may. Nhiing diéu chinh khong
dugc phép c6 thé anh hudng dén tinh an toan
clia may, gay ra nhiéu tiéng 6n va rung hon, va
khién may van hanh vai hiéu sudt kém.

» Phai tuan thu cac quy dinh an toan thich hgp khi
st dung thiét bi ¢ nhiing khu vyc nguy hiém (vi
du: tram x&ng). O nhiing noi tiém &n nguy ca gay
né cao la noi cdm st dung thiét bi.

» Hay luu y néu nhu st dung may trong mét khong
gian hep, hay bao dam réng noi nay dugc théng
thoang. Nh& chic réng tét ca cac xe phai dugc
t&t may trong suét thdi gian phun rira.

» Van hanh thiét bi nay ludn luén can dung dén ca
hai tay. Knong diing trén thang khi st dung thiét
bi. Bao dam khi st dung may & ban-céng hay
cac ndi cao khac, ban chac chén 1a ludn luén
nhin thdy dugdc cac canh bién.

» Viéc st dung cac chét tdy ria hay héa chét khac
¢6 thé anh hudng nghiém trong dén sy an toan
clia may.

» TAt ca cac bd phan dan dién trong pham vi lam
viéc phai dugc bao vé, ngan khéng cho nudc
bén vao.

» Co cla can bop phai khong bi ket khi 6 vi tri
“ON” trong khi hoat dong.

» Trong qué trinh s& dung may phun ria cao ap,
may co thé tao ra xon khi. Hit phai xon khi cd
thé gay nguy hai dén stic khoé.

» Ch&n mi c6 thé 1am giam anh hudng cda sol
khi. N&u can, hdy mang cac trang thiét bi bdo ho
ca nhan (PPE) nhu kinh bao hd an toan, mét na
bao vé ho hép v.v..dé ngan nudc, cdc manh nhd
va/hay bui nudc tir cac bd phan phun nguoc lai.

» Ap sudt cao cé thé Iam cho cac do vat bat nay
I&n. Néu cén, hay trang bi thiét bi bdo ho ca
nhan nhu kinh bao hé chang han.
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» Co thé chi nén rira sach I16p xe/van I6p xe tir mot
khoang céch t6i thiéu 1a 30 cm, néu khong, tia
nudc cao ap cé thé lam hu hai I6p xe/van 16p xe.
Su bao hiéu dau tién 1a sy bay mau cda I6p xe.
Lam hu hai I16p xe/van I16p xe c6 thé gay nguy
hiém dén tinh mang.

» Khong bao gi¢ dugc st dung may phun rira cao
ap ma khéng co bé loc hay bd loc bi bdn hay bi
héng. St dung may phun rlra ap cao ap ma
khong cé bd loc hay bd loc do hoac bi hu ¢c6 thé
khong c6 gia tri bao hanh.

» Céac bd phan kim loai c6 thé bi ndng sau thdi
gian dai st dung, néu cén thiét, hay deo gang
tay bao vé.

» Tranh khong rira véi dp suét cao trong tinh trang
thoi tiét x4u, dac biét la khi cd nguy co cd sdm
sét.

» Mé&c quan &o bao hé thich hgp dé bao vé tir cac
vat bi ban tung ra. Knéng st dung thiét bi trong
pham vi c6 ngudi, trir khi ho c6 mac quén &o bao
ho.

» Khoéng dugc huéng thang tia nudc vao chinh
ngudi ban hay nguoi khac dé lam sach quan ao
hay gidy dép.

» Khong bao gid dugc dua vao cac loai dung moi
I6ng, axit nguyén chét, aceton hay dung méi hoa
tan, ké ca xang, dung méi pha son, diu dét 10
sudi. Hoi duoc tao ra khi phun c6 thé gay nguy
co chéay cao, phat né va doc hai.

Van hanh

» Ngudi van hanh thiét bi phai tuan theo céc theo
quy dinh. Phai tuan theo cac quy dinh cda dia
phuong. Khi van hanh thiét bi, hay cha y dén
ngudi khac, dac biét 1a tré em.

» Thiét bi c6 thé chi dugc danh cho ngudi da biét
cach s dung hay chiing té dugc nang luc van
hanh. Khéng dé cho tré em, thanh thiéu nién s
dung thiét bi (nguy co gay tai nan do st dung
khong dung cach).

» Khéng bao gid cho phép tré em, nhitng ngudi cé
khiém khuyét vé thé chét, giac quan hoac tinh
than ho&c thiéu kinh nghiém va/hoac kién thirc
va/hodc nhiing ngudi khong hiéu ré cac huéng
dan nay st dung thiét bi. Cac quy dinh cta dia
phuong c6 thé han ché dé tudi clia ngudi van
hanh.

» Phai dé y dén tré con dé bao ddm chiing khong
nghich may.

» Khong bao gid duoc dé thiét bi hoat dong dé
khéng ma khéng c6 su giam sat.

» Tia nudc tU miéng voi cao ap tao ra sy doi lai
trén cén bop. Vi thé ban nén gilr can bop va cén
phun that chat bang ca hai tay.

» Khong bao gi¢ dugc st dung voi phun xoay hay
tia phun dé lam sach xe c6 dong co.

Van chuyén

» Tat mo-to va rang budce chéc chan thiét bi trudc
khi van chuyén.

Bao tri

CANH BAO: Théo pin ra trudc khi bao
[ tri.

£

» Tat thiét bi trudc khi thuc hién moi cong viéc nhu
lam sach, bao tri va trudc khi thay cac bo phan.

» Su stra chira c6 thé chi do cac Trung Tam Dich
Vu Bosch thuc hién.

Phuy kién va phu tung thay thé

» Chi st dung phu kién va phu tung thay thé da
dugc hang Bosch chdp nhan. Phy kién va phu
tlng thay thé chinh hang bao dam cho thiét bi co
thé hoat dong an toan va khong gap bat cir hdng
héc nao.

Cac khuyén nghi vé cach xu ly t6t nhat

cho vién pin

» Khéng dugc thao pin ra. Nguy cao bi chap mach.
c B&o vé pin khdng dé bi lam ndng, vi du,

chdng dé 1au dai dudi &nh nang gay

gat, Itra, chét ban, nudc, va su 4m uét.

Co6 nguy ca n6 va chap mach.

» Trong trudng hop pin bi hdng hay s dung sai
cach, hai nudc cé thé boc ra. Hay lam cho thong
thoang khi va trong trudng hgp bi dau phai nhd'y
té chira tri. Hoi nudc c6 thé gay nglra hé ho hép.

» Chi st dung pin trong cac san phdm cla nha
san xuét. Chi bang cach nay, pin sé dugc bao vé
tranh nguy co qua tai.

» Pin co thé& bi hu hai béi cac vat dung nhon nhu
dinh hay tuGc-no-vit hodc bdi cac tac dong luc tir
bén ngoai. N6 ¢6 thé dan t6i doan mach ndi b
va lam pin bi chay, béc khoi, phat né hoac qua
noéng.

» Khéng dugc lam chap mach pin. C6 nguy co gay
né.

» Thinh thodng lam sach cac khe thong gi6 cua pin
b&ng cach dung mét cai co khd, mém va sach.

» Chi sac pin béng b sac di kem.

» Chi st dung pin dugc nha san xuét khuyén
dung, xem D@ liéu Ky thuat.

» Hay chac chan rdng thiét bi da dugc tat trudc khi
I&p pin vao. Viéc Iap pin vao thiét bi da bat cong
t&c co thé gay tai nan.

» B&o vé pin hop khéi tranh su &m uét va nudc.

» Chibao quan thiét bi va pin trong pham vi nhiét
d6 tr —20°C dén 50°C . Vi du, khdong dé pin hop
khdi trong xe 6t6 trong mua heé.

» Pin & tinh trang khéng thich hgp , chét 16ng trong
pin c6 thé thodt ra ngoai. Tranh tiép xuc. Néu vo
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tinh ti€p xUc, x8i nudc vao dé ria. Néu chét léng
dinh vao mat, ban hay di tham kham dé dugc
cham sdéc y té. Chét Iong trao ra tir pin c6 thé
gay di ing da hoac bdéng.

Cac Biéu Tugng

Céc biéu tuogng sau day quan trong dé hoc va hiéu

cac huéng dan s dung. Xin vui long luu y cac biéu
tugng va y nghia cla chdng. Su hiéu ding cac biéu
tugng sé gilip ban st dung san phdm mét cach t6t

va an toan hon.

Biéu Tuong Y Nghia
/‘ Chiéu chuyén déng

Chiéu phan ting

Trong luong
Mé

T&t

Lo Ap suét thap
Hi Ap suét cao
Phu kién

M6 Ta San Pham va Pac Tinh
Ky Thuat
DBoc ky moi canh béo an toan va hudéng
II dan. Khéng tuan thi moi canh béo va
hudng dan liét ké dudi day co thé bi
dién giut, gay chay va/hay bi thuong
tat nghiém trong.

Xin vui ldng xem ky cac hinh minh hoa tai cudi
sach hudng dan nay.

Thong so6 ky thuat
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Muc dich st dung

Thiét bi nay dugc thiét ké dé lam sach céc khu vuc
va vat dung bén ngoai nha 8, lam sach dung cu, xe
c6 va ghe thuyén néu nhu s dung chét tay rda
thich hop.

Muc dich su dung c6 lién quan dén su van hanh
thiét bi trong pham vi nhiét dé xung quanh la tu 0
°C dén 40 °C.

San phdm nay khong danh st dung cho chuyén
dung.

Cac tinh nang ctia san pham (xem hinh
A va D)

Su danh s6 cac biéu trung cia san pham la dé
tham kh&o hinh minh hoa san ph&m trén trang hinh
anh.

(1) DBau phun ba miéng

(2) Dau phun chét tay rira

(3) BO Loc

(4) Can bdp cong suét

(5) Nap khoang I&p pin

(6) Nt thao khoang I3p pin

(7) Nt thao pin

(8) Nt tat/mé

(9) Nt chdc nang ECO

(10) N&i Ong

(11) Ong mém

(12) Thanh phun

(13) Co céan bop

(14) Khoa an toan co can bép

(15) Pin?

(16) B phan chi bao trang thai pin

(17) B6 sac?

(18) DAu néi 6ng cho sling phun

a) Phu tung dugc trinh bay hay mé ta khéng phai la
mot phan cua tiéu chuan hang hoa dugc giao kem
theo san phdm. Ban cé thé tham khao téng thé
cac loai phu tung, phu kién trong chuong trinh
phu tung cua chung t6i.

May phun rira cao ap

UniversalAquatak 36V-100

M3 s6 may 3600HC7 0..
Cong suét danh dinh kw 0,5
Nhiét dé cung cép t6i da © 40
Nang suét cung cép t6i thiu |/min 3,1
Ap suét cho phép MPa 10
Ap suat lam viéc MPa 6,7
Tdéc do dong chay I/min 2,6
Ap sudt vao t6i da MPa 1
Chtc ndng ngiing Ty déng °
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May phun rira cao ap
Trong lugng theo quy trinh EPTA

UniversalAquatak 36V-100

01:2014"

— véi pin hgp khdi kg 5,9

— Khéng cé pin kg 4,6

S6 seri Xem ma seri san xuat (bién thong s&) trén may phun rira
€ao ap.

Khuyén nghi nhiét dé xung quanh trong © -20...+60

thdi gian bao quan

Nhiét doé xung quanh cho phép trong khi © 0...+40

van hanh thiét bi ® va bao quan

Loai pin GBA 36V

2,0 Ah, 4,0 Ah, 6,0 Ah

A) thy vao loai pin I6¢c dang st dung
B) hiéu suét gidi han & nhiét do <0 °C

Lap va Van Hanh

Hinh &nh

Miéu ta/Déi twgng Hanh

dong

Tinh nang cua san pham A 287
Cac mén duoc giao B 288
Gan gia do c 288
Lap pin vao D 289
Théo/Rap cén bop ap suét E 289
cao vao can phun

Lap/thao voi dp suét cao F 290
N&i nguén nudc cung clp G 291
vao

Bat dau tién hanh H 292
Nguing | 292
Chuyén d6i hoat dong trén J 293
ché do6 Eco

L&p Voi Phun K-L 294-295
Diéu chinh tia nudc

L3p chai chia chét tay ria M 296
Théo pin ra N 297
Lam sach miéng voi (0] 297
Lam sach ca hai ludi loc P 298
Bdo quan Q-S 298-299
Chon phu kién T 300

M6 may
La p/tha’o pin (xem hi’nh D va® N)

Huéng dan: Viéc st dung cac loai pin khéng phu
hop c6 thé gay 16i chirc nang ho&c lam héng may.

Nh&n vao ndt nha khoang 14p pin (6) dé mé nap
khoang Iap pin (5). Lap pin da sac vao (15). Bao
dam pin dugc lap hoan toan an khdp vao.

Doéng nap khoang chira pin (5) va dam béo réng
nut thao pin (6) da vao khdp. Nap day khoang pin
(5) béo vé pin (15) khéng cho nudc ban vao khi
dang sU dung may.

Nh&n vao ndt nha khoang 14p pin (6) dé mé nap
khoang I3p pin (5). D& thdo pin (15) ra khdi may,
nhan nut thdo pin (7) va kéo pin ra khdi may.

B6. pha n chi’ bao trang thai pin

Pin dugc trang bi bd phan chi bao trang thai, cho
biét tinh trang sac cla pin. B6 phan chi bao trang
thai pin ¢6 3 dén LED mau xanh.

Nh&n nat chi bao trang thai (16) dé kich hoat bd
phéan chi bao trang thai. Sau khoang 5 giay, bo
phan chi bao trang thai sé tu dong tat.

Ta ciing c6 thé kiém tra tinh trang sac sau khi thao
pin ra.

De’'n LED ba ‘o hié_ u

Cong suét Pin

3 dén LED xanh sang >2/3

lién tuc

2den LED xanh sang > 1/3

lién tuc

1 dén LED xanh sang <1/3

lién tuc

1 dén LED xanh nhdp  Su Du Phong
nhay

Khi khong cé den LED nao sang lén sau khi nhan
nat, nghia la pin bi 16i va phai dugc thay thé.

Vi ly do an toan, ta chi co thé kiém tra tinh trang
sac cua pin khi cdc thiét bi lam vudn da dung hoat
doéng.

Trong qué trinh nap dién pin, ba den LED xanh 14
chdp réi tht theo tudn tu. Pin da dugc nap déy dién
khi ba dén LED xanh |4 sang Ién lién tuc. Ba dén
LED mau xanh tat khoang 5 phut sau khi pin da
dugc sac day.
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Van hanh

» D& ngin ngura thiét bi bi hu hdng, khéng cho
may hoat dong ma khéng cé nuéec.

B4t ddu tién hanh

Gé&n bo loc (3) vao dau ndi nudc trén may.

NGi 8ng dan nudc (khdéng dugc cung cép) Vi

nguén cdp nudc chinh cda ban va néi 6ng mém vGi

b6 loc (3) trén méay hoac lam theo huéng dan trong

phan "St dung vdi cac ngudn nudc thay thé" dé két

ndi phu kién ty moi. (xem hinh G)

NGi 6ng nudc vao dau ndi 6ng trén may (10) va déau

nGi 6ng cla sung (18).

MG voi nuéc.

M& khéa an toan co can bop (14) dé nha co kich

hoat (13). Nh&n hoan toan nit kich hoat sting phun

(13) cho dén khi nudc chay ra déu va khong khi bi

tong hét ra khéi may va voi ap suéat cao. Nha co

sting phun (13). Béng khoa an toan co can bép

14).

Gén thanh phun (12) va voi phun (1) vao sung
phun (4). (xem hinh E)

Chon tia phun mong muén bang cach xoay voi (1).
(xem hinh K)

Nh&n nat tAt/md (8).

Dé st dung ché dé ECO, nhan nut Ché do ECO
(9).

Hudng thanh phun (12) xu6ng dudi.

M& khda an toan co sting (14) dé nha co Kich hoat
(13). (xem hinh Hva l)

Bép hét co sing phun vao (13).

Chure nang ngirng Tu dong
May dugc thiét k& dé tit mo-to ngay khi nha cd bop
suing phun (13).

Chirc nang Ty déng tat
M6-to tat ngudn khi san phdm chay lién tuc 30
phut.

Chure nang Ty ngu

May tu dong tat nguén sau 15 phat khéng van
hanh.

Loi Khuyén cho Cong Viéc

L&i khuyén cho viéc lam sach bang cac

chét tay rira

» Chi st dung chét dung lam sach dac biét thich
hgp cho may phun ria cao ap.

» Khong dudc st dung cac chét tdy rira khi chua
dugc pha lodng. Cac san phdm an toan khi st
dung la cac chét khong chira axit, kiém hay cac
chét gay hai cho moi truong. Ching t6i dé nghi
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nén dé cac chét téy rira ra ngoai tam vdi cua tré
em. Né&u bi chat tdy rira vang vao méat, rira that
nhiéu nudc va néu nudt phai, phai di kham bac
si ngay lap tuc.
» Tuan theo cach &ing dung, thai bé va cac canh
b&o cia nha san suét chét tay rda.
Chung t6i khuyén ban nén han ché st dung chat
tdy ria vi sy quan tam bao vé moi truong. Tuan
theo khuyén céo pha loang trén nhan chét tay rda.

Gigi thiéu phuong phap lam sach

Budc 1: G&n voi ba miéng phun va loai bd I6p bui
ban day.

Budc 2: Gan binh bot va phun chit tdy riia so qua.
Budc 3: Téng sach I6p bui bdn dé loi ra va chét ty
rira béng cach su dung voi ba miéng phun.

Huéng dén: Khi cha rira mét phang dung, hay phun
rita bui bdn/chét tdy rira tor bén dudi va sau dé
hudng 1én trén. X&i rdra tir trén xudng dudi.

S dung cac ngudn nudc thay thé khac
May phun rira cao ap nay tu méi nudc va co thé
hat nudc tir cac bé chira va cac ngudn chira nudc
tu nhién khac. Diéu QUAN TRONG la nudc phai
sach va cé bd loc diu vao clia BOSCH phai sach
va |3p vira vao may.

MG bon chira/vat chira va nguén nudéc tu
nhién

St dung bd phu kién tu méi bao gom:

— B0 loc dau vao c6 van mét chiéu

— Ong cdp nudc gia luc 3 m

— Khdp ndi phd thong vao may phun rira cao ap
Cach nay lam cho may phun riia cao ap hat dugc
nudc 1én t6i 0.5 m trén muc nudc ngudn. Diéu nay
c6 thé mat khodng 60 gidy.

Nhting chim éng 3 m xuéng nudc dé t6ng khong
khi ra NGOALI. NGi voi cdp nudc 3 m vao may phun
rira cao ap, va bao dam bo loc dau vao van nam
ngép trong nguén nudc.

Md& may va kich hoat co siing khi d& thdo Thanh
phun ra. Néu nudc khéng chay ra sau 60 gidy, hay
t4t va kiém tra t4t ca cac két néi. Néu nudc chay ra,
hay t&t may ria ap suat va gan sung phun va thanh
phun vao dé van hanh.

Diéu quan trong phai bao dam 1a moi voi hay 6ng,
khdp néi phai ¢ chat lugng t6t, kin hoi va tat ca
cac vong dém 16t phai trong tinh trang t6t va dudc
I&p dat khdp vao nhau. Khéng dép ting dugc nhiing
diéu trén co thé anh hudng dén viéc tu méi nudc
clia may.

Bén Chira Nuéc cé lap voi cdp nude

Khi n6i may phun rira cao 4o vao bon nudc bang
mét voi nudc phu hgp. Trudc tién, ndi voi cp nudc
(hang khong di kém) vao dau ra clia bén nudc, mé
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voi nudc cho khdng khi thoat ra khéi 6ng, va sau
do6 gan may phun rira cao ap vao.

Dén bao LED cu’a thié't bi,
Pin thap

Dén LED cla nat tat/
md nhdp nhay mau
xanh

Ca hai den LED
nh&p nhay mau xanh
5x

Pin qué néng

Dén LED cua ndt tat/
md sang mau dé

L6i cia sdn pham

Dén LED cua ndt tat/
md nhdp nhay dé 5x
lan

ba hét pin
Va/hoac

sU dung pin Khéng
tuong thich

Xu ly Héng hoc

Bién phap khac phuc

Van dé giai quyét Nguyén nhan kha di
Mé-ta khéng khéi  Pin da hét Sac pin

hoat Pin qua néng/lanh Dé cho pin néng 1&n/ngudi xuéng
May bi dong bang Chao dén khi rd bang
Pin khéng dugc 1ap vao dung cach Thdo pin ra va lap lai dung céach
Khoang lap pin khéng dugc déng dung DBdéng khoang lap pin
cach
Churc nang cho mdy ngung hoat dong tu Nh&n cong tac Bat/Tat dé kich hoat
doéng da dugc kich hoat
Pin da hét Sac pin
Pin qua néng/lanh Dé cho pin néng 1én/ngudi xudng
Nudc t may ro ri  Bom bi ro ri C6 thé chdp nhan ro ri nudc nhe; trong
ra trudng hgp ro ri qua nhiéu, lién hé Trung
tam dich vu Bosch
Kiém ra xem cac méi néi da dugc gan
dung chua
Trong trudng hgp 16i chiic néng lién tuc &
ché do chao, hay lién hé Trung tam dich vu
Bosch
Khéng thé thao 6ng Khi may van con bat nguén, &p suét trong Hay tat nguén may, sau dé kéo co bop dé
hé théng tang luc b4t budc dé thao cac  xa ap xuét
giac néi

T4t ngudn may

MGi ni bi ro ri

M6-to bét dau chay Ro ri bom, sting phun hoac éng
& ché do chd

Mé to khdi dong Miéng voi bi nghén mét phan

Lam sach miéng voi

nhung khdng co  Nguan nudc cung cap khang da
biéu hién &p suat 9 gcap 9

Kiém tra ludi loc nudc Bo6i sang ngudn
cung cap nudc khac

Voi da bi mon hay hu hdng

Thay voi

M6 to “kéu” nhung  Thiét bi TSS gap tré ngai (Hé Théng

khéng c¢6 chuc
nang nao hoat
dong

Ngung Toan Bo)

Lién hé Trung Tam Dich Vu Bosch

Ap sudt dao dong  C6 hai trong vai cung cip nudc vao/bom

Cho may rira 4p suét hoat déng vdi sting
phun mé ma khdng gan thanh phun hoac
voi phun & ap suét thdp cho dén khi dat
dugc ap sudt lam viéc binh thudng
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Vén dé giai quyét Nguyén nhan kha di
Nudc cung c8p khong du

Bién phap khéc phuc

Kiém tra xem viéc két n6i nudc cé tuong
thich véi cac théng s6 ky thuat trong dir
liéu ky thuat hay khong. Thong s6 ky thuat
t6i thi6u cho éng cép nudc 1a co dudng
kinh 1/2" hoac 13 mm

Kiém tra cac phu kién tu moi

B0 loc nudc bi nghén

Lam sach bd loc nudc

Voi cung cdp nudc bi bop nghet

Duéi thang voi cung cép nudc bi xoén hay
th&t nat

Voi ap suét cao qué dai

Théo phan I&p néi ra khdi voi ap suét cao
(phén néi dai 6ng t6i da 7 m)

Miéng voi bi nghén mét phan

Lam sach miéng voi

Bao Duong va Bao Quan

Béo Dudng

» Trudc khi thuc hién bat ky cong viéc nao trén
may, hay thao pin va ngét két néi nuéc.

Hudng dan: D& bao dam sy hoat déng lau dai va

dang tin cay, thuc hién thudng xuyén viéc bao tri

sau day.

Kiém tra cac hu héng nhin thdy ré nhu cac méi lap

nGi léng, cac bd phan bi mon hay hu héng.

Kiém tra cac nép che va chan khéng bi hu héng va

dudgc 14p dung cach. Thuc hién viéc bao tri can

thiét hay stra chira trudc khi st dung.

Sau khi sir dung/Béo quan

TA&t may va nhén co dé lam giam ap sudt tich tu va

xa sach nudc ra khéi voi ap suét cao.

Lau sach toan bé mat ngoai ctia may bang vai hay

co mém. Khéng dugc st dung nudc, dung mdi hay

chat danh bong. Tdy sach can bam, dac biét la &

cac khe thong gié.

Cudi mua bao quan: Thao nudc ra khdi bom va cho

mo-ta hoat déng trong vai gidy. Nhan co dé téng

hét nudc ra.

Khéng dugc dat cac vat dung khac 1én trén may.

Khong dé dé vat bén trong khoang chira pin.

Bao quan & khu vuc khéng bi béng gia.

Béo dam cép khéng bi réi khi bao quan. Khong

dugc 1am xodn, that nat voi ap suét cao.

B6, loc

Viéc c6 hai bd loc (bén trong va bén ngoai) gitp

tang kha nang ngan cadc manh vun xam nhép vao

may va do dé kéo dai tudi tho san pham.

Dam bao ca hai bé loc luén dudc gilr sach sé va

khong dinh manh vun.

Béo Vé Méi Trudng

Céc hda chat nguy hiém cho méi truong khong

dugc dé cho chay thdm vao dét, nudc ngdm hay ao

ho, song sudi v.v..

Dai véi viéc st dung cac chét lam sach, tuan theo
cac hudng dén trén bao bi va néng dé chinh xac
dugc dinh rd.

Dai vdi viéc ria xe c6 dong co, phai tuan theo cac

qui dinh ctia dia phuong: Khong dé cho dau dugc

phun ra thdm vao nguén nudc ngdm. Tai ché thanh
nguyén liéu tho thay vi thai bd. Tai ché nguyén liéu
thé thay vi vit bo.

Bao dudng pin

St dung céc quy trinh sau dé cho phép si dung t6i

uu pin:

— Bao vé pin hgp khdi tranh su &m uét va nudc.

— Bao quan may va pin chi trong pham vi nhiét d
gitta —20 °C va 50 °C. Vi du, khéng dé pin hop
khdi trong xe 6t6 trong mua hé.

— Khong dugc bdo quan pin bang céch dé trong
may ma phai bdo quan riéng ré.

— Khéng dé pin trong san phdm co tiép xuc truc
tiép vai anh néng.

— Diéu kién bao quan ly tuéng pinla 5 °C.

— Thinh thoang lam sach cac khe thdng gié cta pin
bang cach dung mét cai co khd, mém va sach.

Sy gidm sut dang ké thai gian hoat déng sau khi

nap dién chi rd réng pin hgp khéi da hét céng dung

va phai dugc thay.

Dich vu hé trg khach hang va tu van s
dung

B6 phan phuc vu hang sau khi ban cuia ching toi
tra 101 cac cau hai lién quan dén viéc bao dudng va
stia chira cac san phdm ciing nhu phu tiing thay
thé cla ban. So d6 mé ta va théng tin vé phu tung
thay thé cling c6 thé tra clru theo dudi day:
www.bosch-pt.com

Doi ngd tu van s dung cua Bosch sé gilip ban giai
dap céac thac mac vé san pham va phu kién.

Trong tét ca cac phan héi va don dat phu tlng, xin
vui 1ong luén ludn nhap s6 hang héa 10 chir s6
theo nhan cta hang hoa.
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Viét Nam

CN CONG TY TNHH BOSCH VIET NAM TAI
TP.HCM

Tang 14, Ngoi Nha Bic, 33 Lé Dudn

Phuong Bén Nghé, Quén 1, Thanh Phé HO Chi
Minh

Tel.: (028) 6258 3690

Fax: (028) 6258 3692 - 6258 3694

Hotline: (028) 6250 8555

Email: tuvankhachhang-pt@vn.bosch.com
www.bosch-pt.com.vn
www.baohanhbosch-pt.com.vn

Xem thém dia chi dich vu tai:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Van chuyén

Pin Li-lon dugc khuyén nghi la déi tugng phai tuan
theo céc qui dinh ctia Phap Luét vé Hang Hoa
Nguy Hiém. Ngudi st dung cé thé van chuyén pin
hop khéi bing dudng bo ma khéng cén thém yéu
cau nao khac.

Khi dugc van chuyén thong qua bén thi ba (vd.
van chuyén b&ng dudng hang khéng hay dai ly giao
nhan), phai tuan theo céc yéu cau dac biét vé dong
g6i va dan nhan. Phai tham v&n chuyén gia vé
hang héa nguy hiém khi chuén bi géi hang.

Chi gui pin hgp khéi khi vé ngoai khong bi hu hong.
Dan bang keo hay che kin cac diém tiép xdc hé va
ddng gdi pin hgp khai theo cach sao cho pin khéng
thé xé dich khi n&m trong bao bi. Ngoai ra, xin vui
long ch&p hanh cac qui dinh chi tiét c6 thé dugc bé
sung thém cla quéc gia.

Su thai bé
E;’ Dung cu dién, pin, phu kién va bao bi
72X

cén dudgc tai st dung theo quy dinh vé
moi trudng.

Ban khéng dugc ném dung cu dién va
pin vao thung rac gia dinh!

Chi danh cho cac quéc gia thudc khoi Lién
minh Chau Au (EU):

Theo Chi thi Chau Au 2012/19/ EU, c4c san phdm
khéng con s dung dudc va theo Chi thi Chau Au
2006/66 / EG, pin / pin sac da qua st dung bi 6i
hodc da qua st dung phai dugc thu gom riéng va
tai ché theo céch than thién véi moi truong. .

Néu khéng dugc x(r ly dang céch, cac thiét bi dién
va dién tr ¢l co6 thé gay hai dén méi trudong va stic
khde con ngudi do ching cé thé chira cac chat doc
hai.

Pin/ac quy:

Li-lon:

Tuén thd nhiing hudng dan trong phan van chuyén
(xem ,Van chuyén*, Trang 270).
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Licenses

1.1-STM32CubeGO V1.4.1 - BSD 3-Clause

Copyright © 2020 STMicroelectronics. All rights reserved.

Redistribution and use in source and binary forms, with or without modification, are permitted provided that the following con-
ditions are met:

1. Redistributions of source code must retain the above copyright notice, this list of conditions and the following disclaimer.

2. Redistributions in binary form must reproduce the above copyright notice, this list of conditions and the following disclai-
mer in the documentation and/or other materials provided with the distribution..

3. Neither the name of STMicroelectronics nor the names of its contributors may be used to endorse or promote products deri-
ved from this software without specific prior written permission.

THIS SOFTWARE IS PROVIDED BY THE COPYRIGHT HOLDERS AND CONTRIBUTORS "AS IS" AND ANY EXPRESS OR IMPLIED
WARRANTIES, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A
PARTICULAR PURPOSE ARE DISCLAIMED. IN NO EVENT SHALL THE COPYRIGHT HOLDER OR CONTRIBUTORS BE LIABLE
FOR ANY DIRECT, INDIRECT, INCIDENTAL, SPECIAL, EXEMPLARY, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES (INCLUDING, BUT NOT LI-
MITED TO, PROCUREMENT OF SUBSTITUTE GOODS OR SERVICES; LOSS OF USE, DATA, OR PROFITS; OR BUSINESS INTER-
RUPTION) HOWEVER CAUSED AND ON ANY THEORY OF LIABILITY, WHETHER IN CONTRACT, STRICT LIABILITY, OR TORT (IN-
CLUDING NEGLIGENCE OR OTHERWISE) ARISING IN ANY WAY OUT OF THE USE OF THIS SOFTWARE, EVEN IF ADVISED OF
THE POSSIBILITY OF SUCH DAMAGE.

1.2-CMSIS V5.4.0 - Apache-2.0

Copyright © 2009-2019 Arm Limited. All rights reserved.

Licensed under the Apache License, Version 2.0 (the "License"); you may not use this file except in compliance with the Licen-
se. You may obtain a copy of the License at

http://www.apache.org/licenses/LICENSE-2.0

Unless required by applicable law or agreed to in writing, software distributed under the License is distributed on an "AS IS"
BASIS, WITHOUT WARRANTIES OR CONDITIONS OF ANY KIND, either express or implied. See the License for the specific lan-
guage governing permissions and limitations under the License.

1.3-STM32CubeGO V1.4.1 - Apache-2.0

Copyright © 2018-2019 STMicroelectronics. All rights reserved.

Licensed under the Apache License, Version 2.0 (the "License"); you may not use this file except in compliance with the Licen-
se. You may obtain a copy of the License at

http://www.apache.org/licenses/LICENSE-2.0

Unless required by applicable law or agreed to in writing, software distributed under the License is distributed on an "AS IS"
BASIS, WITHOUT WARRANTIES OR CONDITIONS OF ANY KIND, either express or implied. See the License for the specific lan-
guage governing permissions and limitations under the License.

COMMON LICENSES

Apache 2.0 License

Version 2.0, January 2004

http://www.apache.org/licenses/

TERMS AND CONDITIONS FOR USE, REPRODUCTION, AND DISTRIBUTION

1. Definitions.

"License" shall mean the terms and conditions for use, reproduction, and distribution as defined by Sections 1 through 9 of
this document.

"Licensor" shall mean the copyright owner or entity authorized by the copyright owner that is granting the License.

"Legal Entity" shall mean the union of the acting entity and all other entities that control, are controlled by, or are under com-
mon control with that entity. For the purposes of this definition, "control" means (i) the power, direct or indirect, to cause the
direction or management of such entity, whether by contract or otherwise, or (ii) ownership of fifty percent (50%) or more of
the outstanding shares, or (iii) beneficial ownership of such entity.

"You" (or "Your") shall mean an individual or Legal Entity exercising permissions granted by this License.

"Source" form shall mean the preferred form for making modifications, including but not limited to software source code, do-
cumentation source, and configuration files.

Bosch Power Tools F016194 142(27.07.2023)
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"Object" form shall mean any form resulting from mechanical transformation or translation of a Source form, including but not

limited to compiled object code, generated documentation, and conversions to other media types.

"Work" shall mean the work of authorship, whether in Source or Object form, made available under the License, as indicated

by a copyright notice that is included in or attached to the work (an example is provided in the Appendix below).

"Derivative Works" shall mean any work, whether in Source or Object form, that is based on (or derived from) the Work and

for which the editorial revisions, annotations, elaborations, or other modifications represent, as a whole, an original work of

authorship. For the purposes of this License, Derivative Works shall not include works that remain separable from, or merely

link (or bind by name) to the interfaces of, the Work and Derivative Works thereof.

"Contribution" shall mean any work of authorship, including the original version of the Work and any modifications or additi-

ons to that Work or Derivative Works thereof, that is intentionally submitted to Licensor for inclusion in the Work by the copy-

right owner or by an individual or Legal Entity authorized to submit on behalf of the copyright owner. For the purposes of this

definition, "submitted" means any form of electronic, verbal, or written communication sent to the Licensor or its representa-

tives, including but not limited to communication on electronic mailing lists, source code control systems, and issue tracking

systems that are managed by, or on behalf of, the Licensor for the purpose of discussing and improving the Work, but exclu-

ding communication that is conspicuously marked or otherwise designated in writing by the copyright owner as "Not a Contri-

bution."

"Contributor" shall mean Licensor and any individual or Legal Entity on behalf of whom a Contribution has been received by

Licensor and subsequently incorporated within the Work.

2. Grant of Copyright License. Subject to the terms and conditions of this License, each Contributor hereby grants to You a

perpetual, worldwide, non-exclusive, no-charge, royalty-free, irrevocable copyright license to reproduce, prepare Derivative

Works of, publicly display, publicly perform, sublicense, and distribute the Work and such Derivative Works in Source or Ob-

ject form.

3. Grant of Patent License. Subject to the terms and conditions of this License, each Contributor hereby grants to You a per-

petual, worldwide, non-exclusive, no-charge, royalty-free, irrevocable (except as stated in this section) patent license to ma-

ke, have made, use, offer to sell, sell, import, and otherwise transfer the Work, where such license applies only to those patent

claims licensable by such Contributor that are necessarily infringed by their Contribution(s) alone or by combination of their

Contribution(s) with the Work to which such Contribution(s) was submitted. If You institute patent litigation against any entity

(including a cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that the Work or a Contribution incorporated within the Work

constitutes direct or contributory patent infringement, then any patent licenses granted to You under this License for that

Work shall terminate as of the date such litigation is filed.

4. Redistribution.You may reproduce and distribute copies of the Work or Derivative Works thereof in any medium, with or

without modifications, and in Source or Object form, provided that You meet the following conditions:

- You must give any other recipients of the Work or Derivative Works a copy of this License; and

- You must cause any modified files to carry prominent notices stating that You changed the files; and

- You must retain, in the Source form of any Derivative Works that You distribute, all copyright, patent, trademark, and attri-
bution notices from the Source form of the Work, excluding those notices that do not pertain to any part of the Derivative
Works; and

- Ifthe Work includes a "NOTICE" text file as part of its distribution, then any Derivative Works that You distribute must inclu-
de areadable copy of the attribution notices contained within such NOTICE file, excluding those notices that do not pertain
to any part of the Derivative Works, in at least one of the following places: within a NOTICE text file distributed as part of the
Derivative Works; within the Source form or documentation, if provided along with the Derivative Works; or, within a dis-
play generated by the Derivative Works, if and wherever such third-party notices normally appear. The contents of the NO-
TICE file are for informational purposes only and do not modify the License.
You may add Your own attribution notices within Derivative Works that You distribute, alongside or as an addendum to the
NOTICE text from the Work, provided that such additional attribution notices cannot be construed as modifying the Licen-
se. You may add Your own copyright statement to Your modifications and may provide additional or different license terms
and conditions for use, reproduction, or distribution of Your modifications, or for any such Derivative Works as a whole,
provided Your use, reproduction, and distribution of the Work otherwise complies with the conditions stated in this Licen-
se.

5. Submission of Contributions. Unless You explicitly state otherwise, any Contribution intentionally submitted for inclusion

in the Work by You to the Licensor shall be under the terms and conditions of this License, without any additional terms or con-

ditions. Notwithstanding the above, nothing herein shall supersede or modify the terms of any separate license agreement you

may have executed with Licensor regarding such Contributions.

6. Trademarks. This License does not grant permission to use the trade names, trademarks, service marks, or product names

of the Licensor, except as required for reasonable and customary use in describing the origin of the Work and reproducing the

content of the NOTICE file.
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7. Disclaimer of Warranty. Unless required by applicable law or agreed to in writing, Licensor provides the Work (and each
Contributor provides its Contributions) on an "AS IS" BASIS, WITHOUT WARRANTIES OR CONDITIONS OF ANY KIND, either
express or implied, including, without limitation, any warranties or conditions of TITLE, NON-INFRINGEMENT, MERCHANTABI-
LITY, or FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE. You are solely responsible for determining the appropriateness of using or
redistributing the Work and assume any risks associated with Your exercise of permissions under this License.

8. Limitation of Liability. In no event and under no legal theory, whether in tort (including negligence), contract, or otherwi-
se, unless required by applicable law (such as deliberate and grossly negligent acts) or agreed to in writing, shall any Contribu-
tor be liable to You for damages, including any direct, indirect, special, incidental, or consequential damages of any character
arising as a result of this License or out of the use or inability to use the Work (including but not limited to damages for loss of
goodwill, work stoppage, computer failure or malfunction, or any and all other commercial damages or losses), even if such
Contributor has been advised of the possibility of such damages.

9. Accepting Warranty or Additional Liability. While redistributing the Work or Derivative Works thereof, You may choose to
offer, and charge a fee for, acceptance of support, warranty, indemnity, or other liability obligations and/or rights consistent
with this License. However, in accepting such obligations, You may act only on Your own behalf and on Your sole responsibili-
ty, not on behalf of any other Contributor, and only if You agree to indemnify, defend, and hold each Contributor harmless for
any liability incurred by, or claims asserted against, such Contributor by reason of your accepting any such warranty or additio-
nal liability.

END OF TERMS AND CONDITIONS
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	Bộ lọc
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